


cb “ns à 

va 











TOME XXXII, — FASCICULES 1 ET 2 | 

SO MA DEGGU: 
i ANTIPHONAIRE DU CAREME 
QUATRE PREMIÈRES SEMAINES 

TEXTE ÉTHIOPIEN AVEC VARIANTES 

PAR 

Bernard VELAT | 

Docteur ès Lettres | ca 

DL: Chargé de Recherche au C.N.RS. 
STE Professeur à l'Institut catholique de Paris 

i) l 

i 

j 

i 

L 

bi ; i) 
2 ta 

\ 

er 
À 

… iN! 

208 + | 

I, À 

?, 4 P 

L Ce, à 
< 

) iN é 





PATROLOGIA ORIENTALIS 









S D 

RO 

4 F. GRAFFIN 
U 

1 
© UT 

PATROLOGIA  ORIENTALIS 
|} 

TOME XXXII. — FASCGIGULES 1 ET 2 

SOMA DEGGUA 
ANTIPHONAIRE DU CARÊME 
QUATRE PREMIÈRES SEMAINES 

TEXTE ÉTHIOPIEN AVEC VARIANTES 

PAR 

Bernard VELAT 

Docteur ès Lettres 

Chargé de Recherche au C.N.RS. 

Professeur à l’Institut catholique de Paris 

SR, 
et 

il 

PARIS 

FIRMIN-DIDOT ET Cie, ÉDITEURS 

LIBRAIRIE DE PARIS, 96, RUE JACOB 

1966 





AVERTISSEMENT 

Tai eu recours à 8 Manuscrits pour établir le texte du Soma Degqua que je 

présente ci-après : deux Mss du Vatican : Eth. 87 et 134; deux Mss du British 

Museum : l’Or. 584 (CLXXIV) et VAd. 16.196; trois de la Bibliothèque Nationale 

de Paris : d’Abbadie 106, Eth. 192 et Eth. 371 (Griaule 67); enfin un Ms. que 

j'ai rapporté d’Addis Abeba en 1955 et qui est ma propriété personnelle. 

I. DESCRIPTION DES MSS DU SOMA DEGGUA UTILISÉS 

1, CARACTÈRES COMMUNS 

Ces huit Mss présentent grosso modo les mêmes caractéristiques que les 11 

Mss qui donnent le texte du Me‘eraf : Scriptio continua ; textes écrits à 1 enore noire ; 

indication des jours et heures liturgiques, dénomination des différentes antiennes, 

incipits des modèles mélodiques, nombre d’alléluia qui doivent précéder l’exé- 

cution de certaines catégories d’antiennes : tout cela en rouge. A la notation 

musicale interlinéaire, identique à celle du Me‘eràf, il faut ajouter les bet, 

c’est-à-dire des lettres marginales, habituellement plus grandes que le corps 

d'écriture du texte proprement dit et dui sont mises ainsi bien en vue pour avertir 

à l'avance les chanteurs de la mélodie qu’ils vont être amenés à exécuter. (On ne 

trouve pas ces bet sur les textes du Me‘eräf ). 

Tous ces Mss sans exception se terminent par une table des Alléluia. 

II. CARACTÈRES PARTICULIERS DE CES MSS 

A. Manuscrits du Vatican : Eth. 87, Eth. 134 

Ces deux Mss sont abondamment décrits dans le Catalogue de 5. Grébaut 

EB. Tisserant (Rome, 1935) selon la méthode employée pour les textes du Meera 

(Eth. 90, 131, 140). Malheureusement ces descriptons fort detaillées présentent 

les mêmes lacunes que celles concernant les 3 Me‘eräf (Eth. 90, 131, 140) (erreurs 

d'interprétation des termes liturgiques et des sigles musicaux). 

1. Eth. 87. 

Il est décrit dans le catalogue précité pp. 341-350. Il date du XIXS s., de 1897 

exactement (cf. fol. 131), mesure mm. 151 X 120. Il comporte 132 feuilles à 2 

colonnes de 17 lignes. Le texte du Soma Degqua est précédé par l'Enseignement 

des Arcanes et ne commence qu’au fol. 13. 
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2. Eth. 134. ge 

Ce Ms. est présenté dans ce même catalogue pp. 537-540 avec moins de détails 

que le précédent avec lequel, du reste, il possède de nombreux points de ressem- 

blance. Il date comme VEth. 87 du XIX s. Il mesure mm. 188 x 140, c’est un 

recueil de 72 feuillets à 2 colonnes de 20 lignes. L'écriture est nette, régulière, 

et beaucoup plus soignée que celle de l’Eth. 87. 

B. Manuscrits du British Museum : Or 584(CLXXIV) et Add. 16.196 

1. Or 684(CLXXIV) 
Le catalogue de Wright, Manuscrits du British Museum, Londres 1877, 18, pp. 

114-115, le présente comme un long Ms. de 233 feuillets à 3 colonnes de 28 lignes, 

datant du temps du roi lyasou, de l’année 1795, exactement. C’est un magnifique 

exemplaire du Degqua écrit en caractères fins, très réguliers et très soignés. D’après 

Wright, il peut être divisé en quatre parties : 
a) Du fol. 1Ra à 120Vb. — Degqua de la fête de St Jean Baptiste à la fête de la 

Présentation de N.S. au Temple et de la Commémoration du vieillard Siméon. 

b) fol. 121R et V. — Table des Alléluia. 
c) fol. 122Ra-154Vb. — Chants pour le Carême, (c’est-à-dire Soma Degqua). 

d) fol. 155R-231. — Continuation du Degqua à partir de Pâques. 

2. Add. 16196 (XXXIT) 
Ce Soma Degqua, mentionné par Dillmann, dans son catalogue des Mss éthiopiens 

du British Museum. (Londres, 1847), ne comporte que 45 feuillets à 3 colonnes 

de 29 lignes. Ecrit avec régularité et beaucoup de soin, ce Ms. s’arrête au soir 

du dimanche d Hosanna (Rameaux) et ne donne aucune antienne concernant 

la semaine Sainte. 

C. Manuscrits de la Bibliothèque Nationale de Paris 

(d’Ab. 106, Eth. 192, et Eth. 371) 

1 d’Ab. 106. 

Ce Ms. est mentionné, sans plus, dans le Catalogue que M. Chaine a consacré 

aux Mss de la collection d’Abbadie (Paris, 1912), p. 66. 

Ce Ms. date du XIXS s., mesure mm. 190 X150. Il est formé de 58 feuillets 

à 3 colonnes de 24 lignes. Comme le fait justement remarquer Chaine, ce Ms. 
est le complément du Ms. d’Abbadie 87 (que j'ai utilisé pour l'établissement 
du texte du Me‘erdf), mais on peut ajouter sans éxagération qu’il est son équi- 
valent pour la régularité de son écriture et la finesse de sa notation musicale : c’est 
un excellent exemplaire du Soma Degqua. 

20 th. 192, 
Chaine ne fait que le mentionner dans son Catalogue des Mss de la Collection 
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Mondon-Vidailhet (Paris, 1913), p. 3. Ce recueil date aussi du XIX siècle. Il 

mesure mm. 260 X 210; est formé de 60 feuillets à 3 colonnes de 30 lignes. Par 

le fond cet ouvrage ressemble au Ms. d’Abbadie 106; mais son écriture, bien que 

très lisible, est négligée. A tous égards ce Ms. est inférieur au précédent. 

3. Eth. 371. 

Ce Ms. rapporté d’Ethiopie par Marcel Griaule, est analysé minutieusement, 

mais toujours avec les mêmes erreurs d'interprétation dans le Catalogue des Mss 

éthiopiens de la Collection Griaule, par 5. Grébaut (Paris, 1944), p. 97-111; ce 

recueil comprend 96 feuillets, 94 à 2 colonnes et les 2 derniers écrits d’un bout 

de la ligne à l’autre. Il mesure mm. 144 X 116. — On peut rapprocher ce Ms. 

de VEth. 370 (Me‘eraf) dont l’écriture, et la tenue laissent fortement à desirer. 

D. Manuscrit en provenance d’Addis Abeba. 

Ce Soma Degqua que j'ai rapporté d’Addis Abeba en 1955, date du XIX£siècle. 

Il est formé de 100 feuillets à 2 colonnes de 23 lignes et mesure mm. 175 X 130. 

Écrit correctement, avec assez de soin, il donne les textes de l’office de Carême. 

… jusqu’au Jeudi-Saint inclusivement. 

III. VARIANTES 

Elles sont de différents ordres : 

1) Variantes affectant l'emplacement et la dénomination des antiennes. 

Ces variantes ne sont pas très nombreuses. Voici en quoi elles consistent : il 

peut se faire que le texte d’une antienne se retrouve intégralement, avec une nota- 

tion musicale différente. dans un autre Ms. à un jour différent, sous une dénomina- 

tion différente. Ainsi à titre d’exemple une antienne Salast du Ile Vendredi de 

Carême, peut être rencontrée dans un autre Ms. le IIIe jeudisous le nom de Saläm. 

2) Variantes textuelles proprement dites. 

Elles concernent les modifications du texte d’une antienne d’un Ms. par rapport 

à celui d’un autre Ms : addition d’un ou plusieurs mots, remplacement d’un mot 

par un synonyme; d’un état absolu par un état construit, etc. Si ces variantes 

sont assez nombreuses, comme le montre l’examén du texte, elles n’affectent 

pas considérablement le sens des textes, c'est là l’essentiel. 

3) Rubriques. 

Comme les rubriques du Me‘eräf, celles du Soma Degqua rédigées fréquemment 

en termes différents d’un Ms. par rapport à l’autre, ont la même signification. 

4) Notation musicale. 

Les Mss du Soma Degqua, comme ceux du Me‘eràf, ont des notations musicales 

différentes; chaque copiste ayant sa méthode de notation particulière. Seuls 

les seraiou, (mélodies anciennes, donc particulièrement précieuses) sont générale- 

ment communs aux 8 textes du Soma Degqua : ce qui ne veut pas dire que les 

exceptions n'existent pas. 
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IT. PRÉSENTATION DU TEXTE DU SOMA DEGGUA 

I. Choix du texte 

Ce choix à été rendu particulièrement difficile du fait de la diversité de la teneur 

des 8 Ms. La collection des antiennes dans sa plus grande partie est commune aux 

différents Mss, mais à coté de ce groupe important, formant la majorité, certaines 

antiennes sont données par un nombre variable de Mss : les unes par 6 Mss, d’autres 

par 4, par 3, 2 ou 1. Fallait-il sacrifier celles qui n’étaient données qu’à un seul 

exemplaire ? Evidemment non. J’ai donc pris le Ms. Vat. 134 et le mien As quise 

ressemblent particulièrement; je me suis servi de ces 2 exemplaires comme manu- 

scrits de base pour l'établissement du texte et des variantes : puis J’ai recueilli 

toutes les antiennes des 6 autres Mss ne figurant pas dans les 2 Mss précités 

et je les ai introduites aux endroits voulus. Ce qui a été relativement facile puisque 

la dénomination particulière à chaque antienne détermine la place qu’elle doit 

occuper dans l'office. C’est ainsi que j'ai pu classer et ordonner plus de 1100 

antiennes différentes pour les 4 premières semaines de Carême. 

IT. Présentation proprement dite du texte 

Les pages de la présente édition du Soma Degqua donnent dans leur partie 

supérieure le texte des antiennes, au-dessous duquel est placé l’apparat critique, 

variantes, et dans leur partie inférieure, des références très abondantes : 8 pour 

chaque antienne, puisque mes recherches ont porté sur 8 Mss avec indication _ 

des recto, verso, colonne et ligne. Mais pourquoi ce luxe de précision ? Tout simple- 

ment, parce du il arrive fréquemment qu’on trouve dans une même colonne de 

Ms. deux ou plusieurs antiennes identiques par le texte et ne se différenciant entre 

elles que par la notation musicale. Or, comme, je Vai dit pour le Me‘eraf, il m’ était 

impossible à cause des variantes innombrables des signes musicaux, et des exigences 
de la typographie, de donner cette notation musicale; des références détaillées 

étaient donc absolument indispensables. pour obtenir une identification rigou- 

reuse de chaque antienne et retrouver facilement son emplacement dans chaque Ms. 

Chaque antienne porte un numéro d’ordre pour faciliter sa désignation et sa 
comparaison (identité ou parenté) avec une ou plusieurs autres antiennes. Les 
lettres 7, À, et 4 entre crochets, indiquent le genre musical de chaque antienne, 
cela, à titre de compensation, puisque la notation musicale est supprimée. Chaque 
antienne est précédée de sa dénomination :”’Aryäm, ‘Arba'et,  Aboun, etc. La lettre 
ou les lettres (suivies des sigles désignant les Mss), et précédant le texte de l’antienne 
est le ou les Dei marginaux, que la typographie n’a pu conserver dans la marge, 
Les chiffres romains précisent les points de la structure de office où l’antienne 
doit être introduite dans le Me‘eràf. La lettre D suivie d’un chiffre indique 
la place de l’antienne en question par rapport aux différents passages du Soma 
Deg gua employés dans l'office. 
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Evidemment, les chiffres romains ne se suivent pas toujours rigoureusement, 

puisqu’ il manque tous ceux qui concernent le Me‘eraf. 

Pour l’heure, je ne présente que les quatre premières semaines de Carême. Les 
index alphabétiques seront placés à la fin du Second Tome. Mais en revanche, 

j'ai donné à la fin de celui-ci la Table des Alléluia, absolument indispensable à la 

compréhension du système musical employé par les Ethiopiens, se rapportant 

aux chants précédés d’Alléluia. 





SIGLES CONCERNANT LES MANUSCRITS 

lL VATICAN 

Eth. 87 Vi 

Eth. 134 Va 

II LONDRES 

Or. 584 Li 

Add. 16.196 Le 

III paris 

d’'Abbadie 106 Ps 

Eth. 192 Ps 

Eth. 371 Ps 

IV en provenance d’Addis Abeba A3 





ጾመ፡ድጓ ። 

በመኃትወ : ድራረ ፣ ጾመ ። 

D. — መስበክ = (Vs LA, As —~ጸቡን ። (P°) 
fr (V2, P2, A3) 

nel በ፪ ። ዛሊ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : ዘወረደ : አመላዕሉ ፡ ለይሆሁድ ፡ ሰቀሉ : ወሚ 
[ግ] መ ፡ AP AID? ፡ አገዚስ ፡ ኵሉ ፡ HEAR ፡ በቃሉ ። 

ዘቀበላ 
I 

pዚማ = 

D 1 — III, PዚM። 

F (V4, Li, P?) 

n° 2 በ፪ ። ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ኩኑ ፡ አንክ ፡ ከመ : NA : ጠቢብ : 

[ራ] ዘይጸውመ : OPERA : ወያስተሰሪ : በእንተ ፡ ገጢለቱ ፡ dé: በጽድ 

ቀ ፡ ትርከቡ ፡ ሠናያ ፡ ፡ ለክኽሩ ፡ ሰንበተ ፡ ተመሀሩ ፡ ገቢረ : ሠናየ : 

ሑሩ ፡ በጽድቅ : ትርክቡ : WEP : hé: በጽድቅ ፡ ትርከቡ : ሠናያ ። 

D9 — V, NE: | 

n° 3 ስብሐት ፡ ለክ ፡ ኣገዚላኣ ፡ ለሰንበት : AHANS NI: ኣስከ ፡ ዛቲ : ሰዓ 

[ራ] ት ። ፡ ስኽኸሐት ፣ AN: አገዚላኣ ፡ ለሰንበት ። 

1 V1, PS, P5 tantum. 2 P3 A LP AUDE : 

1 VA WG E à 2V4 HE : OAT.: — Hie LS add ሰስ : — Li, P2, A3 add ስብሐት ፥ An : 

AHA : ሰ70በት : — Ps add Nh tantum. 

no 1 : V113 Rag - V4 5Ral - LA 122Ral -L6 2Ral - Ps 1Ral - Ps 4Ral - Ps 1Ra2 - AS5Ral 

no 2 : V1 13Ra5 - V4 5Ra3 - L1 122Ra3 - L6 2Rad - Ps 1Ra5 - PS 4Ra5 - Ps 1Ra6 - A5 5Ra5 

n° 3 : Vi 13Ral4 - Va SRag - L1 122Ra8 - LS 2Ral2 - Ps 1Rall - Ps 4Ra13 - Ps 1Ral3 - AS 5Ral2 



2 SOMA DEGGUA 

Da. — VII, A7HLANAC *: MW 0 

no 4 ሰንበተ 3: ለክብሩ ፡ ሠናያ ፡ ገበሩ ፡ ቢጸክሙ ፡ ለፍቀሩ ፡ አስመ : ዘለፍ 

[a] ቁረ ፡ AR: ይነሥክ ፡ ዕሴቱ ፡ አመንጎበ ፡ AN: አመሰማይ ። 

Di XI በ8 = 

no 5 ናክብር : ሰንበቶ : ወሊንጎነድገ : WCOF • ፡ ዓክሽር : ሰንበ * 

[a] 

n° 6 ሶከለክሙ 5 : መዋዕል : ዘጎለፈ : ዘተቀነይክሙ ፡ ፡ ለገዕዘ ፡ ሥጋክሙ = 

[ገ] 

D0 NVA VTE. 

no 7 አመይአዚሰ ፡ ጹሙ ፡ ወጸልዩ ፡ ለኣገዚልለኸሔር ፡ ተቀነ ፡ ሰንበታቲሆ ፡ 

[7] ለክኽሩ ። 

D6 — XX, የት ። : 

a) SAILE + (46) (Vi, Vs Li Fs AY — Ni ENE EVE SES 
@ : (38) (LS) 

n° 8 ለዘዞ ፡ አገዚለብሔር ፡ ለሙሴ : ወይቤሉ ፡ NAN: ወለህመክ ፡ Om 

[7] ሱሉ ፡ Nrn: ያፀፅርፉ ፡ በሰንበት ። 

b) ወተቁ : (38) (1, Ps, Ps, A5). 

no 9 ኸፁዕ : ኸአሲ : ዘይፈርሆ : ለኣገዚለኸሔር : ወዘያክኽር : ሰንበ : N 

(= n°77) RP ። 

[7] 

3 L1 ante ንተ add. AL A : 4 P3 desinit. 5 L1 ለካለክበቡ : 6 L1 ወተቀ 

12100: : 

no 4 : Vi 13Ra17 - V4 5Ra10 - L1 122Ral0 - L6 2Ral4 - Ps 1Ral4 - Ps 4Rals - Ps 1Ral5 - AS 5Ral5 
no 5 : Vi 13Rb5 - V4 5Ra1l3 - Li 122Ra13 - L6 2Ra19 - Ps 1Rals - Ps 4Ra1l9 - Ps 1Ra19 - A3 5Ral9 
n° 6 : Vi 13Rb7 - V4 5Ral4 - L1 122Ral4 - L6 2Ra20 - Ps 1Ra19 - P3 4Ra21 - P5 1Rb2 - A3 5Ra20 
no 7: Vi 13Rb10 - V4 5Ra15 - 11 122Ra16 - LS 2Ra23 - Ps 1Ra22 - Ps 4Ra23 - Ps 1Rb4 - A3 5Rb2 
n° 8 : Vi 13Rb12 - V4 5Ral7 - Li 122Ra18 - L6 2Ra25 - Ps 1Ra24 - Ps 4Ra26 - Ps 1Rb6 - A3 5Rb5 
no 9 : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 2Rb3 - Ps 1Rb6 - P3 4Rb6 - Ps om. - AS 5Rb8 
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0) አስመ : AAN : ነገር : (8) (V4, LE, Ps, Ps, A. 

no 10 38.90 : ጾመ ፡ ወናፍቅር : ቢቋዳ! : ወናገርሮ : ለሥጋ! : ወናክኽር ፡ ሰንበቱ : 

[ግ] ለለመላክነ ። 

d) ወተቁ : (38) (1,5, Ps, Ps, A. 

ne 11 ወሀበነ ፣ : ሰንበቶ ፥ : ከመ : ናዕርፍ : ለክቡር : ስሙ : ወናዕርገ : ስብሐ 

(= n° 85) ተ : ለክቡር ፡ ስሙ ፡ ንጹሐ ፡ ጸሎተ ፡ ዮመ ፡ በዛቲ ፡ ዕለት ። 

[ገ] 

D7 — XXL ሰላመ = 

a) ራሲ (LS, P5) — ቁራ (V4, ኮጓ — ጺራ ሆኝ 
no 12 መኑ ፡ ለመጽጻ ፡ ለጽድቀ à በተፋቀሮ ፡ ንንብር ፡ በሰላመ፡ መኑ፥፡ ለመጽኣ à 

[é.] ለጽድቅ 10 : ወጸውዓ  ፥ ወትተሉ : ድጎሪ ፡ አገሪሆ : በጽውዓ : ዘፅይጹውዓ : 
ለሰላመ ፡ ደቤ ፡ አገዚለብሔር : ለነ ፡ ቀዳማዊ : ወለነ ፡ ደኃራዊ : ዘሠራ 
ዕዙ ፡ ሰንበተ ፡ ለዕረፍት ፡ ፍኖተ ፡ ሕይወት ፡ ለነ ፡ ውእቱ ። 

b) € (V4, Li) 

no 13 ER : አገዚለኸብሔር ፡ ንበ : መኑ : አሄጽር : ዘአንበለ : ንበ : PU : ወት 

[4] der: HPODN : TAHHP : OENNC : ሰንበታትያ : ያዕርፍ : ሰላመያ : 

ላዕሌሁ ። 

c) HL (V4, LA, LS, Ps, P5, AS) — f (P3) 

n° 14 በ፪ ። ሠርዐ : ሰንበተ : ለዕረፍት : ለቀታያን ፡ ሰላመ : ይእቲ : ለርሑቃን : 

(= n°79) ወሣዳጎና : ለቀሩበን x 

[ገ] 

7 L6 GC : 5 ኮኒ ሰንበተ : 9 L6, P8 DODF : 10 L6, PS በጽድቁ 
11 L6, Pè ወታሇለ : 

n° 10 : V1 13Rb16 - Va 5Rb1 - L1 om. LS 2Ra29 - Ps 1Rb 3- Pa 4Rb3 - P5 om. - A3 5Rb10 

no 11 : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 2Rb6 - P2 1Rb9 - Ps 4Rb9 - P5 4Ra2 - A3 5Rb13 

no 12 : V1 13Vad - V4 5Rb3 - L1 122Ra96 - LS 2Rb10 - Ps 1Rb12 - Ps 4Rb 12- P5 1Rb17 - A3 5Rb 17 

n° 13 : Vi om. - V4 5Rb9 - Li 122Ra93 - L6 2Rb19 - Ps 1Rb20 - P3 4Rb21 - P5 1Rb12 - AS 5Va3 

no 14 : Vi 13Va2 - V4 5Rb12 - La 122Ra20 - LS 2Rb24 - Ps 1Rel - P3 4Rb26 - P5 1Rb9 - A8 5Va7 
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IT 

መከወራስ ። 

Dl — XII, መዝር * 

P (4,16) — C(P5) 

no 15 በሄ ። ተቀ ፡ ለአገዚለኸብሔር : በፍርሀት : OFAUR : ሎቱ : በረዓድ : 

[ራ] አስመ : ለዓለመ ፡ መሐሕረቱ : ለትውልደ ፡ ትውልድ ፡ ጽድቁ ፡ ንሕነሰ ፡ 

ሕዝቡ ፡ በሉ ፡ ቀድሜሆ : በተጋንዮ ፡ ወውስተ : AOL ፡ በስኽኸሐትተ : 

አመንወ : አ፡ ፡ ንጹመ ፡ ጾመ ፡ ወናፍቅር : MAI: ወንትፋቀር " ፡ በበ 

ይደናቲ! ፡ አ ፡ Anne: ሰንበተ ፡ ተገበሩ ፡ ጽድቁ ፡ አስመ : ሰንበትሰ : 

በአንተ ፡ ሰብኣ ፡ ተፈጥረት ፡ አ ፡ መሕረተ ፡ ወፍትሐ ፡ ለሐሊ ፡ ለክ : 

አዚመር ፡ ወኣሌቡ : ፍኖተ ፡ ንጹሐ ፡ አስመ ፡ ለዓለም : PACE : ለት 

ውልደ ፡ ትውልድ ፡ ጽድቁ ፡ ንሕነሰ ፡ ሕዘቡ ፡ ሓባገዐ ፡ መርዒቱ ። 

D2 — XIV, Hዘለመላዚያ : 

n° 16 አስመ : ክማሆ : EN ፡ ሐዋርያ ፡ ኣስመ : ክከማሆ ፡ ER ፡ ሐወርያ : N 

[ራ] NH ፡ ቋማ ፡ ሀለወነ : ባጻ ፡ ውስተ ፡ ANT ፡ ሰፇበታቲሆ ። 

VD RAAT Bt 
a) ኮከብ ፡ መርሐሙ : (2) (LS, PS) 

no 17 ፈጠሮ ፡ ለዓለመ : ወለሐኮ ፡ ለለያመ : ቀዳሚ : ፍጥረት ፡ AFF: Oh 

(= n°410) +: ፍኖተ ፣ ፡ ሕይወት ፡ ዘሠፈዕክ ፡ ሰንበተ ፡ ለዕረፍት : * 
[7] 

b) H904.hN00: : (16) (V!, Vs, Li, Ls, Ps, Ps, Ps, AS) 

no 18 መሕረተ : ወፍትሐ ፡ AA ፡ An: አዚመር : ወአሌቡ : ፍኖተ ፡ ንጹሐ : 

(Cp. n° 35) ለክ ፡ ስብሐት : አገዚለ ፡ ለሰንበት ። 

[ገ] 

IL, 18, PsN ፡ = አስበከ ፡ ለዓለመ ፡ መሐሕረቱ : 2P3 ወራትፋቀር : 3 P add. Jfé : 

n°15: V113Val1 - V4 5Rb13 - L1 122Rb14 - L6 2Rb26 - Ps 1Rc3 - Ps 4Re2 - Ps 1Ra5 - A3 5Val0 
n° 16 : V1 13Vb10 . V4 5Va6 - Li 122Rb17 - L6 2Rc15 - Ps 1Rc21 - Ps 4Rb20 - Ps 1Rb2 - As 5VbI 
n° 17: Vi om. - V4 om. - Li om. - LS 2Rc20 - Ps om. - pa 4Rb25 - Ps om. - A3 no 410 
n° 18 : Vi 13Vb13 - V4 5Vas8 - L1 122Rb20 - L6 2Va13 - Ps 1Rc24 - Ps 4Va21 - Ps om. - A3 5Vbl4 
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c) በዚማሆ : (V4, A) — ER : (V1, PS). 

n° 19 ለመላክ : ለዳመ • : ሠርዐ : ሰንበተ : ለብዙንነ ፡ ለዝማን : ዕረፍት : ለአለ : 

[ግ] ውስተ : ደይን ፡ ትፍሥሐሕት ፡ OAUT : ለዳድቃን ። (7) 

d) ስፈ : (VE 

no 20 WCO : ሰንበተ : በፅ ። (30) 

[ገ] 

e) ናሆ : ኸር4ናተ : (28) (V, V4, Ps, P5) 
n° 21 ሠርዐ ፡ ሰንበተ : ለዕረፍት : NAGPCFS ፡ ANA : በጾመ : ወበጸሎት : 

[é.] ይሰረይ : ነጢለት • ፡ ወይደመሰስ : MA: ጌጋይ ። 

{) ዘመራሕኮሙ : (16) (V1, VE, LS, P) — ብፁዕ : (15)CP?) — በመ : 
(4bis) (P5) — ዘመጽለ : (14) (AS) 

n° 22 ACALU ፡ Nn0D7: የሀበ!ነ፣ ፡ ንመ : ጾመ ፡ ወናፍቀር ፡ ቢቋዳነ ፡ ወን 

[ገራ] ተፋቀር ፡ በበይናቲ! ፡ ወናክኽር : ሰንበቱ : ለለምመላክ! 

g) ዓራራት : (= ይቤሎሙ ፡ ... አመኑ :) (9) UY», VPS EAP, AS) 

n° 23 00h : ንጉሠ : ስብሐት ፡ ተሣሀለነ» : ኣገዚለ : ለሰንበት : ወለቡዛ N : 

[ራ] ለመሐረት : ወሀበነ ፡ ጾመ ፡ ለንስሓ ፡ በዘይሰረይ  ፡ ገጢለት ። 

ከ) ሐፀቦሙ : (= ይቤሎሙ ፡ ... ልንሰ :) (10) (VE, V#, Li, LS, P።, Ps, P5, AS) 

n° 24 32.90 : ጾመ ፡ ወናፍቅር : At: ወንትፋቀር : በበይዓቲ! : ወዓክኽር : 

[ገ] ሰንበቶ + ለለመላክክ 

1) ተንሥሉ : (12) (ኮን) 

no 25 ፈድፋደ : ለፍቀረ! : ወሠርዐ : ሰንበተ ፡ ለዕረፍት * 

[7] 

«vs Aመላሽ : ለዳመ : [À : tantum 5 P5 በለፍቀርሮት : 6p2 ለበሳ : 1 eon. 

ከመ : s Vi AHPUNY : — V* ለዘወህሀክ : 5 V1 ተመያየጠ! : 10 16 ወለቡን ፡ : 

(sic) i L6 ይሰረይ : 

no 19 : Vi 14Ra7 - V4 5Val0 - Li 122Rb23 - L6 om. - P2 om. - P3 om. - P5 1Rb10 - A3 5Vb7 (inc.) 

n° 20 : V1 14Ra8 - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - Ps om. - Ps» om. - A3 om. 

no 21 : V113Vb17 - V45Vall - Li om. - L6 om. - P25 1Va8 - P3 om. - P5 2Rb2 - A3 5Vb21 

n° 22 : V1 14Ra3 - V4 5Val3 - Li om. - L6 2Va9 - Ps 1Va19 - Ps 4Va17 - P5 2Ra5 - AS 6Ral 

no 23 : V1 14Ra9 - V4 5Val6 - L1 122Rb26 - L6 2Rc24 - Ps 1Vals - PS3 4Val - Ps 1Vb11 - AS 5Vb8 

no 24 : Vi 14Ral3 - V4 5Val8 - L1 122Rcl - LS 2Re28 - Ps 1Val6 - P3 4Va6 - P5 1Vb15 - A3 5Vbll 

no 25 : Vi om. - V4 om. - Li om. -- L6 2Va2 Ps om. - P3 4Va9 - P5 om. - A» om. 
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n° 26 

[7] 

no 27 

SOMA DEGGUA 

j) ወይ : (20) (P?) — በዚማሆዙ : (AS) 

ጸእትት ፡ ANnP ፣ አመኔ! ፡ ኵሉሎ ፡ mât: ሐሜተ ፡ OCR: ወለ 

ቀር ፡ An: ከመ ፡ nn: ወለክብር : ሰንበቱ ፡ ለለምላክክ 

k) ቀኔ : ደብተራ : (—) (ዚን 

ለንተ ፡ ውአቱ ፡ AN: APT : ዘሠራዕክ : ሰንበተ : ለዕረፍት : መ 

(= n° 419) bé ፡ ሰብእ : ክርስቶስ : አስመ ፡ ባቲ : ጸዕረፈ : አምኩሉ : ገበሩ ። 

[7] 

n° 28 

[7] 

D 8 — 

n° 29 

[A] 

DIN 

n° 30 

[ገ] 

2 P2 AUTC : 

1), AN. ስብሐች፡ (28) (NEY ES Us PE, PP EPA TE (NE = 

ሠርዐ : ሰንበተ ፡ ANA : ዕረናት : ገባሪ ፡ ሕይወት : ውስተ : ALU : 

መሕረት ፡ ወሀበ! ፡ ጾመ : Ah: በዘይሰረይ : mA ። 

AAA : ሳውል : ሀገረ : ዶደማስቁ : INT ፡ በረቀ ፡ ONE : LIU : 

አምሰማይ : DEN : ሳውል : አትያ ፡ ተፈናኩ : NN: ኣንገርክ : ወ 

አዚኑክ : ንወያ : ረስይኩክ : ከመ : TAC ፡ APP : በውስተ : AIN: በ 

ሎ ፡ ይቤለኒ ፡ ዝኩለ ፡ ዘትካት : ይሰድድ ፡ LAIL ፡ ይሜህር : ዛፎማናተ : በ 

ከመ : ይቤ ፡ በወንጌል : ወካልጻተኒ ፡ AUTE = ፡ ሀለወክ : THE ፡ ውእቱ : 

ዜነወ ፡ ለጻውሎስ ፡ አንዘ ፡ ይኽል : ናገርር ፡ ርአሰ! ፡ በጽድቅ ፡ ሊንሑር : 

በትመይንት ፡ ወሊንትመያየና ፡ ለቃለ ፡ አገዚለኸሔር : ዓክኽር : ሰንበ 

DORA = 

XLVIIL, HeAK 

OHA : ጽድቁ ፡ ይገብር ፡ ወያክብኽር : ሰንበተ = 

no 26: Vi om. - Vx om. - Li om. - L6 om. - P2 1Va4 - Ps om. - P5 om. - A3 5Vbl4 

no 27 : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 2Va4 - Ps om. - Pa 4Vall - Ps om. - A3 no 412 
no 28. Vi 14Ra16 - V4 5Va20 - Li 122Rc3 - L6 2Va20 - Ps 1Va22 - Pa 4Va95 - Ps 10Vb 17- As 5Vy» 18 
no : 29 Vi 14Rb3 - V4 5Vb2 - Li 122Rc6 - L6 2Va24 - Ps 1Vb2 - P3 4Va30 : P5 2Ra9 - A36Ra5 
n° : 30 VI 14Val - V4 5Vb11 - Li 122Rc19 - LS 2Vb7 - Ps 1Vb17 - P3 4VbI8 - Ps 2Rb5 - A3 GRals. 
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በሰ [ንበት Pl (7) (VE Ve Lr; LSPs, Ps Ps; AS) 

ne 31 አስመ : በአንተ ፡ አገዚለብሔር : ይገብር ፡ ወያክብር : ሰንበተ 

[1] 

እ LL ጠሌት = 

no 32 ንመ ፡ ጾመ ፡ ወናፍቅር : Ai: ወናክብኸር : ሰንበቶ : ለለመላክ!ነ ። 

[ገ] 

ጋ 11 — LE ስኸሐተ : ነገህ ። 

n° 33 AHWCO : ለነ ፡ ሰንበታተ ፡ ለዘወሀበ! ፡ ጾመ ፡ ቀድስተ : ሎቱ : ንፊኑ : 

[ገ] ስኸሐተ ። 

D123 — UII አስመ : ለዓለመ = 

a) 

1 (VL, V4, Li, LS, Ps, PS, P5, AS) 

no 34 ተቀዘ፻ ፡ AAULANRC: በፍርሀት ፡ ወተሐሠዩ ፡ ሎቱ ፡ በረዓድ ፡ ለል 

[ገ] ቦቱ ። + ዘይክል : ለገርሮታ à ለፅሳን ፡ አኪት ፡ ይእቲ ፡ ለልባቲ ፡ DH : 
ወሠርዐ 4 ፡ ሰንበተ : ለዕረፍት ። 

b) 
AW (V4, La, Ps, Ps, AS) 

no 35 መፅሕረተ ፡ ወፍትሐ ፡ ለሐሊ : An: Phét : ወፍተሐ " : ኣዚመር : ወ 

(Cp. n°18) አሌቡ : ፍኖተ ፡ ንጹሐ ፡ ለክ ፡ ANT: AULA ፡ ለሰንበት : ምሕረተ : 

[7] ወፍትሐ ፡ AA : AN ። 

©) 

} (V4, LS, Ps) 

n° 36 72.90 ፡ ጾመ : ወናፍቀር : ቢቋ! : ከመ : ያኽርህ : NCA ፡ ስኸሐቲሆ : 

13 V1 AA : 4 Va UCD : 15 Vi, Ps, A3 post DEተh : add. AA. : AN : 

no 31 : V1 14Va3 - V45Vb12 - Li 122Rc20 - LS 2Vb8 - Ps 1Vb18 - P34Vb19 - P5 2Rb6 - AS 6Ra20 

no 32 : V1 14Va5 - V45Vb13 - Li 122Rc22 - L6 2Vb10 - Ps 1Vb20 - P8 4Vb22 - P5 2Rb8 - AS 6Ra21 

no 33 : V1 14Va7 - Va 5Vb15 - LA 122Rc23 - LS 2Vb13 - Ps 1Vb23 - P3 4Vb 24 - P5 2Rb10 - AS 6Ra23 

no 34 : V1 14Va9 - V4 5Vb16 - Li 122Rc26 - LS 2Vb15 - Ps 1Vel - Ps 4Vb27 - P5 2Rb12 - AS 6Rb3. 

no 35 : Vi 14Vb16 - V4 5Vb19 - L1 122Vb24 - LS 3Rc2 - Ps 2Rc3 - P3 5Rcl6 - P5 om. A3 ABRb 7 

no 36 : V1 14Val4 - V4 6Ral - Li om. - LS 3Ra5 - P21Vc6 - P3 5Ra19 - P5 2Vb10 - A3 6Rb11 
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[ገ] በላዕሌነ ፡ አስመ ፡ በጾመ ፡ ሌልያስ ፡ ሰማያተ : OCT: ወደንሌል ፣ À 

| መለፈ : AGNNT : LH» FAQ ፡ ጾመ ፡ ፍጹመ : ወፍፍቀር ፣ ቢዶ! 

ወናክብር : ሰንበቱ : ለለመላክ!ነ ። 

d) 
ቁራ ሆጓ — ራ (ካኝ — 9ራ (V1) — ለራ ዚሣ) — በቢ (4) . 

no 37 ንጹመ ፡ ጾመ ፡ ወናክኽር : ሰንበቱ ፡ ለለመላክ! ፡ ኣስመ : ሁቱ : ይባ 

[ራ] ሪ፡ ጎጢለተ!ነ ፡ ወየለመር : ኵሉ ፣ HOT: ልብ! ፡ AMF : ለለመላ 

ni: ለዘዐቀበ! ፡ ወለብጽሐ! : በንዱጹዕ ፡ ንትቀነይ : ለለመላክ! = 

€) 

ዕደ (P3) — ሸ (V4, P3, A») — ይ (L9) 

n° 38 Off : AM : ለዕረፈ : ኣገዚአ! ፡ በሰንበት  ፡ በጾመ ፡ ወበጸሎት : 

[7] ይሰረይ : mAt : Om : ፈዶፉመ : ለዕረፊ : አገዚኣ! ፡ በሰንበት ። 

{) 
ቁ (V1, V4, Li, LS, Pa, Ps, AS) 

no 39 AT : አደዊክ ፡ ወእገሪክ ፡ በሰንበት ፡ ለገቢረ ፡ ኵሉ ፡ ፈቃድክ : 

[7] ወሊታውሥክአ : ቃለ ፡ AUDI: በለፉክ  ፡ ተወክል ፡ ቦቱ ፡ ወውኣ 

ቱ  ፡ ይገብር ፡ An: ያፀስያክ ፡ ወይሴስያክ : ርስተ : ያዕቆኽ ፡ ለቡክ ። 

8) 

ቁ (LS, A3) 

no 40 ለደቂቀ ፡ አስራሌል : ለውረደ ፡ ሎሙ : ዶሪተ ፡ ለዘክዞጡ : ሙሴ : ከመ ፡ 

[ገ] Panne ፡ ሰንበተ ፡ ወይቤሎሙ ፡ ሰሰ ፡ መወዕለ ፡ ገበሩ ፡ ገኸብረክሙ : 

ለመ ፡ ሳኽዕት ፡ ዕለት " ፡ ዕረፍተ ፡ ትኩንክሙ ፡ ANNCP : ለሰንበትክ 

ጡ : ተፋቀሩ ፡ ወትረ ፡ መስለ : ኵልክሙ = : በለመልኮ = : ወበጊሩት À : 

ወበርትዕት : ዛይማኖት ፡ ያክኽርወ : ለሰንበት ። 

f 

ps በሰንበት ፡ ጾመ ፡ ወጸሎት : ታጎድነን ፡ አመት : 17 pa post shu OD : add. MAO 
ሌነ፡ ቁ አመለፉክ፡  HVLLOAR: vi ኛ፡ሳብዕተ : ONF: nv: 
ቢጽክሙ 2VOAMAN:  SVIONELT : 

n° 37: V1 16Val4 - V4 6Ra6 - L1 122Val0 - LS 3Ra 12 - Ps 2Rb18 - Ps 5Ra26 . P5 3Ra19 - A3 6Rb17 
no 38 : Vi 15Ra3 - V4 GRal0 - LL om. - LS 3Ra25 - Ps 2Rb9 - Ps 5Rb15 - Ps om. - A3 6Rb22 
n° 39 : V115Rb2 - V4 6Rall - L1 122Vc20 LS 2Ve25 - Ps 2Ral9 - Pa 5Ral0 - Ps 3Ra6 - A3 6Va3 
n° 40 : V1 15Va3 - V4 6Ra15 - L1 122Vc24- LS 2Ve9 - Ps 2Ral0 - Ps 4Ve 29 - P9 2Val3 - A3 7Vb10 



DIMANCHE DE LA RENCONTRE — MAWADDES 9 : 

h) 

5 ጺራ (P5, A9) 
no 41 ft: MM: ለሠናይት ። ፡ ይረክሽኽ : ሠናያ : ወዘያከብር ። : ሰንበ 
[ራ] ተ ፡ LAN : ሕደወተ : ዘለዓለም : ዕረፍተ ። 

1) 
d, (V1, Ps, P3, A3) 

no 42 AATE ፡ አክየ ፡ ኣመለልባቢክሙጡ : ኣመቅቀድመ ፡ AOLTTP : ወንድት : 

[ገ] አከያክሙ ።፡ ፡ ይቤ ፡ አገዚለብሔር ‘ለክብሩ ፡ ሰንበት? ፡ አፊኑ ፡ ለክሙ ፡ 
UUAP : OPheTP  ። 

D 

ጺራ ሆጓ — ጺሪ (A5) 
no 43 በዕለተ : ሰንበት cn: ንፌኑ ፡ ስብሐተ ፡ ለፉሁ ፡ ለጻድቅ ፡ ደትሜሀር : 

[ገፈ] ጥበበ * 

k) 

G (LS, Ps, Ps, Ps, A) 
no 44 ይቤ ፡ አገዚለብሔር : ለነ ፡ ቀያማዊ : ወለ! : ደኃራዊ : ይስማዕ : በማይ : 

[ራገ] ወታፅፀመክአ : መድር ፡ PA: AP: ይርዕቶ ፡ ለድባር : አመቃልየ ፡ ስ 

መቡ ፡ ወለክብኸሩ : ሰንበታትያ ። 

D 

n° (45) 

no 45 ለድጎክ ፡ አእገዚፆ ፡ አመዕለት ፡ ANT: ወአመሰዓታተ ፡ መንሱት : ኣገዚ 

[7] ለ ፡ ለሰንበት : ወለቡዛ ፡ ለመሐረት : ስመዕ9! : LAHL : በዕለተ : ሰንበት : 

ለክ : ንፊኑ ፡ ስብሐተ : ወለኩኰቴተ ። 

24 V4 ለጽድቅ : 25 V4 post DHPC : add WEP : 26 V1, V4 AN : 27 V4 Uy 

ሰለ : ONhéT : 

n° 41 

no 42 : 

n° 43 : 

n° 44 : 

n° 45 : 

: V115Vb3 - V4 om. - Li 122Vb19 - LS om. - Ps 2Vbl - Ps om. - P5 3Rb6 - A3 6Val3 

V1 15Vb7 - Va om. - L1 om. - L6 om - P2 2Rc7 - P3 5Rel0 - P5 om. - A8 6Va 15 

V1 15Vb12 - V4 om. - Li 122Vc4 - L6 om. - Ps 2Rc12 - Ps om. - P5 om. - A3 7Rb13 

V116Vb1 - V4om, - Li om. - LS 3Rc10 - Ps 2Va7 - P35 Rc26 - Ps 3Rb17 - A3 6Va 20 

V115Ra6 - Va om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - Ps om. - P5 om. - AS 6Vb2 
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m) 

ል (AS) 

n° 46 አገዚለኸሔር : ለመላክ : ለመላክ : PGA ፡ ውእቱ : ኪያሆ ፡ ለመልኩ : 

[ገ] ለባሕቲቱ ፡ ተቀሃጀ ፡ ወሎቱ ፡ ሠዑሆ : ለክብሩ ፡ ሰንበተ ፡ በጽድቅ ፡ ኣስመ : 

ኣልቦ ፡ በዕድ : አመላክ ፡ ዘአንበሌሆ : HPOPN ፡ ኪሣያና : በጽድቀ ፡ | 

ለዓለመ : ይክድነክ : በየኑ ። 

ከነ 

d (LS, Ps, A5) 

no 47 ለትሩጵጽ : AILA : Phdtrn: ላዕሌ! ። ወኽርሣ! : ገ#ክ : ላዕለ : ነፍ 

[ገ] ni: ይመቋክአ ፡ መሐሕረትክ : ዘያሐደይደወነ 8 : ያስተርሊ : ጊሩትክ ” ፡ ዘያ 

ስተፌሥሐነ ፡ ወናክኽር : ሰንበታቲክ ፡ ከመ ፡ ንባኣ : ውስተ : ዕፀረሩትክ ። 

0) 

(V1, LS, P3, A3) — (V4) — 0 (LA, Ps, Ps) 

no 48 hé: በጽድቀ : ይገንወ : ለተፋቅር ፡ ለርመም : ተፀቀኽ : ዛይማናተ : 

[7] QUE : መንገሠተ ፡ ድድቅ ፡ ANNE ፡ ሰንበተ ፡ በጽድቅ : ለርመመ : 

FOPN : ዛይማናተ 

p) 

OL (V4; As) 

no 49 ለፍቀርይ ፡ ለለሽ ፡ በከመ ፡ ለፍቀርክመወዎ ፡ ለወልድ ፡ ሠርዐ : ሰንበተ : 

[7] ለዕረሩት ፡ ወይቤሎሙ : ገብረ : ዘኣገኽር ፡ በስመ : AMP : ውኣቱ : ሰ 

ዛዕትያ : ኣመኑ ፡ NP 

q) 

" (V2, V4, LS, Ps, Pa, A3) 

no 50 ANT: ሰንበታት ፡ ለውሉደ : AN : መድኘኝኒት : አስመ : ሰንበትሰ : 

[9] በአንተ : ሰኸኽኣ ፡ ተፈጥረት ። 

28 V2 ዘPሐይወ! : 2 L6 46 FN : 30 A3 ÿ11C : 

n° 46 : V1 om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - P2 om. - Ps om. - ps om. - As 6Vb7 
n° 47 : Vi 15Rb7 - V4 6Rb1 - L1 123Ra4 - L6 2Vc19 - P22Ra4 - Pa 4Vc 22 - P5 om. - A3 7Rb5 
n° 48 : Vi 16Rb13 - V4 6Rb4 - L1 122Ve17 - L6 2Vel - Ps 1Ve 23 - Pas 4Vel3 - Ps 2Vb6 - A3 6Vb 14 
n° 49 : V1 16Rb1 - V4 6Rb7 - Li om. - L6 om. - Ps om. - P3 om. - P5 om - A3 7Va 14 
no 50 : V116Vall - V46Rb10 - L1 124Vc8 - LS 2Vb6 - Ps 2Rbl - P34Vb19 - ps om. - A3 7Rb 10 



i) 

[7] 

no 52 

[ገ], 

n° 53 

[7] 

n° 54 

[7] 

n° 55 

[7] 

no 56 
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1) 

ዓቢ (V2, A3) — ቢ (V9) 

አገዚለ ፡ ለሰንበት ፡ ተሣሀለነ = ፡ ወለቡዛ : ለመሕረት : ሀሉ : ODA: : 

ወልድ ፡ ወሕድ : ተሣሀለነ ። 

5) 

1 (V4) 

አገዚለ ፡ ለሰንበት ፡ ውአቱ = ፡ ANA ፡ ANT : ውእቱ ፡ LA : ወ 

ኸዙንኝ ፡ ሣህል ፡ OA ፡ ዘበሐሕቲቱ : በቀድሳኒሆ : ዕሩፍ ። 

0) 
1 (V4, LS, P3, A3) 

Ana : ሰንበተ ፣ ተገበሩ ፡ ጽድቁ ፣ ወአርሩ ፡ ፍሪ ፡ ሐይወት : FPAÀ : 

ጌራ : መድኒት ። 

u) 

(Pre) = BIL; A) (NS) 

ወዙሉሎ : AD : ለዕረፈ : አገዚአ! ፡ በሰንበት ፡ ኣመኵሆሉ : MN * 

ሆን 

f (V4, Li, LS, Pa, Ps, A5) 

ኵሉ ፡ MINE: ለጽድቅ ፡ ጻድቀ ፡ ውአቱ ፡ ወዘያክብር ፡ ሰንበተ ፣ À 

ይበል : ፈላሲ ፡ HINA ፡ ንበ ፡ አገዚለብሔር : ይፈልጠኒኑ ፡ ኣምሐሕዝቡ : 

ሆሉ ፡ ዘገብራ : ለጽድቅ ፡ ድቅ ፡ ውኣቱ ፡ ወዘያከብር : ሰንበተ ።* 

w) 
AL (LS, P3) — AR. (V4, LA, Ps, AS) ) 

ሰንበትሰ ፡ በአንተ ፡ ሰብአ ፡ ተፈጥረት ፡ CAN: ሰብአ ፡ በአንተ ፡ ሰንበ 

31 Vi: add. ውእቱ : 32 Vi om. D'AF : 33 V4 oN. Hገኸራ : … ሰንበተ ። 

n° 81: V115Rall - V4 6Rb12 - Li 122Vc12 - L6 om. - P2 om. - PS om. P5 om. - A36VbIS 

no 52 : V115Ra13 - V4 6Rb14 - 14 122Vcl4 - LS om. - Ps om. - P8 om. - P5 om .- A36Vb21 

no 53 : V1 14Vb4 - V4 6Rb16 - UL om. - L6 Ray - Ps 2Rb24 - P8 5Ra16 - P5 om. - AS 7Ra2 

no 54 : V115Ral7- V4 6Rb18 - LA 122Vc10 - LS 3Ra29 - Ps 2Rc 18 - PS 5Re20 - Ps om. - A3 7Ra5 

n° 55 : V1 15Va12 - V4 6Rb19 - Li 122Vb16 - LS 3Rb2 - Ps 2Rb3 - P3 5Rb9 - P5 2Vb17 - AS 6Vas8 

n° 56 : V1 17Ra2 - V4 6Va2 - Li 122Val4 - L6 3Ra19 - Ps 2Val2 - PS 5Rb2 - PS 3Rb10 - A3 7Rb15 
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[é.] ት ፡ OHPNNC # : ሰንበተ : ይረክሽ : ሕይወተ : በዕለተ : ሰንበት : À 

ne ንፊኑ ፡ ስብሐተ : ወለከ : 60C1: ለኩቴተ : hPH : NON : 

2101 ። 

X) | : 

n° 57 ሰንበትሰ : በእንተ ፡ ANA: ተፈጥረት : ወለኮ : ANA: በኣንተ ፡ ሰንበ 

[ራ] ት ፡ ለክብሩ ፡ ሰንበተ ። ፡ ተገበሩ ፡ ጽድቀ ፡ ወአርሩ ፡ ፍሪ ፡ ሐይወት : 

ተቀጸሉ ፡ ጌራ ፡ Met: በዘትክሉ ፡ ተቃውሞ : ANA: ገይለ : 

ጸላሊ። ። | 

y) 
ቁራ (V4, P?, A5) 

no 58 ናክብር : ሰንበቱ ፡ ለመድኘኒ! 97 ፡ A PAR : ክርስቶስ GANC : ሰንበቶ ES : 

[4] ወሊንጎነድገ : WCOTF : ፈድፋደ ፡ OC: Afht : ወለኰቴተ : ለኣ] 

ዚለኸሔር : ኣስመ : ጌር ፡ ወመፍቀሪ : NA : ክርስቶስ = 

12) 

1 (4) 

n° 59 ያኣትት ፡ OH ፡ ኣመሰኸኣ ፡ ሐውድ : 90000 : ዘታፅመኣ : ፍት 

[ራ)] ሐ ፡ ክርስቶስዛ ፡ Ph: ሐመደይወክ : ዘሠርሀዐ : Le ፡ በ1#ያም : ወለጽገ 

[በ ፡ ኸዙ2ን ፡ ሕዝበ ፡ ለጋንንተ ፡ ADO À ፡ ኣለ ፡ ለመጽ ፡ ለንጽሐ : በዕ 

ለተ ፡ ሰንበት ፡ ኣስመ ፡ በቲ ፡ ለዕረፈ ፡ APP : ገኸኽሩ ። 

ሕን) 

LIVVS A») 

n° 60 ሰማይ ፡ መንበሩ : ወመድር : መከየደ : አገሪሆ : ለኣገዚለኸሔር : ለመ : 

[7] ANÔT ፡ ዕለት : ፈፉመ : ለዕረፈ : አመኵሉ : ገብሩ : ያከብሩ : ሰንበተ : 

መላአክት : በዐቢይ : NC ። 

34 V1, Li, Ps HFC : 5 Va ሰንበት : 36 Li, V4 እቡይ : 37 V1 ለለመላክ! : 
38 VA NT : 

n° 57 : Vi 16Vb13 - V4 6Va5 - Li 122Va19 - LS om, : Ps 2Val8 - Pa om. - Ps om, - A3 7Rb21 
n° 58 : V1 16Vb7 - V4 6Va9 - Li 122Va24 - L6 om. - Ps 2Vb 4 - Ps om. - Ps om - A3 7Ra7 
n° 59 : Vi om. - V4 om. - Li 122Vb1 - L6 om. - Ps om. - Pa om. - Ps om. - As om. 
n° 60 : V115Vb16 - V46 Va13 - L1 122Vb7 - L6 om. - Ps om. - Ps om. - Ps om. - A3 7Ral2 



DIMANCHE DE LA RENCONTRE — MAWADDES 13 

ba) 

mL (LS, ps, Pa) 
no 61 ወመኑ ፡ መሓሪ : ዘከማክ : ለለድጎኖ ® ፡ ከዛሊ ፡ ገጢለተ ፡ ሰብአ ፡ ደይ 
[ገ] ሰሪ ፡ ዘጸስተዐጸቡ ፡ ያቀፅፅ ። ፡ ዘአመቅድመ ፡ ዓለመ ፡ ሀሎክ ፡ አስ 

ተያልወነ : ለስኸሐቲክ * ፡ ለገዚዶ ፡ ለሰንበት ፡ በክመ ፡ ለዘዝክ ። 

©?) 

OL (LS, Ps) 

no 62 ልዑቡፅ ፡ አመፅፁላን : HPOCE : መልዕልተ © : ለርያመ : ወይሪሊ ፡ ዘበ 

[7] ታሕቱ # ፡ ወሠርዐ = : ሰንበተ ፡ ANA: ዕረፍተ "“ ፡ ኵሉ ፡ LIL: A 

ቃለ ፡ ጎደሉ ፡ Ah: ወለኩቱተ ፡ ሎቱ ፡ ለባሕቲቱ : ንፊኑ " ። 

d1) 

Ad (A3) — ቁሪ (V4) — ሕ (LS, PS) 

n° 63 በሰንበት : NON $ ፡ ዕለት : መሓሪ : ናለኵተክ : ወለክ Ÿ : ንፊኑ : ስ 

[ገ] ኸብሐተ ፡ ወለኩቱተ : ለክ  ፡ ንፈፊኑ ፡ ስኸሐተ ፡ ወለኩቴተ ። 

el) 

(V4, A) 

no 64 ሊንፍራህ : AIN: ወሊንጎድገ : ሥርዐቱ : ክመ : ንባአ : ውስተ : ዕረፍ 

[ገ] HS: ናክብር ። ፡ ሰንበቶ ፡ ወሊንጎድገ ፡ ትእዛዞ = ፡ ለኣገዚለኸሔር : 

ተላመሪሆ : ንዕቁቀብ : Otis ፡ ጸፈፉሆ ፡ OA: ክሠት ፡ በንቤሆ = ። 

fy 
0 (V4, LS, Pa P3, P5) 

n° 65 ሠርዐ : ሰንበተ : ANA : ዕረፍት : ከመ ፡ ያአትት : ሐዘ! ፡ ወያበስል : 

[ገ] አምመላዕሌ! ፡ አከየ ፡ ጎሊና! ፡ ወይደመላክአ : ጸጋሁ ፡ ውስተ ፡ ለልባቢ! ። 

39 PS በለድንጎና : 40 Va ትሰሪ : 41 ታቀሰል : 4 ኮኔ በስኸሐቲክ : 43 LA Hi] 

(ር : መልዕልተ : 44 16, P8 ትሑታ! : 45 Va, Li UCD :tantum 46 PS3 ሰሩት : 

47 Va ይደሉ ። 48 Va በዐቢይ : 49 Pa AN] : tantum 50 Ps ወለ : (LE : 

55 Va ወራክብኸር : 53 V4 WCOT : sa Va በቅቀድሚሆ ፡ — V1 ቀድመ : ለዕይንቲሆ ። 

n° 61 : V116Ra5 - V4 6Va17 - Li om. - L6 3Rb19 - Ps 2Rc20 - Ps 5Re3 - P5 om. - A3 7Ral7 

n° 62 : V1 16Ral1 - V4 6Va20 - LL 122Vb11 - Ls 3Rb14 - P22Va2 - P3 5Rb17 - P5 om. - A3 7Ra23 

no 63 : V115Vb14 - V4 6Vb4 - L1 122Vc5 - LS 3Rc6 - Ps 2Rol4 - PS 5Re23 - P5 om. - AS 7Vad 

n° 64 : V1 15Rb13 - V4 6Vb6 - Li om. - L6 om. - Ps om. - P3 om. - P5 om. A8 7Va7 

n° 65 : V1 16Rb6 - V4 6Vb10 - Lr om. - LS 3Rb8 - Ps 2Rb12 - Ps 5Rb 19 - P5 3Ra12 - A3 7Val9 
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ሠርዐ : ሰንበተ + ለሰብአ ፡ ዕረፍተ ። ፡ አስመ + ባቲ : ለዕረፈ : አመ 
ሉ ፡ ገብሩ ። 

8) 

(YS RAS) — [iy 

no 66 ፍኖተ ፡ Ah: ONG : ሠናያ ፡ ያፈቀር ፡ አገዚለኸብሔር : ኣስመ : 

[7] AA GU : የፀቢ ፡ አመጎሊና : Ah: ወለንተሰ ፡ ኸብአሴ ፡ ኣገዚለኸሔ 

ር ፡ ጕይ ፡ አመነውር ፡ ወይገን ፡ REP: ወለኣመር : ነሊናሆሙ : ለ 

ጠቢባን : ከመ : ከንቱ ፡ ውአቱ : ወልክብር : ሰንበቶ = ፡ በጽድቅ : ወተ 

ሐዩ ፡ ለንተ ፡ አስመ : ሰንበትሰ ፡ በአንተ ፡ ሰኽ ፡ ተፈጕረት * 

hi) 

À (V1, V4, AS) 

no 67 AATT : Oh: ለኣመላኪያ : ዘልፈ ፡ ወኣጴሊ ፡ በኣነቲለክካሙ : 

RIRE ወአገብር ። ፡ ATP : በፍሥሓ : በአንተ : ኵልክሙ  ፡ ተለሚንያ : በት 

አመርተ = ፡ መስቀል À ፡ ኣስመ ፡ ውእቱ ፡ ዘወጠ! ፡ ለክሙ ፡ መገበረ : 

ሠናይ ፡ ይፌጽም : ለክሙ : መገባረ : ሠናይሰ ፡ አስክ ፡ ዕለተ : ክርስ 

ተስ ፡ ከመ ፡ TA: ውስተ " ፡ ሰንበተ ፡ ሰንበታቲሆ ። 

D 183 — LIV-LVI, መዝር s 

a) 

+ (VL, V4, LA, LS, P2, P3, P5, A3) 

no 68 በ፪ ። በቀዳሚ ፡ ገብረ : አገዚለብሔር ፡ ሰማያ : ወመድሪ : አመድጎሪ : 
[4] ፈጸመ ፡ ፈጢረ 5 » ለዕረፈ ፡ አገዚአ! ፡ APN ፡ ገብሩ ፡ ለመ : ሳ 

ብዕት ፡ ዕለት ፡ ሰንበተ ፡ ክርስቲያን ፡ በአንተ ፡ ትንሣሌሆ ፡ Ni: ሰንበ 
ተሙ ፡ ይአቲ : ለሕዝበ : ክርስቲያን ። 

55 L6, PS, PS BCD : 56 V4 ዐረፍ : — ኮ፣ ዕረፍት : ድቅ : ክንበ ፣ 
59 V። ወእነገር : 60 V4 በአንቲለክካሙ : 61 Vi post በትAርT : add. 90904 : WEP : 
62 V4 ወንጊል : 68 V4 om. 9094 : WG : 64 V1 ውስተ : ሕይወት : ሰንበታቲሆ : 

ANNE : 65 Vi post A800 : add. Off : 42.0 : 66 15, Ps 70 : 

n° 66 : V114Vb7 - V4 6Vb14 - L1 122Va2 - L62Vb15 - Ps 1Vel8 - Pa 4Vc2 : Ps 2Rb17 - A3 7Vb2 
n° 67 : V1 16Val - V4 6Vb20 - Li om. - LS om. - Ps om. - Ps om. - Ps om. - A3 7Vb20 
no 68 : V117Vb14 - V4 7Ra6 - Li 123Ra928 - L6 3Rc26 - Ps 2Vb10 - Ps 5Val4 - Ps 3Va7 - As SRa6 
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b) 

(V1, V4, LS, Ps, Ps, A3) 

ne 69 NS ። ዝንቱ ፡ ውአቱ ፡ NC: ዘክሮሙ ፡ ሙሴ ፡ ለደቂቀ ፡ ANA À : 

[ገ] በማዕዶተ : ዮርዳኖስ ፡ ወይቤሎሙ : አመሰ ፡ ሰሚዕ ፡ ሰጣማዕክሙኒ 

ዘንተ ፡ ትአዛዘ ፡ ዘአሌዝዘክሙ ፡ ለ! ፡ ከመ : ታአመሩ : ፍርህዎ : ለአገ 

ዚለብሔር ፡ ለመላክክሙ ፡ ወይቤሎሙ : ሙሴ ፡ ለሕዝብ ፡ ለቀውመ 68 : 

ለክሙ : በረከተ ፡ ለክብሩ ፡ ሰንበተ ፡ ኪያሆ ፡ ፍርሁ ፡ ወዕቀቡ ፡ ት 

አዛዞ ፡ ወቃሉ ፡ ስመዑ ፡ ወተማሐሕፀኑ : HU = 

o) 

11 (V4, Li, LS, P2, PS, P5) — €, (V1) 

ne 70 በ፪። በቃለ : ለሚን ፡ ናዕርገ ፡ AALANAC : በዕለተ : ሰንበት ፡ መሥ 

[7] ወዕተ : ስብሐት : NAN : ዘጎቡአ ፡ አመሰብኣ = 

d) 

ch (V4, La, LS, Ps, PS, P5, AS) — WL (V1) 

ne 71 NF ። GANT: ለአገዚለብሔር : ለዘሠርዐ : ሰንበተ : ለዕረፍት : ወናል 

[ገ] ዕፅ : ስመ : HE : በዛቲ : ዕለተ : ሰንበተ ፡ ክርስቲያን ፡ አስመ : በቲ : 

ለዕረፈ : አገዚአነ ፡ አመዙሉ : ገብሩ à 

e) 

ኪ (V1, AS) 

no 72 በ8 ። አስመ : ለርቡትያኒ : ሠናይ : ውአቱ : ORCPL : PA À : ውአቱ : 

[ገ] ንዑ ፡ NP : ስሩሓን ፡ ወዕቀቡ  ፡ IP: ወልለክብሩ ፡ ሰንበታትያ ፡ ይ 

ቤ ፡ አገዚጸብሔር : ለዘመሐርኩ : APE ፡ ወለዘፈቀድኩ ፡ አሣሀሉ : 

አስመ : ውስተ ፡ አደየ ፡ መሕረት ፡ ሀሎ ። 

67 V1 NOM s tantun Yi Pቀውመ፡ 5 ps ለክብሩ : 70 LS om. AL A1 : 
1 V1 ቀቡ : tantum 

no 69 : Vi 17Ra7 - V4 7Ral0 - Li om. - L6 3Rc15 - P2 2Vb18 - Ps 5Va2 - P5 3Vb6 - AS 8Ral2 

no 70 : Vi 17Rb2 - V4 7Ral7 - Li 123Ra8 - L6 3Va5 - Ps 2Vc5 - P3 5Va22 - P5 3Va3 - AS 8Ra23 

n° 71 : V117Rb6 - V47Ra19 - Li 123Ra10 - LS 3Va8 - Ps 2Vc9 - P3 5Va26 - P5 3Va15 - AS 8Rb2 

n° 72 : V117Rb11 - V4 7Rb 2 - Li om. - L6 om. - Ps om. - P3 om .- P5 om. AS 8Rb7 
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n° 73 

[ገ] 

n° 74 

[ገ] 

n° 75 

[ገ] 

n° 76 

[ራ] 

2 Va ሰንበተ : 
om. AN0D : 

SOMA DEGGUA 

f) 
9 (V1, V4, LE, Ps, PS, P5) 

በ8 ። ሰንበት ፡ FOR : አመኵሉ ፡ ዕለተ : ወሰብአ : ያክብር : APP : 

ፍጥረት ፡ ለክብሩ : ሰንበተ ፡ ተገበሩ ፡ ጽድቁ ፡ ኵልክሙ : ኣለ : በክርስ 

ተስ ፡ ሀሎክሙ ። 

8) 

[L (LS) 

በ፪ ። RP: A: ሠናይተክ ፣ አንተ ፡ አመንቢነ ፡ አገዚጻ : ለሰንበት : 

ወለብዛ ፡ ለመሕሪረት : ሀሉ ፡ ስሌ! : ቋወንነ ፡ ወንይፅ! ፡ ረሣሌ ፡ ለመ : 

መንያቤ! ፡ ኩነነ ፡ ኣገዚዶ ። 

h) 

ገ. A5) 

በ8 ። ናክብር : ሰንበቱ "= ፡ ወሊንጎነድገ : ሥርዐቱ : ለመድሣኒ! : ሊየሱስ : 

ከርስቶስ ፡ አስመ : ለዘዞ ፡ ለሙሴ ፡ ገኽሩ ፡ OAANCAN ፡ ፍቁሩ ፡ ወ 

ለለያመኒ : ቀደጫ : ተገበሩ = ፡ ከመ ፡ ይመሐረ! ፡ ወይፈኑ ፡ ለነ ፡ ሣህ 

ሎ ፡ ለመ ፡ ያቀውም ፡ ሓለባገዐ : በየኑ ፡ ወለጣሌ ፡ በፀጋሙ ፡ ዛሌ : 

ሉያ ፡ ለክርስቶስ : ንጉሥ ፡ ለዘአምቅድመ = ፡ ዓለመ ፡ ሀሎ ፡ ወይሂሉ : 

አስክ ፡ ለዓለመ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለክርስቶስ : ንጉሥ ፡ ለለመላክ ፡ ሙሴ : ወ 

ለርን : ካህናት : ወሌዎውያን : ለዘውስተ : ALU : መሕረት = : ዛሌ : 

ሰያ ፡ ዛሌ ፡ ሰያ ፡ ANCAFA : ነጉሥ ። 

i) 

HVS — HA 

በጻ ። ናክኽር ፡ ሰንበቱ ፡ በጽድቅ : ወሊንነድንገ ፡ ሥርዐቱ : ለዘውእቱ : 

ባሕቲቱ ፡ ዛቫሌሉያ ፡ አስመ "5 ፡ ዳድቅ : ውእቱ ፡ ጽድቀ : 277 ፡ በመ 

ንገሥቱ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ይገኽኸር : ነገሀ : አንተ ፡ ዳኸሐት ፡ የሀበነ ፡ መሕ 

78 Vi, L1 በዙሩ : 74 V1 HA90& 0:00 ! 75 V4 መሐሕረተ [ 76 V1 

no 73 : V1 17Rb18 - V4 7Rb6 - Li om. - L6 3Val4 - Ps 2Vcl4 - Pa 5Vbl - Ps 3Vbl - A3 8Vad 

no 74 : Vi om. - V4 om. - Li 123Ral4 - L6 om. - Ps om. - Pa om. - Ps om. - A3 om. 

no 75: V117Va5 - V4 7Rb9 - Li 123Ra17 - LS om. - Ps 2Vc19 - Ps om. - Ps om. - A38Rb 14 
no 76 : V117Vb2 - V4 7Rb18 - Li om. - L6 om.- P2om. - P3 om. - Ps om. - A38VaS 



D 14,, — 

n° 77 

= Hoy) 

[ግ] 

n° 78 

[ገ] 

n° 79 

(= n° 14) 

[ገ] 

n° 80 - 

[ገ] 

n° 81 

Lé.] 

77 V4 ዯቀ : 
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ረተ ፡ ወንሕዚ ፡ ርቱዓ ፡ ናለሾሆቱ ፡ ለአገዚለኸብሔር : ዛሌ : ሉያ : ለመላ 

ካነሰ ፡ ለመላከክ ፡ ለድጎኖ : ይክል : ኵሉ ፡ ወለልቦ : ዘይሰለኖ : 4: 4: 

4 ፡ 4 ፡ ጽድቀ TT: ቃሉ ፡ ወአሙን : ነገሩ : 

LXIT FY = 

a) በማሆዙ + (VE) — ወተቁበ = (38) (Vi, LA, P) 
ብፁዕ : ብአሲ ፡ ዘይፈርሆ ፡ AAULANAC ፡ ወዘያከብር : ሰንበቱ ፡ በ 
ጽደቅ ። 

b) ተንሣA x (11s) (V1, Vs, LA, Ls, Ps, Ps, A) — NYE s (11) (Ps) 

ንጹመ ፡ ጸመ ፡ ወናፍቀር : ቢጸነ ፡ ወናክብር : ሰንበቱ ፡ ለለመላክ! * 

ce) ይትበደር ። (5 bss) (P2, A) 

ሠርዐ ፡ ሰንበተ : ለዕረፍት : [በል ።] 

d) A8 x (31) (P?, A) 

Anne : ሰንበተ : ትርከቡ : ሕይወተ ፡ ዘለዓለም : ዕረፍተ : መስለ : ነሩ 

ሰ ፡ ጸድቃን ፡ በሰማያት ። 

e) መርዓዊ 5 (21) (LS, 1x. ቕS A3) — መዝራዕትያ ። (30) (Pn) 

ናሁ ፡ በጽሐ ፡ ጊዜ ፡ ሣህሉ ፡ ለኣገዚለኸሔር ፡ ዱሙ ፡ ወጸልዩ : በን 

ሕ ፡ ልሽ ፡ አንዘ ፡ ታክኽሩ ፡ ሰንበተ ፡ በጽድቅ * 

no 77 : V1 18Rad - V4 7Vad - L1 123Rb7 - L6 om. - Ps 3Rb1 - P25 om. - P5 4Ra5 - AS om. 

no 78 : V1 18Ra7 - V4 7Va6 - Li 123Rb5 - LS 3Va27 - P2 3Ra12 - P3 5Vb15 - P5 4Ra7 - A8 8Val9 

no 79 : Vi no 14 - Va no 14 - L1 no 14 - L6 no 14 - P2 3Ra9 - P3 no 14 - P5 no 14 - AS 8Va21. 

n° 80 : V1 om. V4 om. - Li om. - L6 om. - P2 3Ra15 - Ps om. - P5 om. - AS 8Va24 

no 81 : Vi om. - V4 om. - L1 om. - L6 3Va29 - Ps 3Ra18 - P3 5Vb17 - P5 3Vb18 - A3 SVb3 



18 

n° 82 

[ገ] 

n° 83 

[ገ] 

no 84 

[7] 

n° 85 

(ne 11) 

[7] 

D 15 — 

n° 86 

[A] 

. n° 87 

[A] 

SOMA DEGGUA 

f)ORO-P = (36) (LS, Ps, P5, P5, A) 

ወናልዕል : ሰሞ ፡ ré: ወንደገና 8: ለጽድቅ ፡ ናዕርገ ፡ ANRT : 

ለአገዚለኸብሔር ፡ በዕለተ ፡ ሰንበት * 

g) በፈጴሐሙ i (14) (EE, ES US AS) FES ሺ eee) 

ናሆ : አመይአዚሰ : ተገሐሥ : አመአኩይ : ወገበር : WEP : 4 : ወ 

ቋሊ ፡ ለኣገዚለብሔር ፣ ፅለመላክክ ፡ ውአቱኬ : LAON : DANNC © : 

ሰንበቶ ፡ ለለመላክነ °° 

ከ) ዮሐንስ ። (54) (P?, A5) — ዝ (11) (P59) 

ንጹመ : ደመ ፡ ወናፍቅር : ቢቋ! ፡ ወንትፋቀር : በበይናቲ! : ወናክኽር : 

ሰንበቱ ፡ ለለመላክ! ። 

) ወተቀ [NAP :] (38) — (P°, P5) 

ወሀበ! : ሰንበቱ : ND: ናዕርፍ : [በፅ :] 

LXII 

a) 

I, ዕዘል : ሰላም : 

ይቤ ። ፡ አገዚለብሔር : ANNE: ሰንበትየ : ወዕቀቡ : ቃለ : APP : 

TCNT ፡ h£OT ፡ ዘለዓለም | 

b) 

HE 
ይ 

ስመ 

8 PS ወአይገና : 
add. NODH : 

#V፡ ሰንበተ : 

no 82 : Vi om. 

no 83 : Vi om. 

n° 84 : Vi om. 

no 85 : Vi om. - 

- Viom. 

- Vs om. 

- V4 om. 

V4 om 

፡ ዕለት ፡ አንተ ፡ MMS: ኣገዚለኸብሔር ፡ ንትፈሣሕ ፡ ወንትሐሠ 

በቲ : በሰላመ 5 : ፍናክኸር : ሰንበቶ = ፡ ወሊንጎድገ : ሥርዐቶ : À 

: hé ፡ ውእቱ = 

vps ወናክብር ፡ LS PP ሰንበቶ : በጽድቀ ።  SLsante ይቢ : 
& Va ዘገብረ : — 5, Ps አንተ + ገብረ 5v፡ በቃለ ፡ ሰላመ : 

- Li om. LS 3Va19 - P52 3Ra21 - Ps 5Vb6 - P5 3Vb9 - A3 SVbé 

- Li om. - L6 3Va22 - Ps 3Rb6 - Ps 5Vb10 - P5 3Vb12 - AS 8Vb9. 

- Li om. - L6 3Vb4 - Ps 3Rb11 - P3 5Vb15 - P5 om. AS 8Vbl4 

.- Tn om. - L6 n° 11 - Ps 3Rb3 - P3 no 11 - Ps n° 11 - A3 no 11 
no 86: Vi 18Ra10 - V4 7Va8 - L1 123Rb9 - L6 3Vb7 - P23 Rb14 - Ps 5Vb24 - Ps om. AS 8 Vb17 
no 87 : Vi 18Ra13 - V4 7Val0 - Li om. - L6 3Vb11 - Ps 3Rb17 - Pa 5Vb28 - Ps 4Ral3 - AS 8Vb20 
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ዘሰኑይ = 
I 

PHOQ = 

D 1 — III, SAMY: HACH : (Vi, AS) — የንተ + ወዚማ : (Vs, LS Ps, Po) 
ድ (V1, V4, La, P2, P3, Ps, A3) 

n° 88 NS ። 70% ፡ ቀድመ : ገዶ ፡ በለሚ? ፡ ወበመዝሙር : FP NN : PE : 

[ገ] 2 ፡ 2000F. ፡ ለልዑል ፡ በጾመ ፡ ወበጸሎት ፡ ? ፡ በዙሉ ፡ LH ፡ ON : 

ሰዓት : ንኸዳሐ ፡ ቀድመ ፡ 741: በለሚን ፡ ንኸጻሕ ፡ ቀድመ : ገጹ : 

በለሚ? ። 

M2 — IV, መስተኸብቍዕ : በአንተ ፡ ኣለ ፡ ይነገ ። 

Texte : Cf. 90046 : 1re P. Ch. 111, 1, DAT = III, p. 15 

M3 — V, ህፆንተ ፡ AhILANAC : መድር ። [መዝ : ፳፻ ።] 

ብፁዕ : ብእሲ : ዘሊሐረ ። [መዝ ፡ 8 =] 

M4 — VIL መስተኽቍዕ : በአንተ ፡ ዘማት ። 

Texte : Cf. J004.& : 1re P. Ch. 111, 1, 00nt Nb 0 = ,IV, p. 16 

ነፍ] ns M5 — Villa ህPንተ ፡ አገዚለብሔር : ነገሠ ። [መዝ : FE: 

ለመንት ፡ ለንገለጉ : ለሕዛብ ። [OH ፡፪ =] 

D9 -- VIII UPYT : NE» 
no 89 Hifi ለአገዚለብሔር ፡ NECUT: ወተሐሠዩ ፡ ሎቱ ፡ በረዓድ * 

[ራ] 

M6 — X, መስተብቀዕ : በአንተ ፡ ንጉሥ ። 
Texte : Cf 9004. : 1re P. Ch. III, 1, መስተ = VIL, p. 11. 

1Viom 72, 

n° 88 : V1 18Rb1 - V4 7Val3 - L1 123Rb11 - L6 3Vb16 - Ps 3Rb22 - PS 5Vc3 - P5 4Rals8 - AS 8Vb24 

n° 89 : Vi om. - V4 7Va20 - Li om. - LS om. - Ps om. - P3 om. - P5 om. - A3 om. 
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M7 — XIla ህየንተ ፡ አገዚዶ : RAT ። [መዝ : Fa =] 

ተሣዛሀለኒ ፡ አገዚዶ ። [መዝ : ፮።] 

8 ፡ ብተራ :(—)(V4, Li, Le, Ps, PS, Ps, AS) 

no 90 በክሐረነ ፡ አግዚዶ ፡ ADAM: ወለዓለመሰ ፡ ሊትትመዕ9ነ ፡ ACC ፡ መ 

[7] 9ተክ : አመኔ! ፡ አስመ ፡ LC: ወጻድቅ ፡ መኑ ፡ ከማክ ። 

M8 — XIII ሊጦን ። ወካዕበ ፡ ናስተበፉቍዕ ፡ ... አስመ : ረሰየ ። 

Texte : Cf. መራ : 1re P. Ch. II, A MS : I, 2, p. 7. 

— XIV, ለንበኽ ፡ መጽሐፍት : INA : ጳውሎስ ። 

— XVIII, ወንጌል ። 

BLD AIX ኪን: HAE = 

Texte : Cf. መpፅራe : 1re P. Ch. I, N°97 : II (7, 8,9) p. 5 

MAMADOU XX, FT ። 

ተንሣሌሆ = (1lbis) (V1, V4, P2, Li, A — ዝን : (11) (PS3, P5, LS) 

n° 91 ወገበርክ : ወርን : በዕድሜሁ : BALL ፡ ለአመረ : መዕራቢሆ ። 

[ገ] 

M12D6 — XXI, AA ። 
0 (V4, A3) — 4 (V2) — ቅ (LS) — 70 (P5) 

n፡ 939 ንጉሥ ፡ 801: ሰላመ : HEC : ወንኣቱ : በሰላመ ፡ ለኑመነ ፡ በሰላመ : 
[ገ] ተፈር ፡ ወንአቱ ፡ በሰላመ ። 

n° 90 : V1 18Rb14 - V4 7Vb1 - Li 123Rb17 - L6 3Vb25 - Ps 3Rc9 - Pa 5Ve13 - Ps 4Rb6 - A3 9Ral4 
MS. XIIT : V1 18Val - V4 7Vb3 - Li om. - LS 3Vb22 - Ps 3Rc4 - Pa 5Vel0 - Ps 4Rb4 . A3 om. 
n° 91 : VI 18Va4 - V4 7Vb4 - Li 123Rb20 - L6 3Vb29 - Ps 3Rc13 - Pa 5Ve17 - Ps 4Rb11 - A3 9Rals 
n° 92 : Vi 18Va6 - V4 7Vb5 - Li 123Rb21 - LS 3Vc3 - P2 3Re15 - Pa 5Ve20 - P5 4Rb13 - A3 9Ra20 
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Il 

DATE ፡ ነገህ ። 

Di — Il, OHà : Hሰኑይ። 

no 93 ከመዝ  ፡ ይቤ ፡ OA: ፀልቱ ፡ አመትዕይንት ። ፡ AN: ይሠርቀ ፡ ፀሓ 

[A] ይ ፡ ተንሥኣ ፡ አገዚዶ ፡ ወይዘረዉ : ፀርክ : ወይደጕያዩ : ኵሎሙ ፣ : አለ 

ይጸልሉክ ፡ ወበማነደሩሰ • ፡ EN: ተመያፆጥ ፣ አገዚዶ ፡ AOÛ: አስራ 

ሌል ፡ ሕዝኻብክ ፡ በኣልፍ : ወበለኣላፍ ። 

M1 — III, 900-790 : 

no 94 ስብሐት ፡ ለኣገዚለኸኽሌር • ፡ ለዘለነቀሀ! ፡ À907PY : ወሰጊድ : ለወል 

ድ " ፡ ለዘልንቀሀ! ፡ ኵሉ ፡ ኑን ፡ ሌሊት ፡ ለኩቴቲት ፡ ለመንፈስ : ቅዱስ : 

ለዘዳገወነ : PH: NC: ለኩቴት ' ፡ ለመንፈስ : ቅስ ፡ ለዘለኻኽለ! : 

ውስተ ፡ ዝንቱ ፡ ቤተ ፡ At: ኪያሁ ፡ ፍናለኵት ፡ Oh: ኵሉ ። 

LH " ፡ ይአዚኒ ፡ ወዘልፈኒ ፡ ወለዓመ ፡ ዓለመ ፡ ለሜን ። 

Mሂ 2 — IV, ሊጦን ። AH: ናለሆቱ ፡ ... ኣስጦክ : ON ። 

Texte : Cf poe : 1re P. Ch. 11, Aሊmን : II, 1. p. 8. 

M3 — V ለመላኪያ ፡ ለመላኪያ : አገይሥ : NN ። [መዝ : be) yy] eae 

M4 — VI መዕዛል፡ ዘሰኑይ ። 

አኣገዚዖዶ ፡ ሚ ፡ በዝኑ ። (መሽ ፡ ፫ ።] አስክ ፡ ንበ ፡ ይኽል ፡ ኣስመ : ሜጫ 

PP ፡ A0MA : ላዕሌክ ። [መዝ :À =] 

M5 — VII መስተጋኽኣ ፡ ዘሰኑይ : ዕዝል ። ወለቡ ፡ ጽራነየ ። 

Texte : Cf 9064.G : Ilme P. Ch I, OA INA : I, 1. p.34 

ስኸሐተ : ነገህ ፡ አስክ ፡ ሆሳዕና : በል ። Del : ኣገይሥ ። 

116, Ps በከመ ፡ ።Y፡። በትዕይንት ፡ ‘5 ኵሎሙ ፡ አመቅድመ ፡ ገጽክ ፡ “= ወሽ 

ማንቶትስ : 5 PS ስኸሐት : AAA : 8 Lt post ADAL: : add. AH : AIO : NCA : 

AT : AHAN AI: ውስተ ፡ ዝንቱ ፡ NT : 7 Viom. ANET : ለወንፈስ : PA : 

SPSEU : ጸኰቴት ፡ ሆል! ፡ MA ፡ ጊዜ : 

n° 93 :V1 18Va9 - V4 7Vb7 - Li 123Rb24 - L6 3Vc6 - P2 SRG1S - P3 5Vc23 - P5 4Rb16 - AS 9Ra23 

n° 94 : V1 18Va15 - V4 7VbII - LA 123Rel - LS 3Vc15 - Ps 3Val - P3 6Ra2 - P5 4Va5 - AS om. 

M3 IV: V118Vb4 - V4 7Vb17 - Li 123Rc7 - LS 3Vo 23 - P2 3Va3 - Ps 6Ral0 - PS 4Va12 - A3 9Rb7 
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M6 — VIII mቅናይ s | | 
no95 ክገይሥ : ጎቢክ ፡ ለመላኪያ ፡ ለንተ ፡ ኩዚ ፡ ረዳኣያ ፡ ወኩዚ ፡ መድንን : 

[ገ] ጸወንያ ፡ ወኝንይፅያ : ወመድኝኒተ ፡ ነፍስየ ፡ ለመላኪያ ፡ ወኪያክ ፡ ተወክ 
ልኩ ። NA: አስክ ፡ ተፍጻሜቱ = 

M7 — IX መድጋመ ። 

no 96 AfhT: ለአገዚለብሔር : በቀድስት ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ወበሾሉ : À 

ዝማን ፡ ወላዕሌ! ፡ ይኩን ፡ ሣህሉ ፡ ወመሐረቱ : MA: ጊዚ ፡ ይእዚ 

ኒ ፡ ወዘልፈኒ ፡ ወለዓለመ : ዓላመ ፡ ለሚን ። 

M8 — X, መስተኸቀዕ : በእንተ : #ያን ፡ በዕዝል * 

Texte : Cf መዕራፍ 1re P. Ch. 111, 1, መስተ) = 11. p.15 

M9 — XI ለመላኪያ : ለመላኪያ : ነጽረኒ ። [መዝ : 8 =] 

M 10 — XII, ገዕዝ ፡ መስተጋኸአ : AMANRP : ነጽራኒ * 

Texte : Cf. 00046 : IIe P. Ch. I, መስተጋብ = 1, 2. p. 35 

M 11 — XII መስተብሑዕ ፡ በአንተ ፡ አለ ፡ ይነገ ። 
Texte : Cf. POLE : 1re P. Ch. IIL 1, መAተ#.) = IL. p. 15 

M 1208 AVS ere NA ። [MH =] 

M 13 — XV, መድፎጋመ = 

no 97 ቡሩክ ፡ ጸንተ ፡ አገዚዶ : ዘመልዕልተ L : A: ወትሴበሐ = : በለፈ : 

ኵሉ 2: ወትሰሪ : ለበሳ ፡ ወለክ ፡ ኵሉ ፡ ጊዜ ። ፡ ይኣዚኒ ፡ ወዘልፈኒ : 

ወለዓለመ ፡ ዓለመ : AMI ። 

9 LS, P3, P5 om. Ff LH 10 Vi ODAGA’T : uu, ወAN : ስብሐት : 12 Vi post 
M'A : add. ፍጥረት : 18 ps FA : LI : desinit 14 V4 om. AOU? : 

no 95 : VI 18Vb7 (inc) - V4 8Ra7 - Li om. - LS 3Vc24- Ps Vad (ino) - Pa BRal2 (inc) - Ps 4Val5 (inc) - 
A3 9 Rb 

no 96 : Vi om. - V4 om. - LL 123Rc15 - L6 om. - Ps 3Val2 - P3 6Ra15 - Ps 4Vas - A3 om 
MS - X : V118Vb9 - V4 SRal0 - Li om. - L6 4Rb16 - Ps 3Val4 - Ps om. - Ps 4Va16 - A3 9Rb12 
n° 97 : VI 18Vb13 - V4 8Ra16 - U1 123Rc10 - L6 om. - Ps 3Va21 (inc.) - Pas om. - Ps 4Vb3 - A3 om. 
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M14,D2 — XVI, ማሐሊት = 

no 98 Nh: ንበላ ፡ Mai: ንሳለማ ፡ አመነ ፡ ለቀድስት ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን = 

[ግ] 

NM 15 — XVII, 906-790 x 

n°099 ይትባረክ ፡ አገዚለብሔር ፡ ለመላክ ፡ ለናንያ ፡ ወለዛርያ : ወሚሳሌል : 

ዘፈነወ : መልለክ : ወለድጎኖሙ : OA ፡ ያፎጎነ ፡ M: ጊዚ : DEA 
ዚኒ ፡ ወዘልፈኒ ፡ ወለዓለመ : GAP = 

M 16,D3 — XVII, ስብሐተ : YU = 
no 100 እንተ ፡ ጸብሐት ፡ የሀበነ ፡ Pet : ወንሕዚ ፡ ርቱዐ : GhMF : ለአገ 

[ራ] ዚለብሔር = 

M17 — XIX, መድጋመ ። 

no 101 አንተ : ጸኽኸሐት ፡ ንባርክክ ፡ ወለከ ፡ ናፀርገ = : ስኽብሐተ : ወለኩኰቴተ : 

ኵሉ ፡ LH : ደአዚኒ ፡ ወዘልፈኒ : ወለዓለመ : ዓለም ። 

D 4 — XX, አስመ ፡ ለዓለመ ። 

(V4, LS, Ps, Pa, Ps, A3) 

n° 102 ይቤሎሙ ፡ አዚለኸብሔር : ለደቂቀ : ኣስራሌል : መንተኑመ : አፈቅድ : H 

[ራ] APN NO ፡ ዘአንበለ : ከመ : ታምልኩኒ : ኪያያ * ፡ ወትዕቀቡ ፡ TA 

HHP ፡ ወይአዚኒ ፡ ለንትሙ ፡ ለንውያ : ንቀረሽ : HUF ፡ ለልቡልፅ : NA 

ዙን ፡ ብካይ : ን" ፡ በመሒሪ : ነያይ ። ፡ ? ፡ በጾመ ፡ ወበጸሎት : 7 : 

በስሊልፅ : ወበሰጊድ : 7: በከመ : ይቤ ፡ FPT : ቀረቡ : RU : ወደበ 

ርህ : ለክጡ ። 

M 18 — XXL 908990 n 

no 109 ለለመላክ ፡ ይደሉ ፡ ክኸብር ፡ Ont : ወስገደት ፡ PA: LL: ይአዚ 

ኒ : ወዘልፈኒ : ወለዓላመ ፡ ዓለም ። 

VIED VLE 17 L6 ንቅረኽ : HUF ፡ ለልዑል : SESE 

19 Li om. በብዙኝ : ብካይ : ?፡ በመሒረ : ነያይ ፣ 7: 

n° 98 : V1 19Ra2 - V4 SRb4 - L1 123Rc13 - Ls 3Vc25 - Ps 3Va23 - Ps 6Ral3 - P5 4Vb6 - AS 9Rb20 

no 99 : Vi 19Ra4 - V4 8Ra20 - Li om. - LS om. - P2 3Va21 - P3 om. - P5 om. - AS om. 

n° 100 : V1 19Ral0 - V4 8Rb6 - L1 123Rc19 - L6 4Ra3 - Ps 3Vb5 - Ps 6Ra20 - P5 4Vb13 - A3 9Rb22 

n° 101 : Vi 19Ra12 - V4 8Rb7 - Li om. - LS om. - P2 3Vb7 - P3 6Ra23 - P5 4Vb16 - A5 om. 

n° 102 : V1 19Ra15 - V4 SRb 11- Li 123Rc15 - LS 4Ra6 - P2 3Vb9 - Ps 6Ra28 - P5 4Vb17 - AS 9Val 

no 103 : V1 19Rb8 - V4 SRb18 - LA 123Va6 - LS om. - Ps 3Vb19 - Ps om. - P5 SRal0 - A$ om. 
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D5 — XXII, ቀንዋት ። 

a) 

ዲጺ(ዚ፥, P3) — À. d. (A5) — ቁራ (V:) 

no 104  PhIRO: AULANAC: ለጽዮን ፡ ወለሊያፋሩሳሌመ = ፡ አንተ ፡ በላዕ 

[a] ሊዛ ፡ En ፡ ስሙ : APS: አስራሌል ፡ ክቡራት ፡ 07h : መሠረታ = ፥ 

ሐጹር ፡ የበውሣ : ወጽጌ ፡ ረሣ ፡ በትአመርተ : መስቀል ። 

b) 

d (LS, pa) | 
n° 105 HE : ይአቲ ፡ ኪያኖመሙ ፡ ኣንተ : ኣመገቤያ : ሮቤ ፡ ኣገዚልለኸሔር : መ 

[7] ንፈስ ፡ ILAP: ውኣቱ ፡ Hein: ወደይኩ ፡ ቃልየ : DT: AgN : 

'ተዘኪርያ ፡ ኪዳንየ ፡ ዘመስለ : AN: ትክል ፡ ትረድኣ : በገደለ : መ 

ስቀልፅክ : ወበማዕተበ : AIN: ዝንቱ ፡ መስቀል : ኣንዘ ፡ ጸልመተ ፡ ያ 

በርህ : = 

M 19a — XXIIIa 906290 = 

no 106 ለክርስቶስ : ይደሉ ፡ NC: ወስገደት = : ኵሎ ፡ LH : ይአኣዚኒ : ወዘ 

ልፈ ፡ ወለዓለመ : GAP ። 

በረቡዕ : ወበፀርብ : መድጋመ + (n° 107) 
M 19b — XXIIIb 900990 : 

no 107 ሰለመስቀሉ ፡ ይደሉ : NC : ወስኽኸሐት : ወሰጊድ : ይኣዚኒ : ወዘልፈኒ : 

ወለዓለመ ፡ ዓለመ ። 

D 6 — XXIV-XXVI, Aን ። [መዝር =] 

f (V1, V4, Li, L6, Pa, A3) 

n° 108 [በ፫ ። ሶቡነ ፡ ዘበሰማያት = ፡ ይትቀደስ ፡ APN: አገዚዶ : A FNA : 

[7] ውስተ ፡ መንሱት ፡ አገዚዶ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ A: ሉያ : HA: mL: 

ሱሉ "› ፡ ዘጌሠ ፡ ወመጽል ፡ ገቤዛ ፡ ሊደሙ ፡ አስመ ፡ መፍቀሪተ À ፡ ነገድ ። 

20 LS, Ps AUD ፡ ያሐንዳ፡ 1s, PS ለሊያፋሩሳሌመ : 22 Va መሠረተ : 28 PS DAT : 
24 Va post Hበሰማያት : add. ዛሌ : ሉያ 25 V4 om. WF : 26 V4 በከራፍቀሪት : 

no 104: Vi om. - V4 8Rb20 - Li om. - L6 4Ra19 - Ps 3VbS - Pa GRb17 - Ps 5Ral2 - A3 9Vall 
uo 109 : Vi 19Rb10 - V4 om. - Li 123Va9 - L6 4Ra25 - Ps 3Vb21 - Ps 6RDS - ps 5Ral8 - A3 om. 
n° 106 : Vi om. - V4 8Va5 - Li om. - L6 om. - Ps 3Ve7 - P3 om. - Ps 5RD7 - AS om. 
n° 107: V1 19Val - V4 om. - Li om. - LS om. - P23Vc6 - Pa om. - Ps 5Rb9 - A3 om. 
n° 108 : Vi 19Va3 - V4 8Va5 - 11 123Val15 - LS 4Rb4 - Ps 3Vb14 - Ps 6GRb923 - Ps 5Rb11 - A3 9Val7 
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M 20a — XXVa, መድጋመ ። 

n° 109 Oh? 7 : AADAN : ጽድቅ ፡ ልል 8 : ለዘውስተ © : ቡላን ፡ 9 

ለመ : ይነብር 5 : ቅዱስ : ወበቅዱባሳን = ፡ POCE 2 : ሀቡ = : ስብሐተ = 

M 20b — XXVb, 908-790 s 

no 110 ለሠሉስ ፡ ይደሉ ፡ ክብር ፡ ወስብሐት ፡ ወስገደት : MA: ጊዜ ፡ ይአዜ 

ኒ ፡ ወዘልፈኒ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለም ። 

— XXXVI, መጽሐፈ ፡ ኢሳይያስ ፡ ለንበሽ ፡ በበንስቲተ ። 

— XXVIII, ወስንሳር 

— XXIX, ዱያቁን ፡ ይበልፅ ፡ መስባክ ፡ አመሠራቁቀ : ፀሓይ ። 

— XXX, ካህን ፡ ይበል ፡ ወንጌለ 

M 21A — XXXIIA ወአመዝሽዝ : ይበል ፡ ካህን ፡ መሐሕረቱ : AAN ፡ በዐቢይ : ዚማ : 

አገዚዶ ፡ መሐረ! ፡ ከርስቶስ ። FLE ፡ በንሉስ ፡ ዚማ ። 

ለአመ : ሀሎ ፡ ለሥሠርቁት ፡ ዘለሥርቁት : ለርያመ ። 

D 7A — XXXIII A Aርያመ ፡ HAWCT ። 

ቀዳሚ + ዚማ = (1) (V5, V4, Li, Le, A9) 
ካ 111 ብርዛን ፡ ትአዛዝክ ፡ ወጽድቅ ፡ ስመዐክ ። ፡ ይመርሐኒ : ደብረ : መቅደስ 
[ራ] ከ ፡ ውስተ : ሊያፉሳሊመ ፡ ቅድስት ፡ ዘገርክ * 

D 8A — XXXIV A-XXXVI A, Aን ።# [መዝር =] 

(V1, V4, LS, Pa, Ps, A) 

no 112 ወካ ፡ LA: ወኽርዛን : ቢተ ፡ ክርሰቲያን ፡ MA: ዘጌሠ : ወመጽለ : 

[7] 104: ACROD : ወካ ፡ LATE: ወኽርዛሣን : ቤተ : ክርስቲያን : ወሀበ! : 

ቪኪያዛ : APR : ሐይወት : ትገሆ : ባቲ ፡ ጸልዩ : ወሰለሉ ፡ ከመ : A TN 

2 14, P8 ሰብሐዎ :  SPSAADA: “ዘውስተ : — P5 ለዘውስተ : ÀAUÀ : OAUÀ : 

ይነኽር : 30 V1 DAHCYNC : — PS HLYNC : — LS ante PIC : add. PHAAY : 

— Vi ወዘላዕለ : PILE : 51 Vi ወዘለቀዱድሳን : 35 11, Ps om. PCE VU 

34 Post ሐተ :, Li add. ለዓለመ : ዓለመ : — 1 add. ኵሉ : ጊዜ : — PE add, ወለኰኮቴተ : À 

A0 : ዓለመ : ለሜን ። 35 L6, P3, P5 Ngo : 

no 109: V1 19Va8 - V4 8Va9 - Li 123Rc21 - L6 4Rb11 - P2 3Vc21 - P3 6Rb30 - P5 5Rb16 - A5 9Va23 

no 110: Vi om. - V4 om. - L1123Va19 - L6 om. - Ps om. - P3om. - P5 om. - AS om. 

XXVIT : V119Val3 - V4 8Val - Li om. - L6 4Rb16 - Ps 3Vc23 - P3 om. - P5 5Rc24 - A3 9Vb3 

no 111 : V1 19Val6 - V4 8Val7 - L1 123Va23 - L6 4Rb17 - Ps 4Ra6 - P3 6RcS - P5 5Va2 - AS 9VbS 

n° 112 :V119Vbd - V48Va20 - L1 123Va26 - LS 4Rb21 - Ps 4Ra9 - Ps 6Re12 - P5 5Va7 - AS 9Vb12 
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ዙሉ ፡ Ont: Or: 9 ፡ ለመ ፡ ኖጎ ፣ LATE: መድኘኒት : AIT ፣ኮ 

ነት ፡ ADR ፡ ሕይወት : P ፡ ታስተርኢ : አመርሑቅ ፡ ክመ : FFT ዘ 

ውስተ ።# : ጽልመት ፡ 9 ፡ ከመ ፡ AU: ደንጐላት ፡ ወከመ : ርማን፣ ዘ 

ውክተ : Ut: P: መስለ ፡ ጎደለ” ፡ ሰማያት ፡ ለመ ፡ OR : 7 

ጉሠ ፡ ስብሐት ፡ ወ ፡ AN: ኪያዛ : PAOT ፡ ሀገረ : አንተ : LAPF SE : 

ወካ : Ent ፡ ወብርሃን ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ወክ ፡ LATE ፡ ወኽርዛን : ቤተ ፣ 

ክርስቲላን = 

M 22A — XXXVA, 90079 ። 

no 113 ቃልየ : ለፀመኣ : በፅ ። [መዝ : ደ ።] 

M 23A — XXXVIIA, መድጋJ = 

no 114  AILANAC : ANCU : በፅ ። [መዝ : ፳፮ ።] 

M24A, D BAX XXXVI AT BY 

Bn (IY) ONE UP Ps Pa ES As, 

no 115 ANCU : ለነ ፡ አገዚዞዶ ፡ ANCU : ለነ ፡ NC: ስኽሐት : ዘበሰማያት : 

[7] አስመ : ለንተ : ታበርህ : ብርሃ” ፡ NN: መድር ። 

ለመንት : ለንገለት ፡ AhHN ።* [መዝ : ፪።] 

M25A —~ XXXIXA JD 

no 116 አበርኮ ፡ ለአገዚለኸሔር : NTM: ጊዜ ፡ በፅ ። [መዝ : ቋጸ፣ ።] 

M 26A — XLA መቀናይ ። 

no 117 
Ps 30, 5a ŒOADGAL ፡ አመዛቲ : መሠገርት : አንተ ፡ ጎኻኽሉ ፡ ሊተ ። 

[7] ዛሌ : ML : 

5b አስመ : ለንተ ፡ SAP : አገዚፆዶ ። 

5 Li በውስተ : 37 P5 መስለ : ጎደለ ፡...... ንጉሠ ፡ ስብሐት ፡ 9 ፡ NM: LRU: ደንጐላት : 

es ዘውስተ : ገነት ፡ #።ይፈቀያ፡ 5 Le ብርዛ! ፣ ዘበሰማያት ። 

no 113 : V1 20Ra6 - V4 8Vb12 - LL 123Vb13 

no 114: Vi 20Ra7 - V4 8Vb13 - L1 123Vb14 

- LS 4Rc12 - P? 4Rb4 - Pa 6Val - P5 5Vb4 - AS 10Ra5 

- LS 4Rc13 - P2 4Rb6 - P3 6Va3 - P5 5Vb5 - A3 10Ra6 
no 115 : V1 20Ra9 - V4 8Vb13 - Li 123Vb15 - Ls 4Rc16 - Ps 4Rb8 - Ps 6Va5 - Ps 5Vb7 - A3 10Ra7 
n° 116 : Vi 20Ra13 - V4 8Vb16 - LA 123Vb1S8 - L6 4Rcl8 - Ps 4Rb12 - Pa 6Va9 - Ps 5Vb11 - As 10Ral0 
n° 117 : Vi 20Ral4(inc.) - V4 8Vb17 - Li 123Vb18 - L6 4Rc19 - Ps 4Rb13(inc.) - Ps 6Vall(inc.) : Ps om. 

AS 10Rall(inc.) 
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6a ውስተ ፡ አይክ ፡ ኣላመሐፅን ፡ ነፍስያ ። 

ዛሌ : AP: 

6b ቤዝወኒ : አገዚለኸብሔር : ለመላክ : ጽድቀ ። 

M27A — XLIA mመድJm x 
ካ፡ 118 ሰብሐወ : ጸገብርቲሆ : በል ። (መዝ : FIG +] 

ለልቦ : ET: ዘእንበለ : ሰላመ ። 

M 28A, D 10A — XLIIA, ሰላ : 

(V1 Li. LS Ps, Ps, AS) 

no 119 በሄ ። ለመላኪያ : ለመላኪያ : አገይሥ ፡ ንቤክ : ኣስመ : ኮንክኒ : AP : 

[7] ዘበትአዛዝክ : ተሠርዐ : ነሕ : ወጽባሕ : Ni: ብርዛ! : OR : ንጉሠ : 

ሰላመ : 00034 : ዓለመ ፡ ለመላክ : ሰላመ ፡ ሰላመከ : ሀበ! ። 

Rb- ሰላመ ፡ ዘለሥርቁት : ደጊዜ : ተቀነይ ። 

FUUAN ፡ ሄጊዚዜ ፡ OP: መፀተክ ፡ ፪ጊዜ ። 

ለርእያ! ፡ የጊዚ ፡ ስብሐት ፡ OU ፡ ለዓለመ : ደጊዜ ። 

M 29 A — XLUIIAE፡n s 

ሰላመ : ለብ ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : PEN : ወፍቀራ : ለአገዝአት! ፡ 09 

ርያመ ፡ ወንደለ ፡ መስቀሉ ። 
አገዚዶ ፡ መሐረነ ፡ ክርስተስ ፡ የጊዜ ፡ በፅ 

ጋዳ ፡ 4 ፡ ጋዳ ፡ NA» ሰላመታ ፡ በል = 
ሰላመ ፡ ለዚ ፡ ማርያመ : ድንገፅ : HODOH : ለፉኪ : NA : NA ። 

IIT 
AE ሰዓት ። 

D1 — IL ACPD 
ቀደሚ ፡ ዜማ ። (1)(AS) 

no 120 ቁቀደሜዛ ፡ ለጽዮን ፡ ሰማየ : ሣረረ ፡ ወበያገመ : ለርለዮ ፡ ለሙሴ : ዘክ 
[ራ] መ ፡ ይገብር ፥ ገብራ ፡ ለደብተራ ። 

P25 nD : 

n° 118 : Vi 20Ra15 - V4 9Ral - Li 123Vb19 - LS 4Rc21 - Ps 4Rb13 - P3 6Val2 - P25 5Vb11 - A5 10Ra12 

no 119 : Vi 20Ral6 - V4 9Ral - L1 123Vb19 - Ls 4Rc23 - Ps 4Rb15 - P3 6Val8 - P5 5Vb12 - A» 10Ral3 

Ry :V1 20Rb5 - V4 Ral - Li om. - L6 om. - Ps 4Rb20 - P3 6Val3 - P5 5Vb17 - AS 10Ra20 

no 120 : V1 20Rb9 - V4 9Ra6 - LA 123Vb26 - L6 4Va3 - Ps 4Rb1 - P3 6Va24 - P5 5VbIS - AS 10Rb2 
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D2 — II-V, Aቡን ። [መዝሙር :] 

ቁ (VL, V2, LS, Ps, P5, AS) 

no 121 ሙሴኒ ፡ ER: በውስተ ፡ hr: መድር ፡ ሠናይት ፡ OAn: ከመ : መ 

[7] ድሪ ፡ MR ፡ መድር ፡ ሠናይት ፡ Art: HA: LADB ፡ አገዚለብ 

ሔር ፡ አመዓመት ፡ አስክ ፡ Ch: ዐውደ ፡ ዓመት ።፡ መድር ፡ ሠናይ 

ት ፡ ወለኮ ፡ ከመ ፡ መድረ : ገብጽ ፡ ያዕቆብኒ ፡ LA : CAM : APAO : 

ዘሰጣይ : HP: ይትሐነጽ ፣ ቤተ ፡ አገዚለብሔር ፡ ሐነጸ : መቅደሶ : በለ 

ርያመ ፡ ያዊትኒ ፡ ይቤ ፡ ዛቲ ፡ ይአቲ : መዕራፍያ ፡ ለዓለመ ፡ HP : ለኝ 

ድር ፡ አስመ : ጎረይክዋ : ሐ ፡ ክነፈ ፡ CIN: በብሩር : ዘገቡር : ወገበዎ 

ቲዛኒ ፡ በሐመልማለ : ወርቀ : ስርገት ፡ ለረፋቲዛ ፡ ለቤተ : ክርሰቲያን ፡ በ9 

ንቀ. : ሰንፒር ፡ ወበቋዝዮን ፡ ስ ፡ በክርከደን ፡ ወበመረገድ ፡ ስ ፡ በለስ 

ማተ : TOZ ነቢያት ፣ ፡ ስ ፡ በለስማተ ፡ ፲ወ፪ ሐዋርያት ፡ ፡ À: ሐጹር : 

የሀውዳ ፡ ወጽጌ : ፀዳ ፡ ብአሲ ፡ ተወልደ : በውስቴታ ፡ ንጉሠ ፡ አሰራሌ 

A: አልቦ ፡ ማጎለቅት ፡ ለመንገሠቱ ፡ UP : ማንደሪ ፡ ለልዑል ፡ 7 : መድ 

ጎኔ ፡ ዓለመ ፡ አገዚጸብሔር ፡ ጎደ ፡ ላዕሌዛ : ኪያዛ : ዘሠመረ : ሀገረ ። 

M1 — IV መጋ : 

no 1239 ታስኵተቶ ፡ ነፍስያ + ለአገዚለብሔር = [መዝ : FA =] 

M2 — VI መጋ 

n° 123 

(= n• 159) fn: አገዚዞ : ለንቃዕዶኩ : በፅ ። [መዝ : ፳፱ =] 

M3 — VII a) ለፅመአ ፡ አዘነክ : An: በል + (መዝ : TA +] 

D3 — VII b)ôTr : 

no 124  AHOQU + ነልበስ ። (21) 

[ገ] 

15 ኮኔ9መተ፡ s1።ሐወርያት፡ “ነቢያት 

n° 121 : Vi 20Rb12 - V4 Rag - Li 123Vb28 - L6 4Va6 - P2 4Rc4 . Ps 6Va28 - P5 6Ral - A3 10Rb5 
n° 122 : Vi 20Vb6 - V4 9Rb5 - Li 123Vc22 - L6 4Vb5 - Ps 4Va6 - Pa 6Vb28 - P5 6Rb8 - A3 10Va9 
n° 123 : V1 20Vb7 - V4 9Rb6 - L1 123Vc22 - L64Vb6 - Ps 4Vas - Ps 6Vb29 - Ps 6Rb9 - AS 10Val0 
n° 124 : V1 20Vb9 - V4 9Rb7 - Li 123Vc23 - L6 4Vb7 - Ps 4Va9 - Ps 6Vb30 - P5 6Rb11 - As 10Vall. 
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M 4 — VIII 90679 : 

no 125 ተሣሀለኒ ፡ አገዚዶ ፡ በከመ : ONP : ሣህልከ ። [መዝ : ፮ ።] 

M5 — IX, JpÇE * 
n° 126 

Ps 67, 194 እገዚለብሔር : ለመላክ : ቡሩክ ። 

[ገ] ዛሌ : ሰያ ። 

20a ይትባረክ ፡ ኣገዚልለኸሔር : NA: መዋዕል : 

20b ይረፈድለ!ነ ፡ ለመላክ! ፡ ወመድንገኒ! ። 

ዛሌ : ሰያ = 

21a ለመላክነሰ ፡ ለመላክ : ለድጎኖ ። 

M6 —~ X, መድጋመ ። 

no 1397 ክስመዐኒ ፡ ለመላኪያ ፡ ስአለትያየ ። [መዝ ፡ ፳ =] 

M7? — XI መቅናይ። 
no 128 

Ps 113, 3a አመሥሠራቁ ፡ ፀሓይ ፡ አስክ! ፡ ON » 

[ገ] 3b ይትለኩት ፡ ስሙ ፡ ለኣገዚለኸብሔር 
Ps 16, 8a ዕቀበኒ ፡ አእገዚዶ : ከመ ፡ ብንተ ፡ ዐይን * 

8b ወበጽላሎተ : ክነፈክ ፡ ክድ ። 

Ps 26, 090 ዳሌ ፡ ኩኒ ፡ ወሊትገድፈኒ = 

94 ወሊትትሀያያኒ ፡ ለመላኪያ : OLIS ። 

10a አስመ ፡ AP ፡ ወአመያ : ገደፉኒ ። 

10b ወእገዚለብሔር : ተወክፈኒ ። 

11a መርሐኒ ፡ እገዚዶ ፡ ፍኖተክ ። 

11b ፍኖተ ፡ ርቱዐ ፡ ለገብርከ ። 

M 8 ~- XII, መድጋመ : 

no 129 ይስማዕክ : አገዚለብሔር : በዕለተ : መንዳያቤክ ። [መዝ : TE =] 1) 

n° 195 : Vi 20Vb10 - V4 9Rb7 - Li 123Vc23 - L6 4Vb8 - Ps 4Val0 - P3 6Vel - P5 6Rb11 - A3 10Val2 

n° 126 : V120Vb11 - V49Rb8 - L1123Ve25 - L64Vb10 - Ps 4Val0 (inc.) -P#6Ve2 (inc.) - P5 om. - AS 10Va13 

no 127 : V1 20Vb13 - V4 9Rb11 - L1 123Vc26 - LS om. - Ps 4Va12 - P3 6Vc3 (inc.) - P5 6Rb12 - A5 10Val4 

no 128 : Vi 20Vbl4(inc.) - V4 9Rb11 - Li 123Vc26 - LS om. - Ps 4Val3(inc.) - P3 6Ve5(inc.) - P5 om. - 

‘ A3 10Val5 

no 129 : Vi om. - V4 9Rb17 - L1 123Vc27 - LS om. - Ps 4Val4 - Ps 6Vc6 - P5 om. - AS 10Val5 
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M9 — XII 
n° 130 

Ps105,4 ተዘከረ! ፡ AULA : በሣህልክ ፡ ሕዝበክ = 

[1] 
M10 — XIV 

n° 131 

Ps 2, la ለመንት : ለንገለት : AN ። 

2c ላዕለ : አገዚጸኸሔር : ወላዕለ : Oh = 

ስብሐት : AA : ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቅዯስ ። 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለም : 

D4 — XV, ቀንወት ። 

no 139 (V4 — 4 (Vi) 

ለመ ፡ ትትሐነጽ ፡ ሊየሩሳሌመ ፡ በዕፀ ፡ መስቀሉ : ክቡር : ወለመ : ት 

[ገ] ትዊድስ : በአደዊሆ : ለልቡል ፡ ሊያየሩሳሌም : ቤተ : ክርስቲያን : ትወድስ • ። 

M 11 — XVI, መድጋመ : 

n° 133 

Ex 15,1-19 ንሴብሖ : ለአገዚለብሔር = (ማሕ ፡ ዘሙሴ : 8 ።] 

M 12, D5 — XVII FY = 

በሆ s 
no 134 ይእዚኒ፡ ንዚነወክሙ ፡ በል = (46) 
[1] 

M13 — XVIII 908-290 : 

no 135  Ps118,169-176 ታው : NA : [ATPEN : ስአለትያ ።] (መዝ FTE ።] 

(= nos 152, 169) 

5 LS, Po ትወድፅ : 

n° 130 : Vi om. - V4 9Rb18 - Li om. - L6 om. - Ps 4Va15 - Pa 6Vc6 - P5 om. - AS 10Val6 

n° 131 : Vi om. - V4 9Rb19 - Li om. - L6 om. - Ps om. - Pas om. - P5 6Rbl{(inc.) - As om. 
n° 132 : V1 20Vb16 - V4 9Val - LA 123Vc28 - L6 4Vvbll - Ps 4Va15 - Pa 6Vo 7 - Ps 6Rb13 - A310Va17 
no 133 : Vi 21Ra5 - V4 9Vad - Li 124Ra3 - L6 om. - Ps 4Va20 - Pa 6Vell - Ps 6Rbls - As om. 
n° 134 : Vi om. - V4 9Va5 - Li 124Ra4 - L6 4Vb15 - Ps 4Va20 - P3 6Vc12 - P5 6RbIS - As om. 
n° 135 : VI21Ra6 - V4 9Va5 - Li 124Ra4 . LS om. - Ps 4Va21 - Pa 6Vc13 - P5 6Rb19 - AS10Va17 



PREMIER LUNDI DE CAREME — TIERCE 31 

M 14 — XIX, ODhéi : AN : 

— XX, ንበብ : መጽሐፍት ። 

M 15 — XXI ያስተኸብቍቡ : የቀሳውስት : ዘይነገሥ ፡ ሐወዶ ፡ በአንተ ፡ ንጉሥ : ወ 

ሰላመ ። 

Texte : Cf. 90046: 1s P. Ch. I1L, 11, HEI s IT, VIL, VIII. p. 24, 28 

M 16,D6 — XXIL ሰላ = 
ኪ (V1, LS, P2, P3, P5, A5) 

n° 136 በ8 ። AU: በሀሊት : ተናጋሪት : አመቀድመ : JET : አንተ ፥ : መ 

[7] ልአተ ፡ መሕረት ፡ በአንተ ፡ ሰላማ ፡ ለቀድስት ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ጦመ 
Ch: ቅደሳን ፡ ጽድቅ ፣፡ ወሰላመ ፡ Ok: APN: ክርስቶስ ፡ ዘ 
ይሴባሕ ፡ በልፁላን ፡ OPOCE : ዲበ ፡ FAI: ወይሰመዕ : ጸሎተ : 7 
ጹሓን ፡ ሰዳደ ፡ ጽልመት : ወዛቤ ፡ NCA: APN: ክርስቶስ ። 

M 17 — XXIII, 

አመዝ : ይበል : ካህን ። 

ሰላመ : ለብ : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀደስ ። 

ATHLE ፡ መሐረነ ፡ ክርስቶስ = PUR ፡ በንሉስ ፡ ዚማ ። 

ክርስቶስ : ክርስቶስ : ክርስቶስ ። 
ለገዚዶ ፡ መሐሪ! ፡ ክርስቶስ ። በንሉስ ፡ HO: EUR ። 

ሰላመታ : ሰላመ : ለኪ : መንበረ ፡ ፀሓይ ፡ በል : ወአመ : 

M 18 — XXIV, 

የቀሳውስት : ያስተብቍቡ ፡ አንበለ ፡ ደዌ ፡ ወሕማመ ፡ አንበለ ፡ ጸማ : O 
ድካመ ፡ በፍሠቁ ፡ ወሰላመ ፡ ለመ ፡ ከመ : PP: ያብጽሐኒ ፡ PAF À 
ከሙ ፡ አገዚለብሔር ፡ ከመዝ ፡ ይበሉ ፡ በለስተዐዝሉ : ወያስተሳልሙ ፡ መስ 
ቁለ * 

6 L6 Ps om, ንተ : ፣^3 ፍሥሐ : 

M14. XIX : V121Ra6 : V4 9Va6 - Li 124Ra4 - L6 om. P? - 4Va21 - PS 6Vcl4 - P5 6Rb19 - AS 10Va17 

n° 136 : Vi 21Rall - V4 9Va6 - L1 124Ra7 - L6 4Vb2 - Ps 4Vb20 - P3 6Vel8 - P5 6Va3 - AS 10Va21 
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IV 

በ ፮ ሰዓት ። 

Dl — IL ACP ። 

no 137 ብፁዕ ፡ ዘይሌቡ ፡ ዘይሌቡ ፡ ወይደጸውም : ወያቴሐሕት  ፡ ርአሶ ፡ TN: 

[ራ] ለመላኩ : ውእቱ : ይነሥአ ፡ ዕሴቱ : HINE ፡ WEP : በሕይወቱ ። 

D2 — III-V, AY ። [ODHODC :] 

ቁ (V4, Li, L6, Ps, P3, P5, A) 

no 138 ዘቲ ፡ ጸመ ፡ በባይ : ONNCT : አንተ : ተውህበት : ለመዛይመናን : ሕ 

[9] ዝበ ፡ ክርስቲያን : ወኮነቶሙ ፡ መርሐ ፡ ለደቂቀ : አስራሌል " : ርኣዩ : 

ዕበያ : ለጾመ : ዛቲ ፡ ጾመ ፡ በቲ ፡ ደዉ : ደቂቀ : ኣስራሌል ፡ በባሐረ : 

ር ፡ nt: ድጎ! ፡ ያንሌል : አመለፈ : ለናብስት : ር ፡ ባቲ ፡ ድነት : À 

ሰና : አመአደ : ረበናት ፡ ር ፡ ዕበያ : ወክኸኽራ : CAR ፡ ዕበያ ፥ ሐዘን : 

ለለብዳን : ር ፡ DEA ፡ ለጠቢባን : ርአዮ ፡ ዕበያ ፡ ለጾመ ፡ HE : ጾመ ። 

Ml — IV, መድጋምመ ። 

no 139 ሰኸብሕዖ ፡ ለአገዚለኸብሔር ፡ ኣስመ ፡ ሠናይ : መዝሙር : በፅ ። [መዝ : 

TA «] 

M2 — VI, መድ = 

no 140 እግዚዖ ፡ ስመዐኒ ፡ ጸሎትያ ። [መዝ : ፲፪ ።] 

M3, D3 — VII, HARA : 

no 141 78.90 : ጾመ ፡ ወፍፍቀር : ቢጸነ ፡ ወንትፋቀር : በበይናቲ! : ኣስመ ፡ N 

[ራ] OU: : ለዘዘነ ። 

1 A3 ወያቲሕቱ : 2 V4 ALAN AC : 

no 137 : V1 21Rb13 - V4 9Va20 - Li 124Ra21 - L6 4Ve10 - Ps 4Vb20 - Ps 7Ra7 - P5 6Vb4 - A3 10Vb15 

_ n°0138 : V1 21Val - V4 9Vb3 - L1 124Ra24 - L6 4Vel5 - Ps 4Vb24 - Pa 7Rall - Ps 6VbS - As 10Vb19 

no 139 : V1 21Val2 - V4 9Vb10 - Li 124Rb5 - L6 4Vcl8 - Ps 4Vel8 - P3 7Ra24 - P5 6Vb20 - A3 11Ra7 

no 140 : Vi 21Val4 - V4 9Vbll - L1 124Rb7 - L6 5Ra2 - Ps 4Vel5 - Pa 7Ra26 - P5 7Ra2 - A3 11Ra9 

no 141 : V1 21Val7 - V4 9Vb12 - Li 124Rb8 - L6 5Ra3 - Ps 4Ve15 - P3 7Ra27 - Ps 7Ra3 - AS 11Ral0 



M 4 

no 142 

M 5 

no 143 
Ps 78, 8a 

[1] 
Bb 

Be 

9a 

9b 

9c 

M 6 

n° 144 

M7 — 

n° 145 
Ps 70, 5a 

[7] 5b 

Ps 54, 18a 

19a 

Ps 24, 16a 

16b 

17a 

17b 

VIII, 

IN 

X, 

XI, 
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መድጋመ ። 
ዘየኀድር : በሪድሌተ ፡ ፅዑፅ ። [የመዝ : à =] 

መቅናይ = 

ሊትዝክር : ለነ ፡ ANû:: 

ዛሌ ፡ ሰያ ። 

ይርከበነ ፡ ሣህልክ ፡ AULA ። 

ዘትካት ። 

ሩጡ! : 

አስመ ፡ ተመንደብነ ፡ ፈድፋደ 

ዛሌ ፡ ሱያ። 

ርድለነ ፡ ለመላክ! ፡ ወመድኝኒነ ። 

፡ ስብሐተ ፡ ስመክ ፡ አገዚዶ ፡ ባልሐነ ። 

ዛሌ : ሉያ ። 

፡ ለነ ፡ mt: በአንተ ፡ ስመክ ። 

[በንተ 

ወስረይ 

መድጋመ ። 
ስመዐኒ ፡ ለመላኪያ : ስአለትያ : [መዝ : ፳ ] 

መቀናይ = 

አስመ ፡ AFF: ተስፋያ ፡ አገዚዶ ። 
አገዚአያ ፡ ተሰፈውኩክ : አመንአስያ à 
ሰርክ ፡ ወነገሀ ፡ ወመዓልተ : አነገር ። 
ለድጎኖ ፡ በሰላመ : ለነፍስየ 
ነጽር ፡ AGP : ወተሣሀለኒ * 
አስመ ፡ ባሕታዊ : ወነያይ ፡ ስነ ። 

ወብዙንጎ ፡ ሐዘኑ ፡ ለልብየ 
ALL ፡ አመንዳቤያ * 

no 142 : V1 21Vb2 - V4 9Vb13 - L1 124Rb10 - L6 5Ra6 - Ps 4Vc18 - P3 7Ra30 - P5 7Ray - AS 11IRal3 

n° 143 : V1 21Vb2(inc.) - V4 9Vb15 - LL 124Rb10(inc.) - LS om. - Ps 4Vcl8(inc.) - P3 7Rbl(inc.)- Ps om. - 

A3 11Ral4d(inc.) 

no 144 : V121Vb3 - V4 9Vb19 - L1 124Rb11 - LS om. - Ps 4Vel9 - P3 7Rb2 - P5 7Ra6 - AS 11Ral5 

no 145 : V1 21Vb4(inc.) - V4 9Vb19 - Li 124Rb12 - LS om. - P2 4Vc20(inc.) - P3 7Rbä3(inc.) - P5 om.- 

A3 11Ral6(inc.) 
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18a CA: ሐሕማመያ : ወስራሕያ ። 

18b ወጎድገ ፡ At: MA: ገጢለትየ * 

Ta MmATP ፡ ዘበንአስያ : ወኣበድቱ : ሊትዝክር ፡ ሊተ ።* 

11 b One: At: ኵሎ ፡ ጎገጢለትያ : አስመ : NH: ውእቱ = 

Ps 26, 7b, 8 ተሣሀለኒ ፡ ወስመዐኒ : An: £NAN ፡ ANP ። 

M8 — XII, መድጋመ ። 

no 146 የብቡ ፡ ለአገዚለኸብሔር : NA ፡ መድር ። [መዝ : ቋደ =] 

M9 — XIII 

no 147 

Ps 105,4 ተዘከረነ ፡ አእገዚዶ : NA 

[7] 

M 10 — XIV 

no 148 

Ps21, 17e ቀነዉኒ : ALODP : DAICP ። 

[ገ] 20 » ወነጽር : ውስተ ፣ ረዲዞዶትያ ። 

ስብሐት : AN : ወወልድ : ወመንፈስ : ቀዱስ ። 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለመ ። 

D4 — XV ቅንዋት ። 

no 149 (V4, LA, ps, A3) D. (As bis) 
በብዙነ ፡ መናሥሠገት ፡ ARIOP : ARAN : ለቀፈለት ፣፡ በወርቀ ፡ ወ 

[é.] በዕንሑቍ : ክቡር ፡ መስቀል : NA : ዕፀ : ሕይወት : ብሂል : መስቀል : 

ዘለስተዐፀጸቡ : ያቀፅል ። 

M 11 — XVI, 90079 ። 

no 150 
Dt 32, 1-21 ለፅመአኣ : ሰማይ : ወአንግርከክ * [ማሕ : ዘሙሲ : ፪ ።] 

፣ ለቅፈለ ፡ 
n° 146 : V1 21Vb5 - V4 10Ra7 - Li 124Rb13 - LS om. - Ps 4Vc21 - P3 7Rb5 - Ps 7Ra7 - AS 11Ra1l7 

n° 147 : V121Vb6 - V4 10Ra7 - Li 124Rb14 - L6 om - Ps 4Vc22 - P3 7Rb6 - P5 7Ra7 - A3 11Ral7 

n° 148 : Vi 21Vb7(inc.) - V4 10Ra8 - Li 124Rb14 - LS om. - Ps om. - P3 om. - Ps om. - A3 om. 

n° 149 : V1 21Vb8 - V4 10Ra10 - Li 124Rb14 - LS 5Ra6 - Ps 4Vc22 - P3 7Rb7 - P5 7Ra8 - A3 11Ral8, 23 

n° 150 : Vi om. - V4 10Ra13 - Li 124Rb18 - LS 5Ral4 - Ps 5Ra3 - Ps 7Rb12 -P5 7 Ral3 - A3 11Rb5 
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M 12,D5 — XVII Fr: 

Colles (46) (VE VS ns LR Ess PY. 

n° 151 LABEL ፡ ተመያየጡ : NP ፡ በጾመ ፡ ወበጸሎት : ወለነሂ ፡ አትመያጠክ 

[ገ] ጡ : በብዝን : መሕረትያ : ይቤ ፡ አገዚለኸሔር ። 

M 19 — XVIII, መድጋመ = 

lo 152 

(= nos 135, 169) 

Ps 118, 169-176 ታው ፡ በፅ ፡ [ATEN : ስአለትያ :] [መዝ FT ።] 

M 14 — XIX, Ohéi: AN: 

ሂ 15 — XX, ውዳሴ : ማርያመ : ተቀነይ = [ዘሰኑይ ።] 

M 16 — XXI ተፊሥሒ ፡ ድንገል ፡ CE ። 

— XXII ለንበሽ ፡ ሊሳይያስ ። 

ተላመረ : ማርያመ ። 

M 17 — XXIII, 90H ፡ ዘይነገሥ ፡ ዘይሆሁኽ ፡ ጉሥ ፡ ወሰላመ ፡ በፅ ። 

Texte : Cf. 90046 : 1re P. Ch. 111, 11, HEY] 111, VIL, VIII p. 25, 28 

M 18, D 6 — XXIV, fAA9 : 

TL (V1, Li, LS, Ps, P3, P5, AS) 

no 153 [በ8 ። ጸኣመሩ : ለኣመሩ ፡ ከመ : ለ! ፡ ውኣቱ ፡ ይቤ ፡ አገዚለኸሔር : À 

[7] AN: ባዕድ ፡ ለመላክ ፡ ዘአንበሌያ : ALP : ሣረረታ • ፡ ለመድር ፡ ወ 

የማንየ : ARIOT : ለሰማይ ፡ ተመያየጡ : ገቢያ : ወተሐይደዉ 5: AR : 

ወበጸሎት : ONCTÔT : ዛይጣኖት : ADAN: ሰላመ ፥ ፡ PUNNOD : À 

ላመ : በሆሉ : ጊዜ ። 

M 19 — XXV, 

AL : መሐረ! : NCAFR = FL: 

JT1.04 5 J$ : በ9.» 

ሰላመ : ለኪ : ማርያም : CIN : በፅ ። 

4 Va W/4 : 5 Ps ወተሐደው : 6 P5 om. NA : 

n° 151 : V121Vb14 - V4 10Ral4 - L1 124Rb19 - LS 5Ra15 - Ps 5Ra4 - P3 7Rb13 - P5 7Ral3 - AS 11Rb6 

n° 152 : V1 22Ra2 - V4 10Ra15 - L1 124Rb22 - LS 5Ra19 - Ps 5Ra7 - P3 7Rb17 - Ps 7Ra17 - AS 11Rb9 

M14. XIX : Vi 22Ra2 - V4 10Ra15 - LA 124Rb22 - LS om.-P? 5Ra7 - P3 7Rb18 - P5 7Ra17- AS 11Rb9 

no 153 : Vi 22Ra7 - V4 om. - L1 124Rb25 - LS 5Ra22 - Ps 5Ral0 - Ps 7Rb21 - P5 7Rb2 - AS 11Rb13 
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V 

በ ፪ ሰዓት ። 

Del IU AEP 

no 154 AR: ለሊክሙ ፡ ለንታሑ ፡ ፡ ሥጋክሙ ፡ ክርስቶስ : መአመን : ይዕቀብ 

[é.] ከሙ ። ፡ ለመላክ ፡ መሕረት ፡ የሀሉ ፡ መስሊክሙ ። 

D 2 — III-V, ለቡን + (መዝሙር ።] 

d (V1, V4, Li, LS PS, A3) 

no 155 ጠኒ : AL ፡ ኣመስሐሕተት : ውስተ ፡ ለመር : HAN ፡ N0D : ጸሐ 

[7] የው : ወአዕቀሽ ፡ ነቢበክ ፣ : AANOL À : አትመሀር : ትእዛዘክ : ሚጠኒ : 

አገዚዖዶ ፡ ለገብርክ ፣ : ዘሜጥኮ ፡ ለጻውሎስሰ ፡ አንዘ ፡ ሰሣዲ ፡ ውልቱ : 

ወለፈያታዊ ፥ ፡ ኃረይኮ " ፡ በቅጽበት : ሺ ፡ ሰለመዳጸኽኸሓዊ : ረሰይኮ ፡ ወ 

LAB 8 ፡ ክመ ፡ ይኩን ፣ ፡ ድርገተ ፡ አንተ ፡ ላዕለ" ፡ FRA: M: ዘ 

ጤጥኮሙ ፡ ለአስራሌል : ሕዝብክ : ወሊተኒ : ለገኽርክ : ሚጠኒ : NN : 

ሚጠኒ ፡ AL: በጊሩትክ ። ፡ ዕስያየኒ ፣ ፍሥሐ ፡ ወለድንኖተክ = & 

ML IY UFJ = 

no 196 TAN: ሊየሩሳሌም : ለኣገዚለኸሔር : በፅ ። (መዝ : FAZ =] 

M2 — VL መድጋመ። 

no 157 ይቢሉሎ ፡ ኣገዚኣ ፡ ለኣገዚአያ ። [መዝ : ጀ፱ =] 

፡ V። ወለንጽሑ ፡  2P8 ይቀድስክሙጡ ፡ ።1። ትልዛዝክ : 4 V4 ለለኸኽውቲኒ : PARLES, 

PS, PS5 አገዚዶ ፡ በበቲሩትክ ፣ — Lion. አገዚዶ : AINCN : $15, PS ወለፈያታይ : Tle 

148: *። ወንቤለክ ፡ ‘ይኩኑ፡ „።በላዕለ፡ ።ሥለገኸኽብርክ፡ “ም በለድ 
46 7TN : 

n°154 : V1 22Rb2 - V4 10Rb5 - Li 124Rc5 - LS 5Rb4 - Ps 5Ra22 - Ps 7Rel - Ps 7Rb12 - A3 11Rb24 

no 155 : V1 22Rb5 - V4 10Rb8 - Li 124Rc8 - LS 5Rb9 - Ps 5Rb2 - Ps 7Re5 - Ps 7Rb16 - A3 11Va3. 

n° 156 : VI 22Va2 - V4 10Rb16 - L1 124Rc18 - LS 5Rb24 - Ps 5Rb16 - Ps 7Rel8 - P5 7Val0 - A3 11Val6 

no 157 : V122Va3 - V4 10Rb17 - Li 124Rc19 - L6 5Rb25 - Ps om. - P3 om. - P5 7Val0 - A3 11Val7 
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M3,D3 — VIL gts 

| An x (21) (V4, LA, LS, Ps, Ps, ps, A5) 
no158 ሰርክ ፡ ናለሾተክ ፡ መሓሪ : CN + ናለዙተክ '። ፡ ወንሲብሐክ : ቴር ፡ ወ 
[7] መሓሪ : ወመፈቀሪ : ሰብክ 

M4 -—- VIII, 908:790 x 

n° 159 
(= n° 123) NN : አገዚዶ ፡ ለንቃዕፉኩ ፡ ነፍስያ ፡ ለመላኪያ : NA ። [መዝ : ፳ 1S) ies 

M5 — IX, መቀናይ ። 
n° 160 
Dn 3, 34 ሊትመጥወ! : ለገሙራ : በኣንተ : ስመከ ። 

[ግ] ዛሌ ፡ ሉያ ። 

35a ATP : NF: ወሊትርሕቅ ፡ መሐሕረተክ : አመሄ! ። 

35b በአንተ : ለኸርዛመ ፡ ፍቁርክ 

ዛሌ ፡ ሉያ ። 

356 ወክአንተ : ይሥሐቅ : ቍልዒክ ። 

35ባ ወበአንተ ፡ አስራሌል ፡ ቅዱስክ 
ዛሌ ፡ ሉያ ። 

ተዘክር ፡ አገዚዞዶ ፡ ኪዳያነክ 

M6 — X, መድጋመ ። 

no 161 ስመበኒ ፡ ለመላኪያ : ስአለትያ ። [መዝ : & ።] 

M7 — XI, መቀናይ 

n° 162 

Le 1, 68a ይትበረክ ፡ አገዚለኸሔር : ለመላክ : ኣስራሌሔል ። 

[7] 68b ዘተሣሀለ! ፡ ONE : መድንኒተ ፡ ለሐዝበ ፡ HAU ። 

13 Ps om. ACN : GANTN : 

n° 158 : V1 22V ad - V4 10RbI18 - Li 124Rc19 - LS 5Rb26 - Ps 5Rb17 - P3 7Re20 - P5 7Vall - A3 11Va17 

no 159 : V122Va7(inc.) - V4 10Rb20 - L1 124Rc22 - LS 5Rel - Ps 5Rb20 - P3 7Rc23 - Ps 7Val4 - AS 11Va20 

n° 160 : V1 22Va8(inc.) - V4 10Rb20 - Li 124Rc23 - LS 5Re2 - Ps 5Rb21(inc.)- P3 7Rc24(inc.) - PS5 om. - 

A3 11Va21(inc.) 

n° 161 : V1 22Va9(inc.) - V4 10Va5 - Li om. - L6 om. - Ps 5Rb22 - P3 om. - P5 7Val4 - A3 11Va22 

no 162 : V1 22ValO(ince.) - V4 10Va5 - Li om. - L6 om. - P2 5Rb24(inc.) - PS8 om. - P5 om. - AS 11Va23(inc.) 
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Ps 24, 5c ONPn: AG: MA: ለሚረ ። 

6a ተዘክር : ሣህለክ : ኣገዚዶ ። 

Ps 95, የሪ ሰብእ : ወአንስሳ : ታድነን ፡ ኣገዚዞ © 

8a  ANHY : መሕረፈተክ : ላዕሌነ! ። 

8a ለብዝን : መሕረተክ : ላዕሌ! ። 

Ps 84, 5b Aቍርር ፡ መዓተክ ፥ አምሄነ * 

Bb ጸቍርር : መዓተክ : ኣክሄ! * 

6a ወለዓለመሰ : A TTOUOU! ። 

6b ወሊታንጎ : መዓተክ : ላዕለ : ተወልደ : ትወልድ ። 

M8 — XII 908790 «x 

n° 163 አማዕመቀ : RPôonn ። (መዝ : FFE ።] 

M9 — XIII 

n° 164 

Ps 105, 4a ተዘከረ! ፡ እገዚ : በሣህልክ : ሐዝበክ ። 

[7] 

M 10 — XIV 

n° 165 

Ps 17, 8a ርዕደት ፡ ወለድለቀለቀት : መድር ። 

[ገ] 10a AR: ሰማያተ ፡ ወወረደ ። 

ስብሐት : AAN ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቅዱስ ። 

ለዓለመ ፡ ወለዓለመ : ዓለመ ። 

D4 — XV, ቅንወት። 

n° 166 & (VERT AS) 

በስመክ : ተወከል! ፡ ወበንይልክ : ተማሕፀ!ነ ፡ መዓልተ : መስሌ! ፡ ወሌ 

[7] ሊተ ፡ ማአክሌ! ፡ ዝንቱ ፡ ትኣመርተ ፡ መስቀል : ቤዛ! ፡ በዘቦቱ : ነመውዶ : 

AA: ይለ ፡ አኩይ ፡ በመስቀልክ ። 

no 163 : V122Val0 - V4 10Va12 - Li 124Rc23 - LS om. - Ps 5Rcl - P3 om. - P5 7Val5 - A3 11Va24 

n° 164 : V1 22Vall - V4 10Va12 - L1 124Rc24 - L6 om. - P2 5Rec2 - P3 om. - P5 om. - A3 om. 

no 165 : Vi om. - V4 10Va13 - L1 om. - LS om. - Ps om. - P3 om. - P5 om. - A3 om. 

no 166 : V1 22Val2 - V4 10Val6 - Li 124Rc27 - LS 5Rc3 - Ps 5Re2 - Pa 7Rc25 - P5 7Val5 - A3 11Vbl 
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M 11 — XVI, መድጋመ = 

n° 167 

(Dt.)32,22-78 ኣስመ : ኣሳት : ትነድድ ። [ማሕ : ዘሙሴ : F x] 

M 12,D5 — XVII fr 

IRE CV, VS LETS, P° SEAN 

no 168 ይአዚኒ ፡ ተመያየጠ! ፡ ወለሐይወ! ፡ ከድህነ ፡ በጽላሎተ : ክነፈክ : NO : 

[7] 9€ : አንተ : ትክድን = ፡ አጕሊዛ ፡ ታሕተ : Mi : ከማጣዛ ። : ክድክ : 

አገዚዶ 

M 13 — XVIII 90079 = 

no 169 
(= nos 135, 159) 

Ps 118, 169- ታው : በል : [ATPEN : ስኣለትያ ።] [መዝ : PTE ።] 

M 14 — XIX, መሐረነ፡ ለብ ፡ NA ። 

-- XX, ON : መጸሐፍት = 

M 15 — XXI, ወኣመዝ ፡ ዘይነገሥ : በአንተ ፡ HET ፡ ንጉሥ ፡ ወሰላመ : በፅ ። 

Texte : Cf. 9064.& : 1re P. Ch. 111, 11, HEI : IV, VILL, VILL. p. 25, 28 

M 16, D 6 — XXII, ሰላመ : 

TL (V4, 1, Ps, Ps, AS) 

no 170 No ። ሰማያተ : ገብረ : ወመድረ ፡ ሣረረ : ውአኣቱ : ሊየሱስ : ክርስቶስ : 

[7] በመዳያፅልው ፡ ደለወ : ዓለመ : ወበሰላመ : ሣረራ : ለመድር  ፡ ዘሰቀሉሎ : 

ለሰማይ ፡ ከመ ፡ ቀመር ። 

M 17 — XXIII 

ወአመዝ ፡ AURA : መሐረ! ፡ ክርስኾስ ። EUR : በል ። 

PEN: ቀዱስ ፡ ቀዯስ * 

ሰላመ : ለኪ ፡ ማርያመ ፡ ጽሐት ፡ በፅ * 

1።V። ተሐዋቀሩ : 15 Lt NUQUE : 16110007 : ጸፍላገ : KP MECS 

n° 167 : Vi om. - V4 10Val6 - Li 124Va3 - L6 om. - Ps 5Re7 - P3 7Val - P5 7Vb2 - A8 11Vb6 (inc.) 

n° 168 : V122Vb2 - V4 10Va20 - LA 124Va3 - L5 5Rc9 - Ps 5Rce7 - PS 7Va2 - P5 7Vb2 - A3 11Vb6 (inc) 

no 169 : V1 22Vb6 - Va 10Vb2 - Li 124Va7 - Ls 5Rcl3 - Ps 5Rc12 - P37Va7 - P5 7Vb6 - AS 11Vbll 

M14. XIX : Vi 22Vb7 - V4 10Vb2 - Li 124Va7 - L6 om. - Ps 5Rc12 - Ps om. - P5 7Vb6 - A211Vb11 

n° 170 : V1 22VbS - V4 10Vb5 - Li 124Val0 - LS 5Rc15 - Ps 5Rcl4 - P3 7Val0 - P5 7Vb10 - A3 11Vbl4 
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ዘሠሉስ ። 

pln s 

Dl — III ዋዚማ ። 

PVA Frias Ash 0 (Ref (EF) 

no 171 በሄ ። መሐረትክ ፡ ወጽድቅክ ፡ ዘልፈ ፡ ይርክባኒ ፡ ሥመር : AMAR: ክ 

[ራ] 00: ታድጎዚ ፡ HAL: ለዳዊት ፡ ገብርክ ፡ ዘሜጥካሆ : ሰዳውሉሎ 

ns: በኒጊሩትክ ፡ ወሊተኒ : ለገኸኽርክ : ሚጠኒ : ንቤክ ። 

M2 — IV መስተኸብቀቍዕ : በአንተ : ኣለ ፡ ይነገ : በፅ ። 

Texte : Cf. መዕራፍ : 1re P. Ch. 111, I, Dnተኸኽቍዕ * -IIL p.15 

M3 — Va, ህፆንተ ፡ ለአገዚለኸብሔር : መድር : [መዝ : FF =] 

ብፁዓን : አለ : ተጎድገ ፡ ሎሙ : mA OD : [መዝ : A6 =] 

Do ban 

n° 172 

(= nos 259, ተወከፍ : Ati: ውስተ : Fi: ሰማይ : OnAATI ፡ ክመ : 0DOH : ሠ 

313) ናይ ፡ ተወክሩ : ጸሎተ! ፡ ውስተ : ኑገ ፡ ሰማይ ። 

[Le] 

M 4 — VII, Ont Oo : NAT : ዝናማት ። 

Texte : CE. 90046& : 1° P. Ch. 111, 1, 0DAt NO # IV, p. 16 

M5 — Villa ህየንተ ፡ አገዚለኸሔር : ነገሠ : [መዝ : 

ተፈሥሑ ፡ ዳድቃን ፡ በአገዚልለኸሔር : (መዝ : JS) Ja) JO) jo) [=—=) 

D 3 — VIIIb, fg * 

no 173 ሱላሜ : ዘሰርክ ፡ ለነ ፡ RAT: ለቢተ! ፣ በመድኝኒተክ ። 

[ራ] 

ao 171 : V1 22Vb15 - V4 10Vb9 - LL 124Va16 - L6 5Ro20 - P2 5Re21 - P3 7 Vals - P5 7Vb17 - A3 11Vb21 
M2. IV : V1 23Ra5 - V4 10Vb9 - Li 124Va20 - L6 om. - P2 5Val - Ps 7Vals - Ps SRad - AS 12Ra2 

n° 172 : V1 23Ra6 - V4 10Vb14 - Li 124Va22 - L6 no 313 - Ps 5Va2 -P3 no 313 - Ps 8Ra5 - A3 12Ra4 

M4. VII : Vi om. - Vs om. - Li om. - Ls om. - Ps 5Va5 - pa om. - Ps om. - AS 12Ra6 
n° 173 : V123Ra8 - V4 10Vb16 - Li 124Va24 - LS 5Rc26 - Ps 5Va6 - Ps 7Va22 - bs 8Ra8 - A3 om. 
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M 6 — X መስተኸብቍዕ : በአንተ ፡ ንጉሥ = 

Texte . CF. መoራe : 17e P. Ch. 111, I, ODA Nb" = VIL p. 17 

M7'— XIa 

ህየንተ ፡ አገዚዶ : RCI : ንቤክ : [መዝ 

ተሣዛሀለኒ ፡ አገዚዞዶ : [መዝ : ፮ ።] 

J=) JS) nd 

De NID rs 

Aጻብዒሆ : (31) (NV, V4, LA, LS, Ps, Ps, Ps, A) 
no 174 ሱላሜ : ዘሰርክ : ለነ ፡ ጸጉ ፡ ለቢተ! ፡ በመድንኒትክ : ኖላዊ! ፡ ፀቃቢ! ። 
[7] 

M 11, D5 — XX, Fr: 

a) EAL : (46) (V1, V4, La, LS, Ps, Ps, Ps, A5) 

no 175 ሎሙ ፡ ለሕዛብ ፡ አለ ፡ ገበርከ : EPA : DENIS. : ቀድሜክ ፡ À 

[7] ገዚዶ ፡ ወይሰብሑ : ለስመ 

=] 

n° 176 ኮነ ወበልዋ : (32) (I) 

(= nos 450, ይጌይሰኒ ፡ hl: ለፈክ ፡ [NA =] 

453) 

[71] 

M 12, D 6 — XXI, ሰላመ 

TL (V1, Va, LS, Ps, P3, P5) 

Bo ITT በ8 ። ይቤ ፡ አገዚለኸብሔር ፡ AT: ውአቱ ፡ ወዛቤ ፡ ሰላመ : AH ? : 

[7] ወገበርክ ፣ : ወርን ፡ በዕድጫሆ : ወክወክኸተ : HNNHODE. : ፀሓይኒ : 

ለአመወረ : መዕራቢሆ : 

M 19 — XXII አገዚፆዶ ፡ መሐረነ ፡ ክርስቶስ : NA ። የጊዜ * 

M 14 — XXIIL Ag: ሕዝበ ፡ በል ። 

ሰላመ ፡ ለኪ ፡ መዕልተ : ጸጋ ፡ ሀበነ ፡ ሰላመክ : በል * 

1 PS nD : Ais 2 Va ሰላመ : ዘበለማን : 21, ወገበርኩ : 

no 174 : V1 23Ra12 - V4 10Vb17 - L1 124Va26 - L6 om. - Ps 5Va8 - Ps om. - P25 SRa8 - A3 12Ra9 

no 175 : V1 23Ra15 - V4 10Vb19 - Li 124Vb2 - LS 3Rc29 - Ps 5Vall - P3 7Va24 - P5 8Ral5 - AS 12Ral6 

no 176 : V1 nos 450, 453 - V4 nos 450, 453 - Li 124Vb4 - LS nos 450, 453 - Ps nos 450, 453 - PS n°5450, 453 - 

P5 om. AS nos 450, 453 

n° 177 : V1 23Rb2 - V4 11Ral - Li 124Vb7 - L6 5Va3 - Ps 5Val4 - P3 7Va27 - Ps SRal9 - A3 12Ral9 
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Il 

ስኸሐተ : ነገህ ። 

D1 — IL ዕዝas HW s 
n°178 በሐ ፡ በልዋ : ተሳለመዋ à Ur: HA: ጴትርሐቁ ፡ አመኔዛ ፡ አስመ ፡ 

[A] ወካ ፡ ይኣቲ ፡ ወብርዛን : ይእቲ ፡ ትበርህ ፡ አመፀሓይ ፡ Lht!: ተተሌ 
OA ፡ አመለድባር : ታቦት ። ፡ ሕት ፡ ለንጉሥ ፡ ዐቢይ ፡ ደብተራ ፡ ፍጽመ 
ት ፡ አመ ፡ ኵሉ ፡ ሕዝብ ፡ ተሀሉ ፡ ማኣከሌክሙ ፡ AIO = 

D2 — XVI, ማሕሌት ። 

no 179 በሐ : ንበላ ፡ ዙኵልነ ፡ ንሳለማ : አመነ ፡ ቀድስት : ቤተ : ክርስቲያን * 

D 3 — XVIIL ስኸሐተ : 10 ። 

no 180 

(= nos 459, ለመ : ኖጎ ፡ ይእቲ ፡ መድኒት ፡ አንተ + ኮነት ፡ APR ፡ ሐይወት : ቤተ : 

T88) ክርስቲያን ፡ ቅድስት ። 

Le] 

D 4 — XX, አስመ ፡ ለዓለም 

MU. EN at, 

n° 181 አመ! ፡ Nh: ቀድስት ፡ Mt: ክርስቲያን ፡ ስርጉት : ለረሩቲዛ : ወሥዕል 

[7] ት • ፡ 007 : SHPY ፡ አመነ ፡ በሐ ፡ ቀድስት ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን • = 

D5 — XXII, ቀንወት ። 

a) 

no 182 F (03 

(= n°195) መስቀል : ANCU ፡ በክዎክኸት : ለሰርገወ ፡ ሰማያ ፡ ኣመኵሉስሰ ፣ : ፀሓ 

[ገ] የ ፡ ACAP " ፡ መስቀል : ANCU ፡ በክወክብኸት : ለሰርገወ : ሰማያ ። 

V4 om. LATE : ትበርህ : ANGL : ይእቲ : 2p5 + ff : 3 Va በሐ : FNA : 

NA :tantum 4 Li ante ሥልት add. በስኸሐት ፡ von. ቀድስት : ቤተ : ክርስቲያን : 

611 ወኣመሆሉስበ : 7 L6 ante ACAP : add. DOC" : 

no 178 : V1 23Rb7 - V4 11Ra3 - Li 124Vb11 - LS 5Va8 - Ps 5Val9 - P3 7Vb2 - P5 8Rb5 - AS 12Rb3 

no 179 : V1 23Va5 - V4 11Ra8(inc.) - Li 124Vb17 - LS 5Va17 - Ps 5Vb3 - P3 7Vb10 - P5 SRb13 - As 15Rbll 

no 180 : Vi 23Va7 - V4 11Ra9 - Li 124 Vb18 - LS 5Va17 - Ps 5Vb4 - P3 7Vbll - P5 8Rb14 - AS 12Rbll 

no 181 : V1 23Val0 - V4 11Ra10 - LL 124Vb20 - L6 5Va20 - Ps 5Vb7 - P3 7Vb14 - Ps om. A3 19Rbl4 

no 182 : V1 23Val3 - V4 11Ra12 - Li 124Vb24 . L6 5Va25 - Ps 5Vb11 . P3 7Vb18 - Ps no 195 - A3 12Rb17 
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no 183  b) 

(= n° 194) OPNAP : አመነ : ጽዮን : [NA x] 
“in 
D6 — XXIV-XXVI AY ። [ODHODC :] 

PE VA ANS F1) ገ (Pዓ)— መሮን ግ 

no 184 በሄ ። ሐነጽዊ : ANRT: ክርስቲያን ፡ ወሣረርወ ፡ በመንፈስ : ቀድስ : 

[7] እንተ © ተሐንቋት : በአደ : ካህናት : ወተቀደሰት : በለፈ : 88AT : ወተጠ 

መቀቁት : በማይ : ዘውሐዘ ፡ ኣመገቦሆ ፡ ለመ ፡ ሕማማቲሆ : ለሰማይ : 

ለቅዲዴሙ ፣ ፡ ፈጠር • ፡ ወበመድር : ተክለ : ደኽብተራ ፡ ቀደሳ ፡ AN: ወ 

HEC LE ve 

D የላ — XXXIIA Aርያመ : HAWCT : 

no 185 €7 (2bis) (V4 Ps, A 

(= n° 980) ቡሩክ ፡ At: ወጽድቀ : NON: አስመ : NCA: ትአዛዝክ : 

[ግ] ሊትትሀያይ : እአገዚዶ ፡ ስኣለ : ለገኽርክ ። 

D 8A — XXXIVA-XXXVIA Aቡን ። [ODHODC :] 

J (V1, Va, Ps, Ps Ps, AS) — 4 (LA, LS) — 47 (Ps) 

n° 186 በሄ ። Nh: አመነ ፡ ቀድስት : ቤተ ፡ ክርስቲያን : ለኣለ : LMP : NC 

[ግ] ን ፡ መአመኖሙ ፡ ለቅፉሳን ፡ RO: አንተ ፡ በሰማያት ፡ መስላል ፡ ወመ 
ስጋድ ፡ ወመስትስራያ : ጎጢለት ፡ ኵሉ ፡ ዘጌሠ ፡ ወመጽለ ፡ ጎቢዛ ፡ ተ 

ዐስዮ ፡ ፍሠሐ 

Do RXV A Ri 

AAD ፡ ASD CT) CV V4, Ta LS, P?, PS, PF, AS) 

no 187 ብርሃን ፡ ዘደወፅአ ፡ አመጽርሐክ : ወአመቀደስክ : ዘታሠርቅ : ፀሓየ : 

[7] በቃለ : ትአዛዝክ : አኩት ፡ ወስቡዕ ፡ ስመ ፡ HAN *: 

SP Aቅዲመ፡ ‘Viuፈሮ sve "Viስph፡ ueትAዛN : 

no 183 : V1 nol9d - V4 no 194 - L1 no 194 - LS no 194 - Ps no 194 - P3 SRb17 - P5 om. AS n° 194 

n° 184 : V1 23Val7 - V4 11Ral4 - L 124 Vb28 - LS 5Va28 - Ps 5Vbl4 - P3 7Vb 21 - P5 8Va3 - A5 12Rb20 

no 185 : V1 23VbS - Va 11Ra19 - Li 124Vc8 - LS 5Vb9 - Ps 5Vb15 - Ps 7Vb 30. - P5 8Val2 - AS 12Vaÿ 

n° 186 : V1 23Vb12 - V4 11Rb1 - Li 124Vel1 - LS 5Vb13 - Ps 5Vb18 - P3 7 Ve 3 - P5 8Val6 - AS 12Vas 

n° 187 : V1 24Ra3 - V4 11Rb5 - Li 124Ve17 - LS 5Vb20 - Ps 5Ve 1- Ps 7Vel0 - P5 8Vb4 - AS 12Val4 
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M 25A — XXXIXA, 9008790 ። 

n° 188 ኣባርኮ ፡ ለአገዚለኸኽሌር ፡ በሆሉ : ጊዚ ። [መዝ : GE ።] 

M27A — XLIA, መድጋመ ። 

no 189 Anh? : AMNCEU ፡ ለኣገዚለኸብሔር ። [መዝ : FT ።] 

ለሥርቁት : ለልቦ ፡ ሥልስት : ዘኣንበለ : ሰላመ ። 

M 28A D 10A — XLIIA, ሰላ : 

2. (V1, P2, Ps, AS) — © (V4, Li, LS, Pa) 

n° 190 በኔ ። ወከ ፡ ይአቲ : ወኽርዛሣ? : ቤተ : ክርስቲያን ፡ ኵሉ : ዘጌሠ ፡ ወመጽ 

[7] ለ ፡ 4 ፡ A CAROD ። ፡ አስመ : ወከ : LATE : ወኽርዛን : À À : ሰላማ 

ወት ፡ አመ ፡ ለንቀጸ ፡ መድኀኒት ፡ ወሕይወት : ትገሆ ፡ ባቲ = 

III 

በ፫ ሰዓት : 

Dy 1. — II, Aርያመ -። 

1] (2bis) ( A) 
no 191 ሐ!ነቋ ፡ OPEN ፡ በለርያመ : ወሣረራ ፡ ከመ : ሊታንቀልቀል ፡ ለዓለመ : 

[7] ይቤ : NSOT : ሣረርክወ : ዝያ : ASC : ኣስመ : ንረይክቅ ። 

D 2 — III-V 4? ። [መዝመር :] 

R (V1, V4, Li, 18, Ps, Ps, Ps, A) 

no 192 NZ: MT ፡ ይትቀነዩ ፡ ለኪ : ወለሕዛብኒ ፡ የሐንዱጹ ፡ ለረፋተኪ ፡ ያመድ 

[7] ሉ ፡ ለመጋኪ ፡ ኣመርሑቀ ፡ ኸሔር : ያመጽሉ ፡ ላዕሌኪ : NON : ለሕ 

ዛኽ ፡ ወነገሥት ፡ ክብረ ፡ ሊበኖስ ። ACTORO : ለናቀጽኪ ፣ ፡ AL 

1211 ሊዳ : 13 V1 ኣስመ : 

1P5 AG DA" : tantum 

no 188 : Viom. - V4 om. - Li 124Ve21 - L6 om, - Ps om. - P3om.- Ps om. - A2 om. 
n° 189 : Vi om. V4 om. - Li 124Vc21 - L6 om. - Ps om. - P3 om. - ps om. A3 om. 
n° 190 : Vi 24Ra7 - V4 11Rb7 - Li 124Vc23 - LS 5Vb24 - Ps 5Vc6 - pa 7Vel3y - Ps 8VbS - As 12Val7 
n° 191 : Vi 24Ral4 V411RbII - L1 124Vc28 - L6 5Vel - Ps 5Vcll - Pa 7Vel9 - ps SVbl4 - A3 12Va22 
n° 192 : Vi 24Rb1 - V4 11Rb14 - Li 125Ra3 - LS 5Ve5 - Ps 5Vel5 - pa 7Vc24 . ps 8Vb19 - A3 12Vb3 
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ጸልም : ወርጎኪ : OA POCN : ፀሓይኪ : ወትሰመዩ : RPM: ቀድስ 

ተ ፡ ሀገረ ፡ አገዚለኸሔር ። 

D3 — VIL gY = 

AAD : AS x (7) (CV, V4, La, LS, Ps, Ps, Ps, AS) 
go (As) 

no 193 ወይቤላ ፡ መድጎን ፡ ለአመ! ፡ ጽዮን ፡ ተንሠሊ ፡ ጽዮን ፡ AN: ጎደለ 
[ግ] ኪ ፡ ይሴባሕ ። ፡ ስመያ ፡ በላዕሊኪ : የሐንጹ ፡ ለሕዛብ ፡ ጸረፋተኪ ። 

D4 -- XV, ቅንዋት 

a) 

no 194 TEST (VA BFA 

(=n° 183) OLNAP : AMI: ጽዮን ፡ በሐ ፡ ወይቤል : ደኽኸተራ : ፍጽመት : 

[ገ] በሐ ፡ ወደል ፡ : ብርሃነ ፡ AH ፡ በሐ ፡ ረቢ ፡ በሐ ፡ ወሪዶ፡ አመ 

ስቀሉ ፡ ኩቁሓ! ፡ ፈትሐ ። 

no 199 b) 

(= n°182) መስቀል : ANCU : በከሕክብት : [በል =] 

[1] 
M 11 — XVI, [90819 :] 

n° 196 

1 Sm, 2, 1-10 [8ን0 : ልብያ ፡ በአገዚለብሔር። ማሕ : ዘሐና : G :] 

Ds — XVIL ft = 

Am : (1) (V1, V4, La, LS, Ps, Ps, Ps, AS) 

no 197 ሊሳይያስኒ ፡ ይቤላ ፡ ete: ፍጽመት ፡ ሐንጽት ፡ Ont: 199 : 

[7] ወሠፈሪዛ : ETAOÀ ፡ አመጸርአስተ ፡ ለድባር : የሐውሩ ፡ Ah: በ 
ብርሃ! ፡ LA ፡ ሐነጸ ፡ መቀደሶ ፡ በለርያመ ። 

2 A3 ይቤ በሕ : 8 PS ለአመ! : 4 A3 DENAP ፡ ንጉሠ ፡ አስራሌል ፡ በቁ ፡ ረቢ : 

n° 193 : V1 24Rb11 - V4 11Rb19 - L1 125Ra11 - L6 5Ve15 - Ps 5Vc24 - P3 SRad - P5 9Ral0 - A312Vb 10 

no 194 : V1 24Rb15 - V4 11Va2 - Li 125Ra15 - LS 5Vc19 - Ps 6Ra4 - P35 8Ra8 - P5 om. - AS 12Vbl4 

no 195 : V1 no 182 - V4 no 182 - Li no 182 - L6 no 182 - Ps no 182 - P3 no 182 : P5 9Ral4 - AS no 182 

n° 196 : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - P3 om. - P: 5 om. - A8 om. 

no 197 Vi 24Vad - V4 11Va5 - L1 125Ra18 - L6 5Vc24 - Ps 6Ra9 - P3 8Ra13 - P5 9Ral? - AS 12Vb17 
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Dire: XXL, NPs 

@ (V1, VA, Ps, A3) — # (Li, LS. Ps, PS) 

no 198 NE ። አስመ ፡ ጽጽቅ ፡ ቃሉ ፡ ለአገዚለብሔር ፡ አስመ : ጽድቀ ፡ ቃሉ : 

[ገ] ዘኪያነ ፡ ለንቃህከነ : አመንዋመ ፡ À: ዳነጎክ!ነ፡ ፡ ብርሃ! ፡ አስመ : ወሀብ 

ከ! ፡ ሰላመ : ኑፈር : ወንአቱ : በሰላም * 

IV 

በ ፮ ሰ9ት ። 

Dey 11, AACE 
no 199 a) 27 : (2bis) (V4, 18, A5) 

(= n°208) 72.90 : ወንጴሊ : ወንፀመዶ : ለአገዚጸብሔር ፡ NPPUT : ወበፍቅር ፡ ፡ 

[7] ከመ ፡ ለበው ፡ ቀደመት ፡ አለ ፡ ተባልሱ : አመጎጢለት ፡ በለርመመ : 

ተገሕሆሠ ፡ አመንሱት ። 

n° 200 b) 

(= n°207) አስመ : በጾመ : ወበጸሎት : ይሰረይ : A: ንጢለት : [NA #] 

[ገ] 

D2 — III-V ለቡን ። [መዝሙር =] 

Ju (Vi, V4, LS, Ps, A3) — 1] (P3) — (LA, LS) 

no 201 በ፮ + AYOP : ፍቁራንየ : መንት : ይበቀቍባ! : ንብረቱ ? : AH : ዓለመ : 

[7] ሊሰማዕክሙኑ : ሙስና : ዘበመድር : ከመ ፣ : ይትሀጐል : ኵሉ : ANA À : 

ዘሰ 5 ፡ APNO : በመንፈሱ : ተወኪሉ : በአገዚለብሔር : የሐዩ ። 

D3 — VII HዘAAያ = 

no 202 ይፉጹመ : በይን ፡ LA : ልሳን ፡ ኣዝንኒ ፡ LA ፡ ኣመሰሚዐ : HUF : 

[ራ] በተፋቀቅር ። 

5፫5 AIO" : 

IVONTF4 PC : “፣ ንላፊ : ንኸኽረቱ ፡ ‘አስሙ ፡ “ሕዝብሽ ፡ “ወዘሰ : 

no 198 : V1 24Va9 - V4 11Va8 - L1 125Ra23 - L6 6Ral - Ps 6Ral4 - Ps SRal9 - P5 9 Rb4 - A3 12Vb22 

n° 199 : V1 no 208 - V4 11Vall - L1 no 208 - L6 6Ra7 - Ps no 208 - P3 SRa25 - P5 no 208 - A3 13Ra4 

n° 200 : V1 24Va15 - V4 no 207 - Li 125Ra928 - L6 no 207 - Ps 6Ra20 - Pa no 207 - P5 9Rb10 - A3 n° 207 

n° 201 : V124Vb2 - V411Val4 - Li 125Rb3 - L6 6Ral2 - P2 6Ra24 - P3 SRa30 - Ps 9Rb14 - A3 13Ra8 

n° 202 : V1 24Vb9 - V4 11Va18 - Li 125Rb8 - L6 6Ra18 - Ps 6Rb6 - Ps SRb 7 - P5 9Val - AS 13Ral4 



PREMIER MARDI DE CAREME — SEXTE — NONE 4T 

D 4 — XV, ቅንወት ። 

T (V4, LS, Ps, A3) 

n° 203 ወይቤልዎ : ለመላክ : ለኸርዛመ ፡ በሐ : OENAP : DAS : ለቡሩክ ፡ በ 

[ገ] h: ወይደቤልወክ ፣ : ንጉሠ ፡ አስራሌል ፣ ፡ በሐ ፡ ረቢ ፡ በሐ ፡ DEL: À 

ከስቀሉ ፡ በሁቁሐ! : ፈትሐ ። 

M 11 — XVI, መድጋመ : 

, n° 204 

_Is 38, 10-20 ንሰ : ኣቤ : በኑን : ODPOAP ። [ማሕ ፡ ዘሕዝቅያስ : & ።] 

D5 — XVII fr: 
አስመ ፡ ተሐውር : (1) (V1, V4, Li, Ls, Ps, Ps, A9) 

no 205 ለብርዛመኒ : ገብሪ ፡ ለመሳለ ፡ ደመ : ለመ ፡ ይሠውዕ : መሠዋዕተ ፥ : À 

[7] አገዚለብሔር : ONLHE : ጾመ ፡ ተመጠወ : ሙሴ : ሕገ ፡ AULANAC = 

D 6 — XXIV, ሰላመ = 
F (V1, V4, LS, P2, Ps, A3) — ይ (Li) 

no 206 በ8 ። 277P : ለፍኖተ ፣ ፡ ሰላመ ፡ ወሑሩ ፡ ባቲ ፡ ኣንዘ ፡ ተሐውሩ ፡ በሆ 

[7] ሉ ፡ መገባረ : ሠናይ : A0: ዛይማኖት ፡ ተረድአ ። ፡ አ ፡ ወመገባበር : 
ታሠልጥ ፡ አስመ ፡ ተፋቅሮ ፡ ለዝሉፉ ። ፡ ሊያጎስር : ወሊያወድቀ ። 

V 

NE ሰዓት ። 

DT IT ACP s 

no 207 a) 81 (2bis) (V4, LS, A) 

(= n°200) አስመ 1 : በጾመ : ወበቛሎት : ይሰረደ : ኵሉ ፡ ጎገጢለት ፡ በጾመ ፡ ድነ 

[7] + ፡ ለበው : ቀደመት : ሌልያስ : OCT : ውስተ : ሰማያት ። 

5ዝ። ወይቢፅ ፡ TPS ለመላክ ፡ አስራሌልፅ ፡ ።ኮ፡ መሥሠወዕቶ ፡ „= በፍኖተ ፡ Vi 
አስመ ፡ ።ሂሠተረድኣ፡ “ለዝንቱ : 

1 V4 om, AND : 

n° 203 : V124Vb12 - V4 11Va20 - L1 125Rb10 - LS 6Ra21 - P2 6Rbs - P3 SRb9 - P5 9Vad - AS 13Ra17 

n° 204 : V1 24Vb17 - va om. - Li om. - L6 om. - P2 6Rb13 - P3 om. - P5 om. - AS om. 

no 205 : V1 25Ral - V4 11Vb2 - Li 125Rb13 - LS 6Ra26 - P2 6Rb14 - P3 SRb14 - P5 om. - AS 13Ra21 

no 206 : Vi 25Ra6 - V4 11Vb5 - L1125Rb16 - LS 6Rb2 - Ps 6Rb18 - P3 8Rb19 - P5 9Vals - A3 13Rb2 

no 207 : V1 no 200 - V4 11Vb9 - L1 no 200 - L6 6Rb8 - Ps no 200 - P3 8Rb25 - P5 no 200 -A 5 13Rb8 
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n° 208 b) 

(= n°199) 38.90 : ወንጹሊ : ወንፀመዶ ፡ [በል ።] 

LT] 
D2 — III-V, Aን * [መዝር à] 

D (V1, Va, Psi A8) — (1) — 7 (P2) 

no 209 በ፮። ፀሓይ ፡ HAPOCN : ማነቶት ፡ ዘሊይጠፍአ ፡ ባዕል : ውኣቱ : | 

ሊደሌቀሕዖ : ሰርጎሙ : ለሐዋርያት ፡ ንወያ ፡ ነዳያን ፡ ወመስካያ ' : ] 

[7] ፉ9ን ፡ ሰርክ ፡ ናለኵተክ ፣ ፡ መሓሪ : ንጉሥ : HALTAPE : ተገባር " ። 

Di8: = NITRA 

AAD : ASD (7) (Vi, V4, La, LS, Ps, Ps, Ps, A5) 

no 210 ለመላክ ፡ ለብርዛመ ፡ ይስሐቅ ፡ ወያዕቆብ : ለርአያ! ፡ ሣህለክ ፡ ሊታማ 

[ገ] ስን፣ ፡ ሕዝበክ ፡ ዘፈጠርክ ፣ በለርልያ : HAN: HAS * 

D4 — XV, ቀንወት። 
T (V2, V4, Li, LS, P5, AS) 

no 211 ወይቤልዎ : መኑ ፡ REON, ፡ ተነበይ ፡ ለነ ፡ ክርስቶስ ፡ ወይቤልዎ ፡ መኑ : 

[ገ] ኩርዐፀክ፥ ፡ ተነበይ ፡ A: ክርስቶስ ፡ ወይቤልዎ ፡ አመሰ ፡ ወልደ ፡ ኣገ 

ዚጸብሔር : APT: ALI: ርአሰክ ፡ ረድ ፡ አስኩ ፡ አመስቀልክ : ንር 
ለይ : ወንአመን : ብክ * 

M 11 — XVI, መድጋm = 

no 19 ክአግዚዞ ፡ ASH: ኵሉ ፡ ዓለም ። [ማሕ ፡ ዘመናሴ : ነቢይ : 2 +] 

Ui XVIL Fra 

አስመ ፡ ተሐውር : (1) ሆህ V4, Li, LS, Ps, Ps, Ps, A5) 

no 919 M: ትዚክር፥። ጸበሳሆ ፣ ለአኑክ ፡ ዘገብረ ፡ An: FLAN: ጸሊ 

“V። ወመስካ : SL ና ለሆተክ ፡ ወንሴኽሐክ : ንጉሥ ፡ ዘሊትሂየይ ፡ ተገባር : 45 
ተገበሩ : ~= ዘሊየሐይወ : ሠልጠናኖ ። 5 P2, PS ወያዕቆኽ ፡ ለመላኮመ : ለለበቁዊ! : 
ሊትማስን ፡ SL, ዘለሕክኮ ። 7VaRCONn: ቁ።ኰራዐፀክ ፣፡ ‘ተዘከር : 

no 208 : V125Ra12 - V4no 199- T1 125Rb21 - L6 no 199 - P26Rb24 - P3 no 199 - P5 9Va19 - A3 no 199 

n° 209 : V1 25Rb1 - V4 11Vb12 - L1 125Rb925 - L6 6Rb12 - Ps 6Re5 - P3 SRb30 - Ps 9Vb5 - A3 13Rb12 

no 210 : V1 25Rb7 - V4 11Vb15 - L1 125Re2 - L6 6Rb1S - Ps 6Rell - Ps 8Rc6 - Ps 9Vb11 - A3 13Rb17 

no 211 : V1 25Rb11 - V4 11Vb18 - Li 125Rc5 - L6 6Rb22 - Ps 6Rc15 - P3 8Rell - Ps 9Vb15 - AS 13Rb21 

n° 212 : V1 25Val - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - Pa om: - Ps om. - AS om. 

n° 213 : V1 25Va2 - V4 12Ra2 - Li 125Re10 - LS 6Rb29 - Ps 6Rc22 - Ps 8Rcl8 - Ps 10Ra3 - A3 13Vad 
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[7] ሰበፊሐክ : አይክ : በጥቡዕ : An : ለስተስሪ : ሎቱ ፡ ጎበ ፡ አገዚለኸብሔ 

ር ፡ ተዘኪረክ ። ፡ ዘይቤ : መድኝኒነ à ኩኑ ፡ ቴራነ ፡ ወኩኑ ፡ መሓርያነ ። ። 

D6 — XXII ሰላመ ። 

£ (V1, V4, LS, P2, P3, Ps, A3) 

n° 214 በ8 ። ይደገንወ ፡ ለፍኖተ = ፡ ሰላመ : ወሑሩ : በቲ ፡ አንዘ : ተሐውሩ : በ 

[ገ] ሹሉ : መገባረ ፡ ሠናይ ፡ አስመ : ዓለሙኒ : ኃላፊ : አ : ፍትወቱኒ  ፡ ጎ 

ላፊ ፡ አስመ ፡ ኵሉ ፡ ከመ ፡ ልብስ : ይበሊ : AW : መንገሠቱ : ወጽድ 

ቁ ፡ ለክርስቶስ ። 

i014 ተዘክረፈክ ፡ UV Preis: “ በፍናት ፡ “1 ወፍትወቱኒ : 

no 214 : V1 25Va8 - V4 12Ra5 - L1 125Rel4 - L6 6Rc6 - P2 6Va3 - Ps SRc25 - P5 10Ra10 - AS 13Val0 
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ዘረቡዕ 
I 

ዚማ s 

D1 — IIL ph: HACh = 

a) 
no 215 P (A3) 

(= n°362) በ8 ። ረዳሊ ፡ ለአለ ፡ ውስተ ፡ ሠርም ፡ ወለኣለ ፡ ይትመነደቡ : መቀለ 

Ce] À: ለር+ኑባበን : ዘይጌሊ : ወይትቤቀልፅ ፡ : ለገፉዓን : OCN : መዛይመናን : 
መስተናገር ፡ ለጻድቃን : ወጣነደር : ለንጹሓን ፡ ወለአለ ፡ በጽድቀ ፡ ይ 
ጴጹውዕ» : ሰማዒ ። = 

n° 216 by: Pr) 

(= n°312) በሄ ። ዘትክል ፣ : ረድዞ ፣ ርድለ!ነ ፡ ዘትናዝዝ Es ሕዙ! ፡ ናዝዘ! ፡ አገዚዶ : 

[a] ለመላክ : ጎያለን ፡ nt: NN: ኣስመ : NY : መሐሕረተ : LAN ። 

M:3 — Va, 

ህያፆንተ ፡ ALAN AC : መድር : [መዝ : ፳፻ =] 

ስመዐበኒ : አገዚዶ ፡ ዳሎትያ : ዘሰለልኩ : NN : [መዝ : ፳፻ ።] 

D9 — Vb, fበs። 

n° 217 APOTHANT ፡ RAA : ለድጎነሩ ፡ ለነፍስያ ፡ ወሰውረኒ : ኣማዕሌተሙ : 

[ራ] ለአኩያን Eh REA: AS x 

NED — VIII, 

ህያንተ ፡ ኣገዚለኸሔር : ነገሠ : [መዝ : 36 :] 

ለክ ፡ ይደሉ ፡ AR ፡ ANT : በጽዮን : (መዝ : EG :] 

111, PS ዘይጌሊ : ወይፊትሐ ፡ ለገፉዓን ፡ ።“v።ስመዐኒ፡  sPSHENA: 4 ወዘትና 
HH 5LUomh: AR: A:At: 

n° 215 : Vi no 362 - V4 12Ra9 - L1 125Rc19 - LS 6Rc12 - Ps no 362 - Ps 8Va2 - Ps no 362 - A3 13Va16 

n° 216 : V1 25Va5 - V4 om. - 11 no 312 - L6 om. - Ps 6Va9 - P3 om. - Ps 10Ra17 - A3 no 312 

no 217 : Vi 25Vb3 - V4 om. - Li 125Rc24 - LS 6Rce22 - - Ps 6Val4 - Pa 8Val2 - Ps 10Rb3 - A3 13Va23 
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D9 i: VIEN g's 
a) 

'ኳ። 218 ስጦዐነዕ፡ ለመላክ! ፡ ወመድኒ! ፡ ተስፋሆሙ ፡ ANA: ለጽናፈ ፡ 
[4] መድር ፡ ስመዐነ፡ አመላክ) ፡ ወመድኘኒ! 

no 219 b) 

(= n°257) ይኣዚኒ ፡ ስመዐነ ፡ ንትሠ ፡ ስብሐት ፡ [NA +] 
[ራ] 

Ee VE 
ህያፆንተ ፡ አገዚዶ ፡ RCA : ገቤክ : (መዝ : ደጓ =] 

ተሣሀለኒ ፡ አገዚዶ ፡ በከመ : ዕበየ : ሣህልክ : [መዝ : ፮ ።] 

D4 — XIb Rs 
a) 8 = ()(VI, V4, IA, Le, P?) 

no 220 ናለኵተክ ፡ አገዚዶ ፡ ለመላክነ ፡ HAD-OAN : በዙሉ ፡ ጊዜ : ወበኵሉ ፡ 
[ገ] ሰዓት + ስብሐተ ፡ ወለኩቲተ ፡ ናዐርገ ፡ ለመንገሠትክ ። 

no 931 b) ቅሄ = (—) (P5) 

= n°261) AT: ውአቱ ፡ ዘታሠርቅ ፡ ፀሓየ ፡ ወትፊን»ክ ፡ ውስተ : መዕራቢሆ ። 

[7] ኖላዊ! ፡ ጌር ፡ ክርስቶስ ፡ ለቢተ! ፡ በጸጋ : መድኘኝኒትክ ። 

DS = XX ት 2 

a) እስመ ፡ ተሐውር = (1) (V1, V4, La, Ls, Ps, Ps, Ps, A3) 

no 929 ቋውሎስኒ ፡ ይቤ : AG: ንብረት : ተመሀሩ ፡ ጽድቁ ፡ ለፍቀሩ ፡ ጸላአተ 

[7] ከሙ ፣ ፡ ኩኑ ፡ ያወዛነ ፡ ከመ ፡ CIN = 

ኮ) አስመ : ተሐውር = (1) (ሠ) 

no 223 ነገሀ ፡ ነቂሀ! ፡ አመንዎመ : በከመ ፡ ጽሑፍ : ንጌሣ ፡ ለቤተ : ክርስቲያን : 

6P3 ስመ : 7 V4 [ቢዳnካኩ : 

n° 218 : Vi 25Vb6 - V4 om. - L1 125Rc26 - LS 6Rc19 - Ps 6Va17 - P3 8Va9 - P5 10Rb6 - A3 13Vb3 

n° 219 : V1 no 257 - V4 no 257 - Ln 125Rc28 - LS no 257 - Ps no 257 - P3 no 257 - P5 no 257 - AS no 257 

n° 220 : V1 25Vb8 - V4 12Ra16 - L1 125Va2 - L6 6Rc26 - Ps om. - P3 8Val4 - P5 om. - A3 13Vb6 

no 221 : Vi om. - V4 n° 261 - L1 125Va5 - LS om. - P26Va20 - P35 om - P5 10Rb9 - A3 om. 

n° 222 : V1 25Vb12 - V4 12Ral8 - Li 125Va7 - L6 6Val - Ps 6Va24 - P3 8Va19 - P5 10Rb13 - A3 13Vb9 

n° 223 : V1 om. - V4 om. - Li 125Val0 - LS om. - Ps om. - P3 om. - P5 om. - A8 om. 
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[7] 40: የንድር : ኸብዕለ : ስኽሐቲሆ ፡ ኣስመ : ለሊሆ : መድኘኒ! ፡ ጾመ ፡ በ 

አንቲለ! ፡ ኵሉ ፡ ዘጌሠ ፡ OU A : ገቢሣ ፡ ሊይዳሙ ። 

D6 — XXI, ሰላመ ። 

a) 
} (V1, V4, P5, AS) 

no 224 በሰላመ : ለቢተነ : በመድንኒትክ : ዳገወ! : ወትሪ : ሠናይተክ ፣ ። 

[7] 

no 225 b) 

(= n°317) ሰላመ + ነሣአነ ፡ ወሰላመ : ንደገነ : [በል።] 
[ገ] 

II 
ስብሐተ : ነገህ = 

Dl — II, ዕዝል ዘረቡዕ : 

NE LS) TP?) 

no 226 በ፪ ። መርሐኒ ፡ ፍኖተ ፡ ወኣሑር ፡ ቤቱ : ለአመላክ : ያዕቆብ ፡ አስመ : 

[A] NEA: ለገሥሥ ፡ ዘለፍቀረት ፣ ፡ ነፍስያ : ማጎደረ : ስመክ : ከመ : FU 

[በኒ ፡ ተመሄትያ ፡ MA: AO ። 

D2 — XVI ማሐሊት ። 

n° 227 በሐ : ንበላ : NA? : 

D 3 CY XVIII, ስኸወሐተ 5 ነገህ i 

no 228 PO : ገዳመ ፡ ረክብናዛ : ነሣአናዛ ፡ ትኩነ ፡ መርሐ ፡ አመነ ፡ በሐ ። 
Le] 

8 vs ሠናይትሽ : 

116 ዘለፍቀረተ : 2 A3 tantum — V4, Li JLAN : A: 3 Li om. NOD} : 

n° 224 : V125Vb16 - V4 12Ra20 - Li om. - L6 6Va4 - ps 6Vb3 - P3 8Va22 - P5 10Rb16 - As 13Vb12 
n° 225 : Vino 317 - Va no 317 - Li 125Val4 - L6 no 317 - P2no 317 - P8 no 317 - P5 no 817 - As no 317 
n° 226 : Vi 26Ral - V4 12Rb1 - L1 125Val6 - Ls 6Va6 - Ps 6Vb5 - P3 8Va24 - P5 10Rb19 . A3 13Vb14 n° 227 : V1 26Ra6 - V4 12Rb4 - L1 125Va20 - Ls om. - ps 6Vb10 - P3 8Va30 - Ps 10Va6 - A3 13Vb19 
n° 228 : V1 26Ra8 - V4 12Rb5 - Li 125Va21 - Ls 6Vall - P? 6Vb11 - P3 8Va30 - Ps 10Va6 - A3 13Vb20 
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D 4 — XX, አስመ ፡.-^ዓለመ ። 

n° 229 

[ገ] 

no 230 

[ገ] 

ns 231 

[71 

D.6 — 

no 232 

[7] 

411 ወንበበላ 

à) 

À (VL V4, Li, LS; PS, Ps, AS) 

በሐ ፡ ንበላ። ፡ ንሳለማ : ወንቅረብ 5 ፡ ጎበዛ ፡ ሕይወት + PEU ፡ ክብር : 
ወብዕፅ ፡ በየማና : ወበፀጋማ ፡ አለልባቲ ፡ ሙስና ፡ APR: ለድነኖ ፡ 
HU : ኃቢ4 ፡ ሊይጻሙ = 

b) 
ከሐ : NAP : ተሳለመ : ጊሠ : ገቤ ፡ ሊትርሕቁ : ኣመሄዛ : ኣስመ : 

ገደለ ፡ አገዚለኸሔር : AOAM ። 

XXII, ቀንዎት ። 

£ (Vi, V4, Li, LS, Pa, Ps, A3) 

ዘኢያንቀለቅል : ድዳ : ወመሠረታ : ለቅድስት : At: ክርስቲያን : ኣመ 

ኸብዝኖሙ ፡ ለመመዕልያን : AA: ኣሰመክ ፣ : ላዕለ : ዛይማኖተ : Mb 

A: TNA: ቤተ ፡ ክርስተያን ። 

XXIV-XXVI, A? # (MHC) = 

£ (P2, Ps) — (V4, 18, A3) — O (Li, Ps) 

NE ። AOTN : ወአትነሣአ ፡ በስመ : ለብ : ወወልድ : ወመንፈስ : PFA : 

የለስማተ ፡ ነሚአያ ፡ አትመረጕጐዝ : አመኒ : ወደቁ : ÀTIUA : OAUDE : 

ሐርኩ ፡ Ont: ጽልመት ፡ አገዚለብሔር : ያበርህ ፡ ሊተ ። በኣገዚለ 

ኸሔር : ተወከልኩ ። 

RANMA, ACPD HAPCPT 3 

ቃለ ። (3) (P5, A) 

በብርሃንክ ? : ንርለይ : ብርሃን ፡ ወበጽድቀክ ፡ ንርለደይ : ገቋክ ፡ ወመኑ : 

መሓሪ : ዘክማክ : በጽባሕ : አቀውም ፡ PEN ። 

516, psom. DB sp AAA: °Viante [IAICYYN add. À : À : 

n° 229 : V1 26Rall - V4 12Rb6 - LL 125Va22 - LS 6Val7 - Pps 6Vb13 - P3 8Vb2 - P5 10Va9 - AS 13Vb22 

n° 230 : Vi om. - V4 om. - L1 om. - L6 6Val4 - Ps om. - Ps om. - P5 om. - AS om. 

n° 231 : V1 26Ra16 - V4 12Rb9 - Li 125Va26 - L6 6Va22 - Ps 6Vb17 - Ps 8Vb7 - P5 10Val4 - A3 14Ra3 

n° 232 : V1 26Rb4 - V4 12Rb12 - Li 125Vb2 - LS 6Va28 - Ps 6Vb23 - P3 8Vb12 - P5 10Vb1 - AS 14Ra8 

n° 233 : V1 26Rb11 - V4 12Rb16 - LA 125Vb8 - LS 6Vb6 - Ps 6Vc6 - P3 8Vb20 - Ps 10VbS - AS 14Ral4 
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D 8A — XXXIVA-XXXVIA, Aቡን * [OUHODC :] 

(V1, V4, LS, A3) — (IA, Ps, Pa) 

no 294 በ፳ ። በጽሐ ፡ ለዕይንትያ : ለገይደሥ ፡ ክመ : አንብብ ፡ ቃለክ : ስማዕ : À 

[ግ] ገዚዶ ፡ ቃልየ ፡ ወለቡ ፡ RAP : ተወክፈኒ : ቋሎትያ ፡ ከመ ፡ በጣን ፡ በ 

ቀድሜጫክ : ዘይሰማዕ : ግበር ፡ ሊተ ፣ መሐረተክ : በጽባሕ ። | 

D 9A — XXXVIIIA GT * 

ጎደላ? በኻእ (7) (VE, VE Le, LS, PE, A) — ቅደ 4 (6) (ን 
n°235 19: ሠናይት ፡ ወነያ : ለዳመ ፡ መድዃኒት ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፣ አንተ : 

[7] የበውዳ : ክብር : ወስብሐት ፣ ፡ ወይትሐነጽ ፣ ፡ በዕንቁ ፡ ሰንፔር ፡ Al 
ፋቲዛ ። 

D 104 — XLIIA, ሰላ = 
d, (V1, V4, Li, Ps, Pa, Ps, A3) 

n° 236 ይትሖገሩ ፡ ሰላመ ፡ በአንቲለዚኪ ፡ ሀገረ : አገዚለኸሔር : ወበአንተ : ቤ 

[7] ተ ፡ ALAN ARC ፣ ለመላኪያ : ንሠሥሠኩ : ሠናደተኪ : ይትናገሩ : ሰላመ : 

በእንቲለኪ ። 

111 

በ ፫ ሰዓት ። 

D1 — I, ACER: Htሰgት à 
n° 237 DA: በወዲ : (3) (V4, LS, A 

(Cp. n°589) ተንሠሊ : ጽዮን ፡ AN : ንደለኪ : ወሙሊዮሙ : ለዳላአትኪ : ሀቢዮ 
[7] OÙ: A: ለነገሥትኪ ፣ የሐንዱጹ ፡ Ah : ለረፋተኪ ። 

D2 — III-V, ለቡን x [መዝሙር ።] 

P CV LS, Ps, A3) — (V4, P2, P5) 
no 238 በ5 ። መኑ : ዘደመሮ : ANCHY ፡ መስለ ፡ ጽልመት ፡ ወለጽድራቀኒ : መስ 

SL ወስብሐተ ፡ „ካ፡ወትትሐነጽ : 

n° 284 : V! 26Rb16 - V4 12Rb19 - LA 125VbI1 - LS 6Vb10 . P26Ve10 . Pa 8Vb24 . P5 10Vb12 . A3 14Ra18 n° 285 : V' 26Va4 - V4 12Va2 - Li 125Vb16 - Ls 6Vb15 - Ps 6Vc16 - Pa SVb30 - ps 10Vb18 - As 14Ra93 n°286 : V° 26Va9 - V4 12Va5 - Li 125Vb19 - LS GVb19 . Pa 6Vc20 - Pa 8VeS - Ps 11Rad - A3 14Rb5 n° 237 : V1 26Val4 - V4 12Va8 - L1 125Vb23 - Ls 6Vb14 - P? 7Ral - Ps SRcl0 - Ps 11Ra9 - A3 14Rb9 n° 238 : V1 26Vb1 - V4 12Val0 - L1 125Vb27 . LS 6Vb28 - Ps 7Ra6 - P3 8Vcl4 - Ps 11Ral3 - A3 14Rb13 
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[ገ] A: ገጢለት : ለንትሙስሰ ፡ AIOP : ተገሕሥሠክሙ ፡ ፡ አመጎጢለት : አቅ 

1600 : ርአስክከሙጡ : ለጽድቅ ፡ ወፈረይክሙ : ለቀድሳት : ወማጎለቀቱሰ : 

h£OT?: ዘለዓለም »: 

D 3 — VIL gት። 

JE HLL) (NW: Li LS .P2 Ps, P5, As) 

no 239 አስመ : ወክ : ይኣቲ : ወኽርሣን : መድኘኒት : ቤተ ፡ ክርስቲያን : አመሙ : 

[ገ] ለሰማዕት : ደኸኽተራ : ፍጽመት : ኣመ ፡ ኵሉ ፡ HN: ጽዮን ፡ ቅድስት : 

አንተ ፡ ANG: አደ ፡ ሰኽኣ ። 

D4 — XV, ቀንወት ። 

Pa (V1, V4, A3) 

n° 240 ናሁ ፡ በጽሐ ፡ ጊዜ ፡ ሣህሉ ፡ ያበርህ : ለኵሉ ፡ በጎደለ : ሀሀስቀሉ : ይ 

[7] ne : ኵሉ ፣ ያስተፌፊሥቁ ፡ ለኵሉ ፡ : NRA ፡ OA : 

DB. XVH TT = 

én : (9) (V2 Li, Ls, Ps, Ps; P5, A) — WRI 9) (NY) 

no 241 ቡሩክ ፡ አገዚለብሔር : በጽዮን À: ዘየገድር : ውስተ : ሊያየሩሳሌም ፡ ወ 

[ግ] ያሰተርሊ : በስብሐቲሆ : ከመ : ይገነይ : PA: ANT: PEN ። 

[ን XXI, "AA. 7» 

d, (V1, V4, L1, P3, A3) 

no 242 ይትናገሩ : ሰላመ : በአንቲለኪ : ሀገሪ : አገዚለኸሔር : AI : ወሀ 

[7] ይት ፡ ጽዕደት ፡ ወብርህት : ይትናገሩ • ፡ ሰላመ : NATÉEAR * 

1 V4 ትገዕዘክሙ : 2 P8 ሕይወተ : 3 v። ዙሉ : በቃለ : ጎደሉ : ያበርህ : ANA : 

4 LS, Ps አመጦጽዮን : 567616: Ah ። 

n° 239 : V1 26Vb8 - V4 12Val4 - Li 125Vc5 - LS 6Vc6 - ps 7Ral3 - Ps SVc21 - Ps 11Ra20 - AS 14Rb20 

no 240 : V1 26Vb14 - V4 12Val8 - L1 125Vc9 - 1 6Vel12 - Ps TRals - P3 8Vc27 - P5 11Rb5 - AS 14Va2 

ino 241 : Vi 26Vb16 -V4 12Va20 - Li 125Vc12 - LS 6Vel5 - Ps TRa2l - P3 9Ra2 - PS 11RDS - AS 14Va5 

n° 242 : V1 27Ra3 - V4 12Vb3 - Li 125Vc15 - LS GVc20 - Ps 7Rbl - P3 9Ra6 - P5 11Rb12 - AS 14Vas 
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IV 

nzAgT ። 

DA I ACEH ENAT 4 

ቃለ : (3) (Vs, AS) 

no 243 ቀድሱ ፡ ጾመ : PE ፡ ዳመ ፡ ኣስመ ፡ ሙሴኒ : በሲና ፡ ጾመ ፡ ወሊያ 

[7] ሱኒ ፡ በጾም : ድጎ! : 07097 : ፀሓያ ፡ ለቀመ : 

D2 — III-V, ለቡን ። [መዝሙር =] 

P (LS, P3, A3) — Dr (V1, V4, L, Pa, P5) 

no 244 በ፳ ። TU ፡ አንክ ፡ ለጎውያ ፡ ጸልዩ : ወሰለሉ : ከመ • A TNA : ውስተ : 

[ገ] መንሱት ፡ አስመ : ወንፈስ : ይፈቀድ ፡ ወሥጋ ፡ ይደክመ : FIL ፡ አን 

Ni ለንውያ ፡ ጸልዩ ፡ ወሰለሉ ፡ አስመ ፡ ሊታለመሩ ፡ ጊዜ : ደመጽአኣ : 

ሐዳሰ : በዐለ : ቤት ፡ ድልዋኒክሙ ፡ ንበሩ ፡ በመገ በረ : ሠናይ : ከመ : 

በረከተ : ትረሱ : 

D3 — VIL ዘAምላኪያ ። 

no 245 ጾመ ፡ ሙሴ : ጾመ : ደንሌል ፡ ANA ፡ ጾመ ፡ በአንቲለ! ፡ ቀድሱ ፡ ጾመ ። 

[ራ] 
D 4 — XV ቀንወት 

no 246 d, (V4, A3) 

(= n°252) ሆሁ ፡ በጽሐ ፡ LH: ሣህሉ ፣፡ ይረድክአ ፡ ANA: በጎደለ ፡ መስቀሉ : 

[7] ONE ፡ ኵሉ ፡ ለቃለ ፡ ይሉ ፡ ይረድአ ፡ ለኵሉ ፡ ይረድአ : በኘ[ይለ] : መ 
[ስቀሉ x] 

Dee XVII, [= 

non SOOO: Ea BOAR. Es, Ps, Ld) ~= &1(L9)CVS) 

no 247 DATA: ቅድመ ፡ ለመክር ፡ ርአሰከ ፡ LD: ወተቀነይ : ሰአገዚለሽ 

ps VA : 

n? 2439 : V1 27Ra7 - V4 12Vb5 - Li 125Vel9 - L6 6Ve24 - Ps 7Rb5 - pa 9Rall - P5 11Rb16 - A3 14Va12 
n°244 : Vi 27Rall - V4 12Vb7 - L1 125Vc21 - LS 6Vc28 - Ps 7Rb9 - PS3 9Ral4 - P5 11Rb20 - As 14Vals 
n° 245 : Vi 27Rb4 - V4 12Vb12 - L1125Vc98 - L6 TRa8 - Ps 7Rb17 - P3 9Ra23 - P5 11Va9 - A3 14Va23 
n° 246 : Vi 27Rb6 - V4 12Vb14 - L1 126Ra2 -L6 7RalO - Ps TRb20 - P3 9Ra26 - Ps 11Vall - As 14Vb2 
n° 247 : Vi 27Rb11 - V4 12Vb16- Li 126Ra5 - LS TRal4 . ps TRb23 - P3 9Ra30 - Ps 11Val4 - A3 14Vb5 
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[ገ] ሔር ፡ Ah: ወስክ ፡ ዲቤሁ ፡ ጸፍቀሮተ ፡ ነገድ : አመሲሳይክ : ለንኪ ፡ 
ወለጽገሽ . ፡ CHAN: DEF? ለአጓለ ፡ ማውታ ፡ ዝኬ ፡ ሠናይ : ለከ » 

D 6 — XXIV, ሰላመ ። 

& (V4, P3 A5) 

no 948 ይትናገሩ ፡ ሰላመ ፡ በአንቲለኪ : ሀገረ አገዚለኸሔር : በጾመ : ወበቋ 

[7] ሎት ፡ በስሊልፅ : ወበሰጊድ : ይትናገሩ : ሰላመ : በአንቲለኪ ፣ : ሀገረ : አ 

LANCE ። 

V 

በሄ ሰዓት ። 

Dl — II, ርያም : ዘሄሰዓት ። 

HA *#(9) (V4, AS) 

no 249 መሐር : ሐሕዝበበክ ፡ ወባርክ : ርስተክ : ተዘከረኒ : በመሐሕረትክ ፡ : አስመ : 

[7] ፈራህኩ ፡ አምሸነሄክ ፡ ለውድድ : ውስተ : WIP : ፈሪሆተክ ። 

D2 — III-V, ለቡን ። [መዝbር =] 

P (LS, P3, A3) — Or (V1, V4, Lu, Ps) 

n° 250 በደ ። ኖላዊ : ዘመዓልት : FAP : ዘሌሊት : ገይሎሙ ፡ ANPNNT : À 

ET መላክነሰ ። ፡ ይክል ፡ ኵሉ ፣፡ DhAN: ዘይሰለናኖ : ከዛሊ ፡ በዙሉ ፡ ያልክ 

à ፡ ለዘሰለሉሎ ፡ ጊዜ : ፈቀደ : ይፊኑ : ሣህሉ : ኣስመ ፡ መሕረት : ውስተ : 

ALU : ሀሎ ። 

TOBE VIL, ÔT ። 

3ያላን : (17) (V1, V4, Li, LS, Ps, A — እስመ : (1) (P5, P5) 

no 251 አስመ : በጾመ : ወበዳሎት : ይሰረይ ፡ ነጢለት : AAPA : በር] : ውስተ : 

[7] ሰማያት ፡ FA: ጾመ ፡ ወናፍቅር ፡ ቢቋነ ፡ GANT : ለለመላክነ፣ : 

ሰዘዐቀበ! : ወለብጽሐ! ፡ ውስተ ፡ መዕፀራፊ! ። 

2 P3 A] : tantum 3 V4 desinit 

1 ps AUUAN : 75,75 ለመላክ ፡ 5 V4 ለለመላክ : 

n° 248 : V1 27Rb17 - V4 12Vb20 - L1 126Ra10 - L6 7Ra20 - Ps 7Rc5 - P3 9 Rb? - P5 11Vb1 - AS 14VbII 

n° 249 : V1 27Vad - V4 13Ra2 - L1 126Ra13 - L6 7Ra24 - Ps TRc9 - P3 9Rb11 - P5 11Vb4 - A3 14Vb14 

n° 250 : V1 27Va9 - Va 13Ra5 - L1 126Ra16 - LS 7Ra28 - Ps 7Rcl4 - PS 9Rb15 - P5 11Vb8 - A5 14Vb18 

n° 951 : Vi 27Val6 - Va 13Ra9 - Li 126Ra21 - L6 7Rb7 - Ps TRe21 - P5 9Rb22 - F5 11Vb15 - A3 15Ra2 
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D4 — XV, ቀንወት ። 

no 252 d, (V4. A3) 

(= n°246) ናሁ : በጽሐ ፡ ጊዚ ፡ ሣህሉ ። ፡ LR AS ፡ ለኵሉ : በጎይለ፡ መስቀሉ : ይ 

[7] ne: ኵሉ ፡ ለቃለ ፣ ፡ ጎደሉ ፡ ይረድእ ፣ ፡ ANA: በጎይለ : መስቀሉ * 

Dy — XVIL, F's 

በረክ 3 (9) (VE i) Fኝ FS Es, AS) “Ai ይገ2፻ (19) (VS) 

n° 253 መሓሪ ፡ አገዚለኸሔር : ወዳድቀ : ዘይደቤዙ : ነፍሰ : AINCEU : ወያድ 

[7] ጎኖሙ : AAA : ተወከሉ : ቦቱ ፡ ክመ ፡ EAN ፡ ኵሉ : AO? : ቀድስ ። 

d, (V1, V4, A3) 

no 254 ይትናገሩ ፣ ሰላመ : በኣንቲለኪ : ሀገረ : ኣገዚለኸሔር : GAP : H00G 

[7] ልት ፡ ንላዊ ፡ ዘሌሊት ፡ ይትናገሩ ፡ NATEAR ።* 

ZEMIN, 2 VALS,, Ps ያስተፈሥሕ ፡ — 11 ይበልሕ : 5 Ps መስቀል : 7P5 በቃለ : 
8 V4 ያስተፌሥሕ : — Li ይበልሕ ፡ „5 በስሙ : 

n° 252 : V1 27Vb5 - V4 13Ra13 - Li 126Ra26 - L6 7Rb12 - Ps 7Va3 - Ps 9Rb28 - Ps 12Ra2 . A3 15Ra8 
n° 253 : V127Vb10 - V4 13Ra15 - 14 126Rb1 - L6 TRb16 - Ps 7Va7 - Pas 9Rc3 - Ps 12Ra5 . AS 15Rall 
no 254 : V1 27Vb15 - V4 13Ra18 - L1 126Rb4 - LS TRb21 - P27Val2 - P3 Rc? - P5 12Ral0 - As 15Ral5 
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ዘንገሙስ 

I 

ዋዚማ : 

a) 
n° 255 P (V1. A3) — € (15, Pa) 

(= n°363) NZ * ሰርክ : ናለሆተክ : ወንሴኸሐክ : መፍቀሪ : ሰብአ : ክርሰቶስ : ዘ 

[4] ለውፀልክ! : WA: rh: ዕለት : ለቢተነ ፡ በዳጋ : መድጎኒትክ ። 

b) 

no 256 በሄ ። ለቢተ! ፡ ቢተ! ፡ በመድገኒትክ : ቋገወነ ፡ ወትሪ : ሠናይተክ : ? 

[ራ] hi: NN: ተማሐፀ! : ዘሰለልናክ : ፍጡ! : ስመዐበ! ፡ ወመኑ ፡ መሐሪ : 

ዘክማክ ። 

DE NN 

no 257 

(= n°219) ይአዚኒ ፡ ስመበ! ፡ ንጉሠ ፡ ስብሐት : ዘለሰርክ : ብርዛሣ! ፡ ወሃቤ : ይአዚኒ ፡ 

[a] ስመዐነ : ንጉሠ ፡ ስብሐት ። 

Dg VIE, NZ 5 

a) 

no 358 ሱላሜ : ዘሰርክ ፡ ለነ ፡ AT: ለቢተ! ፡ NOEL TN ፡ ሱላሜ ፡ ዘሰርክ : 

[é.] A: AT ። 

no 259 b) 

(=n 179, ተወከፍ : ጸሎተነ ፡ ውስተ ፡ Fi: ሰማይ : (በል =] 

313) [é] 

no 255 : Vi 28Ra2 - V4 13Ra20 - L1 no 363 - L6 7Rb24 - Ps om. - Ps 9Rcl1 - P5 no 363 - A 15Ra18 

no 256 : Vi om. - V4 om. - LA 126Rb6 - LS om. - Ps 7Val6 - P3 om. - P5 12Ra15 - AS 15Ra22 

no 257 : V1 28Ra7 - V4 13Rb4 - Li 126Rb10 - Ls 7Rel - P? 7Va20 - P3 9Rec17 - P5 12Ra20 - A3 15Rb15 

n° 258 : Vi om. - V4 13Rb6 - Li om. - L6 TRel4 - Ps om. - PS 9Rc20 - P5 om. - A3 15Rb8 

n° 259 : Vi 28Ra9 - V4 nos 172, 313 - L1 126Rb10 - LS nos 172, 313 - P? 7Va20 - Pa nos 172, 313 - P5 12Rb2- 

A3 nos 172, 313 
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D4 — XI, gት። 
a) ለ8 (91) (V1, P3)— ቀኔ : (—)(P5) 

no 260 ለቢተነ፡ አገዚዞ ፡ በጻጸጋክ ፡ ፡ OL TNn : ቋገወነ ፡ Oré : ሠናይተክ : 

[7] ADI? +: Oh * 

no 261 ኮነ ቅሄ፡ ደብተራ : (-)(V4, P5) 
(= n°9221) ለንተ + ውእቱ : ዘታሠርቅ : ፀሓየ : [በል +] 

[7] 

D5 — XX, fr: 
no 262 ay WCO s(3) (1, L£, Ps, Ps, As) — CAR : (2) (V4) 

(= nos 698, ወገበርክ : ወርኝ : በዕድሜጫሆ 8 ፡ ፀሓይኒ ፡ ጸአመሪ ፡ መዕራቢሆ ፡ መቁ 
770) ሪ ፡ ወመስተሣህል : ወልደ : HIHANAC : ሰርክ : ናለሾተክ ። ፡ መ 

[ገ] ሓés x 

no 263 DIE eS) CV SERZPS, PT AS) 

(ርp. n° የ96) በከሓሪ : አገዚለኸሔር ፥ : ናለሆተክ " ፡ ወንሴብሐክ : ዘጸውዐፀልክ! : ኵሉ : 

[ገ] ኑን ፡ ዕለት ፡ ኖላዊ! ፡ EC: ዘሊትነውም : ለቢተ!ነ ፡ በመድገኒትክ : NA 

ጋ ፡ ዚለክ ። 

D 6 — XXI, ሰላመ ። 

a) 

no 264 fr (V1, V4, Ps, Ps, As) — F (Li) 

(= n°318) በሰላመ : ለክ ፡ አትያ ፡ ሰላመ ፡ An: ፍቁርየ : ዘሠመረት ፡ ነፍስያ : በሰላ 

[7] መ : አገዚለኸሔር ። 

b) 

T (P5, A5) 

n° 265 ለመላክ ፡ ሰላመ ፡ ዘለውዐልክ! : NM : ኑኝ ፡ ዕለት ፡ ወለብጻሐክነ : አስ 
[ግ] ከ ፡ ዛቲ ፡ ሰዓት 8 ፡ ኦፈር ፡ ወንአቱ ፡ በሰላመ ። 

LPS አገዚዶ ፡ በመድኘኒት ፡ su, P2, Ps ኖላዊ! ፡ ጌቴር ፡ ዘሊትነውመ à: 3 Va ዘ9ድ 
ሜሆ፡ ViGATIN: ወንሴብሐክ ፡ SP Mhéir SAS om. አገዚለብሔር : 
7 PSom. G'ANFN : srs OAT : 

n° 260 : V1 28Ra12 - V4 om. - L1 126Rb12 - L6 om. - Ps om. - Pas 9Rc21 - ps 12Rb4 - A3 om. 
n° 261 : Vi om. - V4 13Rb7 - Li n° 221 - L6 om. - Ps no 221 . Ps om. - ps n° 221 - A3 om. 
n° 262 : Vi no 698 . V4 13Rb9 - L1 126Rb17 - L6 7Rc5 - Ps no 698 . Ps 9Re 24 - ps 12Rb12 - A3 15Rb10 
n° 263 : Vi 28Ra14 - V4 no 796 - L1 126Rb14 - LS n° 796 - Ps 7Vb2 - Ps no 796 - ps 12Rb7 - A3 15Rb14 
n° 264 : Vi 28Rb2 - V4 13Rb12 - L1 126Rb21 - Ls 7Rc9 . Ps 7Vb7 - pa 9Rc28 - P5 12Rb16 - A3 15Rb21 
n° 265 : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - P3 om. ps 12Val - A3 15Rb18 
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11 

ስኸሐተ : ነገህ ። 

D1 — I ዕዝል፡ ዘጎነሙስ ። 

n° 266 a) 

(= n°820) ለንሥሊ ፡ ለዕይንቲኪ : ጽዮን ፡ ወነጽሪ ፡ ፀበውሪዚ ፡ አስመ ፡ ለዕበያ : À 

[A] ዚሁለኸሔር : ሣህሎ ፡ ላዕሌኪ : ይትገፈሩ፡ : RAT ፡ AA: A LHC 

PR: ተሐነዶ ፡ በጽድቀ : ረሐቂ : አመዐፀመፃ : OA LUN : AN 

ዕድ : ክኸረኪ * 

n° 267 b) 

(= nos 321, በጽድቅ : ወበተፋቀር : አስመ : ረክኽኩ : [NA =] 

1038) 

[A] 

D2 — XVI, AT ። 

no 268 በፅሐ : ንበላ : [በል ።] 

D 3 — XVIIL ስኸሐተ ፡ ነገህ ። 

no 269 a) 

(= nes 809, እስመ ፡ ወክ ፡ LATE: ወኽርሣን ፡ መድኘኝኒት : ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ መስላ 

978) à : ወመስጋድ ። 

[ራ] 

b) 
no 270 ለመ ፡ ኖጎ ፡ ይአቲ : መድኒት : አንተ ፣ ኮነት ። 

1 ya ይትጎሩ ፡ — P5 ሊይቀርቡ : 

n° 266 : Vi om. - V4 13Rb14 - Li om. - L6 7Re12 - Ps om. - P35 9Va2 - P5 om. - A3 15Val 

no 267 : V128Rb5 - V4 no 1038 - L1 126Rb22 - LS n°1038 - P27Vb9 - PS n°5 320, 1038 - P5 12Va5 - A3 n° 1038 

n° 268 : V1 28Rb12 - V4 13Rb18 - L1 126Rb28 - LS 7Rc18 - Ps 7Vb16 - Pa 9Va9 - Ps 12Va13 - A3 15Va8 

n° 269 : Vi no 809 - V4 13Rb18 - L1 126Rb28 - LS 7Re19 - Ps 7Vb17 - P3 9Val0 - P5 12Va13 - A3 15Va8 

n° 270 : V1 28Rb12 - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - PS om. - Ps om. - AS om. 
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D 4a — XXa, አስመ ፡ ለዓለመ ። 

a) 
À (V4, P3, A3) 

no 271 (= An: አገዚዶ ፡ ለገባፊ ፡ ኵሉ ፡ ንሰፍሕ ፡ ነፍስነ ፡ ወስኸሐተ : ዘነገህ : ን 

nes 395, 585) ፊተ : An: እገዚ ፡ ንሴብሐክ ፡ አመስብሐቲክ : ዘሊያረመመ : አስመ : 

[9] ለክ ፡ ይደሉ ፡ ስኸሐት ። 

b) 

n° 272 T (P2 

(= n°584) በብኽርዛንክ : CAL : NCA : (በፅ =) 

[ገ] 

C) 

no 273 ታ በቪ 

(= n°324) AA ፡ ላዕለ : አገዚለብሔር : ኣሰመክ : [በል =] 

[ገ] 
D Da — XXIIa, ቀንወት : 

a) 

no 274(— À(LS, Ps) 
n 328, 587) ዝንቱ ፡ ውአቱ ፡ መስቀል : ዘያነሠአ ፡ M'A : ሙታነ ፡ ያናዝዝ ፡፡ MA : 

[7] ሕዙና! ፡ ያቀልፅ ፡ ANA ፡ HANTFORN : መስቀል : ብርሃን ፣ : OP : 

ወድዳ ፡ ለቀድስት : ቤተ : ክርስቲያን ። 

no 975 b) 

(= n° 586) በመስቀልክ : አለ : ለመነ ፡ ነሐዩ ፡ ኵል! ፡ [NA ።] 
[ገራ] 
no 276 ©) 

(= n°326) ብርዛነ : ፍጹማን ፡ መስቀል : NA [።] 
[1] 

AO : Ni: ሐpርያ : ማትያስ : 

2PSOPGHH : 3 P5 (A : 

n° 271 : V1 no 585 - V4 13Rb20 - L1 126Rc2 - L6 7Rc22 - Ps om. - ps 9Val3 - P5 no 585 - AS 15Vall 
n° 272 : V1 28Ral4 - V4 no 584 - L1 no 584 - L6 no 584 - Ps 7Vb19 - pa no 584 - P5 12Vb14 - A3 no 584 
n° 273 : Vi no 324 - V4 no 324 - Li om. - L6 126Rc2 . Ps om. - Pa n° 324 - P5 no no 324 . AS no 324 
n° 274 : Vi no 587 - V4 13Va2 - L1 no 328 - L6 7Rc27 - Ps om. - pa 9Va18 - P5 om. - A3 15Val6 
n° 275 : V123Va3 - V4 no 586 - L1 no 586 - LS no 586 - Ps 7Vel - pa n° 586 - P5 n° 586 - A3 n° 586 
n° 276 : V1 no 326 - V4 n° 326 - L1 126Rc6 - LS no 326 - Ps no 326 . ps n° 326 - P5 no 326 - AS no 326 
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D 4b — XXb, አስመ : ለዓለመ ። 
k (Vs a) — FR : (PI, Ps) 
n°0277 ለስተጋበለተ! ፣ ቅድስት ፡ At: ክርስቲያን ፡ እንተ ፡ ሐዋርያት ፡ ጎበ ፡ 
[7] ሀሰዉ : ለገብርተ ፡ አገዚለኸብሔር : ህያ : ንስገድ : ኵልነ ፡ ONUP : ንት 

ፈሣሕ ፡ ነቡሪረ ። 

D 5b — XXIIb, ቀንዎት 

no 278 ህየንተ ፡ ለዕማድ : ክርስቶስ : ኖትያት : ነቢያት : ራገናት : hPC£T : 

[7] መስቀልከ : ኣገዚዶ ፡ መንሠሊ ፡ ሙታን : ረያሊሆሙ : ለአለ ፡ ውስተ : 

ሠርመ ፡ ዘሕኑ ፡ ለባሕር ፡ ወመርሶ : ለለሐማር : AN ፡ ወአመ ፡ AA À : 

ዓለመ ፡ ክርስቶስ • ። 

D 6 — XXIV-XXVI, Aቡን ። [መዝሙር ።] 

2 (V1, V4, Li, L6 ,P2, P3, P5, A3) 

no 279 በ፪ ። ነቂሀ! ፡ ኣመንወመ ፡ በሐ : ንበላ : ለቤተ : ክርሰቲያን : ታሰስልፅ ፥ : 

[7] አመላዕሌ! : ኵሉ ፡ ጻማ ፡ ወሕማመ ? : ሐዘ! : ወሰይጠነ : በሐ ፡ ንበላ : ለ 

ቤተ : ክርስቲያን : ወንሳለማ : ወሊንጎነድንጋ : ለቤተ : ክርስቲያን : በሆሉ : 

ጊዜ ። 

D TA — XXXIIIA, ACP HAWCT ። 

no 280 ለክሊለ : ሰማዕት :(4)(V1, V*, Li, Ps, P5, AS) 

(= n°185) ቡሩክ : ጸንተ : ወጽድቀ : NMONS ፡ [በፅ ።] 

[ግ] 

D 8A — XXXIV A-XXXVIA, Aቡን : [ODHODC =] 

f (V1, Li, LS, Ps, PS, P5, AS) 

no 281 በ፪ ። ACT: ቤተ ፡ ክርስቲያን : አንዘ ፡ ትኸል ፡ አሾት " ፡ ለንተ ፡ አገዚ 

[7] ዞ ፡ዘትቤለኒ ፡ አለ ፡ ለኪ ፡ ይትቀነዩ " ፡ PAL ፡ ውርዙተቶሙ ፡ አረድሶሙ ' : 

4 V4, P5 ለለሕማር ፡ መስቀል : NCA : ለሆ : 5 Ps om. ርስቶስ : 6 Ps PNA : 

7 P8 ሐማ : #15, Ps Ps ስክ : 9 ዝሪለከኑ :  V፡ይትቀነ ፡ ሊይመውቱ : አለ : 

ለኪ ፡ ETPIP ፡ ደሔድሱ : LS, Ps, ራድፆሶሙ : 

n° 277 : V1 28Val0 - Va 44Vb 6 - L1 126Rc9 - LS om. - Ps 7Ve8 - P3 om. - P5 12Vb11 - Aÿ om. 

no 278 : V128Val5 - V4 om. - Li 126Rc13 - LS om. - Ps 7Ve13 - P3 om. Ps 12VbI8 - A3 om. 

n° 279 : V1 28Vb6 - V4 13Va5 - L1 126Rc18 - LS 7Va3 - Ps 7Vc20 - PS 9Va24 - PS 13Ra6 - A3 15Va21 

n° 280 : V1 27Vb13 - V4 13Va9 - L1 126Rc24 - LS 7Va9 - Ps SRal - P3 9Vb1 - PS 13Rall - A3 15Vb4 

n° 281 : V1 27Vb16 - V4 13Val1 - L 126Rc27 - LS 7Val2 - Ps 8Ra5 - PS 9Vb4 - P5 13Ral4 - A3 15Vb8 



64 SOMA DEGGUA 

ወለድጎኖሙ : OAOPN ፡ ነፍሳቲሆሙ : AU NOD ፡ መገበ ፣ ERM: ከ 

መ : ይንሠሉ ፡ በስበ ፡ ስኽኸሐተሙ : 

D 9A — XXXVIIIA gs 
HéሰP = (3) (V:, V4, LA, Ls, Ps, Ps, AS) 

no 282 GANT: ለለመላክነ ፡ ለዘለንቀቅሀ!ነ ፡ አመንዋመ ፡ ወጸገወነ። ፡ ብርዛ! = 
[7] 

D 104 — XLIIA, ሰላ = 
1 (V1, V4. LA, Ps, AS) 

no 283 ብርዛነ፣፣ ፡ ዘሊጸልመ  ፡ RMS: AT: ውአቱ ፡ ንጉሥነ ፡ ወለመላክ 

[7] 1 ፡ ትመህርተ : ሰላመ! : 7900 : ገዕዛን! : ንጉሥ ፡ ዘይበሊ : DA EUR 

ስን 

III 

በሂ ሰዓት ። 

D 1 — II, ACPD * 

ለክሊለ : ሰማዕት : (4)(V1, P5, AS) 

no 284 ለሣምመ : ሥሩ ፡ መፀርዒር : ቃለ : ወኵሉ : ነገራ : በሰላመ : ለቀድስት : 

[7] ቤተ : ክርስቲያን ። 

D9 — III-V, ለቡን + (መዝሙር ።] i 
A (V1, VA, LS, P2, P3, Ps, A3) 

no 285 በ፪። ዘተለመር : አመርሑቅ : ይኩን : ዘሀሎ : OHL ፡ ፡ ኮነ ፡ ቀደመክ : 

SE ለአመሮ : ONO-U ? : ለክ ፣ ፡ መዝገብ : ዓቡአ : አስመ : ውስተ ፡ አይክ : 

ሰማያት : ወመድር : ወለአለኒ ፡ ውስተ : ጽልመት ፡ ብርዛኖሙ 2 ፡ ለንተ : 

አገኒ ፡ ለስመክ ፡ OA : በቲሩትክ ፡ ለዓለመ : ዓለመ ፡ በለመጠነ፣ : 

ሀሎኩ ፡ አሴብሐክ ። 

BI, Ps BAD) : 18P2 hPH : ICY: ps ante A RAID : add. AFF : 15V4 RYO) : 
IVIOHA : VON : 316, PS Ah : ‘VPs CUT: sAitYክ : 

n° 282 : Vi 29Ra8 - V4 13Va16 - Li 126Va6 - L6 7Va20 - Ps 8Ra12 - Ps 9Vb13 - Ps 13Rb2 - As 15Vb15 
n° 283 : Vi 29Ral1 - V4 13Va17 - L1 126Vas8 - L6 7Va22 - Ps 8Ral4 - Ps 9Vb15 - Ps 13Rb4 - As 15Vb17 
n° 284 : V1 29Ra16 - V4 13Va20 - L1 126Val1 - L6 7Va26 - Ps 8Ral8 - P3 9Vb20 - Ps 13Rb9 - As 15Vb22 
n° 285 :V129Rb2 - V4 13Vb2 - L1 126 Va13 - L6 7Va29 - Ps 8Ra20 - P3 9Vb 23 - Ps 13Vb23 - A3 16Ral 
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DSC VI: SUR 
HéሰP (8) CVs, V4, LA, LS, Ps, Ps, Ps, A 

n°286 ዕግትዋ ፡ OhbEP : ወተናገሩ ፡ በውስተ ፡ UGLY ፡ ለጽዮን ፡ ሀገሪ à 
[ገ] መድኒት ። 

D 4 — XV, ቀንወት። 

a) 

no 287 EVE VE) 

(= n°341) ጽልመተ : ለኸራህክ : በመስቀልክ : ሕይወተ : Lin : በመስቀልክ : A) 

[ገ] 2ንተ ፡ ለውፃአክ ፡ በመስቀልክ ፡ እለ : ለመድ ፡ ለንጻሕክ : በመስቀልከ S : 

OHFUTA : Sn: በመስቀልከ ፡ ለብራህክ : ANA ። 

no 288 b) 

(= n°339) መስቀልክ : አገዚዶ : ብርዛን : [በል ።] 

[7] 

no 289 ©) 

(= n° 940) WA : ሙሲ ፡ በትረ : [በል ።] 

[7] 

M 11 — XVI, 908-790 = 

n° 290 ይባርክ» ፡ ኵሉ ፡ ME: አገዚአ ፡ [Oh ፡ ዘለናንያ : ወሀዛርያ : ወሚ 

Dn 3, 57-88 ሳሌ ፡ 1 «] 

D5 — XVIL ft: 
NA HO: : (14) (V1, V4, La, L, Ps, Ps, Ps, AS) 

ne 291 ACTT: ይእቲ ፡ በስብሐት : ሀገር ፡ ቀድስት ፣ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ Che 

[7] P: በርአየተ ፡ ርገብ ፣ ። 

6Viom. በመስቀልክ : TV በርኣያተ ፡ ብኣሲት ። 

no 286 : V1 29Rb10 - V4 13Vb7 - Li 126Va20 - L6 7Vb8 - Ps 8Rb4 - P3 9Vc3 - P5 13Rb20 - AS 16Ra9 

n° 287 : Vi 29Rb13 - V4 13Vb8 - L1 no 341 - LS 7Vb11 - Ps 8Rb7 - P3 9Ve7 - P5 13Va3 - AS 16Rall 

n° 288 : V1 no 339 - V4 no 339 - L1 126Va23 - LS no 339 - Ps no 339 - Pa no 339 - PS5 no 339 - AS no 339 

n° 289 : Vi no 340 - V4 no 340 - L1 126 Va26 - LS om. - Ps no 340 - P3 no 340 - P5 13Va9 - AS n° 340 

no 290 : Vi om. V4 om. - Li om. - L6 om. - P2 8Rb12(inc.) - Ps om. - P5 om. - A3 om. 

no 291 : V129Val - V4 13Vb 11 - L1 126Va27 - LS 7Vb17 - Ps 8Rb12 - P8 9Vel4 - P5 13Vall - A5 16Ra17 
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D 6 — XXII, ሰላም : 

i } (V1, V4, Ps, A3) 

no 299 በሰላመ : ተሐንዳት ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ወበሰላም : AO : 004.41 : 

[7] በሰላመ : ተተክሉ ፡ ለዕማዴዛ ፡ በሰላመ : TA: Nh: ቤተ ፣ ክርስቲ 

] (YA 

IV 

በሄ ሰዓት ። 

Dl — II, AFD : 

ለክሊለ : ሰማዕት : (4) (V4, AS) 

no 293 34.90 ፡ ጾመ : ወናፍቀር : ቢጸነ ፡ አስመ : ክማሆ : ለዘዘነ ፣ be: À 

[7] ጾመ ፡ በልንቲለ! ። 

D2 — I[[-V, Aቡን። (መዝሙር :] 

A (V1, V4, LS, Ps, PS, P5, A3) 

no 294 በ፪። ANA: Ph: አንዘ ፡ አኩያን ፡ ለንትሙ : ወታአመሩ : ሠሪያ ፡ U 

[9] ብተ ፡ ውሂበ : ለውሉደክሙ : አር ፣ ፈድፋደ ፡ ይሁቦሙ : AN: ሠናይ 

ቶ ፡ ፡ ለአለ ፡ AAA : ሰለሉ ፡ ወይደሁቡክሙ : AU : ውትረክቡ : + 

ድጕዴ ፡ ወያርጎውክሙ ፡ ወበከመ ፡ ትፈቅዱ ፡ ይገበሩ ፡ ለክሙ : ANA ። 

ለንትሙኒ ፡ ገበሩ ፡ ሎሙ ፡ በተፋቀር : ወበፈሪዛ : አገዚለኸብሔር ፡ FN? : 

DNA : አመረኪብ ፡ ውእቱ ። 

D389 — VIL Hዘለመላኪያ = 

no 295 ደሪቦሙ ፡ ተበጊሠመሙ ፡ ጸቁመሙ : ተማሕሊሎሙ ፡ ድጎኑ ፡ አመቶሙ ።። 

[a] 

ips ሠራሇይት : 216, ኮ።ገበሩ፡ 8 Va TO hA MOD : አገዚአ : ደሰመቦሙ : 

no 292 : V1 29Vad - V4 13Vb13 - LA 126Vb2 - LS 7Vb20 - P2 SRb15 - P3 9Ve17 - P5 13Val4 - A3 16Ra20 

no 293 : Vi 29Va9 - V4 13Vb15 - L1 126Vb6 - LS 7Vb24 - Ps 8Rb19 - Pa 9Vc23 - Ps 13Val8 - A3 16Rb2 

no 294 : VI 29Val1 - V4 13Vb17 - L1 126Vb8 - L6 7Vb27 - Ps SRb22 - Pa 9Vc26 - Ps 13Vb2 - As 16Rb4 

n° 295 : V1 29Vb6 - V4 14Ra3 - L1 126Vb16 - LS 7Vc8 - Ps SRc8 - Pa 10Ra9 - Ps 13Vb14 - AS 16Rb15 



PREMIER JEUDI DE CAREME — SEXTE 67 

D4 = XV, ቀንወት ። 

no 396 a) 
(= ኳ 297, (PS, A2) — ው (v4, Le) — ዐቢ. (A9) 
349) ለይቲ ፡ ትሰክሽ ፡ ጊዚ ፡ ቁትር ፡ ትብሉ ፡ መርዓት ፡ ለመርዓዊ : ለመሳ 

[ገ] À: ርእየተ ፡ መስቀል ፡ ትነገር ፡ ፡ አመነተ ፡ ፈያታይ ፡ ዘየማን s ፡ ወበዝ 
ንቱ ፡ ለመነ ፡ ፈያታይ ፡ አስመ ፡ ፀሓይ : ቀጸበቶ፥ ። 

መልጠን ። 
no- 297 (— nos 296, 349) ለይቲ : ትሰክብ : ጊዜ ፡ ቀትር ፡ [NA +] 
[7] 

b) 

n° 298 (— n° 347) መስቀልከ : ዕፀ : ተነበዮ : [NA =] 

[7] 

c) 

n° 299 (= n° 348) ነሥለ ፡ ሙሲ ፡ በትሪ ፡ [NA ።] 

[7] 

PSE XVTT OL 

NR.h0D: : (14) (V1, Vs, Li, LS, Ps, Ps, AS) 

no 300 በጾመ : ወበጸሎት : ድነኑ 7: አመት : ሌልያሰ : ዐርገ : ውስተ : ሰማያት : 

[7] ጾም ፡ ወጸሎት : ትረድኣ ፣ ። 

D6 — XXIV, ሰላመ ። 
4 (VL, Va, P5, A3) 

n° 301 በሰላመ : ፀደዉ : ካህናት : መስለ : ንጉሥ ፣ ፡ ድነኑ ፡ ኣመንሱት ፡ ሀደ 

[7] D. 10: አመት ፡ Ont: ሕደወት ፡ አስመ ፡ ጾመ ፡ በቢይ ። ፡ በቍ 

ar: በቲ » 

4L6 ይነገር : 5 Ps om. A90ÿf : ፈያታይ : HዘPማን : 6V4PARNT ። 7 V4 ይይደጎኑ : 

8 L6 ትረድ : 9 11 37 WOD- : — LS post ን J add. AY : et om. 09h : መንሱት : 

10 P5 OO : (sic) uF PIADNP : Vi, Léom. Tr : 

no 296 : V1 29Vb9 . V4 14Ra5 - Li no 349 - L6 7Vell - Ps 8Rc10 - P3 10Ra11 - Ps 13Vb17 - A5 16Rb17 

n° 297 : Vi no 296 - Va no 296 - L1 no 349 - LS no 296 - Ps 8Rc14 - P3 nos 296, 349 - P5 nos 296, 349 - A3 nos 

296, 349 

no 298 : V1 no 347 - V4 no 347 - Li 126VbI8 - LS no 347 - Ps n°347 - P3 no 347 - P5 no 347 - A3 n° 347 

no 299 : V1 no 348 - Va no 348 - Li 126Vb21 - L6 om. - Ps n° 348 - P3 n° 348 - P5 14Ra2 - A3 no 348 

no 300 : V1 29Vb14 - Va 14Ra8 - L1 126Vb22 - LS 7Vel6 - Ps 8Rc19 - P5 10Ral7 - P5 14Ra4 - A3 16Rb22 

no 301 : V1 29Vb17 - Va 14Ra9 - LA 126 Vb24 - L6 7Vel9 - Ps 8Rc22 - P5 10Ra21 - Ps 14Ra6 AS 16Va2 
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V 

በ ሄ ሰዓት ። 

Dl — II, ACP s 

ለክሊለ ፡ ሰማዕት : (4) (V!, V#, AS) 

no 309 ሰርክ ፡ ናለኵተክ ፡ ወንሴኽሐክ ፡ ኖላዊ! ፡ ጌር ፡ ዘሊትነውመ : ለቢተ! : 

[7] በቋጋ : መድኘኒትክ * 

D2 — III-V, ቡን ። [መዝሙር ።] 

2 (V1, V4, LE, Ps, Ps, Aë) 

no 303 በ፪ ።# ዘሊገንደገ] : ለባሆ ፡ ወአመ ፡ ቤቶ : ወውሉፉዶ ፡ AL£ñA : ይፀመደ 

[7] Lis ዘሰ ፡ nn: ለነፍሱ ፡ ለይገድፋ ? : ወዘገደፋ : ለነፍሱ : NATTAP : 

ይረክባ : ካዕበ ፣ ፡ ይቤ : ዘሰ ፡ ክሕደኒ " ፡ በገቋ ፡ ሰኽኣ ፡ ለዜ ፡ Afh 

25: በገቋ : ለቡያ : ዘበሰማያት ፡ ካዕበ : ይቤ ፡ ዘሰ ፡ APE S ፡ NA : 

AN ፥ ለዚ ፡ ለለመና ' ፡ NA : AP ፡ ዘበሰማያት : ጸልዩ : ወሰለሉ : 

ሊታንትትጉ ፡ ጸልዩ ፡ ወሰለሉ ፣ ፡ ወኩኑ ፡ ከመ ፡ ዕደው : አለ : ይጸንሑ 

አገዚዶሙ ፡ Ann : ዘበሰማያት 

D3 — VIL gY : 

Bally, SLY, VE TTF) 
no 304 በጾመ ፡ ወበጸሎት : ወበመጽወት • ፡ ወበተፋቀርሮ : ይሰረይ : ገጢለት = 

[ገ] 

D4 — XV, ቀቅቀንወት። 

à) 

no 309 P (PS, ለ — ው (ሆዳ 

(= n°358) በፀደ : 2847: ወርአሶ ፡ ሊይክልፅ ፡ ለድጎኖ ፡ ይቤልወ ፡ ጸይሁድ ፡ ረ 

1 V4 ሊይክል ፡ ይፀመደኒ : bis ።v፡ ወዘሰ : ገደፋ : 3In Vi, P። ካዕ] ፡... ዘበሰማያት : 

ante RAR : 4P5 AmlL፡ 2ps Aለመኖ ፡ Ps ክሕደኒ ፡ ps አክሕይ ፡ sv add ወስ 
ሊለ : ወትረ : ወፈድፋደሰ ፡ ዕበ ፡ የዐርብ : ፀሓይ ፡ RAR : ወስለሉ ፡ ወኑ ፡ PO 
NA ፡ 

no 302 t V1 30Ra5 - V4 14Ra12 - 11 126Vb28 . L6 7Vc23 - Ps 8Va2 . P3 10Ra26 - Ps 14Ra12 - A3 16Va6 
n° 303 : Vi 30Ra8 - V4 14Ra13 - L1 126Vc2 - L6 7Vc26 - Ps 8Vad - P310Ra29 . Ps 14Ra15 - As 16Va9 
n° 304 :V1 30Rb6 - V4 14Rb2 - L! 126Vc13 - L6 SRall - Ps 8Val8 - Ps 10Rb16 - Ps 14Rb11 - As 16Va22 
n° 305 : Vi 30RbS - V4 14Rb3 - L1 no 358 - L6 8Ral4 - Ps 8Va20 - P3 10Rb19 - Ps 14Rb13 - A3 16VbI 



PREMIER JEUDI DE, CAREME — NONE 69 

[7] ድ ፡ AA: አመስቁልክ ፡ ወልደ : አገዚለብሔር : ትሬሲ : ርኣሰክ : ን 

À. 1: ACAP ፡ ሥልጠና : ላዕለ : መት ። 

n° 306 b) 

(= n°356) በመስቀሉ : ACID : ገነተ ፡ [NA :] 

[7] 

no 307 6) 

(= n° 357) WA : ሙሴ : በትረ : [NA ።] 

11] 

no 308 d) 

[ግ] WA : ሙሴ : በትሪ ፡ ወዘበጠ : ባሕሪ : NILA ፡ መስቀሉ : ያስተፊፌሥ 

ሐ ፡ AT ። 

Dig’. XV" FY n 

NRahOD (14) (V2, V4, Li, Ps, Ps, Ps, As) 

no 309 መሐረነ ፡ AH: ወተሣሀለነ  ፡ ለመላክነ ። ፡ ለቍርር ፡ መዓተክ : À 

[7] መሄ! ፡ Gmi: ይርክበ! ፡ ሣህልክ ። : 

pi6., = XXL, በላ » 

1 (V4, P2, P3, Ps, AS) 

no 310 ፍቁራን ፡ AID M: በዕሪና : ANS: 067: ዘይሄጽር : ዘሠናያ : ያ 

[ገ] Dé ፡ ልበ : ሊወርቅ : War : ወሊብሩር ፡ ተውላጡ ፣ አስመ : À 

AM: ጥበብ ፡ ሐነቋት ፡ ላቲ " ፡ ቤተ ፣ ሣህል ፡ ወርትዕ : ተራክባ ፣ # 

ድቀ : ወሰላመ : ተሳዐፀማ ። 

wANEMን : (no 358) 11 Li, 1, ps om. DተuሣUAY : 1s ps om. AA: Ye MUAN : 

14 P5 ለጎውያ : 15 ps om. A : 26 V4 ANስተፈሥሕ : — P5 ዘያስተፈሥሕ : 17P5om. ላቲ : 

n° 306 

n° 307 

n° 308 

n° 309 

n° 310 

: V1 no 356 - V4 no 356 - Li 126Vel4 - LS no 356 - P2 n° 356 - P5 n° 356 - P5 no 356 - A3 no 356 

: V1 no 357 - Va no 357 - L1 126Ve17 - LS no 357 - P2 n° 357- PS8 n° 357 - P5 14Va2 - AS no 357 

: Vi om. - V4 om. - L1 126Vc19 - LS om. - Ps om. - Ps om. - P5 om. - A3 om. 

: Vi 30Rb15 -V4 14Rb7 - Li 126Vc20 - LS 8Ra20 - Ps 8Vb3 - Pas 10Rb27 - P5 14Va5 - A3 16Vb8 

: V1 30Val - V4 14Rb9 - Li 126Vc22 - L6 8Ra23 - P? 8Vb5 - Ps 10Rb30 - Ps 14Va8 - A3 16VbI1 
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HOCA * 

I 

ዜማ ። 

D 1 — III, Pዜጣ ፡ HOCA : 

a) 

@ (V1, P2, Ps) 

n° 311 ናለኵተክ LE አገዚዶ ፡ ለመላክ! ፡ HAD OA : ኵሉ ፡ Fi: ዕለት ፡ ዘ 

[ራ] ለንተ ፡ ተለመር ፡ PAT ፡ AN: ለኩቴተ : ANT? : ናፀርገ ፡ ለክ ። 

n° 312 b) 

(= n°216) ዘትክፅ : ረድዞዶ ፡ Ce: [NA ።] 

[a] 

M3 — Va | 

ኸፁዕ : NA : ዘይፈርሆ ፡ ለአገዚለብሔር ። [መዝ : FIG =] 

D2 — Vb, N& = 

n° 313— ተወክፍ : RATES : ውስተ : Fi: ሰማይ ፡ : [በል =] 
(n°s172,259) [4] 

D 3 — VIL fg = 

no 314 ይአዚኒ • ፡ ስመዐነ : ለመላክ! : ወመድንኒ! ፡ ተስፋሆሙ ፡ ለኩሎሙ : À 

[ራ] ባሬ LPC = 

1 V4 ንሰአጸለክ : VE ስኸሐተ 5 Vi desinit. vs ሰማይ : ዘAሰርክ ፡ ብርሃነ ፡ ወሃቢ : 
ተወ : ጸሎ ፡ ውስ ፡፣ ኑን ሰማይ ። 5 VIL, Ps om. ALL : 

n° 311 : Vi 80Va7 - V4 14Rb13 - Li om. - LS SRbl - Ps 8Vb11 - Ps 10Rc7 - ps 14Val5 - A3 om. 
n° 312 : Vino 216 - V4 no 216 - L1 126Vc27 - L6 om. - ps no 216 - Ps om. - ps no 216 - A3 16Vb17 
n° 313 : V130Val2 - V4 14Rb16 - L1 127Ra2 - L6 SRb5 - P2SVb15 - ps 10Rc12 - P5 nos 172, 259 - A3 ]7Ra2 
n° 314 : Vi 30Val4 - V4 14RbIS - Li 127Ra3 (inc) - LS 8Rb7 - P2 SVb17 - P3 10Rc15 - Ps om. - A3 17Rad 
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D4. — XI gተ = 

PE 2 Or ።, =) NE VE LELS, Ps P,P, A 

ns 315 ለንተ ፡ ውኣቱ ፡ ንጉሥነ ፡ ወለመላክ! ፡ ለቢተ! ፡ በመድንኒትክ : ሰርክ : 

[7] GCATTEN © ወንሴቤኸሐክ : ናላዊ! : ጌር ፡ ወመፍቀሪ : ሰብአ : ክርስቶስ ። 

D5 — XX, fT = 

DAN LEV NH, Lr, 1s, Fs, Ve; (An) 

n° 316 ረዳያሌ ፡ Mit: ወሊትገድፈ!፣ : አስመ : An: LIL: MA: ANT: ና 

[7] ጡ! ፡ ስመሀበ!ነ ፣ : ለመላክ! ። 

D 6 — XXI, ሰላመ : 

a) 

no 317 1 (V1, V4, Ps, Ps, AS) 

(= n°225) ሰላመ ፡ ht: ወሰላመ : ንደገ! ፡ ለክሙ ፡ አገዚለኸሔር : መስለ : ሸሹ 

[7] ፅልክሙጡ : 

no 318 b) 

(= n°264) ሰላመ : An : አትያ : [NA ።] 

[1 

IT 

ስኸሐተ : TU ። 

Dl — IL OHA HOCA : 

no 319 a) 

(= n°1039) በቁ ፡ ንበላ : ኵልነ : ንሳለማ : አመነ ፡ ለቅድስት : ቤተ ፡ ክርስቲያን  ። 

[A] አስመ : MSP ፡ ART: ክርስቲያን ፡ OWACP : NODZER : ቀድስ : 

ከመ : ትኩን : ACAL : ዘበሰማያት ፡ ክመ : ታድጎክ à አመአተ! ፡ እሳፕ * 

5ኮs, 16 ሹኒ : ወሊተገድፈኒ ፡ "= ይደሉ ፡ SL ይርከበነ ፡ 

1 Desinit V4, P3, A3, 

n° 315 : V1 30Va16 - V4 14Rb18 - Li 127Ra3 - LS 8Rb10 - Ps 8Vb19 - Ps 10Re17 - Ps 14Va19 - A5 17Ra4 

no 316 : V1 30Vb4 - V4 14Val - L1 127Ra7 - LS 8Rbl4 - Ps 8Vb23 - P3 10Rc22 - Ps 14Vb7 - A3 17Ra9 , 

n° 317 : V1 30Vb7 - V4 14Va2 - Li no 225 - LS 8Rb16 - Ps 8Vc2 - Ps 10Rc25 - P5 14Vb7 - AS 17Rall 

n° 318 : V1 no 264 - V4 n° 264 - L1 127Ra9 - LS n° 264- Ps no 264 - Ps no 264 - P5 no 264 - A3 n° 264 

n° 319 : Vi om. - V4 14Va3 - L1 n° 1039 - LS 8Rb19 - Pps om. - P3 10Rc30 - P5 n° 1039 - AS 17Ral4 
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no 320 b) 

= ns 266) ለንሥሊ : ለዕይንቲኪ : ዮን : [በ4 a] 

[A] 

no 321 0) 

(= n°267, በጽድቅ : ወበተፈቀሮ : [NA ።] 

1038) 

[A] 

D2 — XVI, ማሕሌት ። 

n° 322 በሐ : ንበላ : [በል ።] 

D3 — XVII, ስብሐቱ ፡ ናገህ ። 

n° 323 

(= n° 492) ነሕ ፡ ጎሐ : ወኮነ ፡ ጽበሐ ፡ ንሳለማ : ለጽዮን ፡ መክሐ ፣። ፡ አመነ ፡ በሐ ። 

[ራ] 

D4 — XX, አስመ ፡ ለዓለመ = 
no 394 a) 
(= n° 273) T(VL ps ps, A9 — ትጉ ሆኝ 

ለንሰ + ላዕለ ፡ አገዚለብሔር ፡ ላሰመክ ፡ አመኒ ፡ ወደቁ : ኣትነሣኣ ፡ ወ 
ሀ አመኒ ፡ AC: ውስተ ፡ ጽልመት ፡ አገዚለብሔር ፡ ያበርህ ፡ At: በ 

አገዚለብሔር ፡ ተወከልኩ ? 

no 325 b) 

(= noe 2171, A(L) 

585) ለክ ፡ አገዚዶ ፡ ለገበፊ : ኵሉ : [NA ።] 

[7] 

2P5 በሕ 3 P5 om. FONAIT : 

n° 320 : VI 30Vb10 - V4 no 266 - Li 127Ral1 - LS no 266 - P28Ved . ps 10Rc28 - P5 14Vbll - A3 no 266 
n°321 : Vino 267 - V4 no 1038 - 11 no 267 - Ls nos 267, 1038 - Ps no 267 - P3 10Rc28 - P5 no 267 - A3 no 1038 
n° 322: Vi 30Vb17 - V4 om. - L1 127Ra17 - LS om. - Ps 8Vc10 - pa om. -P5 om. - A3 17Ral6 
n° 323 : Vi 31Ral - V4 14Va5 - L1 127Ra17 - L6 SRb22 - ps 8Vell - PS8 10Va2 - P5 14Vb19 - As 17Ral7 
n° 324 : Vi 31Ra3 - V4 14Va6 - Li om. - L6 8Rb24 - Ps 8Ve13 - Ps 10Va4 - P515Ra2 - A3 17Ral9 
n° 325 : Vi no 585 - Va n° 271 . 11 127Ra19 - L6 no 271 - ps om. PS no 271 - P5 no 585 - A3 no 27] 
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D 5 — XXII, ቀንወት ። 

no 326 a) 

(= n°276) ብርሣነ ፡ ፍጹማን : መስቀል : ልብስ ፡ ለዕሩቃን : ረዳያሊሆሙ : ለመንዴበ 

[7] 7: መርሐ ፡ ለዕዉራን : ዝንቱ : ውእቱ : መስቀል ። 

b) 
no 3371 ሙሴ ፡ WA: በትረ ፡ ወዘበጠ ፡ ባሕረ ፡ በጎደለ ፡ መስቀሉ ፡ በርህ ፡ 
[7] ለኵሉ ። 

no 328 c) 

(= nos 274, ዝንቱ : ውአቱ ፡ መስቀል ፡ [NA ።] 

587) 

[7] 

D 6 — XXIV-XXVI, A7 ። [መዝሙር ።] 

do (V1, V4, LA, LS, Ps, Pa, Ps, A3) 

no 329 በ8 ። ለንሥሠሊ • ፡ ለዕይንተኪ : ወነጽሪ : OO EN : ከመ : FIN : ደ 

[7] ቂቁቀኪ : በውድኪ : ዘመረገድ : ኣገዝአትያ 5 : Ad4 TN : ዘክርክደይን ፥ : 

ጽዮን ፡ አጎት ፡ መርዓት ፣ ርገብያ : ሠናይት ፡ ለረፋትኪ ፡ ዘnርክደን ። 

D 7A — XXXIIIA ACPD: HAሥCቆY * 

ተከሥተ ‘(vy 
n° 330 በጽባሕ ፡ አቀውመ ፡ CON: ወበጽበሕ ፡ ላስተርሊ ፡ ለክ ፡ ለመላ 

[7] ኪያ ፡ ለመላኪያ : እገይሥ : ጎቤክ ። 

D 8A — XXXIVA-XXXVIA, Aን ፡ [mመHC :] 

R (V1, V4, Li, 18, Ps. P3, P5, AS) 

no 331 በሄ ። ገያፊ ፡ ነፍስነ ፡ ለበ ፡ መንፈስ! ፡ CA: ኣገዚዶ ፡ ለመላክ! ፡ ዘ 

[7] ተለመር : ዓቡጻተ : ልብ! ፡ ወትፊኑ ' ፡ 20: መድር : ኸርዝ ፡ CEA: 

ወለድጎነ! ፡ ለቍርር : መዓተክ : አመኔ! ፡ ዘሰለፅ! ፡ ንቤክ ፡ ፍጡ! : ስመምሀ!። 

4 Vi add. AP"? : 5 A3om. ATHATP : 6 V4, A3add. ATHATP : 7 P5 ዘትፊኑ : 

no 326 : Vi 31Ra9 - V4 14Va9 - Li no 276 - L6 8Rb22 - Ps 8Ve 17 - P3 10Va9 - P5 15Ra6 - A3 17Rb1 

no 327 : Vi 31Ral13 - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - P3 om. - P5 om. - A3 om. 

no 328 : Vi no 587 - V4 no 274 - Li 127Ra22 - LS no 274 - Ps om. - P3 no 274 - P5 om. - AS no 274 

no 329 : Vi 31Ra15 - Va 14Val1 - L1 127Ra27 - LS SRe3 - Ps 8Ve 21 - P3 10Va12 - P5 15 Ral0 - AS 17Rb5 

no 330 : V1 31Rb5 - V4 14Va15 - Li 127Rb4 - LS SRc9 - P2 9Ra3 - P3 10Val8 - P5 15Ra17 - AS 17Rb11 

n° 331 : Vi 31Rb9 - Va 14Val7 - L1 127Rb7 - LS SRel2 - Ps 9Ra7 - PS 10Va21 - P5 15Rb1 - A3 17Rb14 
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DOA -XXXVILEA 0 

n° 332 a) ተንሥሉ : ንሑር (12) (V1, VE, LS, Ps; PS5, AS) 

(= n°338) እስመ ፡ ወክ ፡ ይአቲ ፡ ወብርዛን : መድኘኒት ፡ ቤተ ፣ ክርስቲያን ። 

[7] 

b) በዚማሆ ። 

n° 333 ተንሠሉ ፡ ንሑር : ወንጌሣ ፡ በሐ : ንበላ : ለቤተ : ክርስቲያን = (12) 

[ገ] 

D 104 — XLIIA, ሰላመ : 

ቁዋ, Va EL, LS, Ps, Ps, A3) — 4, (P?) 

no 334 በኔ ። ብፁዕ : NA : ዘይፈርሆ ፡ ለኣገዚለኸሔር : ወዘይፈቀድ : TAHH : 

[7] ፈድፋደ : ብፁዕ : NA : ዘይገብሩ : ለሰላም : DPéPES : ALT : 

ክርስቲያን? ። 

TITI 

በ ፫ ሰዓት ። 

Dl — II, AC£9 : 

ተከሠተ : (5) (V1 V4, Ls, Ps, A 

no 335 18 ፡ ሠናይት ፡ ወነያ ፡ ለዳያመ : ታቦተ ፡ ሕት ፡ ለኣገዚለኸሔር : ለሣመ : 

[7] ወሠናይት : ብርህት : ክመ : ፀሓይ : ደኸተራ ፡ ፍጽመት : ኣንተ : AIN 

ራ ፡ አደ ፡ ANA ። 

D2 — III-V, ለቡን ። [መዝሙር =] 
6 (V1, V4, Li, L6, Ps, P3, P5, A3) 

n° 336 NE ። ወመኑ ፡ ክሓሪ : ዘክማክ : ኣገዚዶ : HTINC : ነገሀ : OF WC : 

[ግ] ፀሓየ ፡ ስረይ ፡ ለነ ፡ አገዚዞ ፡ ሊትዝክር ፡ ANA: ለንተ • ለዘዝኮሙ : ለወ 

sV፡ ወዘያፈቀራ : 

no 332 : V1 31Rb15 - V4 14Vbl - Li no 338 - L6 SRcl9 - Ps 9Ral3 - Ps 10Va98 - P5 15Rb9 - A3 17Rb note 

no 333 : Vi om. - V4 om. - L1127Rb12 - L6 om. - Ps om. - Pa om. - P5 om. - A3 om. 

n° 334 : V1 31Val - V4 14Vb2 - Li 127Rb13 - LS SRc21 - Ps 9Ra15 - Ps 10Va30 - P5 15Rb11 - As 17Rb20 

n° 335 : V1 31Va6 - V4 14Vb5 - Li 127Rb18 - L6 SRc27 - Ps 9Ra1l9 - Ps 10Vb5 - Ps 15Rb16 - AS 17Va2 

no 336 : V1 31Vall - V4 14Vb8 - Li 127Rb21 - L6 8Va2 - Ps 9Ra24 - Ps 10Vb10 - Ps 15Va3 - A3 17Va7 
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ርን  ፡ ወለክዋክብት : ክመ : ያብርሁ ፡ በሌሊት ። ፡ née: ለንተ ፡ À 
HN: ለፀሓይ ።፡ NO: ያብርህ ፡ በመዓልት ።፡ ሠ፡ ዘበትአዛዝክ : 
ተሠርዐ : ho: ወጽባበሐ ፡ ስረይ ፣ ለነ ፡ አገዚዶ ፡ ATHNC: ANA: 

በረይ ፣ Art AR © ሊትዝክር : ANA ። 

— VIL, 6+ : 

a) በሆ  s (V1, VE Ps, Ps) 

n° 337 ተንሥሉ : ንሑር : NA x (12) 

[7] 

ne 338 ኮ) ተንሠሉ : (12) ([) 

(= n°332) አስመ : ወከ : ይአቲ : [NA :] 

[7] 

D 4 SANS (ሕን ። 

à) 

no 339 HO VE PE EOS) 

(= n°288) መስቀልክ : አገዚዖዶ : ብርዛን ፡ መሠረተ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ መስቀል : 

[7] መልዕልተ : ሆሉ ፡ NC: ኪያሁ : ጸዊረ! ፣ ንስሱ ። 

no 340 b) 

(= n°289) WA : ሙሲ : በትረ ፡ ወዘበጠ ፡ ባሕረ ፡ በንይለ : መስቀሉ : ያበርህ : 

[7] AT ። 

ch 

n° 341 (ው (11) 

- (= n°287) ጽልመተ : ለኸራህክ : [በፅ :] 

[7] 

LVL ስዘዝኮሙ : ለፀሓይ ፡  2VIENCU ፡ በመዓልት ፡  VIAOCY ፡ ወለክዋክብት : 
‘5 ከመ : ያብርህ ፡ በሌሊት : 

n° 337 : 

n° 338 : 

n° 339 : V1 31Vb6 - V4 14Vb15 - L1 no 288 - L6 8Va13 - Ps 9Rb11 - P3 10Vb23 - P5 15Va16 - A3 17Va16 

n° 340 : 

n° 341 : 

V1 31Vb5 - Va 14Vb14 - Li om. - LS 8Val2 - Ps om. - Ps 10Vb22 - P5 15Val5 - AS 17Val6 

Y1 no 332 . V4 no 332 - Li 127Recl - LS no 332 - P2 no 332 - Ps no 332 - P5 no 332 - AS no 332 

Vi 31Vb10 - V4 14Vb17 - L1 no 289 - L6 om. - Ps 9Rb15 - P3 10Vb27 - P5 n° 289 - AS 17Va20 

Vi no 287 - V4 no 287 - Li 127Re3 - LS no 287 - P2 n° 287 - P3 no 287 - P5 n° 287 - A3 no 287 
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D5+— XN fre 

በዚ : (V1, Vs, La, LS, PS, P5, A5) 

no 342 አስመ : ለፅቦ : ገር : NA * (8) 

[A] 

ከ8 XXL LNA ‘u 

(V4, LA, LS, P2, P3, Ps, AS) 

no 343 በ፮። አስመ ፡ በጾመ ፡ ወበጸሎት : LLIF: አሞት ፡ ጸውዕ : ለሊያሩሳ 

[ገ] AD : ወይቢላ ፡ አለ ፡ ለኪ ፡ ደትቀነዞ ፡ ሊይመውቱ : በሰላመ : ዘአንበ 

ለ ፡ ጽልእ ፡ PATO. ። 

IV 

በ ፮ሰ9ት ። 

Dl — IL AC£9 ። 

ተከሥተ : (5) (AS) 

n° 344 78.90 : ጾመ : ወናፍቅር : ቢቋ! ፡ ወንትፋቀር : በበይናቲ! : ሊክኽድ : 

[ገ] ጎሊና! ፣ AN: LEA : በአንቲለ! : በንጹቁ ፡ AN ፡ ናዕርገ : ስብሐተ : 

ለልቡል ። 

D2 — III-V, ለቡን ። [መዝሙር :] 

do (V1, V4, Li, LS, Ps, P3, P5, A3) 

no 345 በሄ ። ARTE? AULÉ ፡ አመኸአሲ ፡ አኩይ ፡ ኣምሰኸኣ : OA : Dh 

[7] በሊ ፡ በልቁሐ! ፡ ኣስመ : ለንተ ፡ ትቤ ፡ ኣገዚዶ ፡ ተመያየጡ ፡ ንቢያ ፡ ኣዚ 

ከር ፡ ኪዳንየ ፡ ዘመሐልኩ ፡ ፡ ሎቱ ፡ ለኖነ ፡ ገብርየ : ወፈኖክወ : ለ 

PER? ፡ ኸሔረ ፡ ነነዌ ፡ ከመ : ይስብክ : ሎሙ : ወአመዝ ፡ ጾሙ : OR 

AR: ANA: ነዊ ፡ ወነስሑ ፡ አገዚለኸሔር : ይቤ ፡ ዘጾመ : OZAP : 

ወሰለለ ፡ አሙጡነ ፡ ይነሥኣ ፡ ዕሴ ። 

111 ዘመሐርኩ : rs AI : 

no 342 : V1 31Vb12 - V4 14Vb18 - L1 127Rc6 - L6 8Va16 - Ps om. - P3 10Vb29 - P5 15Vbl - A3 17Va22 
no 343 : V1 31Vb13 - V4 14Vb19 - L1 127Rec7 - L6 8Va17 - Ps 9Rb17 - Pa 10Vb30 - P5 15Vb2 - A3 17Va23 
no 344 : V1 32Ra2 - V4 15Ra2 . Li 127Rc12 - L6 8Va22 - Ps 9Rb21 - Ps 10Ve5 - Ps 15Vb7 -A3 17Vb4 
no 345 : V1 32Ra7 - V4 15Ra5 - Li 127Rc15 . LS 8Va27 - Ds 9Rc2 - P3 10Vel0 - Ps 15Vb12 - A3 17VbS 
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D3 — VII HAfANP = 
no 346 ዘቲ ፡ A0: ሐዘን ፡ ለለብዳን ፡ ወፍሥሓ ፡ ለጠቢባን ፡ ንዱመ à ጾመ « 
 [é] 

D4 — XV, ቅንዋት = 
a) 

no 347 T (V4, P2, PS, P5, L£, A3) 

(= n°298) መስቀልከ : 08 : FYNP- ፡ መስቀልክ ፡ ለሰይጣን : MA ፡ መስቀል።፡ መ 
[7] ልዕልተ : ሆሉ : ነገር : ኪያሁ : ቋዊረነ : ናንሶሱ ። ። 

no 348 b) 

(= n° 299) ff (11) 

[7] PA : ሁሴ : በትረ ፡ OHm : ባሕረ : በጎደለ : መስቀሉ : ደረድክአ : 

AT ። 

n° 349 ©) 

(= n°s 296, (MW (Ln) 

297) ALE : ትሰክሽ : ጊዜ : ቀትር x (በል ።] 

M 11 — XVI, መድጋመ ። 

n° 350 ጸሎተ : ዘካርያስ : ካህን : [OM : T6 =] 

Dg — XVIL frs: 
አስመ : AAN : (8) (V1, V4, La, Ls, Ps, Ps, Ps, A5) 

no 351 290: ተረድአ ፡ ወመገባር ፡ ታሠልጥ : ዛደጣማኖት : OPA PT: ታበጽ 

[7] ሐ ፡ ወንገሠተ : ሰማያት ። 

D6 —~ XXIV, ሰላ ። 

(V2, Va, LS, Ps, P5, A3) — 4 (P?) 
no 352 አትለመነክ : ከመ : Emi: አርለይክ : OATGIENS : Ad : በለፍ ፡ ሰ 

[7] ላመ : An: ይሌመኑክ ፡ ለጎዊክ ፡ ይሌመተክ ፡ ለመነ ፡ ቢቋነ ፡ በበለስ 

ጠማቲሆበሁ = 

8 V4 መሠስቀለክ : 4V1 Gr : (sic) 5V፥ ወአትናገረክ : —P8 ወአና ገረክ : 

n° 346 : V1 32Rb2 - V4 15Ral1 - L1 127Rc24 - Ls SVb8 - Ps 9 Rel8 - Ps 10Vc22 - P5 16Ra4 - AS 17Vb19 

no 347 Vi 32Rb4 - V4 15 Ra12 - L1 no 298 - L6 SVb1O - P2 9Rc16 - Ps 10Ve24 - P5 16Rc6 - A3 17Vb21 

n° 348 : V1 32Rb7 - V4 15Ra14 - LA no 299 - L6 om. Ps 9Rc19 - P3 10Vc28 - P5 no 299 - AS 18Ral 

no 349 : V1 no 296 - V4 no 296 - L1 127Rc26 - L6 no 296 - P2 no 296 - P3 no 296 - P5 n° 296 - AS n° 296 

no 250 : Vi no 255 - Va no 255 - LA om. - LE n° 255 - Ps om. - Ps n° 255 - P5 om. - AS n° 255 

no 351 : Vi 32Pb10 - V4 15Ral6 - L1 127Va3 - LS 8Vb14 - Ps 9Rc22 - P3 10Vc30 - P5 16Ra9 - A3 18Ra3 

n° 352 : V1 32Bb13 - V4 15Ra17 - LA 127Va5 - L6 8Vb17 - Ps 9Val - Ps 11Ra4 - P5 16Rall - A3 18Ra6 
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¥ 

በ #ሰ9ት ። 

D1 IL Aርያመ 
ተከሠተ :(5)(V4, [*, A3) | 

no 353 ዘበመድር : ለልብ! ፡ ዘብ! ፡ ዘበሰማያት : VIA: ኵል! ፡ ሊናክኽኸድ : ነ 

[ገ] A Gt: A : መድዃኒትነ፡ ፡ ከመ ፡ የሀበነ : ንበ : ለልቦ ፡ ደዊ : Où 

ማመ 

D 2 III-V, ቡን ። [መዝሙር ።] 

& (V1, V4, LL, Ps, P3, P5, A5) 

no 354 በጸ። ለመላክ : ለኸብርዛም : ይስሐቅ : ወያዕቁቆሽብ : ለመላኮሙ ፡ ለለበዊ! : 

[7] ቡቀ ። ፡ ወልድያ ፣ ፡ ሊታዕቢ : CHAN : አስመ : ገበ : ሀሎ : ትዕቢት : 

UP ፡ ሀሎ : AC : ሊያበውሐክ : ትባአ : ውስተ : መንገሥቱ : ወሕ[ ይወ] 

T's በንበ ፡ ኵሎሙ ፡ ANA: ጠቢበን ፡ ይደጌይስ : መጽዋት : አመዘ 

ጊቦቱ ፡ ለወርቅ ፡ መንገሥቱ ፡ መንገሠቱ ፡ መንገሥቱ ፡ ዘውኣቱ : ይቀት 

À: ወውእቱ ፣ ፡ PRÉ: ያወርድኒ : ውስተ : ሲፆዶል : ወካዕበ : LOC 

77: ወለልቦ ፡ ዘያመስጥ ፡ አመአደሆ ፡ ለአገዚለኸብሔር ፡ ሰማያዊ : 7 

ጉሥ ። 

D3 — VII gY = 

ተንሥሉ : (12) (V1, Li, Ps, Ps, Ps, AY — ተከሠተ : (5) (VS) 

no $55 በመበሐረ!ነ ፡ እገዚ ፡ ለመላክ! ፡ ACC: መዐተክ ፡ አመኔኔ ፡ Emi: ስ 

[I] . mois 

Der. ANY, ቅንዋት 

a) 

FISH SA (VL, WTP PS PS7 AS) 

(= n°306) በመስቀሉ • : ACIO : MF: በመስቀሉ : ገብረ : መድንኒተ : መስቀ 

[ገ] à : መልዕልተ : ኵሉ ፡ ገር ፡ ኪያሁ : ቁረ! : ናንሶሱ ። 

IPS UD ET ፡ ።1። ወያዕቁሽ : ለርኣያነ ፡ ለመላክ! : Dr : SViffdhT : ወልድ 
P : «Vu PUN : V1 ውጸቱ : SV የሐ : "Ps የ0ር]ገ፡ SV ALAIN ። 
Va በመስቀልክ : ሀ፥ገነት : 

n° 353 : V1 32Val - V4 15Ra20 - U1 127Val0 - LS 8Vb21 - Ps 9Va6 - Ps 11Ra9 - Ps 16Ral5 - A3 18Rall 
n° 354 : Vi 32Va5 - V4 15Rb3 - L1 127Va13 - L6 8Vb26 - Ps 9Val0 . Ps 11Ral4 - Ps 16Ral8 - A3 18Ral4 
n° 355 : V1 32Vb4 - V4 15Rb10 - LL 127Va25 - L6 8Vcl0 - Ps 9Vbl1 - P3 11Ra27 - Ps 16Rb13 - A3 18Rb4 
n° 356 : Vi 32Vb7 - V4 15Rb12 - L1 no 306 - L6 8Vc20 - Ps 9Vb3 - P3 11Ra30 - Ps 16Rb15 - A3 18Rb6 
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b) 

n° 357 lf (A3) 

(=n 307) WA: ሙሲ + በትረ ፡ ወዘበጠ : በሕረ ፡ በጎደለ ፡ መስቀሉ : EMA ! : 
[ገ] ለዙሉ = 

no 358 C) 

(= n°305) በዕደ : 8847: ወርኣሶ : ሊይክል : ለድነጎና : [NA ።] 

tn] 

Ds. XVII Fs 

Ahm : AAN : (8) (V1, Va, LA, Ls, Ps, Ps, Ps, As) 
n° 359 ጽንሑ ፡ ተስፋሆ ፡ ለአገዚለብሔር ፡ ጥበቡ ፡ ለኵሉ ። ፡ ወለጥብዑ : À 
[7] በክሙ : ከመ ፡ ትትመሐሩ ። ፡ ፈቃዶ ፡ ለልዑል ፡ ጎነሊናክሙ ፡ ሚጡ : 

ጎቤሆ = 

D6 — XXII, ሰላ ። 

(V4, L£, Ps, Ps, AS) — 4 (Ps) 
no 360 በ8 ። ኦፈር ፡ ወንአቱ : በሰላመ : ትእዛዘክ ፡ አንዘ ፡ 10PN ፡ AH: ትሩ 

[7] PT: ነፍስ! ፡ ወጥቡይ ፡ ሥጋነ ፡ FC: ወንእቱ ፡ በሰላመ : TH 

ዘክ ፡ ንዘ ፡ 10PN ። 

n Ls PIflCY s ~ Ps ይራድh፡ Vel: seታAmሩ፡ Yi ፍሥሕት : (Sie) 

n° 357 : V1 39Vb10 - Va 15Rb14 - Li n° 307 - L6 8Vel3, 15, 18 - P29Vb7 - PS11Rb4 - P5 n° 307- A3 18Rb10 

n° 358 : V1 no 305 - Va no 305 - Li 127Va27 - LS no 305 - Ps n° 305 - PS n° 305 - P5 n° 305 - A3 n° 305 

n° 359 : V1 32Vb13 - V4 15Rb15 - L1 127Vb5 - LS 8Vc23 - Ps 9Vb10 - PS 11Rb7 - P5 16Rb19 - AS 18Rb12 

n° 360 : V1 33Ral - V4 15Rb1S - Li 127Vb9 - LS 8Ve28 - P2 9Vb14 - P5 11Rb12 - P5 16Vad - A3 18Rb16 
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ዘቀዳሚት : ሰንበት ። 

1 

pln s 

Dl — IIL PዜM : HACN * 

a) 

P(L5) 

no 361 በ፮። ተስፋየ : አመንአስያ : መርጉዝ : ACHWAGP ፡ ዝንቱ : A à : ODA 

[ራ] ቀል ፡ መርሐመሙ : ለንተ 1: ለዕዉራን ፡ መርትዞሙጡ ፡ ለሐንካሳን ፡ ለንሰ : 

አትለመን : ወጻሰመክ ፡ በመስቀልክ : 2778 ፡ AIN ፡ ሰስመክ : ጸገዚዶ ። 

b) 

n° 362 Pb Es) 

(= n°215) ፈዳሊ : AAA: ውስተ : ሠርመ : ወለአለ : ይደትመነደቡ : [በል :] 

(= n°255) ACN : ናለኵተክ : ወንሴኽሐክ : [NA ።] 

[ራ] 

n° 363 ©) 

[ራ] 

M3 — Va, 

ተዘከር : 

D2-— Vb, fN&: 

a) 

no 364 በኘይለ : 

[ራ] 

ኣገዚዶ ፡ ለሣያዊት ፡ OPA: POUF ። [መዝጀ Je! is) J) = 

መስቀሉ : ይዕቀበነ ፡ ወይክሠት : ለዕደንተ : ለልባቢነ። ። 

1 [4 ውአቱ : 5 Ps post AA {LI : add. [3 : 00 : C0 *: 

n° 361 : Vi om. - V4 15Val - Li 127Vb16 - LS 9Ra4 - Ps om. - Ps 11Rb17 - Ps om. - A3 18Rb20 
n° 362 : Vi 32Ra5 - V4 no 215 - L1 no 215 - L6 no 215 - Ps 9Vb19 - Ps no 215 - Ps 16Va9 - As no 215 
no 363 : V1 no 255 - V4 no 255 - L1 127Vb12 - L6 no 255 - Ps om. - Pa no 255 - Ps 16Va16 - A3 n° 255 

 M3-Va : Vi om. - V4 om. - L1 om. - L6 9Ra10 - Ps 9Vel - Ps 11Rb24 - Ps om. - A3 18Va3 
n° 364 : Vi 33Ra13 - V4 15Vad - L1 127Vb21 - LS ORall - Ps 9Ve2 - Ps 11Rb25 - Ps om. - As 18Vad 
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b) 

n° 365 ናሁ ፡ ሠናይ : ወናሁ : ለዳያመ : ዘዕጣን ፣ : AIRE : ML : mA: መ 

me ስቀለ : PA ፡ ቅዱስ • ፡ AN: ይሂልዉ : ለጎው : ጎቡረ፣ : ዘዕጣን : ለን 

ጸረ ፡ ሰገደ ፡ ጢስ ፡ መስቁለ : HA: ቀዱስ ፡ ከመ ፡ ዕፍረት ፡ ዘፀውሕ 
ዝ ፡ አመርአሱ ፡ አስከ ፡ ጽሕሙ ፡ ዘዕጠን ፡ AIRE ፡ ሰገደ፡ ጢስ : መስ 
ph: A: PAR = 

D 3 — VIII, AG * 

no 366 ዘዕጣን : ለንዳቋረ : ሰገደ : mA: መስቀለ ' ፡ PA: ቅዱስ ። 

[7] 
Dt. = Ala; iB 

ለጻኽ : (31) (P2, Pጓ — ቀሄ : (—) (LS) 

n° 367 መስቀልከ : አገዚዶ : FANS ፡ LA ፡ 00APAN : ጡቁሐን : ፈትሐ : 

[ገ] ዝንቱ ፡ መስቀል : ቤዛነ ። 

i XT 

[ተሣሀለኒ ፡ እገዚ ፡ በከመ ፡ ዕበየ : ዛህልክ ። መዝ : à ።] 

UB XX, FY 

no 368 a) pn : (29) (V1, V4, Li, L6, Ps, A5) 

(= n°613) እመስቀሉ : ወሪዶ : ውስተ ፡ AAA: ሙቁሓ! ፡ ፈትሐ • ፡ ዝንቱ : መስ 

[ራ] .-; - “hd 

b) አስመ : (8) (P°) 

n° 369 መስቀል : Phi ፡ መስቀል : ቀር! ፡ መድኒት! ፡ ለአለ ፡ AUD : መር 

[ገ] ሐ ፡ ent: ዝንቱ ፡ መስቀል ፡ መድዃኒተ : Ni: ለሕዝብ ። 

3 p2 ሠናይ : በል : ዘዕጣን 4 P5 desinit 5 P2 om. ይሂAዉ ፡ AIO : F4: SP? 

om. ከመ : ፅፍረት ፡ ቅዴስ ።# "መስቀልከ ፡ “ተሰብሐ : [በ8 : desinit XN 

Th: ሰበከ ፡ ሎሙ : ገዕ! = (desinit) 

no 365 : V133Ra15 - V4 om. - Li om. - L6 om. - P29Vc4- P3 om. - P5 om. - A3 om. 

no 366 : V133Rb2 - Va 15Va7 - L1 127Vb21 - LS 9Ra12, 13 - P29Vc15 - P3 11Rb26 - P5 16Vb1 - A3 18Va6 

no 367 : V133Rb7 - V4 15Va8 - L1 127Vb25 - LS 9Ral5 - Ps 9Vel0 - P3 11Re2 - Ps 16Vb2 - AS om. 

n° 368 : V1 33Rb10 - V4 15Va9 - L! 127Vb28 - LS ORal8 - Ps om. - Ps 11Rc5 - P5 n° 613 - AS 18Vall 

no 369 : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps 9Vc12- P3 om. - P5 16Vb3 - AS 18Va13 (note) 
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D6 — XXI, ሰላመ። 

a) 
ግ (V1, Va, LA, LS, P3, A3) 

no 370 በ8 ። ሰርክ : ናለሾሆተክ : ወንሴኸሐክ : ወዐፀቀኸኽክ!  ፡ በመስቀልክ : ለቢ 

[7] ተነ ፡ በመድጎኒትክ : በሰላመ : ንቁመ : ቅድሜክ ። | 

b) 

AREA) : 

n° 371 ወኣመለበሳየኒ : ለንጽሐኒ : ለገብርክ : መርሐኒ : በጽድቅ : ኑፈር : ወ? 

[7] ኣቱ ፡ Ont: ዝንቱ ፡ ቤት ፡ በሰላመ : በገደለ : መስቀልክ ። 

IT 

ስኸሐተ : ነገህ ። 

Dl — ዕዝል : ዘቀያሚት : ሰንበት ። 

n° 372 ለሊያሩሳሊመ : ሐጹር ፡ PODS ፡ በጎደለ : መስቀሉ ፡ A7O : ማንፈሣ : 

[A] ዕዝራኒ : Che : ወፈርሀ : ቀሪቦታ : ዐቢይ : LA : FINE : በውስቴታ : 

ደብተራ : ኣንተ ፡ AULANAC ፡ ተክለ ፡ : መልለክ • : ተናገራ : ወማንድ 

[be ረሰያ ። 

D2 — XVI, ማሕሌተ * 
n° 373 ወትረ : የሀሉ : መስሌነ፣ : መገሰ : መስቀልከ : ነገሀ ፡ ሰላመክ : UM = 

[ገ] 

D 3 - — XVIII. ስብሐቱ à NU = 

n° 374 

(= n°619) መስቀልከ : አገዚፆ ፡ ብርሃን : መሠረተ : ቤተ ፡ ክርስቲያን : ዛቫሕኑ : À 

[ራ] በሕር ። 

10 V4 HOቀኻኽክ! : 

1P5 F NA : 

SOMA DEGGUA 

2V40DAAN : VIA N : 4 V1, Li, PS add. ነገህ : ነቂሀ! : አመንዋም : 

no 370 : V1 33Rb13 - V4 15Val0 - Li om. - L6 9Ra20 - Ps om. - P3 11Rc8 - P5 om. - AS 18Val4 

no 371 : Vi om. - V4 om. - Li 127Vc2 - L6 om. - Ps 9Vel6 - P3 om. - P5 16Vb3 - A3 18Val7 

no 372 : V1 33Rb17 - V4 15Va13 - Li 127Vc5 - L6 9Ra24 - Ps 9Vc21 - P3 11Rc12 - P25 16Vb7 - AS 18Va21 

no 373 : V1 33Va7 - V4 15Val7 - L1 127Vcll - L6 9Rb2 - Ps 10Ra3 - P3 11Rc20 - Ps 16Vb14 - A$ 18Vb4 

no 374 : V1 33Va9 - V4 15Val8 - L1 127Vc13 - L6 ORb4 - Ps 10Ra5 - P3 11Re23 - P5 16Vb15 - AS 18Vb6 
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D 4 — XX, አስመ : ለዓለመ ። 

à (V1, Va, LS, Ps, Ps, Ps, A3) 

ne 375 ለይደሆሁድስሰ : ሊያአመሩ : ዘያሐዩ : በቃሉ ፡ ያበርህ › : ለኵሉ ፡ በዲበ : 

[ግ] 08 ፡ መስቀሉ : Vl 

TV = RRIE, , ቁቀንዋዎት = 

n° 376 

(Cp. n° 623) አስመ : ANEUNS : ፀሓየ : DOCY : በጎይፅ ፡ መስቀልከ : 04 : ወ 

[ግ] ድዳ ፡ ለቤተ : ክርስቲያን " ፡ መስቀልክ : NCA ። 

Dé — XXIV-XXVI, Alን። [ODHODC :] 

ch (V2, VE, IA, LS, P2, P3, P5, AS) 

n° 377 nf: መስቀል 8: መለ ፡ መት ፣ ፡ ተመለ ፡ ንይደለ ፡ መስቀሉ ፡ ANCA ። 

[7] 

M21,D7 — XXXL fr * 

mp} : (5) (V1, LN — ይትበደር : (Gbis) (V?, Ps, PS, AS) — AS « (26,57) 

(CU) 

no 378 መክስቀፅ : ብርዛሣን ፡ ANA ፡ ዓለመ ፡ ዐመዳ : ወድዳ ፡ ለቢተ : ክርስቲደን ። 

[ገ] 

M 22, D8 — XXXIL ሰላ = 

& (ys, ps, As) — ድ 1) — 7 (Ps) 

no 379 ሰላመ ፡ AN: አስመ ፡ ይቤ ፡ መስቀል : መለ ፡ መት ፡ ተመለ ፡ en: 

[7] መስቀሉ : ANCU * 

s ps HPIICY : 5 ya desnit 2 YH, ps, ps ርስቲያን : rt: ውአቱ መስቀል * 

sys አመስቀል ፡ “መተ : 4. | 

no 375 : V1 33Va12 - V4 15Val9 - Li 127Vc14 - L6 9Rb7 - P2 10Ra8 - P5 11Rc26 - P5 16Vb17 - A3 18Vb8 

no 376 : V1 93Val4 - V415Vb1 - L! 127Ve17
 - LS 9Rb9 - Ps 10Ra10 - P® 11Re29 - Ps 16Vb19 - A3 18VbIL 

no 377 : V1 33Val8 - V4 15Vb1 - L! 127Vc1
9 - LS 9Rb10 - Ps 10Ral4 - Pa 11Va

3 - P5 17Ra4- AS 18Vbl4 

no 378 : V1 33Vb2 - V4 15Vb2 - Li 127Vc21
 - L6 9Rb12 - Pps 10Ra18 - P3 11Va5

 - P5 17Ra5 - A3 18Vb16 

no 379 : V1 33Vb4 - V4 15Vb4 - UL 127Vc23 - LS 9Rb14 - P? 10Ra20 - Ps 11Va7
 - P5 17Ra7 - AS 18Vb18 
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ዘቅድስት * 
I 

PHO ። 

D 1 — III PH: ዘቀድስት = 
P (19) 

no 380 በ፮። ዛቲ ፡ ዕለት ፡ ቅድስት ፡ ይአቲ ፡ ለውሉደ : ሰብአ ፡ MEHT!: 

[Ce] ትኩ! ፡ መርሐ ፡ በፍኖት ፡ NA: ጊዚ ፡ ወበሆሉ : ሰዓት ። ቀደሳ : አ 
ገዚለኸሔር ፡ ለሰንበት ። 

D2 — Vv, 8s 

no 381 ሰንበትያ ፡ ቅድስትየ ፡ ኣንተ ፡ ለዕረፍሩኩ ፡ ANA ፡ ገኽርያ : ሰንበትየ : 

[ራ] ቀቅድስትያ ። ። 

D3 — VL AገዚAኸሔር ፡ ነገሠ ። 

no 389 [በሂ ። መሐሕረተ ፡ ወፍትሐ ፡ ለሐሊ ፡ AN: ኣስመ ፡ ጽድቀ ፡ ቃልሽ ፡ ሰን 

[ራ1] nt: ቀደስክ ፡ ለዕረፍት ፡ ሰንበተ ፡ ሠፈዕክ ፡ በሂሩትክ ፡ ወልደ ፡ À 
መላክ = 

PAT fr 
no 383 ቀደሳ ፡ አገዚለኸሒር ፡ ለሰንበት ፡ ወለልፅዐላ : ኣመኵሉ : ዕለት ፣ ። 

[a] 

1 P5 add. ይእቲ : ለውሉደ : Ah : OL'ILT : 2Viom. ሰንበትየ : ቅድስትያ ። 
3 Vi,L, Ps, P5, P5, AS add. ቀደሳ ፡ አገዚልለኸብሔር ፡ ለሰንበት ። 

n° 380 : V133Vb8 - V415Vb6 - Li 127Vc26 - L6 9Rb17 - Ps 10Rb1 - Ps 11Val0 - Ps 17Ral0 - A3 18Vb21 
n° 381 : Vi 33Vb13 - V4 15Vb8 - Li 128Ra2 . L6 9Rb21 - Ps 10Rb5 - Ps 11Va16 - P5 17Ra15 - A3 19Ra2 
n° 382 : V1 34Ral - V4 15Vb9 - L1 128Ra4 . L6 9Rb23 - Ps 10Rb8 - Ps 11Val8 - Ps 17Ral7 - A3 19Ra4 
n° 383 : V1 34Ra5 - V4 15Vb11 - Li 128Ra7 - LS 9Rb98 - Ps 10Rb1I - Ps 11Va22 - Ps 17Rb2 - A3 19Ra7 

x) 
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ib Re 

A oat 

[A] 

no 385 

[7] 

n° 386 

[ግ] 

n° 387 

[7] 

n° 388 

[4.1 

no 389 

XV, ይትባረክ ፡ ዕዝል። 
à) 

ለዘቀደሳ : ወልለክበራ : ለሰንበት : ሎቱ ፡ ይደሉ : ስብሐት : ወለኩቲት 5 : 

ዘመስለ : ተጋንዮ ። 

b) 
Mahé : ወትረ : ሀከፍቁሪ : ANA : ክርስቶስ : ንጉሠ ፡ ሰላመ : AHHOD : 

ለሕቫበ : ወይቤሎሙ : ለክብሩ ፡ ሰንበተ ፡ በጽድቅ ። 

©) \ 

መኑ : NAN : ወመኑ ፡ በወልድ : ወመኑ : በመንፈስ : ቀድስ : ወተሰደ : 

ለዓለመ : JAP ። 

XX, FT = 

a) NA. h0D :(14)(V1, V4, Li, LS, Ps, A) — £ (PF) 

277P : ለተፋቀቅሮ : ANNE : ሰንበተ ፡ ተገበሩ ፡ ጽድቁ ፡ ዝገቡ : ለክሙ : 

መዝገበ ፡ ዘበሰማያት : HN: ሊያማስና ፡ 9ፄ ፡ ወቍንሑቍሄ : IN: À 

ይበሊ ፡ ወሊይማስን ። 

b) PወtnሌA (29) (V1, Vs, Ps, PS, A — HE (11) (1) — AB (9) 14, FY) 

ወይቤላ : ሰንበትያ : ቀድስትያ : አንተ ፡ ለዕረፍኩ ፡ አመሆዙሆሉ ፣ ብር : 

ይቤ ፡ አገዚለኸሔር € 

c) H904. : (13bis) (LA) 

(= n° 449) ነለመን : ለዘቀደሳ : ወለክኸራ : ለሰንበት : [NA #] 

[ገ] 

4 Vi, La, Le, Ps ሎቱ ፡ ét ‘ህ.።ስኽሐተ : ወለሸቱተ : 

no 384 : V1 34Ra8 - V4 15Vb13 - Li 128Ra9 - L6 9Rcl - P2 10Rb14 - P3 11Va25 - P5 17Rb4 - A3 19Ra10 

n° 385 : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - Ps om. - P5 17Rb7 - A3 om. 

n° 386 : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - Ps om. - P5 17Rb11 - A3 om. 

n° 387 : V1 34Rall - V4 15Vb15 - Li 127Ral2 - LS 9Rc3 - ps 10Rb16 : Ps 11Va28 - P5 om. - AS 19Ral2 

no 388 : V1 34Ra16 - V4 15Vb17 - L1 128Rb3 - LS DRS - ps 10Rb23 - Pa 11Vb3 - P5 17 Va9 - A3 19Ra16 

no 389 : Vi n° 449 - V4 no 449 - L1 128Ra17 - LS n° 449 - Ps om. - P3 n° 449 - P5 om. - AS om. 
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no 390  d) መዝራዕትያ :(30)(P?, P5, AS) 

(= n° 401) ሰንበትየ ፣ ቅድስት ፣ ኣንተ : ጸዕረፍኩ : [በል =] 

[ገራ] 

6) አስመ : (8) (ES) 

ው B9ቅ Ant : ደቤ : አገዚጸብሔር : በውስተ ፣ ፆሪት ፣ ሰበ : መሐወዕለ : ገበሩ : 

[7] ግብርክሙ : ለመ ፡ ሳብዕት : ዕለት : ዕረፍት : ተኵንክሙ : ወካዕበ : ይ 

ቤ ፡ በነቢይ ፡ ሊታንሥሉ : Ré: ክቡደ ፡ በዕለተ ፥ ሰንበት : ከመ : Th 

የዉ : ለዓለመ : ዓለመ : ዛቲ : ዕለት : ኣንተ : ዕረፊ : በቲ : አገዚለ 

ኸሔር፣ ። 

f) ረከኸኽናዛ : (10) (LA, P°) 

no 392 ተፋቀሩ : በመልለ ፡ ልበክሙ : ለክብሩ : ሰንበተ : በጽድቅ : HAT : À 

[7] ካሙ ፡ መዝገበ : ዘበሰማያት : ጎበ ፡ ሊደበሊ : ወሊይማስ? = 

€ a) CLP : (50) (LH) 

n° 393 ሀቡ : ስብሐተ : OANET ፡ ለኣገዚለኸብሔር : ለዘቀደሳ : ለሰንበት = 

[7] 

ከ) ርአዩ : 190 : (2) 1) 

n° 394 ቀድሱ : ጾመ : ለክብሩ : ሰንበተ : ተወክፉ : ፈላሴ ፡ ለፍቅሩ : ነገደ : 6. 

[ግ] ጽሙ ፡ ጽድቀ ፡ ትርከቡ ፡ ሕደወተ ፡ ቀድሱ ፡ ጾመ ፡ በጽድቅ ። 

D1. — XXI, ሰላመ = 

a) 

1 (V1, Va, Li, P2, P5, A3) 

n° 395 ናፍቀቅራ ፡ ለጽድቅ ፣ ፡ ወንዕቀሽ : ትኣዛዞ ፡ ለኣገዚለኸሔር : ወንንሣአ : 

6 P5 ለዕረፈፍኩ : ደቢ ፡ አገዚለኸሔር : ፣ 15 ፍቀር : በጽድቅ : ~-P። ናፍቀር : ቢጸነ : 

በጽድቀ 

n° 390 : V1 no 401 - V4 no 401 - L1 128Rb5 : LS no 401 - P2 10Rb21 - Ps no 401 - P5 17Va6 - A3 19Ra19 

no 391 : Vi om. - V4 om. - Li 128Rb20 - L6 om. - Ps om. - P3 om. - P5 17 Rb13 - AS om. 

no 392 : Vi om. - V4 om. - Li 128Ra27 - L6 om. Ps om. - P3 om. - P5 17Va2 - A3 om. 

no 393 : Vi om. - V4 om. - Li 128Rb7 - LS om. - P2 om. - P3 om. - P5 om. - A3 om. 

no 394 : Vi om. - V4 om. - L1 128Rb9 - L6 om. - Ps om. - P3 om. - P5 om. - A3 om. - 

no 395 : V1 34Rb2 - V4 15Vb19 - L1 128Rb13 - L6 9Rcll - P2 10Rc2 - P3 11Vb7 - P5 17Val2 - A3 19Ra21 
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[7] ሐይወተ : ዘለዓለም : ናክብር • : ሰንበቶ : አንተ : ክርስቶስ ፡ ቀደሳ ፣ ና 

ዕርገ : ስብሐተ : ለኣገዚለብሔር ፡ በብዙነ ፡ ሰላመ : ዐቂበ ፡ T°: ለ 

ልሁል : ንትመሐር ። 

b) 
T (1, V4, Pጓ 

n° 396 ስብሐት : ለአገዚአብሔር : በሰማያት : ወሰላመ : በመድር : AHANA h 

[ገ] 1 ፡ አስክ ፡ ዛቲ ፡ ሰዓት : ANT : ለቨቀድባ ፡ ለሰንበት ። 

C) 

ገ) = ገብ (P2, A5) = T (ህግ 

no 397 ይቤ : አገዚለብሔር ፣ ኩኑ ፡ ቀድሳ! ፡ አስመ ፡ ለነሂ ፡ ቅስ ፡ ለነ ፡ ወለ 

[7] ካብሩ  ፡ ሰንበታትያ = ፡ በጽድቀ ። ፡ UT: ለኩቴተ ፡ ለኣገዚለኸብሔር : 

ለዘቀደሳ : ወጸክበራ : ለሰንበት ፡ ያሀብክሙ ፡ ሰላመ = 

d) 
76h (PS) 

n° 398 በደ ። ኵሉ ፡ ገብሪ ፡ ቅኔ ፡ ሊይገበሩ : DE: ለሽ : ቀዱስ : ለሰንበት : ወ 

[7] ለልፀለ። ፡ አመኵሉ ፡ ገብረ ፡ ለዘዞሙ ፡ ሙሴ : AH : በሰላመ : ይቤ 

ሎሙ : ለክብሩ : ሰንበተ à: በጽድቀ ፡ ኣስመ : ቅድስት : LATE : ለክሙ : 

IT 

መወራስ ። 

D1 — XIL መዝሙር ፡ ዘሌሊት ። 

a) 

COV, V4, LS, Ps, P3, A3) — 0 (11) 

ne 399 በደጀ። ገነዩ ፡ ለአገዚጸብሔር : ወጸውሆ ፡ A + OYICPU Ah : ም 

GC enr “xARሩ: “AOI: ER በጽድቀ : 

13 V1 በዙሉ : ጊዜ : 14 ps5 OA : 

no 396 : V1 34Rb9 - V4 16Ra3 - Ln 128Rb22 - LS 9 Rel? - P2 10Rc9 - Pa 11Vb14 -P? 19Rb19 - A3 19Rb4 

no 397 : V1 34Rb13 - V4 16Ra5 - Li 128Rb18 - LS 9Rc21 - ps 10Re13 - P3 11Vb19- Ps 17Vals - AS 19Rb7 

no 398 : V1 om. - V4 om. Li om. - LS om. - Ps om. - PS om. - FP” 17Vb4 - A3 om. 

n° 399 : V1 34Va3 - V4 16Ra8 - Li 128Rb25 - LS 9Rce27 - Ps 10RcI8 - P311Vb25 - P5 17Vb10 - A3 19Rb12 
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[ራ] ግበሮ ፡ ሀቡ ፡ ስብሐተ ፡ ፡ ለስሙ ፣ Ang : ሰንበተ ፡ ተገበሩ ፡ ጽድቀ : 

ዝገቡ ፡ ለክሙ ፡ መዝገበ : ዘበሰማያት : ንበ ፡ 94 : ሊያማስና : ወሊይ 

ረክቡ ።፡ ሰራቂ ፡ ድልዎኒክሙ : ንበሩ ፡ ዘበላዕሉ ፣ : FAR : ገበ፡ ሀ 

ሎ ፡ ክርስቶስ ። 

b) 

n° 400 fF (V1, V4, L2, Ps, Ps, P5, AS) 

(= n°443) Nix ርቱዕ : ሎቱ ፡ GANT: ርቱዕ ፡ ሎቱ ፡ ናዕርገ ፡ በጽድቀ : ናክ 

[7] ብር ፡ ሰንበቶ ፡ አስመ ፡ ብዙነ ፡ መሕረቱ : ር ፡ ለስሙ ፡ ይደሉ : ስብሐ 
ት ፡ ለኩቴት ፡ ወክብር : ር ፡ ኪያሆ ፡ ይሴብሑ 4: ለድባር : ኪያሁ ፡ P 

ለኵቱ + AOC : ር ፡ በሰማይ : በላዕሉ ፡ ወበመድር : በታሕቱ : Ah 
ት ፡ ሎቱ ፡ ይደሉ ፡ ር፡ AN: ቀደሳ ፡ ወለክበራ ፡ ለሰንበት : አስመ : 

ፍኖተ ፡ ሕደወት : ርቱዕ ፡ ሎቱ ፡ ናዕርገ ፡ በጽድቀ ፡ ናክብር : ሰንበቶ ፣ ። 

D 2 — XIV, HAመAያ። 

n° 401 

(= n°390) ሰንበተያ : ቀድስት : ሰንበትያ : ቀድስት : MINTP : PLATS: አንተ : 

[é] | ለዕረፍኩ ፡ አመሆሉ : INCP ፡ ER : ኣገዚለኸሔር ። 

D 3-7 — XVI - XXXIII, 67 ። 

a) በመስቀልክ : (4bis) (V4, Li, Ls, P2, Ps, A) — እስመ : AT : (4) (V1, P5) 

n° 402 ጾመ ፡ ቀድስት ፡ ትፈሪ ፡ RER: ለአመሩ ፡ ወንልጀ : ለነፍሰክሙ ፣ : ተ 

[ገ] ፋቀሩ ፡ NT: ThPO ፡ ዕቀቡ ፡ ወታዕርፉ : ውስተ : ሰንበተ : ሰንበ 

FEU ። 

' by በዚማ : (V1, Va, La, LS, Ps, Ps, P5, A 

n° 403 ሀቡ : Afht : NA ። (1) 

In 

፡V፡; ለሸሆቴተ ፡ ፣v። ወይረክቦ ፡ SL ወበላዕሉ ፡ 4 Va Eh : 5 V። ለሰንበት : 
$7 om. ሰንበትየ ፡ PLAT: ፣ Vi Li, A8 ለቢጽክሙ : 

n° 400 : V134Va11 - V4 16Ra13 - Li 129Ra5, 12 - Ls 9Va5 - Ps 10Va3 - Pa 11Vc4 - Ps 17VbIS - A3 19Rb20 
n° 401 : V1 34Vb6 - V4 16Ra19 - L1 128Rc5 . L6 9Va16 - Ps 10Val4 - Ps 11Ve17 - ps 18Ra9 - A3 19Vas 
n° 402 : Vi 34Vb10 - V4 16Rb1 - Li 128Rc8 - L6 9Va20 - Ps 10Va21 - Pa 11Ve21 - Ps 18Rall - A3 19Vall 
n° 403 : Vi 34Vb14 - V4 16Rb3 - Li 128Rc19 - L6 9 Va24 - Ps 10VbS - Pa 11Vc26 - Ps 18Rb3 - A3 19Val5 



n° 404 

[ግ] 

n° 405 

[ገ] 

no 406 

Le] 

no 407 

[ራ] 

no 408 

[7] 

no 409 

[ራ] 

n° 410 

(== nd 

[7] 

8 ኮ። ስኸሐተ : 
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c) AHLOQU- : (V1, V4, Ls, Ls, Ps, Ps) 

ለፍቀር ፡ NAN: በል። 5) 

d) በዚማሆ : (Vi, [) 

ዛቲ : ዕለት ፡ NA ። (18) 

e) ራራት : (9) (V5, VE, Ln PS P5, A5) 

ለክርስቶስ : ይደሉ ፡ ስብሐት • ፡ ለዘለኸጽሐ! ፡ አስክ ፡ ዛቲ : ሰ9ት : አገ 

ዚላ ፡ ለሰንበት ፡ HAE à Let ፡ ሎቱ ፡ ስኸሐት : ለዘቀደሳ : ለሰንበት ። 

f) ራራት : (9) (A5) 

ጻድቃን ፡ ይበውሉ : ውስቲታ : የወዛን ፡ የፀው# : መሠረታ : ሰማዕት : 
ይቀውሙ : ፀውዳ : በዕለተ : ሰንበት ፡ ስብሐት : የፀውዳ : ለቀድስተ : 
ቤተ : ክርስቲያን ። 

g) hg : (10) (Vn, Vs, Lu, LS, Pe, AN 

ሊትዝገቡ : መዝገበ : ዘበምድር : ዝገቡ ፡ ለክሙ ፡ መዝገበ : ዘበሰማያት ፣ 

ለክብሩ : ሰንበተ • ፡ በጽድቅ ። 

WP ECU CN VSL, FS, FSA 

ለዘቀደሳ 10 : One. : ለሰንበት : ዓሣት ፡ ወፀናኽርት ፣ አለ : ውስተ : 

ልጎታት : ያዕርፉ ፡ በቲ ። 

1) ለመላክ : ለያመ ፡(7)(^ኝ 

ፈጠሮ ፡ ለዓለመ ፡ ወለሐኮ : ለለያምመ ፡ [በል =] 

9 ps ሰንበተ : OO : ባቲ ። 10 p2 ዘቀደባሳ : 

no 404 : V1 34Vb15 - Va 16Rb3 - Li 128R611 - L6 9Va24 - Ps 10Vbl - P3 11Vc27 - P5 18Ra15 - A3 19Val6 

no 405 : V1 34Vb15 - V4 om. - L! L28R619 - LS 9Va25 - Ps 10Vb2, 9 - P3 11Vc27 - P5 18Ra16 - A3 19Val6 

no 406 : V1 35Rad - V4 16Rb5 - Li 128Rc13 - LS 9Va25 - Ps om. - P3 11Vc28 - P5 18Ra16 - A3 19Va17 

no 407 : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - Ps om. - P5 om. - A» 19Va21 

n° 408 : V1 34Vb16 - V416Rb8 - Li 128Rc16 - L6 9Va29 - P2 10Vb5 - PS 12Ra3 - P5 18Ra20 - A3 19Vb2 

no 409 : V1 35Ral - V4 16Rb10 - Li om. + LS 9Vb3 - Ps 10Val8 - Pa 12Ra6 - P5 om. - AS 19Vb5 

n° 410 : Viom. - V4 om. - Li om. - L6 n°17 - Ps om. - P3 n° 17 - P5 om. - A3 19V bs 
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j በራራት : (9) (AS) 

no 411 ንሰአለክ : AN: ልፁላን ፡ ናስተበቍዐበክ : ON : fént : አገዚላኣ : ለሰ 

[ራ] ንበት ፡ ቀፉሳን ፡ አበው ፡ ይስለሉ ፡ ለክሙ : CAFE : መስለ : ኵልክሙጡ ። 

no 419 kK) P& : (— (A) 

(= ክ• 37) ስንተ ፡ ውአቱ : ለቡዛ ፡ ለመሕረት : [በፅ =] 

[7] 

D) ለመላክ ፡ ለዳግም : (7) (P?, A) 

no 413 ዛቲ ፡ ዕለት ፡ ቅድስት ፣ ይእቲ ፡ ለውሉደ : AA: መድዃዚት : ንትፊዛሣ 

[ገ] ቋሕ ፡ ወንትሐሠደይ : ባቲ AN: ቀደሳ ፡ ለሰንበት ። 

m) ለበ : ስብሐት : (26)(P?, A) — በከመ : (25) (1) — $ (30) (P°) 

no 414 ሠርዐ : ሰንበተ ፡ ለዕረፍተ ፣ ሠናያ ፣ ገበሩ ። ፡ ጽድቅ ፡ ይትመጠሐሩ ik 

[ግ] ማጎደሪ : መንፈስ ፡ ቀዱስ ። ፡ ክመ ፡ትከኑ ፡ በተፋቅር ፣ ንበሩ * 

D 8 — XLIL OHAÀ : Hy * 

n° 415 a) 

(= ኳ። 416) በወንጌለ ፡ ኮነ ፡ ሕይወት! ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ሰን 

[A] nr: ቅድስት ፡ ለውሉደ ፡ ሰብአ ፡ መድዃዚት ፡ ለጡታን ፡ OMAN = 

n° 416 መልጠን 

= n°415) በወንጌል ፡ ኮነ ፡ ሕይወት! ፡ [በል =] 

[A] 

b) 

በጸ (4) 

no 417 NE ። አስመ : ክርስቶስ ፡ ቀደሳ ፡ ለሰንበት : ወለልፀላ : አመዙሉ : ዕለ 

11 Ps ይገበሩ : 12 A8 ተሐበመወፉሩ : 13 P5 ክንፈሰ : ቀሰ : 14 L6 add. 4 : 15 V4 (07 

Wh : 

no 411 

n° 413 

n° 414 

: Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - Ps om. - P5 om. - A3 19VbI1 

n° 412 : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 no 27 - Ps om. - P3 no 27 - P5 om. - A3 19Vb16 

: V1 om. - V4 om. Li om. - L6 om. P2 10Vb2 - Ps om. - P5 om. - A3 19Vb20 : 

: V1 om. - V4 om. - Li 128Rc19 - L6 om. - P2 10Vb10 - P3 om. - P5 18Rb4 - A3 19Vb23 

n° 415 : 

n° 416 : 

n° 417 : 

V1 35Ra8 - V4 16Rb12 - Li 128Rc22 - L6 9Vb6 - Ps 10Vb14 - Ps 12Ra10 - Ps om. AS 20Ra3 

V1 35Ra12 - V4 no 415 - Li no 415 - L6 no 415 - P2 10Vbls - P3 no 415 - P5 18Rb15 - AS 20Ra7 

Vi om. - V4 om. - Li 128Rc25 - L6 om. - P2 10Vb22 - P3 om. - P5 18Rb7 - A3 20Rall 
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[A] ት ፡ አ፡ ይቤ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ANNCP ፡ ለሰንበት ፡ አስመ : Ai: ቀ 

ደስክዩ ፡ አ ፡ ፪፻ ፡ ደዩ ፡ አ ፡ AM: ቀድስት ፡ በቍዔት  ፡ Qt: ትፈሪ : 

ለነ ፡ ለስካለ ፡ በረክት ፡ ወተዐስዮሙ ፡ ትፍሥሕተ " ፡ ለመዛይመናን  ። 

n° 418 ውስተ : ሰንበተ ። ፡ ሰንበታቲሆ ። ፡ ውስተ ፡ ሰንበተ ፡ ሰንበታቲሆ ፡ ደይ 

[7] በውሉ : በሐሣት : ቅድሳኒሆሁ ። TN 

በሰ {2በት :] (፣) 

no 419 ውስተ : ሰንበተ ፡ ሰንበታቲሆ ፡ ይበውሉ ፡ በሐሄት ፡ PAL ። 

[7] 

D 10 — L, AT ። 

no 420 ይቤ : አገዚጸብሔር : ANNCP : ለሰንበት ፡ ANNCP : ለሰንበት ፣ DA 

[ግ] ልዕልወ : አስመ ፡ ለነ ፡ ቀደስክዎክ ። 

D 11 — LI ስብሐተ ፣፡ ነገህ። 

no 421 

(= n° 446) ሰንበትያ ፡ ቅድስትያ : አንተ ፡ AOC : አመዙሉ ፡ ገብርያ ፡ ይቤ ፣ À 

[ራ] ገዚለኸሔር * 

D 12 — LI, አስመ : ለዓለም * 

a) 

no 499 ኣመሠፈቁ : ፀሓይ ፡ አስከ! ፡ ዐረብ ፣ ይትለኩተ ፡ ስሙ ፡ ለአገዚለኸሔር : 

ለዓለመ ፡ ዓለመ : ሰለሉ ፡ ጸድቃን ፡ NAT: 2ጥኣን ፡ ጸልዩ ፣ ጽኑዓን ፡ 

በኣንቱ ፡ ድኩማን ፡ ንርክብ ፡ 18 ፡ በጎቤሆ ፡ ወንርከብ ፡ አዘዞሙ ። 

16 11 በቍቤተ : 17 p5 ጽድቅ : 18 LA, Ps, Ps ቅዱሰን : 19 Desinit V4 20 Desinit VI 

< La 

n° 418 : V1 35Ra17 - V4 16Rb14 - L1 128Va3 - LS OVb9 - Ps 10Vc6-P* 12Ra13 - P5 18Rb19 - A? 20Ra18 

n° 419 : V1 35Rb1 - V4 16Rb14 - Li om. - L6 9Vb10 - P? 11Vc6 - P3 12Ral4 - Ps 18Rb19 - AS 20 Ral9 

no 420 : V1 35Rb3 - V4 16RbI6 - LA 128Va5 - LS 9Vb12 - P? 10VCS - Ps 12Ra16 - Ps 18Val - A5 20Ra21 

no 421 : V1 35RD6 - V4 16Rb17 - Li 128Va7 - L6 9Vb15 - P? 10Vel] - Pa 12Ra20 - Ps 18Va4 - A5 20RbI 

n° : 422 : V1 om. - V4 om. - Li om. -L6 om. - Ps om. - P3 om. - P5 om. - A3 20Rb5 
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no 423 

IR 

no 424 

[7] 

| no 425 

[ራ] 

no 426 

[Le] 

no 427 

[ገ] 

SOMA DEGGUA 

b) 
ልጓ — WV V£, PS) 

ሰንበታተ ፡ ለጽሞሙ ፡ ለሕዝብክ ፡ ወለሀገርክ : P£ùT: NM: ትገል 

ፍ ፡ ጎገጢለት : ወይደደመስስ = : ኵሉ : ጌጋይ ፡ An ፡ ሰንበተ : በጽድቀ ። 

0) 

ሹ (ኋኝ 

ለዘዞሙ : ሙሴ ፡ ወሠርዖሙ ፡ ለሕዝብ : ኣስመ : ክማሆ : NN? : ወ 

ደቤ : ለጸክኽሩ ፡ ሰንበተ ፡ አስመ ፡ ቅድስት ፡ ይኣቲ ፡ ለክሙ : ለፍቀሩ ፣ 

ቢጸክሙ : ወገበሩ : ከመዝ : አስመ ፡ ይአቲ ፡ ANOD ። 

d) 
ቁራ (V1, V4, La, Ps, A3) — Ff (LS, PS) 

ቀደሳ ፡ ወለክበራ : ወለልዐላ : ወልድ : ለዕለተ : ሰንበት ፡ ኣስመ : NE : 

ለዕረፈ ፡ አምኵሉ : ገብሩ : ON ፡ ሎቱ : NAN : መድር : ይገድ] : 

ገጢለተ 

€) 

GENEVE Pel == A et) 

HE ፡ ዕለት ፡ ቅድስት ፡ ይአቲ ፡ ንትፈሣሕ ፡ ባቲ ፡ አስመ ፡ ATOM: ለሰ 

ኸኣ ©: አመገጢለት ፡ ወዴ ፡ ለ! ፡ GT: ሐይወት : ወሠርዐ : ሰንበተ : 

ለዕረፍት : በተፋቅሮ : ወበጊሩት : ክመ ፡ ንትቀነይ = ፡ ሎቱ ፡ ስኽኸሐት : ለ 

ዘቀደሳ ፡ ለሰንበት ። 

f) 

OL (VV, Li LOPE AS) 

ንዱጹመ ፡ ጾመ ፡ ወናፍቅር " ፡ MARI: ወናትሕት ፡ ርአሰ! ፡ አስመ ፡ ጎቤ 

ሆሁ ፡ መዝገብ : Ni: ወፍክኽር ፡ ሰንበቶ ፡ ለለመላክ! : ወንንሣኣ : ዕሴተ 

1%: ዘድልው : At: ማጎደርነ ፡ ዘበሰማያት : 

1 Li, 1, PS OCTO : w,Ps AHH : BVIYNLR : #vceፍቀC፡ 5 VaÜf Ti : 

D 

no 423 : V1 35Rb8 - V4 16Rb19 - Li 128Va9 - LS 9Vb17 - Ps om. - P3 12Ra23 - Ps om. - A3 20Rb17 

no 424 : V1 35Rb12 - V4 16Val - L1 128Va12 - L6 9Vb21 - Ps om. - P3 12 Ra27 - P5 om. - As 20Rb1I 

no 425 : V1 30Ra2 - V416Va5 - L1128Va16 - L69Vb27 - Ps 10Vcl4 - Pa 12Rb3 - P5 19Rall - A3 20Rb21 

n° 426 : Vi 36Ra7 - V4 16Va7 - Li 128Va19 - LS 9Vc2 - Ps 10Vcl8 - P3 12Rb9 - P5 19Ra5 - A3 20Va3 
no 427 : V1 36Val - V4 16Vall - L1 128Va24 - L6 10Ra4 - Ps 11Ra8 - Pa 12Rec17 - P5 18Vb6 - A3 20Val6 



no 428 

[4] 

no 429 

[ገ] 

n° 430 

[ራ] 

n° 431 

[ገራ] 
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8) 

ሣረርካ : ለመድር ፡ ከመ ፡ ሊታንቀልቅልፅ : ሰፋሕኮ : ለሰማይ : ከመ : ቁ 

መር ፡ ለሐክ ፡ APT: በለመሳለ : HAN: OA: ፈጽሞ ፡ ለዕረፈ : 
በሰንበት ፣ ለዘዞሙ ፡ ሙሴ ፡ ለሕዝብ : በአንተ ፡ ሰንበት ፡ ኵሉ ፡ ገብሪ : 

ቅሄ ፡ ሊይገበሩ ፡ NE: ይቤ ፡ አገዚለብሔር : ንልዩ ፡ ለሊክሙ ፡ AIR 

des ሥጋክሙ ፡ ዝገቡ ፡ ለክሙ : መዝገበ ፡ ዘበሰማያት : ንብረተ ፡ ዝ 

TE: ዓለም ፡ ወርቀ ፡ ወብሩር : ክብር : ወብዕል : HAL : ውአቱ : ጎል 

Rs ለሊክሙ ፡ ለንጽሑ ፡ ሥጋክሙ : ዝገቡ ፡ ለክሙ ፡ መዝገበ : ዘበሰማ 

ደት ፡ አስመ ፡ ኵሉ ፡ ANA: ዘንጹሐ ፡ መዝገብ : ጎነቡኣ ፡ IL : ለ 

መንፈስ : ቀዱስ ። 

h) 

ቁ (LA, P?) — ቱ (A) 

OA ፡ ፈፉሞ ፡ ለስተናቢር : ሰማያ ፡ ወመድሪ : ፈጢሮ : ለዕረፈ : አ 

ገዚእ! + በሰንበት : AO : ገብሩ ። 

i) 

d (14) — Rd: (V1, V4) — À. (LS) 

ኵሉ ፡ ገባሪ ፡ ወተቀናዩ  ፡ ያዕርፉ ፡ በቲ : ቀደሳ : አገዚለኸሔር : ለሰ 

ንበት ፡ ለዘዞሙ ፡ ጡሴ ፡ ወሠርዖሙ : ለሕዝሽ : PA: Ml: PE: À 

ይገበሩ ፡ ባቲ ፡ ሠርዐ = ፡ ANT: ለዐበረፍት : ወይቤ : ANNCP ። 

D) 
(V1, V4, Li, L6, Ps, A3) — P (P5) 

ለንውያ : ተዘከሩ : ዕለተ ፡ ሞመትክሙ : DIALP : ለኣንተ ፡ ትመጽለክ 

ሙ : አስመ : ቀርበት ፡ ዕለቱ ፡ ለክርስቶስ ፡ ወለልዳቀት : መንገሥቱ : 

ሰፋኒት : ክብር : ወብዕል : ኃላፊ : ውአቱ ፡ ለልባሰ : ቀጠንት = ፡ በላዩ : 

DE: ለክብሩ ፡ ሰንበተ ፡ በጽድቀ ፡ AIOP ፡ ሀቡ ፡ AbhPŸ: ዝ 

ግቡ ፡ ለክሙ ፡ መዝገበ : ዘበሰማያት : ጎበ ፡ A LONG ፡ 9 : ወቍንሑሞሄ : 

ወሊይረክክ : ሰራቂ ። 

2 Li አገዚለብሔር ፡ ።v፡ ወቀናዩ ፡ ።=ኮ፣ ወሠርበ : = ጌ፥ ቀጠንተ ፡ VI APhP : 

n° 498 : V1 om. - V4 om. - L1 198Vcl - LS om. - P2 om. - Ps om. - P5 om. AS om. 

n° 429 : Vi om. - Va om. - Li 128Vc14 - LS om. - Ps 11Ra21 - PS om. - P5 19Ra2 - AS 20Vb7 

n° 430 : V136Ra13 - V4 16Val4 - L1 128Va98 - LS 9Vc8 - Ps om. - P5 12Rc16 - PS om. - AS om. 

n° 431 : V135Val6 - Va 16Val7 - L1 128Vb5 - L6 9Vel4 - Ps 11Rb3 -P3 12Rb23 - P5 18Va16 - AS 20Vb10 
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no 432 

[ገራ] 

no 433 

[7] 

n° 434 

[1] 

no 435 

[ገ] 

no 436 

[ራ] 

SOMA DEGGUA 

k) 

RL NLL, P5)— R (LS, P3) — RE (VA) 

አስመ። ፡ AARdT ፡ ሐይወትያ : LIL : አገዚአኸብሔር ፡ OFNPTT ፡ 1 

Hi ። ፡ መሕፈትያ : ቀርበት ፡ ወበጽሐ : መድጎኒትያየ : ብፁዕ : NA : 

ዘይትዔገዛሣ : ለሥርዐትያ : ወያክብር : ሰንበታትያ ፡ ሊትንሥሉ ፡ ጾረ ፣ ክ 

ቡደ ፡ በዕለቱ : ሰንበት ፡ OA TNA : OT : ኃወጎዊዛ ፡ ለሊያሩሳሊመ : 

ዕለታተ : ሰንበታተ ፡ ቀድሱ = ። 

D 

OU (V4, LS, PS) 

ONE : ወገሩመ : አገዚጸብሔር : ወዐቢይ : TEA : መዝገበ : ፈድሌት : 

ወትርሲተ : መንገሥት ፡ ገብረ = ፡ ODEILT : AHH : ሥርዐተ =፡ ቀ 

ደሳ ፡ ለሰንበት ፡ ኵሉ ፡ ገብረ : PE: ALIM: NE * 

m) 

Où, (LA, 1) 

ሀቡ ፡ ለኩቴተ ፡ ለስብሐቲሆ ፡ በልዖ ፡ ለለገዚለብሔር : ግሩመ : ገብር 

ከ ፡ pen: ወለክበራ : OAADA : ለዕለተ : ሰንበት ፡ አስመ ፣ nt: À 

ዕረፈ ፡ አመኵዙሉ : ገኽሩ * 

n) 

OL (Ps) — U (V1, V4, LS, P?, P5, AS) 

ያከብርዋ : ለሰንበት ፡ መላአክት : በሰማያት : ወምድርኒ : FNAC : À 

ንበቶ ፡ ተለዚዛ : ለቃለ ፡ ፈጣሪ * 

0) 
U (LS, Ps, PS) | | 
ሠርዐ 5 : ሰንበተ : ለዕረፍት ፡ መፍቀሪ ፡ ANA: ክርስተስ ፡ አስመ : 7 

ጉሥ ፡ ውአቱ ፡ ቀደሳ ፡ ለሰንበት ፡ አስመ ፡ በቲ + ለዕረፈ ፡ አመሉ ፡ ገ 

(5 CT 

31 V4 om. ANOD : 32 PS OH? : 53 Vi ቀደስክ : va ይደሉ : 4 Vሪገኸኽሪ : (sic) 5 P5 ÜL 

ፍተ : 5% Ps, As add. ለነ : 

n° 432 : V1 35Vb10 - V4 16Vb4 - Li 128Vb13 - LS 9Vc24 - Ps 11Rb14 - PS 12Rc6 - P5 18Va7 - A3 20Vb21 

n° 433 : V1 35Va6 - V4 16Vb9 - Li 128Vb20 - LS 10Ra9 - Ps 11Ra3 - P3 12Rc23 - P5 18Vb11 - A3 20Va21 

no 434 : V135Val1 -V416Vb12- Li 128Vc16 - L6 10Ral4 - P2 11Ra19 - PS8 12Rc30- PS 18Vb17 - AS 20Vb3 

no 435 : V1 36Rb2 - V4 16Vb15 - Li 128Vb27 - LS 10Ra19 - Ps 11Ral - Ps 12Va5 - P5 19Ra19 - AS 20Va9 

n° 436 : V1 36Rb5 - V4 16Vb17 - Li 128Vb24 - LS 10Ra22 - Ps 11Ra4 - P3 12Va9 - P5 19Ra15 - AS 20Val2 
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D 13 — LIV-LVI መዝር s 

a) 
no 4391 በ8 ። ዝገቡ ፡ ለክሙ ፡ መዝገበ ፡ በሰማያት ፡ ለክብሩ : ሰንበተ : DAC 
[7] 4: Gé: ሕይወት ። 

b) 

ወ (V1, 44, Li, LS, Ps, P3, P5, AS) 

no 438 በ5፮። ሊትዝገቡ ፡ መዝገበ : ዘበመድር ፡ ዝግቡ ፡ ለክሙ ፡ መዝገበ : ዘበ 
oy) ሰማያት : ጎበ ፡ ሊይበሊ ፡ ወሊይጣስን ፡ ወሊይረክቦ ፡ ሰራቂ ፡ በከመ : 

ይቤ ፡ በነቢይ ፡ ለክብሩ : ሰንበት ፡ ትወርሱ ፡ ደብረ ' መቀደስያ '። 

c) 
h (V1, V4, Li, LS, M2, P3, P3, P5, A) 

n° 439 በ፪ ። ሊትዝገቡ : መዝገበ : ዘበመድር ፡ ዝገቡ : ለክሙ ፡ መዝገበ : ዘበ 

[7] ሰማያት : ለክብሩ : ሰንበተያ  ፡ ወአርሩ ፡ ፍፊ ፡ ሕይወት : 

d) 

ch (V1, Li, LS) — "1 (P3) 

no 440 በ፪ ። ወይሠዑቡ ፡ ሎቱ ፡ መሥሠወዕተ : ስብሐት : በሊያሩሳሌም : እንተ ፡ 

[7] ሰማያት ፡ ለዘቀደሳ : ለሰንበት ፡ ሎቱ ። ፡ ይደሉ ፡ ስኸሐት ፡ NAPT : 

በሀገር = ፣ ቅድስት ። 

€) 

Îr (ሠ) 

no 441 በ፪ ። AN: TARA : ቀድሳተ : ቀደሳን : ተዘኪረክ : ሰንበተ : ክርስቲያን : 

[ገ] ዘለዓለም ፡ ዕረፍተ : አንተ ፡ ባቲ ፡ Ni: ዐቢይ ፡ ትፍሥሕት! ፡ በዕለተ : 

ሰንበት ። 

37 V1, P8 ሰንበትያ : 38 VA AN : 39 V4 [JC : 

n° 437 : Vi om. - V4 om. Li 128Vc24 - L6 om. - Ps om. P3 om. - P5 om. - A3 om. 

n° 438 : V1 36Rb9 - V4 16Vb19 - L1 128Vc20 - LS 10Ra26 - ps 11Rb23 - P3 12Val4 - Ps 19Rb3 - AS 21Ra7 

n° 439 : V1 36Rb15 - V4 17Ra3 - L1 om. - L6 10Rb2 - ps 11Re5 - P3 12Va20 - P5 19RbS - AS 21Ral2 

no 440 : V1 36Va2 - Va 17Ra5 - L! 128Vc26 - L6 10Rb6 - Ps om. - P3 12Va24 - Ps om. -AS om. 

n° 441 : Vi om. - V4 om. - Li 129Ra2 - L6 om. - Ps om. - P3 om. - P5 om. - A3 om. 
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no 442 

[ግ] 

no 443 

(= n° 400) 

[ገ] 

no 444 

[ገ] 

no 445 

[ራ] 

SOMA DEGGUA 

f) 

ት 4) 

በ፮ ። ሎቱ ፡ ስብሐት ፡ ወሎቱ ፡ ለኩቴት ፡ ለዘቀደሳ : ለሰንበት ፣ ለልቦ : 

ጎበ : ሊሀሎ : OAAN : ለመ ፡ ሊሀሉሎ : ክርስቶስ ፡ ወልደ : አገዚለኸሔር : 

ዘገብሮ ፡ ለሰብአ ፡ በለርለያ ፡ ዚለሆ : ኵሉ ፡ ውስተ : ALU: ውእቱ : 

ይዙንን : ሰማያተ : ወመድሪ ፡ ገብሪ ፡ ዘከመ : ፈቀደ ፡ ለመላክ ፡ ወልድ : 

አገዚለኸሔር ። 

8) 

በሄ ። ርቱዕ ፡ ሎቱ ፡ GANT: [NA ።] 

h) 
f (V1, V4, Li, LS, Ps, P3, AS) 

NE ። ሊተዘኪሮ A : AN: HAï: ሊንደገ! ፡ ፍጽመ : ንማስን : ጌር : 

አገዚለብሔር ፡ AHHOD ፡ ሙሴ ፡ ለሕዝብ ፡ ያክብሩ = ፡ ሰንበተ ፣ በጽ 

ድቅ ። | 

i 
U 7) 

ለክብሩ : ሰንበተ ፡ Mdr : Alt: ለክብሩ ፡ ሰንበተ : ዘይቤ : ገኸራኑ : 

Ant: UD ፡ በቲ ፡ APR h ፡ ሥጋ ፡ ገኸረራኑ : AMF ። 

ሽኮ — መቅናይ ፡ በለስተመህርሮ : በገዕዝ : በፅ ፡ ወበቀድስጥ : በለራራይ : በል። | 

D 14 — LXIL FY = 

ne 446 

(= n° 421) 

[ገራ] 

a) mH (30) (V2, V4, LA, Ls, P3) — Cur (33bis) (P?, AS) 

ሰንበትየ : PENTP ፡ አንተ ፡ ለዕረፍኩ ፡ አምመሆሉ : ገብርያ : ይቤ ፡ À 

ገዚለኸብሔር ። 

40 V4 ሊትዘክር [ ጧ p3 0D : ያክኸኽሩ ! 

n° 442 : V1 om. - V4 om. - L1 129Ra5 - L6 om. - Ps om. - P3 om. - P5 om. - AS om. 

no 443 : V1 no 400 - V4 no 400 - L1 129Ra12 - L6 no 400 - Ps no 400 - P3 no 400 - P5 no 400 - A3 no 400 

no 444 : V1 36Va6 - V4 17Ra7 - L1 129Ra21 - L6 10Rb10 - Ps 11Rc11 - P3 12Va29 - P5 om. - A3 21Ral6 

n° 445 : V1 om. - V4 om. - L1 129Ra24 - LS om. - Ps om. - P3 om. - P5 om. - AS om. 

n° 446 : V1 36Val0 - V4 17Ra10 - L1 129Rb1 - L6 10Rb14 - Ps 11Re17 - Ps 12Vb5 - P5 om. + AS 21Rb1 
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b) #1 : (22, 23) (V1, Ls, Ps) 

no 447 ሶክኸሩ ፡ ሰንበተ ፡ FINE: Red : ወአርሩ : ፍሪ ፡ ሐይወት : አስመ : 

ሠ ENT: ወክብርት ፡ ይአቲ ፡ ለውሉደ ፡ ሰብኣ ። 

c) CAF : [10 : (3) (V2, V4, LS, Ps, Ps, A) 

no 448 AHHOD: : ኩሴ : ወሠርክሙ : ለሕዝብ = : ያክብሩ ፡ ሰንበተ : በጽድቀ : 

[7] አስመ ፡ ሰንበትሰ ፣ በእንተ ፡ ተፈጥረት : A: ቀደሳ ፡ ለክበራ : ወለል 

በላ ፡ ለሰንበት = ፡ አመኵሉ : ዕለት ፡ ለዕበያ ። 

no 449  d) HID. : (18bis) (V1, V4, Ls, Pa) 
(= n° 389) ነለመን : ለዘቀደሳ : ወለክብራ ፡ ለሰንበት ፡ ወንሕዚ ፡ ናክብር : ሰንበቶ • 
[7] በጽድቅ : ስብሐተ ፡ ወለጸኩቴቲተ ፡ ናፀርገ ፡ An * 

n° 450 e) ONAP : (32) (V1, A5) 
(= n°176, ይጌይሰኒ ፡ ሕገ ፡ ሓፉክ ፡ [NA =] 
453) 

[7] 

D15 — LXIIL OHA: AA = 
no 451 ANT: LAt: ቀድስት ፡ ይአቲ ፡ ሰንበት ፡ ተዐቢ ፡ አመዙሉ ፡ ዕለት : 

[A] አስመ ፡ ሰንበትሰ ፡ በአንተ ፡ Ah: ተፈጥረት : ሰንበተ ፡ ሰንበታቲሆ à 

ለውሉደ + ሰብአ +: Mer: ጽዮን ፡ ቅድስት ፡ ሰላማዊት ፡ ታስተር 
À: አመርሑሖቅ : ከመ : ማጎተት ። 

Rb — NN: AA: ይቤሉ ፡ ለልቦ ፡ ዋዚማ ፡ በደኽረ : ንጐኮደጓድ : ዘኣንበለ : 

ት ፡ ወሰላመ : ወሊሀሉሎ : ለሥርቁት : ወአለ ፡ ይቤሉ ፡ ሀሎ : ዜማ ፣ 

ለሆተክ : 

a 2e 

42 ps, As om. DBሠUCPW : ለሕዝብ : “፫። Ps om. ለሰንበት ፡ “1* PS ለመገገሥትክ።፣ 

no 447 : V1 36Va12 - V4 om. - Li om. - LS 10Rb21 - Ps om. - P3 12Vb15 - P5 om. - A3 om. 

no 448 : V1 36Va16 - V4 17Rall - Li om. - L6 10Rb16 - Ps 11Rc13 - Ps 12Vb8 - P5 om. - A3 21Ra19 

no 449 : V1 36Vb5 - Va 17Ral4 - Li no 389 - LS 10Rb24 - P2 om. - P3 12Vb19 - P5 om. - A3 om. 

n° 450 : Vi no 453 - V4 17Ra16 - L1 no 176 - L6 no 453 - Ps no 453 - P3 no 453 - P5 n° 453 - A3 21Rb18 

no 451 : V136Vb8 - V4 17Ra18 - Li 129Rb 3 - L6 10Rb28 - Ps 11Rc20 - Ps 12Vb24 - P5 19Rb12 - AS 21Rb3 

Rb: Vi om. - V4 om. - Li om. L6 om. - Ps 11Va18 - P3 om. - P5 om. - AS 21Rb10 



98 

D 1 

SOMA DEGGUA 

TIL 

በሰርክ ። 

— [ PH: ዘሰርክ * 

no 452 በሄ ። ናለሆተክ ፡ አገዚዞ : ለመላክ! : ኖላዊ : ዘመዓልት : FAP: ዘሌ 

[ራ] 

D 2 

ሊት ፡ ፡ ዘይነብር ፡ ዲበ ፡ ኪሩቤል ፡ ወይሪሬሊ ፡ ዘበታሐቱ ። 

— I, ፔት ፡ ዘሰርክ ። 

no 453(— a) ONAP : ለወለተ : (32) (V1, [*, P?, PS, AS) 

nos 176, 450) ይደጌይሰኒ : ሕገ ፡ AN? ፡ አመለኣላና : ወርቅ : ወኸሩር : ወይጥዕመም : 

FU አመዓር : ወሶክር ። 

b) iP : UIC : (7) CP, Lt, AS) 

no 454 ተመያየጠ! : ወለሕሐደወነ : ዕቀበ! ፡ በሰላመ : ንጉሠ : ሰላመ : ሰላመ : UN 

[ገ] 

D 3 

} ፡ ፈር : ወንኣቱ ፡ በሰላመ ። 

— 11, ሰላመ ። 

a) 
"1 (LH, Ps, A») 

no 455 በ፪ ። ናለሾተክ ፡ ለመላክ ፡ መሕረት ፡ ዘትነብር : መልዕልተ : ለርያመ : 

[ገ] እንተ : በሰማ : DAFT : በመድር : ሰላመክ : ሀበነ ። 

b) 

& (V4) 

no 456 ለቢተ! ፥ እገዚዞዶ ፡ NOEL TN : ዳገወ! ፡ ወትረ : ሠፍናይተክ : ዛሌ : ዛ 

[ገ] ሊሌ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ሰላመ : ወመሐሕረተ : AIO! : 

እገዚዶ ። 

1 Ps ዘሌሊት : ገይሎሙ ፡ ANPNT ፡ (sic) ወይፊሊ ፡ 2 VA desinit. 

no 452 

n° 453 

: V136Vb16 - V4 om. LL 129Rb 9- LS 10Re5 - Ps 11Va7 - P3 12Vc3 - Ps 19Va3 - A3 21Rbl4 

: V137Ra3 - V4 17Rb2 - Li no 176 - L6 10Rc8 - Ps 11Val0 - Pa 12Vc8 - Ps no 450 - A3 21Rb18 

n° 454 : 

n° 455 : 

n° 456 : 

Vi om. - V4 om. - Li 129Rb13 - L6 om. - Ps I1Va13 - P3 om. - Ps 19Va9 - As 21Rb20 

Vi om. - V4 om. - Li 129Rb16 - LS om. - Ps 11Va17 - P3 om. - Ps 19Val3 - A3 21Rb23 

V137Ra6 - V4 17Rb3 - Li om. LS 10Re11 - Ps 11Va20 - Ps 12Vc12 - Ps om. - A3 21Vad 
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iN 

ዘሰኑይ ። 

I 

ስኸሐተ : ነገህ ። 

Dl  — 11, OHA ፡ ዘሰኑይ ። | 

n° 457 በ8። ነደ ፡ ጽዮን ፡ ቅድስት ፡ ነያ ፡ ጽዮን ፡ መድኒት ፡ ለቡነ ፡ ዘበሰማጣ 

ሽኮ — ጸንዘ ፡ ፍለሆቱ ፡ በል ፡ ወአመድጎረ : ፀወንያ : ለትሩጽ ፡ NA : አመቀደ 

መ ፡ ይትባረክ : ከመ : ታድጎ ፡ በገዕዝ : በል ። 

D2 — XVI, AT 

n° 458 

(= n°491) ነ]ሀ ፡ ሰላመ ፡ ሀበ! ፡ በጽባሕ ፡ ፍሥሐ ፡ ወበጸሎት : ነ0ፅ ። 

[ገ] 

D 3 — XVII, ስኸሐተ : ነገህ ። 

no 459 a) 

(= n°5 180, AUD: 4: LATE : መድኒት : [በፅ ።] 

786) 

[ራ] 

b) 
no 460 ለኸርህ : ለነ ፡ ብርዛ! ፣ ሕይወት : ከመ : FCAL : NC: ጽድቀ : HA 

[ገ] ሰማያት 

D4 — XX, አስመ ፡ ለዓለመ = 
4 (V1, V4, Li, LS, P3, P5, A3) 

no 461 ለደ ፡ ደአቲ ፡ HE: አንተ ፡ ታስተርሊ ፡ አመርሑቀ : ከመ : OT : 

no 457 : V1 37Ral0 - V4 17Rb5 - L1 129Rb18 - LS 10Rc14 - Ps 11Vb1 - P3 12Vc18 - P5 19Va16 - AS21Va8 

n° 458 : Vi 37Ra13 - V4 17Rb6 - LA 129Rb23 - LS 10Re17 - Ps 11Vb4 - P3 12Vc21 - P5 19Vb3 - A5 21Vall 

n° 459 : V1 37Ra15 - V4 17Rb7 - Li nos 180, 786 - LS nos 180, 786 - Ps 11Vb6 - P3 12Vc23 - PS 19Vb4 - 

A3 21Val2 

n° 460 : V1 om. - Va om. - Li 129Rb24 - L6 om. - Ps om. - P3 om. - P5 19Vb4 - AS om. 

n° 461 : V1 37Rb1 - V4 17Rb9 - 11 129Rb26 - LS 10Rc19 - Ps 11Vb9 - P3 12Vc24 - P5 19Vb7 - A3 21Val5 
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[7] ብርህት : ከመ : ፀሓይ ፡ ሙሴኒ ፡ CAP ፡ ሀገር : PERT: ዕዝራኒ ፡ ተ 

ራገራ : ST: ዘመራ ። 

D 5 — XXII, ቀንዎት « 

d, (LS, P3, P5) 

n° 462 ርአዩ ፡ ዘከመ : épi: ወቀደመ ፡ ፡ ለፍቅርተ! : ክርስቶስ : ዘተሰቀለ : 

[ገራ] RM: 080: መስቀል ፡ ለመድንኒተ : MA: GAP: ትቁዊድስ ። ፡ ቤተ 

ክርሰቲያን ፣ አንዘ ፡ ትብል : በለማን : ቃልክ ፡ ASP ፡ ዘተሰቀፅክ ፡ በኣ 

ንተ ፡ ኃጥኣን : ወክመ : ታኽርህ : ለለሐዛብ ። 

D6 — XXIV-XXVI, AN: [MHC *] 
4. (V1, Va, Li, LS, P2, P3, P5, AS) 

no 463 በ፪። ሰዳያደ ፡ ጽልመት ፡ ወዛቤ ፡ ብርዛን ፡ ጽንዕ : ለለአመሮ ፡ አስመ 
[ገ] ለንተ ፡ ተለመር ፡ Né: ወዘኒ ፡ ኮነ ፡ ቁቀደመክ ፡ ለአመሮ : አስመ ፡ ለለ 

፱ ፡ ተስመያ 5 ፡ ጸሎቶ ፡ ወለለሄ ፡ ትገብር ፡ ሎቱ ፡ ፈቃደ ፡ ስማዕ : ጸሎ 
ቶ።፡ ለዘጸለየ ፣ : ጎቤክ = 

Dr — XXXL FT ። 

no 464 በዚማሆ ። 

[ግ] ነጽሪ) * ፡. በፅ = (51) 

D 8 — XXXII ሰላም ። 

a) 

1 (V1, Ps, AS) 

no 465 ለዳመ ፡ ሥና '፡ ለቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ፡ ወክሳዳ : ከመ ፡ ለርማስቁቆስ : 

[7] መዓርዒር : ቃለ : ወሆሉ : ነገራ : በሰላመ ። 

1 V1 ወቁቀደሀከ!ነ : — PS DAbEOD : 2 Vi, Le, P2, PS ትወድሶ ፡ 8 Vi ትሰመያ ፡ “ኮቋ 

| ሎተ! 5 L1 AAP : tantum — PS AHሰAA! : — V*HANAP : (sic) 6 11 add. 02377 : 

ante [በል ፡ "1። ለያመ : ቁ : ለጣርያመ :  8Liom. ለቤተ : ክርስቲያን : 

no 462 : V1 37Rb6 - V4 17Rb12 - L1 129Rc2 - LS 10Rc23 - Ps 11Vbl4 - P3 12Vc36 - Ps 19Vb12 - A3 21Va20 

n° 463 : Vi 37Rb13 - V4 17Rb16 - L1 129Rc8 - L6 10 Val - Ps 11Vb21 - P3 13Ra9 - Ps 19Vb19- A3 21Vb4 
no 464 : V1 37Va3 - V4 17Rb20 - L1 129Rc13 - LS 10Va7 - Ps 11Vc4 - P3 13Ra16 - P5 20Ra5 - AS 21Vb9 

no 465 : V1 37Va3 - V4 17Val - L1 129Rc14 - L6 10Va7 - Ps 11Vc4 - Pa 13Ra16 - Ps om. - A3 21Vb10 
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b) 
ለያም ፡ ወሠናይት : AUD ፡ ለሰማዕት : መድኘኒ ፡ ለነገሥት ፡ ጽዮን ። 

0) 

(= n°488) ያወትኒ : ይቤ : ሰላመ ፡ ላዕለ ፡ አስራሌል ፡ ወሰላመ : በመድር : [በል ።] 

[ገ] 

D 

n° 468 

[7] 

D2 — 

n° 469 

[ገ] 

D3 — 

n° 470 

[ገ] 

Il 

[በ ፫ ሰዓት ። 

ለርያመ : ዘሂ ሰዓት ። 

አስመ ፡ ወካ ፡ ይእቲ ፡ ወኽርሣን : Né ፡ መድኒት : ቤተ : ክርስቲያን : 

መስላል ፡ ወመስጋድ ፡ ለሉ ፡ ዓለመ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለለሽ ፡ ዛሌ : ሉያ።፣ 

ለወልድ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ ፡ ቀዱስ : 7h : ወንዜምር : AH 

ሐነቋ ፡ መቅደሶ ፡ በለርያመ ። 

III, ለቡን ። [መዝሙር ።] 

4. (V1, VA, Li, Li, L6, Ps, P3, P5, A3) 

በ፪ ። HAn: ፀሓይ : ዘያበርህ : ለኪ : መዓልተ : ወለኮ : ወርጎ : ዘያበ 

ርህ ፡ An: ሌሊተ ፡ ወለኪሰ : ለሊሆ ፣ ፡ አገዚለኸሔር : DE ፡ NC 

HR ፡ ሊይጸልመ : ወርጎኪ : ወሊያዐርብ : ፀሓይኪ ፡ ፡ ወሊያንቀለቅል : 

መሠፈትኪ : ወለሕባልኪኒ : ሊይትበተክ ፣ : ማጎደረ : መለክት • : ደኸተራ ። 

VII, OT * 

PIPES) NRHN SY ER AL PE, PSPS AS) = 

መስላል : ወመስጋድ : ወመስትስራያ : MAT : ኣንተ " ፡ ORAN: ትረድ 

አ ፡ ጽዮን ፡ ቅድስት ፡ ደኸተራ ፡ ፍጽመት ፡ አንተ ፡ ሊገኸራ ፣ hL : በ 

ኸስ 

EAU: PART PITT A XIN nN መካታ : 

5 V1 ante AT : add. ይቲ : 

n° 466 : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - P3 om. - P5 20Ra6 - A3 om. 

no 467 : V1 no 488 - V4 no 488 - L1 om. - LS no 488 - Ps no 488 - P3 no 488 - P5 20Ra6, 8 - A3 no 488 

n° 468 : V1 37Va7 - V4 17Va3 - Li 129Rc16 - L6 10Val1 - Ps 11Vc8 - P3 13Ra20 - P5 20Ral0 - A3 21Vb13 

n° 469 : V137Va8 - V417Va6 - Li 129Rc21 - L6 10Val7 - P211Vc15 - P3 13Ra28 - P5 20Rall - A3 21Vb20 

no 470 : V137Val6 - V4 17Vall - LL 129Rc28 - LS 10Va25 - Ps 11Vc23 - P3 13Rb6 - P5 20Ra18 - AS 22Ra5 
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D4 — XV, ቅንዋት። 
ሴé (V1, V2) — fl (LS) | 

no 471 እንዘ ፡ ይክል ፡ Ma: ተበገሠ : በለፍቀሮተ s ፡ ANA: ተሰቅለ ፣ ፡ ወመ 
[ገ] ጠወ s ፡ En: በአንቲለ! ፡ NO: ኪያ! ፡ ያድኝ ፡ በመስቀሉ ፣ ፡ ቤዘወ 

! ፡ ወለደ! ፡ በጥመቁቱ ፡ ለቅድስት  ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን = 

D5 — XVII fs 

DEA ZV NST L°, FEES A7) 
no 472 ሊትርሕቁ ፡ በፅ = (45) 

[7] 

D6 — XXII, ሰላመ : 

A (FL, V4, Lu, Ps, P3, P5) — ክት (A3) 

no 473 በ፪ ። PLU ፡ ለቤተ ። ፡ ክርስቲያን ፡ አንዘ ፡ ንኽብል = ፡ አሾት ። ፡ AT : 

[7] AIR ፡ ዘኪያ! ፡ ለንቃህክ! : ኣመንወመ : OUNNI : ሰላመ ፡ OR 

WUT e 

III 

| በ ፮ ሰ9ት ። 

D1 — IL ለርያመ : ዘጃሰዓት ። 
no 474 ሓስ ፡ በጾመ ፡ ወበደሎት : ወበመድወት : ይድጎኑ : አመት L ፡ FL : 

[7] መንገሥት ? ፡ ሰማያት ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ AAN ፡ ዛሌ : ሉያ : ለወልድ : YA : 

ሰያ ፡ ወለመንፈስ : ቅዱስ : Ph : ወንዚመር : ለዘወሀበ! ፡ ደመ ፡ ለ 

ንስሓ ። 

SL በለፍቀሮት ፡ ፣። ተሰቀለ : 8 15, Ps DMD tantum 15, Ps ወበፀክስቀሉ : 
Rs PENPENT : M LA, LS, Ps. A3 lL à ቤተ : — Vi, 18, Ps ንጊuሣ ፡ ANT : RW? 
TNA: SVP Ts:  UVIORPN : — Ps OLRPO NN : 
1P5om. ይድኑ ፡ አመት : 2 ps ክንገሥሠት : 

n° 471 : V1 37Vb4 - V4 17Val4 - L1 129Va4 - L6 10Va29 - Ps 12Ra3 - ps 13Rb10 - P5 20Rb2 - A3 22Ral0 
n° 472 : V137Vb10 - Va 17Va17 - Li 129Va8 - L6 10Vb5 - Ps 12Ra9 - ps 13Rb16 - P5 20Rb6 - A3 22Ra15 
n° 473 : V137Vb10 - V4 17Va17 - U1 129Va9 - L6 10Vb6 - Ps 12Ral0 - ps 13Rb17 - P5 20Rb7 - A3 22Ra16 
n° 474 : V137Vb14- V417Va20 - Li 129Va12 - L610Vb9 - Ps 12Ral4 . P3 13Rb22 - P5 20Rb11 - A3 22Ra20 



D2 — 

Oe ARE 

[7] 

D8 :— 

n° 476 

[ራ] 

D 4 — 

n° 477 

[ገ] 

Dy» — 

no 478 

[7] 

‘D6 — 

ne 479 

[7] 

8 18, PS ዘለድጎንክ ፡ — P5 ወለድን : 

6 Ps JCP 
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III-V, ለቡን ። [መዝሙር ።] 

4 (V1, Vs, Lu, P2, Ps ,P5, A3) — (LS) 

በ፪። ናሁ ፡ በጽሐ ፡ ጊዚ ፡ ሣህሉ ፡ ለአግዚአብሔር ፡ ዕለተ ፡ ALICE ፡ 
ቀያሚኒ ፡ አገዚለብሔር ፡ ይአዚኒ ፡ አገዚለብሔር ፡ ተስፋያ ፡ አመንአስየ ፡ 
ለመላኮሙ ፡ ለለበውየ : መሓርያ ፡ ውእቱ ፡ ሰራ ፡ ጎጢለትያ ፡ ይእዜ 
Le አገዚዞ ፡ ሊትረስያቦኒ ፡ NAT ፡ ጸላአያ * 

VII, HAA 

ወደበዝጎ : መይጠ ፡ መዓቱ : ወሊያነድድ : NPA ፡ መቀሠፍቱ : አስመ : 

OA ፡ ውአቱ ። 

AV ሕንኽ 3 

& (Ps, 18) — et (V4) 

አንዘ ፡ ንነገር ፡ Or ፡ Ah ፡ ዘገበርክ ፡ በዕፀ : መስቀልከ : ወለ 

ድንክ ፣ ፡ ሕዝበክ ፡ በመረ : ጌሠመ : ይደአዚኒ ፡ በዝየኒ ፡ CA: ወ 

ለድጎነነ • ፡ በዕፀ • : መስቀልክ : 

FT ። 

ሊተርሕቁ : (45) (V1, Vs, Li, LS, Ps, ps, AS) 

በደመ ፡ ወበጸሎት : በስሊልፅ : ወበሰጊድ : ንብጻሕ ፡ ቀድመ ፡ ገጹ ፡ በ 

ለሚን ። 

XXIV, ሰላ = 
RCV, V4, Li, LS, Ps, PS, Ps, AS) 

በ፪። ውአቱሰ : ጸንሥፅ ፡ ለዕደንቲሆ : ጎበ ፡ ለርዳሊሆ : መህርሙ : ወድ 

ቤሎሙ : ብፁዓን ፡ አለ ፡ ይቲክዙ ፡ አስመ ፡ ይትሬሠሖ : ብፁዓን : PP 

ዛን ፡-ብፁ9ን : ገበርያነ፡፥ ፡ ሰላመ ፡ ብፁዓን ፡ የወሃን ፡ አስመ : ሎመሙኒ ፡ 

ይመህርወኩ ። 

4 Vi, L6 ርድለኒ ፡ ወለድገኒ : 5 Ps om. 0 

n° 475 : Vi 38Ra4 - V4 17Vb3 - Li 129Va17 - LS 10Vb14 - P2 12Ra20 - PS 13Rb28 - Ps 20Rb16 - A3 22Rb3 

no 476 : V1 38Ral1 - V4 17Vb7 - LA 129Va23 - LS 10Vb21 - Ps 12Rb4 - P5 13Rc6 - P5 20Va3 - A3 22Rb11 

n° 477 : V138Ral4 - V4 17Vb8 - Li 129Va26 - LS 10Vb23 - Ps 12Rb6 - P5 13Rc9 - P5 20Va5 - A3 22Rb13 

n° 478 : V1 38Rb2 - V4 17Vb11 - L1 129Vb2 - L6 10Vb27 - Ps 12Rb18 - P® 13Rc14 - P5 20Va9 - A3 22Rb18 

n° 479 : V138Rb4 - V4 17Vb13 - L1 129Vb4 - LS 10Vb29 - P212Rb11 - PS 13Rc16 - P5 20Vall - AS 22Rb20 



104 SOMA DEGGUA 

IV 

በ ፱ ሰዓት ። 

Bel MC WHY = 

no 480 በከመ : በሰማይ : ከማሆ ፡ በመድር : በባሐርኒ ፡ ወበኵሉ ፡ ቀላያት : 

[7] ሎቱ : ንፊኑ ፡ ስኽኸሐተ ፡ ለንጉሥ! ፡ ለለመላክ : መሕረት ፣ ፡ ዛሌ : ሉያ 

ለለኽ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ ፡ ቀድስ ፡ ቤብ 

ሐ ፡ ወንዚመር : ለዘዐበቀበ! ፡ ወለኽጽሐ! : ውስተ : መዕራፊ! ። 

D3 — III-V, ቡን ። [መዝሙር x] 
& (V1, V4, LL, Ps, P3, P5, A3) — A (LS) 

n° 481 በ፪ ። ናሁ ፡ በጽሐ ፡ ጊዜ ፡ ሣህሉ ፡ ለኣገዚለኸሔር : ዕለተ : ALICE : 

[7] ለስተፈሞዀኑ ፡ LE : ሠናይ : ሊይትመካሕ ። : ጎያል : በጎይደሉ : ባዕል : 
በብዕሉ : PUN : ሰብአ ፥ NH: ለነፍሱ ፡ ወዘሰ ፡ ይትመካሕ ፡ በዝ ፡ለ 

ይትመካሕ -። 

D3 — VIL gs 
nn s (9) (V5, V4, La, LS, Ps, Ps, AS) — A. (1) (P?) 

no 482 GAP ፡ ዘመዓልት : FAP ፡ ዘሌሊት : ንደሎሙ ፡ ለከዋክብት : CAT 

[ገ] ከ ፡ On : በዘሊይትዝገር : ጊሩትክ ። 

D4 — XV, ቀንወት ። 

ቤ (LS, Ps AS) — 4 fi (V2) 

n° 483 ገደሎሙ ፡ ውእቱ ፡ ለአለ : ይፈርህዎ : ክርስቶስ : ስሙ ፡ ለአለ : LRO 

[7] 0p : ወበመስቁሉ $ ፡ ያድጎኖሙ ፡ ሊያየገድጎሙ : ኵሎ ፥ : LH : EH? : 

መስሌሆሙኩ ። 

LVL PS ANT © ለለመላክ! : ለንጉሠ : ስብሐት ፡ Hie desinit 1s 3 V1, Ps BoA : 
«i hHY : 5 P2 በmAቀሉ : tantum 6 L6, Ps በዙሉ : 7 L6, P8 ወያህሉ : — AS PU : 

n° 480 : V1 38Rb11 - V4 17Vb17 - Li 129 Vhs - L6 10Vc6 - Ps 12Rb20 - Pa 13Rc24 - Ps 20Val7 - A3 22Va 3 
n° 481 : Vi 38Va2 - V417Vb20 - L1 129Vb13 - L6 10Ve12 - Ps 12Rc3 - Ps 13Va2 - Ps 20Vb5 . A3 22Vall 
n° 482 : Vi 38Va9 - V4 18Ra4 - L1 129Vb17 - L6 10Ve17 . Ps 12Re 9 - Pa 13Va9 - Ps 20Vb11 - As 22Val6 
n° 483 : V138Va12 - V4 18Ra6 - L1 129Vb20 - LS 10Ve20 - Ps 12Rc12 : Ps 13Va13 - ps 20Vb14- A3 22Va19 
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Dg — XVII, FY = 

NPE CEDECN SS, Ne, LA, Le, Ps, Ps, Ps, An) 
no 484 ለትሕቱ ፣ ርአሰክሙ ፡ ለፍቅሩ ፡ ቢቋክሙ : ኩኑ ፡ የወዛ! ፡ ከመ : CIN : 

[ገ] 

D 6 — XXII, ሰላመ ። 

8 (V1, Va, Li, L6, P2, P3, A3) 

no 485 NS = በተፋፉቀር ፡ ነሀሉ : ኵል! : ወናትሕት : ርአሰ! : ለሆሉ : ውአቱሰ : 

[ገ] PL ፡ OR ፡ ለትሒቱ : CHE ፡ ገብረ à ለ! : ሰላመ ። 

V 

[በሰርክ ። 

ULSI TY 

no 486 a) ትንሣሌሆሁ : (11 bss) (V4) 

(= n° 1005) ሱላሜ : ዘሰርክ : A: ዳጉ ፡ በዘዚለክ : LT! ፡ ሱላሜ : ዘሰርክ : ለ 

[7] 1፡ AT * 

b) ATCh : (45) (VI, V4, Li, Ls, Ps, Ps, AS) 

no 487 ለድጎዚ ፡ ወተሣሀለኒ ፡ በምክረ : ዚክ ፡ መራሕከኒ ፡ : TOnéL : ጸሎ 

[7] ትያ ፡ ከመ ፡ ዕጠ? ፡ በቀድሜክ ። 

Da — II, ሰላም : 

a) 

n° 488 ግ Pa) — L: (V1, V4, Ps, A) 

(= n°467) ያወትኒ : ይቤ ፡ ሰላመ : ላዕለ : ኣስራሌል : ወሰላመ : በመድር : ለኣኵ 

[7] ትወ : Oh? : OECUP : ለለመላክክከሙጡ ። 

8 V4 CAN : 
1 16 ey : 2 V1 L1, L6, P2, A8 መርሐ : — Pa በከርሐኒ : 

no 484 : V138Va17 - V4 18Ra9 - Li 129Vb24 - LS 10Vc25 - P212Rc17 - P3 13Va18 - P5 20VbIS - A3 22Va23 

no 485 : Vi 38Vb2 - V4 18Ra10 - Li 129Vb25 - L6 10Ve27 - P2 12Rc19 - P3 13Va21 - P5 21Rall - AS 22Vb2 

n° 486 : V1 no 1005 - V4 18Ra12 - Li om. L6 11Ral - Ps n° 1005 - P3 13Va25 - P5 om. - A3 22Vb6 

no 487 : V1 28Vb6 - V4 18Ral4 - L1 129Vb28 - LS 11Ra3 - P2 12Rc22 - P3 13Va28 - P5 21Ra5 - AS 22VbS8 

no 488 : Vi 38Vb10 - V4 18Ra15 - Li om. - L6 11Ra6 - Ps 12Va2 - P3 13Vb1 - P5 no 467 - AS 22Vb11 
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b) 

n° 489 ብ] (L2, Ps) 

(= n°548) በ፪ ። ጸቢተነ ፡ በመድኝኒትክ : AIO! : FAO ፡ ስመከ : ኖላዊ : LC : 

[7] ትጉህ : ዘሊትነውመ : ሰላመክ : ሀበነ ። 

n° 489 : Vi om. - V4 om. - L1 129V 02 - LS om. - P2 om. P- 3 om. - Ps 21Ra8 - A3 no 548. 
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ዘሠሉስ ። 

I 

ስኸሐተ : ነገህ ። 

Dl — II, OHÀ : HWAA : 

no 490 አነገረክሙ ፡ ጸንውያ : ጸጋ ፣ ፡ አገዚለኸሔር : ዘተውህበ : ANT : ክርስ 

[A] ቲያን ፡ ዘኣአመቁድንያ ? : አመብዝን : መከፉ : ሐሕጣማመሙ ፡ ፈድፋደ ። ና 

ሥሐሕሆጡ ። 

D2 — XVI, ማሕሌት ። 

no 491 

(= n°458) ነገህ : ሰላመ : ሀበ! : [NA *] 

LT] 

ጋ 3 — XVII, ስኸሐተ : ነገህ ። 

no 492 a) 

(= n° 323) ነሕ ፡ ነሕ ፡ ወኮነ ፡ ዯባበሐ ፡ ንሳለማ ፡ ለጽዮን ፡ መክሐ ፡ አመነ ፡ በሐ ። 

[a] 

b) 
no 493 NA 0h ፡ አቀውመ : PL N : ወበጽ በሐ : ኣስተርሊ ፡ An : በፈሪሆተክ ። 

Le] 

DA — XX, አስመ ፡ ለዓለም ። 

FOU =D VEE) 

no 494 ለኣመ ፡ ለረፍት : ይአቲ ፡ ንሕንጽ ፣ ፡ NU ፡ ተድባበ ፡ ብሩር : ወለኣመ : 

[ራ] ኖጎት ፡ ይአቲ ፡ ይገበሩ ፡ ላቲ ፡ ማዕፆ : ዘቁድሮስ ፡ ነያ ፡ ሠናይት  ፡ ME : 

አደ ፡ ኬንያ ። 

1 VI, V4, ps በጸጋ ፡ VPs ዘአመቁዶንያ ፡ -ኮ፡ ለአመቁቄፉንያ ፡ ፡1።ንጽሐንጽ (sic) — 
ኮ። ንሕጽ ፡ “V። ሠናያተ : 

no 490 : V1 38Vb13 - V4 18Ra17 - Li 129Ve5 - LS 11Ra9 - Ps 12Va5 - P3 13Vb5 - P5 21Ral1 - A3 22Vbl4 

n° 491 : V1 39Ral - V4 no 458 - Li no 458 - L6 no 458 - P2 no 458 - Ps no 458 - P5 21Ra16 - A3 22Vb19 

no 492 : V1 no 323 - V4 18Ra20 - L1 no 323 - LS 11Ral4 - Ps 12Val0 - P3 13Vb11 - Ps 21Ra17 - A3 22Vb19 

no 493 : V1 39Ra3 - V4 om. Li 129Vc9 - LS om. - Ps om. - PS om. - P5 om. - A5 om. 

no 494 : V1 39Ra5 - V4 18Rb1 - L1 129Ve11 - L6 11Ral4 - P212Va17 - P3 13Vb12- P5 21Ra17 - AS 22Vb21 
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D-5 — XXII, ቀንቅት ። 

no 495 አስመ ፡ ለዓለመ : መሐረትክ : በሌሊት : ትገይሥ : መንፈስየ : NN : À 

[ራ] LA: ለመላኪያ ፡ አስመ ፡ NCA : ትኣዛዝክ ፡ NAN : መድር : ለመን 

ኩ ፡ ለንሰ ፡ ከመ ፡ ያድነን ፡ መስቀልክ ፣ " 

D6 — XXIV-XXVI, A? [mዝorር =] 
7 (V1, V4 LA, LS, P2, P3, P5, AS) 

no 496 በደጀ። ንስአለክ ፡ AILA: ወናስተበቀቍዐፀክ : ለቡሆ : ለአገዚአ! ፡ ወመድ 

[7] ግኒ ፡ ሊየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ዘለንቃህክ! ፡ አመንወመ : ወለባአክ! ፡ ውስተ : 

ዝንቱ ፡ ቢተ ፡ ጸሎት ፡ አንተ ፡ ተተክለት ፡ ለመስጋድ : ታስተሰሪ ፡ AS: 
ለጥርያ! ፡ ወዕስየነ ፡ ተገባሪ ፡ አደዊክ : ዘለሐኩ : ሊታማስህ! ። 

a = XXXI, FY 

a) በዚማሆ : — ስረደ ። 

no 497 ለቀድስት : በፅ ። (12) 

[7] 

no 498 b) ATCh (45) (V1, Li, Ps) 

(= n°1076) ብርዛን : TAHHN: [በል ።] 

[7] 

D 8 — XXXII ሰላመ ። 

11 (V1, V4 Li LS, Ps, Pa, Ps, A3) 

no 499 ne ። በብርሣንክ : ንርለይ : NC : ONA LE PN : FCAL : ገቋክ : ኣስመ : 

[7] ኸርሣን ፡ ትኣዛዝክ ፡ አገዚዶ ፡ ሰላመክ : ሀበነ ። 

IT 

NE በ9ት ። 

D'1- ~~ 11, ለርያመ ፡ ዘ፫ ሰዓት 

no 500 ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለለሽ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : ዛሌ ፡ ሉያ : ወለመንፈስ ፡ ቅ 

5 ላ በከስዋቀፅ ። 6 P5 om. AY: 

n° 495 : VI 39Ra10 - V4 18Rb4 - L1 129Vc14 - L6 11Ra19- P2 12Va17 - Pa 13Vb17 - Ps om. - A3 23Ra2 
n° 496 : VI 39Ra15 - V4 18Rb7 - L1 129Vc18 - LS 11Ra23 - Ps 12Va22 - Pa 13Vb23 - Ps 21Rb7 - AS 23Ra6 
no 497 : Vi om. - V4 18Rb12 - Li om - LS 11Rb1 - P212Vb6 - Ps 13Vc3 - P5 om. - A3 23Ral4 
n° 498 : Vi 39Rb5 - V4 no 1076 - L1 129Vc24 - L6 no 1076 - Ps om. - Ps n° 1076 - Ps 21Rb14 - A3 no 1076 
n° 499 : V1 39Rb8 - V4 18Rb12 - L 129Vc26 - L6 11Rb2 - Ps 12Vb7 - Ps 13Vcd - Ps 21Rb17 - A3 23Ral4 
n° 500 : V139Rb11 - V4 18Rb15 - Li 129Vc28 - LS 11Rb5 - Ps 12Vb10 - Ps 13Vc9 - P5 21Rb20 - A3 23Ra18 
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[ገ] ዯስ ፡ 7h: ወንዜመር ፡ ለቀድስት : ቤተ : ክርስቲያን x (13) 

D2 — III-V, ቡን *« [መዝሙር ።] 

7 (V1, V4, LA, Ps, P3, Ps, AS) 

no 501 በደ ። ቀያ : ጥበብ ፡ ፡ ፈሪዛ ፡ AILANAC : መክር : ሠናይት ፡ ዛይ 

[ገ] ማኖት ፡ ርትዕት ፡ ለልቦ ፡ ዘደመስላ ። ፡ APN: ጥበብ ፡ ትጌደስ፣ : 

አመኽዙን ፡ መዛገብት : ሊወርቅ : Um: ወሊብሩር : ተውላጡ : ክቡ 

ራት ፡ ዕንቍ ፡ መሠረታ : ሐጹር : የበውሣ 4: ጥ፣ ፡ FAR ፡ ለሊክሙ : 

ከቡራ! ፡ መድር ፡ በዘትበጽሖሑ ፡ ቀድመ ፡ አገዚለኸብሒር ፡ PIN: ትጌ 

ይስ ፡ APN : መዛገብተ : መጽዋት ፡ ትጌይደስ ፡ አመዘጊቦቱ : ለወርቅ ። 

D3 — VIL gs 
ሐፀቦሙ : (= ይቤሎሙ ፡ ... ለንሰ 5) (10) (V!, V4, Li, U8, P?, P3, P5) 

no 502 ነያ : ጽዮን ፡ ሀገር : ቀድስት ፥ ፡ ለመ : ኖጎ ፡ ይአቲ : መድዃኒት ፡ ዘጌሠ : 

[7] 304 ፡ ሊይጻሙ 

EE APY DN 

Pa Pa Es À) 

no 503 ANT : ለዘለንቅሀ! ፡ ኣመንዎመ ፡ ንፊኑ ፡ ለኩቴተ ፡ ዘመስለ : ተጋንዮ : 

[ገ] ናበርገ " ፡ ለዘተሰቅለ : LAN : ዕፀ ፡ መስቀል ። 

D'EnIES XVII, Fት ። 

በዜማሆሁ ። 
no B04  2nf64: በ8 : (10) (V!, V* Li, LS, Ps, PS, P5, A5) 

[ግ] 

D6 — XXII ሰላመ : 

AE XL LP PE, PAY 

n° 505 በ፪። በጽባበሐ ፡ ኣቀውም : ቀድሜክ : ONR MN : ስተር ፡ ለክ ፣ À 

[7] ስመ : ብርሣን : ትኣዛዝክ : አገዚዶ ፡ ሰላመከ : ሀበ! * 

1V፡ቀያጢዛ : ለጥበብ : 2 va Hዘeመስሳ : s16ተጌይስ : 1 ያዐውዳ :  5P— 

ጥበብ ፡ ትቴደስ ፡ ‘መድኒት ፡ v*ነ0ር1 ፡ 

n° 501 : V1 39Rb15 - V4 18Rb16 - L1 130Ra2 - Ls 11Rb9 - Ps 12Vb13 - P3 18Vel4 - P5 21Val - AS 23Ra21 

n° 502 : V1 39Vall - V4 18Vad - L1 130Ral11 - LS 11Rb20 - Ps 12Ve1-P3 13Vc29 - P5 21Va13 - AS 23Rb10 

n° 503 : V1 39Val4 - V4 18Va6 - LU 130Ra13 - LS 11Rb22 - Ps 12Vc4 - P3 14Ra2 - P5 21Val5 - A3 23Rb13 

n° 504 : V1 39Vb1 - V4 18Va8 - L1 130Ra16 - Ls 11Rb25 - Ps 12Ve7 - P3 14Ra7 - P5 21Val9 - A323Rb16 

n° 505 : V1 39Vb1 - V4 18Va8 - L1 130Ra17 - L6 11Rb26 - Ps 12Vc8 - PS 14Ra7 - PS 21Va19 - A3 23Rb17 
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=~ 

III 

[በ ፮ ሰ9ት ። 

D1 — 1H, ACP: Hi ሰ4ት = 
no 506 FN : ወንዚመር : በጾመ : ወበጸሎት ። 

[7] 

D2 — III-V, Aን፡ [O0HO00C :] 

7 (V1, VA, Li, LS, Ps, Ps, P5, A3) 

no 507 በደ ። ናሁ ፡ በጽሐ ፡ ጊዜ ፡ ለተቁንዮ ፡ ለኣገዚለኸሔር ፡ ጊዜ ፡ ለሰጊድ : 

[ገ] ለለስተምህር : ቀድመ ፡ አገዚለብሔር ፡ ለንውያ ፡ ንትገሐሥ ፡ አመአኪ 

ት ። ፡ ወናጥኽፀ9 ፡ ለሠናይት ፡ ለስተፍሥሑ ፡ ዳላአተክሙጡ ፡ ወለጽንቡ : 

ተፋቅሮ ፡ መስሌሆ : አስመ ። ፡ ሀሎነ ፡ ኵል! ፡ 78h: ቅድመ : መሾ 

ናኑ ፡ ለክርስቶስ : ወይደአዚኒ : ገበሩ ፡ ሠሪያ ፡ ለጽንቡ ።፡ ጽድቀ ፡ ተ 

ፋቅሩ ፡ ኵልክሙ ፡ አስመ : ሄለባል : ለንትሙ ፡ ከመ : ንሰብሖ À : በመገ 

በረ ፡ ሠናይ : ወርትዕ ፡ ሊያሕዝንክሙ : ትካዘ ፡ ዝ ፡ JAN: ይኩን ፡ት 

ካዝክሙ ፡ ጾም ፡ ወዳጸሎት ፡ በዘቦቱ ፡ ይሠመር : ኣገዚልለኸሔር ። 

D3 — VIL HAA s 

no 508 ከሐረ! • ፡ አገዚዶ ፡ ወተሣሀሰ! ፡ ለመላክ! ፡ አስመ : በላዕሌ! ፡ ትሰመይ : 

(= n° 1068) መሐፊሪ ። 

[Le] 

D 4 — XV, ቀንወት ። 

| Pr (V1, Li, Ps, AS) 

no 509 ስኸሐት ፡ ለዘወሀበ! ፡ ጾመ ፡ ቅድስተ : ንፊኑ ፡ ANT ፡ ዘመስለ : ተጋ 

[7] ንዮ ፡ GOCTT : ለዘተሰቀቅለ : ዲበ ፡ ዕፀ : መስቀል ። 

114, P5 አክእኩይ : 2 እንዘ : 3P2DAR TO : — 1። ለድመቡ : 4 P5 ch : 
5 Ps post Ihe : add. AH : 6A30DAé : 7 Va 10C7 : 

n° 506 : V139Vb5 - V4 18Val0 - L1 130Ra20 - L6 11Rb29 - Ps 12Vcl1 - Ps 14Ra12 - Ps 21Vb3 - As 23Rb21 
n° 507 : V139Vb7 - V4 18Va12 - L1 130Ra21 - LS 11Rc2 - Ps 12Vc13 - Ps 14Ra16 - Ps 21Vb5 - A3 23Rb22 
n° 508 : Vi 40Ra6 - V4 18Va20 - Li 130Rb4 - LS 11Rc16 - Ps 13Ra6 - P3 14Rb3 - Ps 22Ra2 - AS 23Val4 
n° 509 : Vi 40Ra8 - V4 18Vb2 - L1 130Rb6 - L6 11Rc19 - Ps 13Ra8 - Ps 14Rb6 . Ps 22Ra5 . AS 23ValG 
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D5 — XVI, te 
ረክበናዛ : (10) (1) 

n• 510 ሀቡ ፡ ንስለሎ ፡ UM: ናስተመሕሮ ፡ FN + መረረ ፡ ከመ ፡ AN: ጴጥ 
[7 ሮስ ፡ ወናዕርገ ፡ ንስሐ! ፡ ከመ : ጳውሎስ = 

D6 — XXIV, ሰAns 
"1 (V2, V4, LU, L6, P2, Pa, Ps, A3) 

no 511 Mes ንጹመ ፡ ጾመ ፡ ወናፍቅር ፡ ቢቋነ ፡ ወንትፋቀር : በበይናቲ! ፡ አስመ : 
[7] ለሊሆ ፡ መድጎኒ! ፡ ጸመ ፡ የሀበነ ፡ ሰላመ ። 

IV 

[በ # ሰዓት ። 

D1 — I, ACER: ዘgሰዓት = 
no 512 ዛሊ ፡ ሉያ ፡ AA: ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ ፡ 
[7] PSN! ። ንሴብሕ : ወንዚመር : በዙሉ ፡ LH : ወበሆሉ : ሰዓት ። 

D5 — I[1-V, ሌቡን ። [መዝሙር ።] 

7 (V1, V4, Li, LS, Ps, P3, P5, A3) 

n° 513 ቀያሚ ፡ ጥበብ : ፈሪዛ ፡ ኣገዚኣኸሔር : መክረ : ራትዕን ፡ ለኣመር ፡ À 

[ገ] አመሮሰ : ለፈራህያ!። ፡ አገዚለኸሔር : ውኣቱ ፡ ወይቤሎሙ : 30 : ገ 

ቤያ ፡ ስሩሓን ፡ ወይቤሎሙ ፣ : ንቡ : ገቢያ : ቡራካኑ ፡ ለለቡያ ፡ ወይቤሎ 

ጡ ፡ ጻድቅሰ : ከመ : በቀልት : ይፈሪ : ወይትሌፀበል : ቀርኑ ፡ NNNC ፡ 

አስመ : ውስተ : አይሁ : ኵሉ ፡ POPN : ኵሉ ፡ ወእንዘ : ይዚዜክር ፡ À 

ሎ ፡ ወእንዘ ፡ ሊየሐጽጽ : በስኸሐት ፡ መስሌሆ : ፍሠሐ? ፡ ይቀውሙ : 

በውፉ ። 

1 V1, ps, As om. JA : ሉያ ፡ ለብ ፡.... መንፈስ : ቅዱስ ፡ ፡ኮ፡ ለፈሪዛ ፡ 2s 0m. ወይ 

ቤሎሙ : 

no 510 : V140Ra12 - V4 18Vb4 - L1 130Rb8 - L6 11Rc22 - Ps 13Ra12 - Ps 14Rb10 - P5 22Ra8 - AS 23Val9 

no 511 : V140Ra15 - V4 18Vb6-L1 130Rb11 - L6 11Re25 - P213Ra16 - P3 14 Rb15 - P5 22Ral1 - AS 23Va23 

n° 512 : V1 40Rb2 - V4 18Vb8 - Li 130Rb14 - LS 11Rc28 - Ps 13Ra19 - Ps 14Rb19 - P5 22Ral4 - AS 23Vb3 

n° 513 : V1 40Rb4 . V4 18Vb9 - Li 130Rb15 - L6 11Val - Ps 13Ra22 - PS 14Rb21 - P5 22Ra16 - AS 23Vb4 
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D 3 — VIL ôTr * 

ሐፀቦሙ : (= ይቤሎሙ ... ልንሰ :) (10)(V%, V*, LA, LS, P?, PS, P5, AY 

no Dl4 ለቢተ! ፡ በመድኘኝኒትክ ፡ Ch: ናለኵተክ ፡ OA NN : ADI: ጌ 

[7] ር ።፡ 06e: ANA : ክርስቶስ ። 

D 4 — XV, ቀንወት ። 

fr (V1, Li, AS) 

no 515 ስኸሐት : ለዘለውዐልክ! : ኑኝ : ዕለት : ንፊኑ ፡ ለኩቴተ ፡ ዘመስለ : ተጋንዮ : 

[7] GOCT : ለዘተሰቅለ : LN: 08 : መስቀል *: 

Der = XML PT Ce 
no 516  nf64 :(10)(V1, V4, Ls, Ps, Ps, Ps, AS) 

(= n°1095) በ፪። ሰርክ : ናጸኵተክ : ወንሴብሐክ : ዘለውፀልከክ! : ኵሉ : ኑን ፡ ዕለተ : 

[ገ] ተወከፍ : ጽሎተ! ፡ ውስተ ፡ ኑጎ ፡ ሰማይ ። 

D 6 — XXII ሰላመ ። 

"11 (V2, V4, Li, LS, Ps, PS, P5, AS) 

no 517 በ፪ + አንዘ ፡ አሰገድ ፡ NN : ANP : OA À : መሕረተ : HA : À 

[7] ድጎ? ፡ ሕዝበከ ፡ ኣገዚዶ ፡ ሰላመክ : ሀበነ ። 

¥ 

በሰርክ 5 

D1 — I, Fr: HACN s 
AN ፡ መርሐሙ : (25) (V4, LA, LS, Ps, A) 

n°518 ናለሆተክ ፡ ወንሴብሐከ ፡ ዘለውፀልከ! : በቋጋክ ፡ ወገበርኮ ፡ ለወርን ፡ : 
[ገ] በዕድሜሁ ፡ BALE ፡ ጸአመረ : መዕራቢሆሁ = 

4P5, A8 4 : m+ : ከማክ = (desinit) 

LV, 1aps DIC : OC : 

n° 514 : V140Rb16 - V4 18Vb16 - L1 130Rb23 - LS 11Va13 - P213Rb10 - Ps 14Rc6 - Ps 22Rb6 - A3 23Vb16 
n° 515 : V140Va3 - V418Vb17 - L1 130Rb26 - L6 11Va16 - Ps 13Rb13 - P3 14Re10 - Ps 22Rb9 - A323Vb19 
n° 516 : V140Va6 - V4 18Vb20 - L1 130Rb28 - L6 11Va19 - P213Rb17 - Ps 14Rc14 - Ps 22Rb12- As 23Vb22 
n° 517 : V140Val0 - V4 19Ral - Li 130Rc3 - LS 11Va22 - Ps 13Rb21 - Ps 14Rc18 - Ps 22Rb16 - A3 24Ra2 
n° 518 : V1 40Val3 - V4 19Ra3 - Li 130Rc5 - 1,5 11Va25 - Ps om. - Ps 14Rc22 - Ps 22Rb19 - A3 24Ra5 
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D2 — II, ሰላም : 

2 (V1, V4, La, LS, P3, A3) 

no 519 ለቢተ!። ፣ አገዚዶ : በመድኘኝኒትክ : AIO! ፡ ወትረ : ሠናይተክ ፣ ኑፈር : 

[7] ወንኣቱ ፡ በሰላመ : ወበተፋቅቀር : AIDP : ፈድፋደ : ናፍቅር ፡ ቢቋ! ። 

2P5 ALT s (sic) 

n° 519 : Vi 40Val6 - V4 19Ra6 - Li 130Rc7 - L6 11Va28 - Ps 13Rb24 - PS 14Rc26-F? 22Va3 - A3 24Ra9 
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ዘረቡዕ = 
; F 

ስብሐተ : ነግህ 

Dis, 11 AA! Ney 
ne 520 ሐወዘ ፡ NC: ጸገወነ ፡ አገዚሶ ፡ ነገሀ ፡ ነቂሀነ ፡ አመንወመ : ንጊሣ : 
[A] ለቤተ : ክርስቲያን ፡ ጎበ : የጎድር ፡ ብዕለ ፡ ስብሐቲሁ ፡ ንስአልፅ ፡ ዘአመ 

PAU 5 ፡ ፈድሌተ + ወሕይወተ + MA: ዘጌሠ ፡ ወመጽል ፡ HA + À 
ይጻሙ ። 

D2 — XVI ማሐሌት ። 

D3 — XVIIL Afht: ነገህ ። 
a) 

no 521 አስመ ፡ Ph: ይአቲ : ወብርዛን : መድኝኒት ፡ ቢተ : ክርስቲያን : መስላል : 
se A ወመስጋድ ። 

no 522 b) 

(= n°704) HP : ለጎድር ፡ አስመ : ንረፈያየክዊ : [በፅ :] 

[ራ] 

D4 — XX, አስመ ፡ ለዓለመ ። 

Ô (P3, Ps, A3) — 0 (V1, V4, Lu, LS) 

n°0 523 ሕንጽት ፡ ውስተ ፡ ገዳመ ፡ ወሠራሪዛ ፡ ETADA : አመለድባር : ጽሕና 

[ገ] ት ፡ Ont: ወንጌል : ማጎደሪ ፡ መለኮት : ደብተራ ። 

1 V4, L6, Ps, TCH}: sViom.H : — LS, A3 om. HA : 8 L6 om. FA : 

n°9 520 : V1 40Vb3 - V4 19Ra8 - L1 130Rc10 - L6 11Vb3 - Ps 13Rc4 - Ps 14Val - ps 22Va7 - A3 24Ra1l8 
no B21 : V1 40Vb9 - V4 19Ra12 - Li om. - L6 11Vb8 (inc) - P? 13Rc10 - PS 14Va8(inc.) - Ps om. - A8 24Ra18 
n° 522 : VI no 704 - V4 no 704 - Li 130Rc15 - LS no 704 - Ps no 704 - Ps no 704 - ps 22Val4 . A3 no 704 
n° 523 : V1 40Vb11 - V4 19Ra13 - Li 130Rc17 - L6 11Vb9 - Ps 13Rc13 - ps 14Va9 - P5 22Va17 - AS 24Ra21 



DEUXIÈME MERCREDI DE CARÊME — MATINES — TIERCE 115 

D5 — XXII ቅንዋተ = 
me 524  ACAPL ፡ TAN ፡ ወለስመዐኒ : ቃለከ : አስመ ፡ ቃልክ : ለዳመ ፡ ታበርህ : 
[ነ] በመስቀልክ : ዐውደ : ጽድቅ : ተናገርክ » 

D6 — XXIV-XXVI, AY ። [ዝውር ።] 

RR (V1, V4, Li, LS, P2, P3, P5, A3) 

no 535 በ፪ = ብርዛ! ፡ ሐይወት ፡ ዘሊይጸልመ ፡ 2IO ፡ አገዚዶ ፡ አመገብርናት። : 
i) ገዕዛ! ፡ ወአመጽልመት ፡ ብርዛነ ፡ አንተ ፡ ቋብሐት ፡ ንባርከክ ፡ ወለክ : ንፌ 

ኑ ፡ ስብሐተ ፡ ወለኩቲተ ፡ አስመ ፡ AAN +: ባዕድ ፡ ለመላክ : HAN 
ሌክ 5 ፡ በሰማይ : በላዕሉ ፡ ወበመድር ፡ በታሕቱ ፡ መሓሪ ፡ እገዚአብሔር ፡ 
መኑ : ከማክ = 

Di 
Lk : IE : (24) (V1, V4, Ls, Ps ,Ps, A) — በዜማሆ ፡ (L 

no 556 ተንሠሊ ፡ ጽዮን ፡ ANR: PAR: ወትርሲተኪ ፡ APRIL: መድ 
[ግ ተኪ 

D8 — XXXII, ሰላመ። 

d, (V4, LS, P3, A5) 

no 527 ሕእነገር ፡ Æedn: በደነናየ ፡ ወትረ ፡ አሲብሐክ ፣ ፡ ወእዚመር : AN: ዘ 
[ገ] በትአዛዝክ S ፡ ተሠርዐ ፡ ጎሕ ፡ ወጽባሕ ፡ ኮነ ፡ AC + OR ፡ በዙሉ ፡ 

ሰላመ ፡ ወጥዒና 9 ፡ ይረሰያ ፡ ነሀሉ ። 

II 

በ ፔ ሰዓት » 

DT ለርያመ ፡ HE ሰዓት ። 
no 528 iE : (19) (V4, La, Ls, A5) 

(= n°981) 41: ገብተ ፡ በርሀ : 78: APGAL : ዛ ፡ ዕዝራኒ : ርአያ ፡ OECU : 

4 V4 አመኸኽርዛናተ : 

AHHN : tantum 

5p ዘአንበሌያ ፡  SPSOANA ፡ 7 PS Eh : EVE EDIT 

° ወዳጎና : 
1 V1, P3, P5 om. 4 : 

4 : V140Vb15 - V4 19Ra15 - Li 130Rc19 - L6 11Vb12 - P213Rc17 - P38 14Va18 - P5 22Vb1 - AS 24Rb2 

5 : Vi 41Ra2 - V4 19Ra17 - Li 130Rc22 - L? 11Vb15 - Ps 13Rc20 - P3 14Va16 - P5 22Vb4 - AS 24Rb5 

6 : V141Ra11 - V419Rb2 - L1 130Rc28 - L6 11Vb23 - Ps 13Vaé - P3 14Va26 - P5 22Vb12 - AS 24Rb1l4 

7 : V141Ral4 - V4 19Rb4 - L1 130Va2 - L6 11Vb25 - P2 13Va6 - P3 14Va29 - P5 22Vb15 - AS 24Rb16 

n° 598 : V1 41Rb2 - V4 19Rb7 - Li 130Va6 - LS 11Vel - Ps 13Va12 - P3 14Vb5 - P5 22Vb20 - A324Rb21 
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[ገ] ቀሪቦታ ፡ 4:42: ዐቢይ : ጎደል ፡ FINE: በውስቴታ : ክቡራት : 07 

ቍ : መሠረታ ። 

D 2 — III-V, Aቡን። [መዝሙር =] 

1 (V2, V4, La, LS, Ps, P3, PS, A3) 

no 529 በ፪ ። ቀያሜዛ : ለጽዮን ፡ ሰማያ : ሣረረ : ወበዳገመ : ለርአዮ : AUDE : 

[I ዘከመ : ይገኽር : ገብፉ : ለደኽኸተራ ፡ ኣስመ ፡ ወክ ፡ ይኣቲ : ONCIZ : 

| መድኝጎኒት : ለነገሥት ፡ ለመ ፡ ኖጎ ፡ ይአቲ ፡ መድኘገኒት ፡ ይኣዚሰ • : ከነ 

ት ፡ ለንቁቀቋ ፡ ሕይወት : ቤተ : ክርስቲያን ። 

DB NIE 
HበSEት : (27) (LA, Ls, Ps, Ps, A) — HOD4. : (16) (V4, PS) 

no 5390 በሐ ፡ ንበላ ፡ ለቤተ ። ፡ ክርስቲያን ፡ አስመ ፡ Ph: ይአቲ : ወብርሃን : 
[7] መስላል : ወመስጋድ : ወመስትስራያ : MAT : ይአቲ ። 

D 4 — XV, ቀንወት። 

d, (V1, LS, A3) 

n° 531 Qté : ሰፍሐ ፡ አገዚልአ! ፡ ደብተራ : NES: ሊየሩሳሌመ : በጽ 

[7] ሐ ፡ ለይጎለ ፡ ከመ : የሀበነ : መስቀል : ለኽርዛ ። 

Dy XN. “ET. = 

Rs EE RU) OR RS ERPS RES AD 
ne 532 ተሣሀለኒ ፡ አገዚኦ ፡ ተሣሀለኒ ፡ በጽባሕ ፡ ስመዐኒ፣ ፡ HAP ፡ ስመዐኒ ፡ 
[TI ከመ : ትመሐፈኒ = 

D6 XXII, ሰላn። 
no 533 ሀብ ፡ ኣግዚዶ ፡ ዛሕነ ፡ ለባሕር ፡ ወሰላመ : ለለሕዛብ ፡ ወተዘክር ፡ ጽዮ 

[7] ን] ፡ ቅድስተ ፡ ሀገረ ፡ አገዚለብሔር : ሊይሜንንዋ : ኪያዛኒ : ወለድያ 
ጢዛኒ ፡ ነያ ፡ ጽዮን ፡ ቅድስት ፡ ሀገሪ ፡ አገዚጸብሔር ። 

2 PS om. : ds sV4 Hp : 4 Va ff : tantum. 5 P5 om. ሰፍ : 6 A8 om. ስመ0L : 

n° 529 : V1 41Rb6 - V4 19Rb10 - L1 130Va9 - LS 11Vc5 - Ps 13Va16 - P3 14Vb10 - P5 23Rad - A3 24Va2 

n° 530 : V141Rb13 - V4 19Rb14 - Li 130Val4 - L611Vel1 - P213Va24 - P5 14Vb18 - P523Ra13- A3 24Va9 

n° 531 : VI41Rb17 - V4 19Rb17 - Li 130Va16- L6 11Vc15 - Ps 13Vb4- P3 14 Vb23 - Ps 23Ra17 - A3 24Val3 

n° 532 : V141Va3 - V4 19Rb19 - 11 130Va18 - L6 11Vc18 - Ps 13Vb7 - P3 14Vb27 - P5 23Ra20 - A3 24Va16 
n° 533 : V141Va5 - V4 19Val - Li 130Va20 - LS 11Vc 20 - Ps 13Vb10 - Ps 14Vb30 - Ps 23Rb3 - AS 24Va18 



DEUXIÈME MERCREDI DE CARÊME — SEXTE 117 

III 

[በ ፮ ሰዓት ። 

D.1L ~~. ሺ ‘ACF *« HE ሰዓት ። 

ገነ : (19) (V4, P3, A3) 

no 534 41: ከመ : በንጹዕሐ : ንጹም ፡ ጾመ : 42 ፡ ወናገርሮ : AMI: : 43: 

[ግ] አገዚአ! ፡ ጾመ : በጸንቲለ! : ጸራያሆ • ፡ ክመ : የሀበነ ። 

D2 — III-V, ለቡን ። [መዝሙር =] 

711 (V2, V4, Li, LS, P2, P3, Ps, A3) 

n° 535 በ፪ ። አስመ ፡ በጾመ ፡ ወበጸሎት : ይድጎኑ ፡ አሞት : 74.90 : ጾመ : ወ 

[7] ሇፍቅር ፡ Ai: ወንትፋቀር ፡ በበይዛቲ! ፡ አስመ ፡ ክማሆ : AH: ክ 

ርስተቶስኒ ፣ : ጾመ : በጸንቲለ! ፡ ጸርለያሁሆ ፡ ክመ ፡ ያሀበነ : GANT : ለለ 

መላክ! ፡ ለዘቀደጦመ ፥ : ጸፍቅሮተ! ፣ ፡ ሙሴኒ : ጾመ ፡ በደኸኽረ፣፡ ሲና : 

ወሊያሱኒ : በጾመ ፡ ድጎ! ፡ 07097 : ፀሓያ ፡ ለቀመ ፡ ኣስመ ፡ ጾመ ፡ 0 

Re: በቍዔት ።› ፡ በቲ ፡ ወይአዚኒ ፡ ለንትሙ ፡ ለንውያ : ቀድሱ ፡ À 

መ ፡ በቲጊሩት ፣ በትዕገሥት : ወበዛይማኖት : አስመ ፡ ጾመ ፡ One: N 

ቍቤት  ፡ ባቲ ፡ RAM: ቅድስት : ታገዕዘከሙ ፡ አመሣጎጢለት ። 

D 3 — VIL HAMANP 

n° 536 DAYTA : በአንቲለኒ ፡ ወበአንተኒ : AA: AMP : Di: በከሐፊ * 

[ራ] 

D 4 — XV, ቀንወት ። 

é (V2, 43) 
. no 537 ዘንተ ፡ መስቀለ ፡ WLANn: ዕፀ ፡ OnbA“: ተመርጕዘክ : ፈዳመክ : 

[7] ገድለክ : ADA : ፈሰይክ : AOÛ ። 

1Viom +:  ?2Viadd AA: VW: A፡ 1A À: PAmንፈስ : ቀስ : YE 

ለርለያ ፡ ዚጸሆ :—P5 ለራያሆ ፡ SPSomt ‘5 ለዘለቅደመ : — ። አስመ : ቀድመ : 

7 V4 ጸፍቅርት! ። 8 Vi በአንቲ! : 9 14 01? : — Ps om. ONE : 10 p2 በሞቍቤተ : 

ULONS : በቍዔተ : 1s 1a, Ps, PS ANA : 18 pa it : ቀድሱ : ROD : (desinit) 
14 P5 A3 በከስቁቀሉ : 

no 534 : V1 41Va10 - V4 19Vad - Li 130Va24 - LS 11Vc25 - Ps 13Vb16 - Ps 14Vc7 - P5 23Rb9 - AS 24Va23 

n° 535 : Vi 41Val4 - Va 19Va6 - Li 130Va27 - LS 11Vc29 - Ps 13Vb20 - Ps 14Vc11 - P5 23Rb12- A324Vb4 

n° 536 : V141Vb13 - V4 19Va16 - Li 130Vb9 - LS 12Ra17 - P213Ve12 - Ps 14Vc24 - P5 23Va7 - AS 24Vb18 

n° 537 : V1 41Vb15 - V4 19Va17 - LA 130Vb10 - L6 12Ra19 - P213Vc14- P3 15Ra2 - P5 23Va9 - A 24Vb20 
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D5 — XVI fr: 

no 538 A HET 4) UVR, VE TA LE PPS EAN 

(= n°726) ጾመ : ልጓም : ፍሪዛ : PO : ትሐተ : ሊናመስላ : ለጾመ ። 

[ግ] 

D6 — XXIV, ሰላ 

d, (V4, Li, A3) 

no 539 487: ለበሳ ፡ ለቢጽክሙ : አስመ : አገዚአክሙ : ACAL : ወሀበክሙ : 

[ገ] ሐመ : ወደመ ፡ በአንቲለክሙ ፡ ውእቱኒ ። ፡ ለብ ፡ ለዙኵልክሙ ፣፣ : ልለንት 

ሙኒ : ዘበመድር ፡ መንኑ ፡ ዘበላዕሉ ፡ FAR ፡ HN: ሀሎ ፡ ክርስቶስ ፡ ዝ 
ገቡ ፡ ለክሙ ፡ መዝገበ : ዘድለው ፡ ለለገብርቲሆ ። ፡ አስመ ፡ AN : 
ቀደመት ፡ በሰላመ ፡ በጾመ ፡ NA: ውስተ ፡ HOT: በክመ፡ ይ 
ቤ፡ ሐወpርያ ፡ ዘሐመ ፡ NW: ውእቱኬ ፡ ሠለጠ » ፡ መቀሠፍተ : 
መዓቱ a = 

IV 

[በ 8 ሰዓት ። 

D 1 — II, ACER: ዘ፱ሰዓት ። 

HR + (19) (V4, Ps, A 
no 540 41: ሱላሜ : ዘሰርክ : A1: LT: 42: ለቢተ! ፡ በመድኝኒትክ ፡ ዛ ፡ 4 
[7] 810! : ወትሪ : ሠናይተክ ፣ ፡ ሰርከ ፣ ናለሾኵተክ : ወንሴብሐክ = 

D2 — III-V, ለቡን ። [መዝሙር ።] 

1 (V2, V4, Li, LS, P2, Ps, P5, AS) 

no 541 በ፪። ሚጠኒ ፡ AA: ለገብርከ ፡ ዕቀብ EL: ነቢበክ ፡ ATOAC: ት 

[ገ] አዛዘክ ፡ ወፈሪዛ : ስመክ ፣ : ሰፊሐነ ፡ አደ! ፡ ንቤክ : ንስአላክ : ወናስተበ 

b*0n ፡ በከመ : ይቤ : ቃለ : ወንጊል : A TT ፡ ከመ : መሪልወን : አለ : 

ps ውአቱሰ ፡ “ኮ።ለኵሉክሙ ፡  MVIARSHT: v፡ወበጾመ፡ „ገነት 
20 V4 ሰላበከ : 21 Li ንጢለቱ : 

ipsom. ds spsomls sv ASWGP+ : ፡V፡ ዕቁብ ፡ አመስሕተተ — vi 
ወዕቀብ : SLA, LS AO : 

n° 538 : V142Ral - V4 19Va19 - L1 130Vb14 - L6 12Ra22 . Ps 18Vel7 . ps 15Ras - P523Val2 As 24Vb23 
n° 539 : Vi 42Ra3 - V4 19Vbl - L1 130Vb15 - LS 12Ra23 - Ps 13Ve19 - Pa 15Ra7 - P5 23Val4 - As 25Ra2 
n° 540 : VI 42Ra16 - V4 19Vb7 - Li 130Vb24 - LS 12Rb6 - Ps 14Ra8 - Ps 15Ra22 - Ps 23Vb6 - A3 25Ra13 
no 541 : V142Rb3 - V419Vb10 - L!130Vb26 - L612Rb10 - Ps 14Ra12 . P315Ra98 - P5 23Vb10- A 25Ra1l7 
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የሐውሩ ፣ ፡ ውስተ : ENT? ፡ ወይስአሉ : በአንተ : 048 : ሰብኣ : 

ካዕበ : ይቤ ፡ NPA: LOT: ተቀ ፡ ለአገዚለብሔር ፡ በፍርሀት : ወ 
ተሐሠጀ : ሎቱ ፡ በረዓድ : በለመልኮ : ወበጊሩት ፣ ፡ ወበመጽወት ፡ eñe 

- ይ ፡ ጎጢለት ። 

DS ee CNIL 0} = 

HNFET : (27) (LE, Ps, P3) — HmDራ : (16) (V1, Vs, Ls, Ps, A5) 

no 542 ለሸሆተክ ፡ አገዚዶ : ኖላዊ! ፡ ቴር ፡ HN: ልቡላን ፡ ተገድር • በስ 

[ገራ] ኸሐቲከ : 

D 4 — XV, ቀንወት 

& (V1, V4, Ps, A8) 

no 543 FRA: መስቀሉ ፡ ለሚነ! ፡ 08 : መስቀሉ። : ተመርጕዘ! ፡ ለልቦ ፡ ዘይ 

[7] ከለ! ፡ መስቀል ፡ ዘወልደ : AN: ርድል! ። 

Dy = XVIL jrs 
Af 5 gr: (4)(V, V4, Li, Ls, Ps Ps, Ps, A9 

no 544  ATECUP.: ለሞት ፡ ECUP : ለጎጢለት ፡ አስመ ፡ መትሰ • ዚሊያጎድገክ 

[7] ሙ : ዘበላዕሉ : AR : ወለኮ : ዘበመድር ። 

D6 — XXII ሰላ s 
(LVL LEP, Ps, ASV LV) — À UU) 

no 545 ለብጽሖሙ ፡ AULA : ውስተ ፡ ዘድንን ፡ መርሶ ፡ ለውፊ ፡ ለሰኸኽዶሙ ፡ 
(7 ውስተ ፡ ለብያቲሆሙ : በፍሠቁ ፡ ወበሰላመ : ንጉሠ ። ፡ ሰላመ : ክርሰቶ 

ስ ፡ ሰላመክ : ሀበነ = 

5 14 ይጸንሑ ፡ ፣ህ፤ፍኖት ፡ Vom. fer: *V፥ጻ44. በርትዕት : ዛሃፎማናት : 10 ps 

ለመላክ! : ዘዲበ : 1 16, Ps [JA 12 p2 መስቀል : 13 V4, L6, PS ለመላሽ : 

no 542 : V1 42Va2 - V4 19Vb17 - Li 130Vc6 - L6 12Rb28 - Ps 14Rb1 - P3 15Rb13 - P5 24Ra3 - AS 25Rb6 

no 543 : V1 42Va4 - V4 19Vb19 - Li 130Ve7 - LS 12Rb25 - Ps 14Rb3 - P3 15Rb16 - Ps 24Ra6 - AS 25Rb8 

no 544 : V1 42Va7 - Va 20Ral - Li 130Vc9 - LS 12Rb28 - Ps 14Rb6 - P3 15Rb20 - P5 24Ra8 - AS 25Rb12 

n° 545 : V142Val0 - V4 20Ra3 - L1130Vc12 - L6 12Rc3 - Ps 14Rb10 - P5 15Rb25 - P524Ra12 - AS 25Rb15 
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V 

በሰርክ * 

DT PR 

a) ሊትርሕዊቁ : (45) (V4, Li, Ps, P5, A) 

no 546 በከመ : ER: MAL: ner: ሰማያተ : ሥኑ ፡ ወመልለ : መድረ : ብዕ 

(= n°1065) À: ANhEU ። 

[ገ] 

b) ሶበ : ይት : (4) 

no B4፣ ናለሸሾተክ ፡ አገዚዞ ፡ ዘለውዐልክነ ፡ MA: Fi: ዕለት ፡ ወለብጻሕክነ ፡ 

D9 — II, ሰላም ። 

à) 

DiI FN) 

no B48 ለቢተነ ፡ አገዚዶ : NOEL TN : ቋገወነ፡ : ንጽውዕ : ስመክ : ኖላዊ : 

(= n°489) ጌር ፡ ትጉህ ፡ ዘሊትነውም : ሰላመክ : ሀበ! ። 

[7] 

b) 

& (AS) 

no 549 ለቢተ! ፡ አገዚዶ ፡ በመድኘንኒትክ : ቋገወ! ፡ ወትረ : ሠናይተ ፡ ዛሌ : 4 

[7] ሊሌ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ : ሉያ ፡ ዛሌ : ሉያ : ሰላመ : ON 

ረተ ፡ ዳገወ! : አገዚዶ ። 

1 V4 8901 : ትሪ : ሠናሮተክ : — Li hio desinit 

n° 546,: V1 no 1065 - V4 no 1065 - Li 130Vc15 - LS 12 Res - Ps 14Rb14 - P315Rel - P5 no 1065 - A3 25Rb20 
n° 547 : Vi om. - V4 om. - L1 130Vc17 - L6 om. Ps om. - P3 om. - P5 om. - A3 om. 

n° 548 : Vi om. - V4 om. - Li 130Vc20(inc) - LS om. - Ps om. - P3 om. - Ps no 489 - A3 25Vad 

n° 549 : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - P3 om. - P5 om. - A3 25Rb22 
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ዘኃሙስ = 
I 

ስብሐተ : ነገህ = | 

D1 — IL ዕዝለ፡ Hi = 
n° 560 ትበርህ ፡ አመኮክበ ፡ ጽባሕ ፡ ወታስተርሊ ፡ አመልለርአስተ ፡ ለድ በር : ለዳ 
[a] መ : ወሠናይት : ጽዕሟት : ወብርህት ፡ ከመ ፡ ፀሓይ = 

D2 — XVI ማሕሌት ። 
no 551 1ገሀ ፡ ነቂሀ! ፡ አመንወም ፡ ንጊሣ ፡ ሰቤተ : ክርስቲያን ፡ መስላል : ወመስጋድ ። 

D8 — XVII, ስብሐተ : ነገህ 

no 552 ለመላኪያ ፡ ለመላኪያ : አገይሥ ፡ NN ፡ ወበጽባሕ : ኣቀውም ፡ ቀድሜ 

[ራ] ከ ። ፡ በፈሪሆትክ • : 

D4 — XX, አስመ ፡ ለዓለመ ። 

À. (V4, LE, LS) — KL (P?, A5) 

no 553 አገዚለኸብሔር : ያበርህ : ሊተ ፡ ያድጎዚዜ ፡ መንትኑ : ያፈርሀኒ : ኣገዚለ 

[ራ], ኸሔር ፡ መአመና : ለሐይወትያ : መንትኑ • ፡ ያደነገፀኒ ፡ ለመንት : ትቱ 

ከዚ ፡ ነፍስያ ፡ ወለመንት : ተሐውክኒ ፡ አሴፈወክ • ፡ AH: LOVE : አ 

መዕንባዚዛ : ለነፍስያ ፡ ከመ ፡ በውሎ ፡ ኣንዘ ፡ አገዚለኸሔር : ይክል : 

ኵሎ ። 

1 V፡,P። ወበጽ በሕ : AY : ለክ : 2 PS ወበጽ በሕ : ANTCA : ለክ : በፈሪሆ ትክ : 

8 P3 DODF TE : — AS መንቲኑ ፡  2P5 ጸሴቤሮወክ : 

no 550 : V142Vb7 - V4 20Ra9 - L1 130Vc21 - LS 12Rcl4 - Ps 14Rb17 - Ps 15Re9 - P5 24Ra19 - A8 25Va7 

n° 551 : V142Vb13 - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. Ps om. - P5 24Rb1 - A3 om. / 

n° 552 : V142Vb11 - V420Ral1 - L1 130Vc23 - L6 12Rc18 - Ps 14Rb20 - P3 15Rc14 - P5 24Rb4 - AS 25Vall 

n° 553 : V142Vb14 - V420Ra13 - Li 130Vc25 - Ls 12Rc20 - Ps 14Rb23 - Ps 15Rc18 - P5 24Rb6 - AS 25Val4 
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D5 — XXII, p7PT ። 

no 554 À. (LS, P3) — Rd. : (V1) 

(= n°746)" TT : ተሐንዳት ፡ በስሙ ፡ ወተቀደሰት : በድሙ : ወተፀትበት : በዕፀ : 

[ራ] መስቀሉ : ጽዮን ፡ ቅድስት : ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ መበዛሆሙ ፡ ለቀዱድሳን : 

ጽርሓ : ንጽሕት ፡ ለገዓዚት ፡ ኣንተ : POS ፡ ANT ። | 

D 6 — XXIV-XXVI, Aቡን * [ODHOD-C =] 

Ô (V1, V4, Li, LS, P2,P5, Ps, A3) 

no 555 በሄ ። ርአዩ ፡ ጽዮንዛ ፡ ቀድስት : OL: ርአያ : NENE : ሲና : OT 

[7] ሎሙ 6: ነቢያት ፡ ወሐዋርያት 7: CLP: G ለርድአት ፡ CALP : 

ሀገሩ : ለንጉሥ ፡ ዐቢይ ፡ ወማጎነደረ SE : ስሙ : AAU'À ። 

ኸር = RXXT PT = 

A: ደት ፡ (BD) (VL, V4 Li, LS, Ps, Pa, Ps, A 

n° 556 በሐ ፡ ንበላ፥ ፡ ANT : ክርስቲያን ፡ በስብሐት  ዘላዕሌዛ  ፡ ጎንደሪ : ቃለ : 

D 8 — XXXII ሰላም 

À. (V2) — ጺራ (V1, A3) — ወ (LS) 

no 557 ከመዝ ፡ ይቤ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ዘለድንነኪ : PEN: አስራሌል : NNH 

[e] 3 ፡ መሕረትየ ፡ ሜጥኩ ፡ መዓትየ ፡ አመሄኪ ፡ ተሐነጺ ፡ በጽድቅ ፡ ረ 
ቂ ፡ አመዐመፃ : OA LUN ፡ ለባዕድ : ክብረራዚ ፡ AU ፡ ሰላመ : ለሕ 
HAN = 

5 Véadd. ለልባቲ ፡ ጥሰቁት ፡ ዕዝ MAD: ፡ሠሐወርያት፡ SV Li ወማጎይደሩ ፡ 
~= 1, PL ^3 ወመዕራፈ : • AS FA: 10 V1, L6, PS ላዕሌዛ : 

n° 554 : V143Ra6 - V4 20Ra17 - Li 131Ra2 - LS 12Rc29 - Ps 14Rec7 - Ps 15Rc28 - Ps 24Rb14 - As 25Va22 
n° 555 : Vi 43Ra12 - V4 20Ra20 - Li 131Ra6 - L6 12Va6 . Ps 14Rc12 - Ps 15Va5 - Ps 24Val - A3 25Vb4 
no 556 ; V143Ra17 - V4 20Rb3 - L1 131Ra10 - L6 12Vall - Ps 14Rc17 - Ps 15Vall . Ps 24Va6 - A3 25Vb9 
n° 557 : Vi 43Rb2 - V4 20Rb5 - Li 131Ra11 - LS 12Val4 . Ps 14Rc20 - Ps 15Val4 . Ps 24Va9 - A3 25Vb1I 
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Il 

NE ሰዓት ። 

D1 — IL ACPm: HF AT s 
APODPOD- : (7) (V1, V4, ps, PS) 

n° 558  Mh: አመነ ፡ መድኝኒትነ ፡ ቀድስት ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ። 
[7] 

Di2 — III-V, ለቡን ። [መዝሙር x] 
0 (V1, V4, 1, LS, Ps, P3, P5, AS) 

no 559 AZ x ዕዝራኒ ፣ CAP ፡ ወተናገፈ ፡ On: ርአያ : ከመ ፡ ብአሲት ፡ 

[ግ] ሕዝንት ፡ ወትክዝት ፡ አንዘ ፡ ትበኪ ፡ በአንተ ፡ ውሉዳ 1: ዕ ፡ ወይቤላ : 
ንሕነሂ ፡ ንበኪ ፡ በአንተ ፡ ጽዮን ፡ አስመ ፡ UP ፡ ቤትነ : OUP : ማነደርነ : 
ዕ ፡ አስመ ፡ ተቀትሉ ፡ ካህናቲነ ፡ ወተነሠተ ፡ መሠወዕቲ! ፡ ዘገብሩ ፡ À 
በዊነ ፡ 9 ፡ አንዘ ፡ ዘንተ ፡ ይትናገራ ፡ CAP ፡ ስብሐተ 2: አግዚለብሔር : 
ገሩመ : ላዕሌዛ ፣ : ዕ : ደንገፀ : ወፈርህ : ቀሪቦታ : ገብተ ፡ በርሀ : 78 

ኣመፀሓይ ። 

D3 — VIL gት * 

n° 560 በዚማሆ ። 

[7] ለኸርህ : ለነ ፡ በፅ ። (24) 

D4 — XV, ቅንወት ። 

1 (V4, LA, A3) 

no 561 ትኸል : ቤቱ ፡ ክርስቲያን ፣ ለማን • ፡ ቃሉ ፡ ለለሽ ፡ AN : OP : መ 

[7] ስቀልክ : አሙን ፡ ውአቱ ፡ ANMOLS : HAN 

1Vips bb: 2fflht: “4 በላዕሌዛ ፣ “"፡ በለማን ፡ SV NL : 

n° 558 : V1 43Rb9 . V4 20RbS - Li 131Ra16 - L6 12Va20 - Ps 14Va2 - P5 15Va22 - P5 24Va15 - A3 25Vb18 

n° 559 : V1 49Rb11 - V4 20Rb9 - L1 131Ra17 - LS 12Va22 - Ps 14Va4 - Ps 15Va24 - P5 24Va17- AS 25Vb19 

no 560 : VI43Va7 - V4 20Rb16 - Li 131Ra26 - L612Vb5 - Ps 14Va16 - P35 15Vb8 - P5 24 Vb10 - A8 26Ra8 

no 561 : V1 43Va7 - V4 20Rb17 - L1 131Ra26 - L6 12Vb6 - Ps 14Va17 - Ps 15Vb9 - Ps 24Vb11 - AS26Ra9 
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D 5 — XVII FT: 

If (TVS LS, PSPS, EP = f (A) 

18 : UC: (7 

no 562 es ጽዮን ፡ ሀገር ፡ ቅድስት • ፡ አመሙ : ይአቲ : ለሰማዕት : Tr : 

[7] መርሐ : በፍኖት = 

D 6 — XXII, ሰላም ። 

fF : (V1, V4. Li, LS, Ps, P3, Ps, AS) 

n° 563 በሄ ። AT: ውኣቱ : ክኽርነ ፡ ወትርሲት! ፡ AT ፡ OA : ANA : 

[ገ] መድንኒት ፡ ለንተ ፡ ውአቱ ፡ ዘታሠርቅቀ ፡ ፀሓያ ፡ ለንተ ፡ DA : ትሁኽ : 

ሰላመ ፡ FAT Ah ፡ ነፍሰ ፡ ነሣያን * 

LIL 

በ ፮ሰ9ት ። 

Dl — II, Aርያመ፡ HZA9T ። 

ለጥመቆሙ (7) (V4, P3, A5) 

no 564 ንጽጹመ ፡ ጾመ : ወናፍቀር : ቢቋነ ፡ አስመ : ክከማሆ : ልዘዘ! ። 

[7] 

D2 — III-V, AY * [ODHODC =] 

Ô (Vi, V4, Li, LS, P2, P3, Ps, A3) 

n° B69 ናሁ ፣ ትሕትና : ይደሉ ፡ ናሁ ፡ ትሕትና : ይደሉ ፡ ንገነይ ፡ ፡ ለኵሉ ።። 

[7] ወናትሕት : ርአሰ! ፣ ና ፡ ሊታፍቅርወ : ለወርቅ : ወርቀሰ : ከንቱ : ለል 

CAS: ዘይበሊ ፡ ና ፡ አስመ ፡ በጾመ ፡ ወበቋሎት ፡ LL: አመት : 

ወበመጽወት : ይሰረይ : mat : ና ፡ ትሕትና ፡ ከመ : ይደሉ : ለልቦ : 

ዘይደሉ : AAC ፡ ከመ : ይደሉ ፡ AAN ፡ ዘይደሉ ። 

6 Vi, LS, Ps DEY : 
iI Ps Elles ‘WW: 5 Vi,P2, LS AANA : 

n° 562 : V143Va11 - V4 20Rb18 - L1131Ra28 -L6 12Vb10 - Ps 14Va20- P315Vb12 - Ps 24Vb14- A3 26Ra13 
n° 563 : V143Val4 - V4 20Rb20 - L1131Rb2 - L6 12Vb13 - Ps 14Va23 - P315Vb15 - P5 24Vb17- AS 26Ra15 
n° 564 : V1 43Vb2 - V4 20Va3 - Li 131Rb6 - L6 12Vb18 - Ps 14Vb4 - Ps 15Vb22 - Ps 25Ra2 . A3 26Ra18 
n° 565 : V143Vb4 - V4 20Vad - Li 131Rb8 - L6 12Vb20 - Ps 14Vb6 - Ps 15Vb24 - P5 25Ra4 - A3 26Ra20 

#1 
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D 3 — VIL HAZANP ። 

n°566 ንስአለክ ፡ ወናስተበቍዐክ : ንትመሐለል : ወንጸርጎ : ጎቤክ ፡ ስማዕ : ፳ 
[ራ] ሎተ! * 

D 4 — XV, ቀንወት ። 

à) 

no 567 1 (V4, LS, Ps, AS) 

= n°575) PANT : ፀሓይ ፡ ለፈያታዊ • ፡ ለማን ፡ ፈያታይ : ለመነ፣ : ዘየማን : ወ 

[7] ነገረ : መስቀልከ : አሙን ፡ ውአቱ ፡ ለስመዐኒ : ቃለከ ፥ ። 

no 568 b) 

(= n°574) (V1) 

[7] መስቀልክ : አገዚዞ : መንሠሌ : ሙታን ፡ [NA ።] 

Dbz BNE FY 

ERNIE IS CONS UW RE, BA, Pos IP AS) 

n° 569 ንዱመ ፡ ደመ : ወፍናፍቀር ፡ ቢዳነ ፡ ወትት ፡ AN? ፡ አመለልባቢነ ፡ ኣ 

[7] ስመ : ለኽ ፡ ፍጡ! : ይሰመዐ! ። 

D6 — XXIV, ሰላመ = 

rR (VR, Li, LS, Ps, P3, P5, A3) — ቂ : (Vi) 

no 570 በ8 ። አስመ : ጾመ : ዐቢይ : በቍዒት ፣ ፡ ባቲ : ታገዕዘክሙ ፡ ነፍሰክሙ ፡ À 

[ገ] መገጢለት : ትሜህሮሙ : ለወራዙት : ጽሙና : ደመ ፡ ቀድስት ፡ ትፈሪ 8 : 

ሰላመ ፡ ወተሐሥዮሙ : ትፍሠሕተ ፣ = 

‹V፡ ለፈያታይ : ለማጎ ፡ SVibAN: "ሠ በቍዒተ፡ “ዛቲ ፡ AM: ትፈ 
dr ‘Vፍሠሕተ * 

n° 566 : V1 43Vb14 - V4 20Va9 - L1131Rb15 - L6 12Vb29 - Ps 14Vb14 - P3 15Vc4 - P5 25Ra13 - A3 26Rb6 

no 567 : Vino 575 - V4 90Vall - LA 131Rb16 - LS 12Ve3 - Ps 14Vb16 - P3 15Vc 8 - P5 25Ra15 - AS 26Rb9 

n° 568 : V1 43Vb17 - V4 n° 574 - L1 no 574 - L6 no 574 - Ps no 574 - P3 no 574 - P5 no 574 - A8 no 574 

n° 569 : V1 44Ra4 - V420Va13 - L1 131Rb19 - LS 12Vc6 - Ps 14Vb20 - P38 15Ve12 - P5 25Ra18 - A3 26Rb12 

no 570 : V1 44Ra7 - V4 20Val4 - Li 131Rb22 - L6 12Vc9 - Ps 14Vb23 - P3 15Vc16 -P? 25Ra20 - AS 26Rb15 
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IV 
በ፪ ሰ9ት * 

— II, ACP90 : ዘሄሰዓት ። 

ለጥመ x (7) (PS3, AS) 

no 571 ሰርክ ፡ ናለሾኵተክ ፡ ወንሲብሐክ : መፍቀሪ ፡ Ah: NCATA * 

[ገ] 

D 2 — [[[-V, ለቡን ። [መዝሙር ።] 
0 (Vi, V4, Li, LS, Ps, Pa, Ps, A3) 

no 572 ፀሓደኒ ፡ ለአመረ ፡ መዕራቢሆ : GALL ፡ ለአመረ ፡ መራቢሆ : ወርገኒ : 

[7] 

D 3 

ገብ : በዕድሜሆ : 6 ፡ ንጉሥ ፡ ውአቱ : ዘሊይሠይመክ : በዕፅ : Dh 

ቱ ፡ ዘሊይደሌቀሐያክ : 8 ፡ በዕፅ ፡ ውእቱ ፡ ዘሊይሌቀሕክ ፡ መኩንን : ው 

አቱ ፡ ዘሊይደሉ ፡ ለገጽ ፡ 8 ፡ ኣመቀቅድመ ፡ ፡ ዓለመ  ፡ ወአመቀድጦመ : 

ፀሓደ ፣ ፡ ሀሎ ፡ ስሙ ፡ ለክርስቶስ ። 

— VII 8B ። 

ANCU : (24) (V1, VE, LA, P?, PS, AS) — HE : (18) (U) 

no 573 አስመ : ዛቲ ፡ ጾመ : OUNF : መገሰ : ለሙሴ : ብኣሌ • ፡ ኣገዚለኸሔር ። 

[ገ] 

D 4 NN IY 

à) 

n° 574 HX, 18, E5) 

(= n°568) መስቀልክ : አገዚዶ ፡ ከንሥሠሌ ፡ ሙታን ፡ ለማን ፡ ቃሉ ፡ ለለኽ ፡ AFIN : 

[ገ] ወነገረ : መስቀልከ : አሙን ፡ ውአቱ ፡ ለስመዐኒ ፡ ቃለክ * 

b) 
no 575 1 (V1) | 

(= n°567) PANT : ፀሓይ ፡ ለፈያታዊ : (በል ።] 

[ገ] 

1V4 ዘአመቅድሀክ : V1, P2add. ወአስክ ፡ ለዓለመ : ፣ኮ፡። 0. ወአመቅድሀክክ : ፀሐይ : 

4 V1 ለጡሲሴ ፡ በቅድመ : 

no 571 : 

n° 572 

V144Ra13 - V4 20Va17 - L1 131Rb27 - LS 12Ve15 - Ps 14Vc5 - Ps 15Vc23 - P5 25Rb4 - AS 26Rb21 

: V144Ra15 - V4 20Va19 - Li 131Rb28 - LS 12Ve17 - Ps 14Ve7 - P3 15Vc25 - P5 25Rb6 - A8 26Rb22 

n° 573 : 

n° 574 : 

n° 575 : 

Vi 44Rb6 - V4 20Vb3 - Li 131Rc6 - LS 12Vc25 - Ps 14Vc16 - P3s 16Ra7 - P5 25Rb18 - A3 26Va8 

Vino 568 - V420Vb4 - L1 131Rc8 - LS 12Vc28 - Ps 14Vc19 - P3 16Ra9 - P5 25Rb15 - AS 26Val0 

Vi 44Rb8 - V4 no 567 - L1 n° 567 - L6 no 567 - Ps no 567 - Pa no 567 - P5 no 567 - AS no 567 
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ON EAH 
| iP + UIC a (T)(Vi, Vs, LA, Ls, ps, PS, ps, A9 | 
n° 576 ሊትኩ ፡ ከመ ፡ ሊትትኩ ፡ ኩኑ ፡ የወዛ ፡ ከመ ፡ ለቡክሙ ፡ ተዘከሩ ፡ 

[ገ] ዕለተ : መተትክሙ ፡ 

D 6 — XXII, ሰላመ = 

(V1, V4, Li, L6, Ps, Ps, As) 

no 577 በሄ ። ACAPI ፡ አገዚዶ ፡ ሣህለክ : ወሀበነ : ለመላክ! ፡ ለድጎኖተክ : À 
[7] በመ : ዘአንበሌክ ፡ AAN : በዕድ ፡ ለመላክ : ንቁመ : pen : ወንት 

ቀነይ ፡ ለክ ፡ ጽድቅ ፡ ወሰላመ ፣ ፡ የበውደክ s ። 

በሰርክ ። 

Dl sei Pise 

ip 5 UIC (7) CV, Vs, La, Ps, Ps, Ps, A9) — Hgoé. : (13bis) (Le) 
n° B18 ለፍቅር ፡ (LAN ፡ ከመ : ነፍስክ : ወገበር : ፈቃዶ ፡ ለለመላክክ : ለቡክ : 
[ግ] ዘይፊአየክ : NA ፡ ያዐፀስያክ ፡ ፡ ክሠተ ። ። 

D 2 — II ሰላመ 

0 (V£, LA, 1, AS) — 8 (V1) 

no 579 ለመላክ : ሰላመ ፡ ይቀድስክሙ : ፍጹመ : ወያጥዒክሙ : 1EANOD ። 

[7] 

511 ጽድቅ : በወልታ : 6 LS POD EN : 

116, ps DPONPh ፡ sw™hwት: 2 V4 ÇA : 

n° 576 : V144Rb12 - V420Vb6 - L1131Rc11 - L6 13Ra3 - P214Vc22 - P3 16Ra14 - P5 25 Rb18 - A3 26Val4 

n° 577 : V144Rb15 - V4 20Vbs - L1 131Rc13 - LS 13Ra6 - Ps 15Ral - P3 16Ra18 - P5 25Rb20 - A3 26Va17 

n° 578 : V144Va3 - V420Vb11 - L1131Rc17 - L6 13Ra11 - Ps 15Ra7 - P3 16Ra24 - P5 25Va5 - A3 26Va22 

no 579 : V1 44Va6 - V4 20Vb13 - Li 131Rc20 - LS 13Ra15 - Ps 15Ra1l0 - P3 16Ra28 - P5 25Vas8 - A3 26Vb2 
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HOCA ። 

I 

/ ስኽሐተ : ነ]ህ ። 

Dl — II, OHA: HOCAN * 

à) 

no 580 PV Le 1 (UAE) 

(= n°701) በ፫። ወለንተሰ ፡ ጊሥ ፡ 10: አገዚለብሔር ፡ ቋሊ ፡ Oré: ወሊትናፍ 

[A] ቀቅ ፡ ለጸሎት 1: አንዘ ፡ ትትለመን ፡ ሰለል : አንዘ : TNA ፡ ለቡ! : HN 

ማያት ። 

n° 581 b) 

(= nes 803, በ፫። ለንትሙሰ ፡ ከመዝ : ን ፡ Ont: ይአቲ : ሀገር : [በል =] 

842) 

[A] 
0) 

no 582 ትበርህ : አመኮክበ : ጽባሐ : [በል ።] 

[A] 

D3 — XVII, Afht: iy s 
no 583 ነግሀ : ነቂሀነ ፡ አመንወመ ፡ ንጊሣ ፡ ለቢተ ፡ ክርስቲያን ፡ አመነ : ይእቲ ።። 
[ራ] 

D4 — XX, አስመ ፡ ለዓለመ ። 

à) 

n° 584 T (LA, Ps, Ps, A3) — 4 (V4) , 

(= n°272) በኽርዛንክ : CAL : NC: መፍቀሪ : ANA ፡ ክርስቶስ : ወበጽድቅክ : 

Va በጸሎት : “Aክርስቲያን ፡ መስላል : ወመስጋድ : ይአቲ ። ~~ ፡ ይእቲ : በሐ 

n° 580 : V1 44Va9 - VA no 701 - L1 131Rc21- L6 13Ra18 - Ps 15Ra12 - P3 16Ra31 - P5 om. - A3 26Vb4 

n° 581 : V1 n° 803 - V4 20Vb14 - Li no 803 - LS nos 803, 842 - Ps nos 803, 842 - Pa nos 803, 842 - P5 no 8083 - 

A3 n° 803 

n° 582 : Vi om. - V4 om. - Li om. - LS om. - Ps om. - P3 om. - P5 25Va1l0 - A3 om. 

no 583 : V1 44Va13 - V4 20Vb17 - Li 131Rc24 - L6 13Ra93 - Ps 15Ra17 - P3 16Rb5 - P5 25Ral7 - A3 26Vb8 

no 584 : V1 no 272 - V4 20Vb18 - L1 131Rc26 - L6 13Ra95 - Ps 15Ra19 - P3 16Rb7 - P5 n° 272 - A3 26Vbll 
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[7] ንርለይ : ገጸክ ፡ AOC: አገዚዶ ፡ አስመ ፣ : ጽድቀ : MEN : LLC 

ሰኒ ፡ MT: ልለፉክ ፡ AMAAAG : ወርቀ ፡ ወኸኽሩር : ለማን : ጽድቅ ፡ ስመ 

On“: ክርስቶስ ። 

no 585 b) 

(= mos 571, AV) 

325) ለክ ፡ አገዚዶ ፡ ለገባሪ : ኵሉ : [በል ።] 

[7] 

D 5 — XXII, p7PT ። 

a) 

no 586 WL, ESAS) 

(= n°275) በወስቀልክ : አለ : ለመ! ፣ ነሐዩ ፡ ሹል! ፡ LT ፡ ኵሎውሙ ፡ ዳላአትነ : 

ሊያውሥሉ : PA: ሕሠመ ፡ በላዕሌ!፡ : ገደል! ፡ ወጸወንነ ፡ ወዘንተ : 

[ገራ] ሰጢቦሙ ፡ ይጕጐያዩ ፡ ፀርነ ፡ በመስቀሉ : ክርስቶስ : ያኸኽርህ : ላዕሌ! ። 

no B87 b) 

(= nes 9274, ዝንቱ ፡ ውእቱ : መስቀል : ዘያነሥአ ፡ NA : ሙታ! ። [በል ።] 

328) 

[7] 

D6 — XXIV-XXVI, Alን + [መዝር =] 

CN, Vai LU EA, PS) CIF NSF IF 

no 588 በ፪። ናለኵሆቶ ፥ ፡ ለአገዚለኸብሔር ፡ ለዘልንቅሀ! ፡ አመንዋመ : ወዳገወ! : 

[7] ኸርዝ ። 

15 RNS DR 

no 589 ic : UIC : (7) (V4, Li, LS, P5) — WC :(3)(V1, P2, P3) — Ch (2) (A5) 

(Cp. n°237) ተንሠሊ : ጽዮን ፡ ANA: FEAR : ወሙሊዮሙ ፡ ለጸላአትኪ © ሀቢሆ 

[ገ] ወጡ ፡ ጎደለ ፡ ለነገሥትኪ : የሐንጹ ፡ ለሕዛሽ ፡ ጸረሩተኪ " ፡ ንጉሠ ፡ አስ 

ራሌል ፡ ውአኣቱ ፡ ረያአኪ 

3 Ps, A200 : 4 A3 ስመሽ : 5 V4 (n° 275) ሕሠመ : አመ : ለፉሽ : — V4 (n° 586) : AÔA.1 : 

6VAIATTN : "V፥ለረፋፉት : 

no 585 : V144Va15 - Va nos 271, 325 - Li nos 271, 325 - L6 no 271 - Ps om. - PS n° 271 - P5 25Val4 - A3n0271 

no 586 : V1 no 275 - V4 21Ra2 - Li 131Va3 - LS 13 Rb4 - Ps 15Rb1 - P3 16Rb15 - P5 25Val9 - A3 26Vb17 

no 587 : Vi 44Vb3 - V4 no 274 - Li no 328 - LS no 974 - Ps om. - Pa no 274 - P5 om. - A3 no 274 

no 588 : V1 44VDS - V4 21Ra5 - L1 131 Va7 - L6 13 Rb10 - Ps 15Rb7 - PS 16Rb23 - P5 25Vb6 - AS 27Ral 

n° 589 : V144VbI1 - V4 21Ra7 - 11 131Va9 - Ls 13Rb12 - Ps 15Rb10 - Ps 16Rb26 - P5 25Vb8 - A3 27Ra3 
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D 8 — XXXII ሰላመ : 

OL : (V1, V4, Li, L6, Ps, P3, Ps, AS) | 

no 590 TU ፡ ሰላመ ፡ ሀበነ ፡ NAN : ፍሥሐ : ወበዳሎት : 10 : 2008 : ሽኽ C 

[ገ] C17 ፡ አመጠፈረ : ሰማይ ፡ ከመ : ያኽርህ : NC: በዲበ : መድር : 

ኣስመ » ፡ አንተ ፡ T°: ይመቋአ ፡ ብርሃን ፡ አመጽርሕሐክ ፡ ወአመቀደ 

ስክ ፥ Ni: ብርሣነ ፡ OR ። 

IT 

NEAGT ። 

D1 — IL, Aርያመ፡ ዘዩሰዓት ። 

ፈlLnmW : (23) (V1, Ls, Ps, Ps) 
no 591 ዛ፣ ፡ ነቂሀነ ፡ አመንወመ ፡ ዛ ፡ ነቂሀ! ፡ አመንዋመ ፡ 4 2 ፡ ነቂሀነ ፡ አመንወመ : 
[7] ንጊሣ ፡ ANT : ክርስቲያን ። 

D2 — II-V, Aቡን ። [መዝሙር :] 

F (V1, V4, Li, Pa) — DC (P2) — hf (LS, Ps, As) — “ (P5) 
0° 592 በ፪። ዘተናገሮ ፡ ለሙሴ : በደብረ : ሲና : PEN: ACAP ፡ ገብፉ ፡ ለ 
[7] ቀድስት : ደኽተራ ። 

D 3 — VII ÿr = 

ብፁ) : (15) (V1, Vs, Ls, Ps, Ps, An 
n° 5938 አስመ ፡ ወካ ፡ ይእቲ : ወብርዛን : መድኘኒት : ቢተ ፡ ክርስቲያን ፡ ንሳለማ 5 
[7] ወሊንጎድጋ : ዘጌሠ : ጎቢዛ : ሊይጻሙ ። 

D4 — XV, ቀንወት ። 

a) 
P" (V4, 1S, P3, Ps, AS) 

no 594 መስቁል ፡ ብርዛሣን ፡ መያጢሆመሙ : ለኃጥኣን : ዕፅ ፡ ዘበልዐ : ለዳመ ፡ በ 

SA2A0D Vion. Nስm : Aን+ : ትቢ 
VIA © ሉያ ፡ ለጸብ ፡ 2Viadd. ወለመንፈስ : PEN: ።1፡ ንሳለመ : 

: 29.590 : V144Vb16 - V4 21Ra9 . Lt 131Va12 - L6 139Rb17 . ps I5Rb15-P316Rc2  P525Vb13- A3 27Ra7 n° 591 : V145Ra6 - V421Ra13 - Li 131Va17 - Ls 13Rb24 - Ps 15Rb22 - P5 16Rc11 - P525Vb18- A3 27Ral4 n° 592 : V145Ral1 - V421Ra15 - L1 181Val9 - L6 13Rb18 - P215Rcl - P3 16Rc14 - Ps 26Ra2- A3 27Ral7 n° 593 : Vi 45Ra15 - V4 21Ra16 - Li 131Va21 - Ls 13Rcl - Ps 15Rc4 - P3 16Rc17 - Ps 26Ra5 - As 27Ra19 n° 594 : Vi om. - V4 21Ral8 . Li 131Va23 - L6 13Rc5 . ps 12Rc7 - P3 16Rc21 - P5 26Ra8 - As 27Ra22 
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[ግ] ውስተ : ገነት ፡ ዕፀ : HAN : ስኻኽሐት : ዕፅ ፡ ዘሀሎ ፡ ሰማያተ : NO : 

ይሳለመወክ : ወረደ ። 

b) ዮ (V1) 

no 595 መስቀል : ተስፋ ፡ ቀቡቋን ፡ ሕደወተ : Ni: ለሆሉ ፡ ዓለመ : ፍሥሓ ፡ À 

[ግ] አለ ፡ ለመነ ፡ ለነገሥት : ዕበይ : ወሠን ፡ መሠረተ : ቤተ : ክርስቲያን : 

ዘሕኑ ፡ ለባሕር : OC : ለለሕጣር ፡ መስቀል ። 

i OR XV dt 
0D : We : (8) (V1, VA, La, LS, Ps, Ps, A5) 

no 596 AL: LATE ፡ ዛቲ ፡ MEET ፡ አንተ ፡ ጎሠሥሠወ 2 : ነቢያት : ይእቲኬ S : 

[7] Der : ቅድስት ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ። 

D6 — XXII, ሰላመ : 

OU (V1, V4, Ps, PS, Ps, AS) 

no 597 በሄ ። ስርጉት ፡ በክርክይን : ወበያክንት : ቀድስት ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን : 

[7] ትሁብ ፡ ሰላመ ፡ AA : ወብዕለ : FAT ፡ ANT ፡ ሰላማዊት : ሙ 

ሴኒ ፡ ርእያ ፥ ፡ በደኽሪረ ፡ ሲና : ዕዝራኒ : ርኣያ ፡ በርአየተ : NAT : 

ሰላማዊት : ቀድስት : ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ሰላማዊት : ቤተ : ክርስቲያን ። 

III 

በ፮ ሰዓት * 

Dl —, IL ጸርያመ ።፡ NZ በዓ = 

ረኪቦሙ : (23) (V*, ዲኝ) 

no 598 AE : 728.90 : ጾመ : ዛሌሉያ ፡ ፡ ወናገርር ፡ ለሥጋ! ፡ ዛሌ ፣ ሱድ À 

[7] ስመ : ROD? : አገዚአ! ፡ ACAPU © ፡ ከመ : PUM ። 

4 Viadd. BOE : 5 V1, P3 LATE : tantum 6P3HCAL : 

1 V1, A3 om. YA, : NP 2 V4 add. Uድጎኒት — Li, LS, Ps add. YL : — et om. ALN 

1 5 3LS, Ps, Ps add. LA : 
- 

no 595 : V1 45Rb9 - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - P8 om. - P5 om. - A3 om. 

n° 596 : V145Rb7 - V4 21Ra20 - L1 131Va27 - L6 13Rc9 - Ps 15Rc12 - P3 16Rc26 - P5 26Ra13 - A3 27Rb4 

n° 597 : V145Rb11 - V4 21Rb2 - 11 131Vb1 - LS 13Rc13 - Ps 15Rc15 - P3 16Rc30 - P5 26Ra16 - A3 27Rb7 

no 598 : Vi 46Va2 - V4 21Rb7 - L1 131Vb7 - L6 13Rc21 - Ps 15Rc23 - Ps 16Vas - P5 26 Rb4 - AS 27Rb15 
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D2 — II-V, Aቡን። [መዝሙር =] 

à) 

n° 599 Cn) = hC : (V4, LS, P?, PS) 

(= n°607) በ፪ ። መኩንን : ዘበርቱዕ : ይሁንን ፡ ወሊያደሉ  ፡ ለገጽ : FT: ንሕነ 

[ገ] ጎቤክ : ተማሕፀ! ። 

b) 
n° 600 C (V1) — "À (Ps) 

(= n° 606) አማዕመቱቀ : ልብያ : ዳዎዕኩክ : [በል :] 

[7] 

D 3 — VIL HዘAመAኪያ ። 

no 601 

(= n° 860) ተማሕለሉ : ወሰለሉ : ገበ ፡ ለቡክሙ ፡ አስመ ፡ AN : EU NN : ኵ 

[ራ] ሎ ፡ ዘሰለልክሙ S ። 

D 4 — XV, ቀንወት = 

Pr (V1, V4, Li, Ps, P5, AS) 

n° 602 መስቀል : ብሂል : ዕፀ : ሐይወት : N'LÀ : ዕፅ : HANE : ደሙ : ክቡር : 

[7] ከቡሪኑ ፡ AmS: ሊያክበርኑ : ሊያልዐሉኑ ' : ANA AT : ዕፀው ፡ À 

ስመ : በደሙ : ቀደሶ ። 

D5 — XVII, fት። 

Nn0D : ሥbመረቱ : (6) (V1, V4, LA, LS, Ps, PS, AS) 

n° 603 ስማዕ : ጽሎተ! ፡ ወስኣለተ! : ወስረይ : M: ንጢኣተ! ፣ AA AN ፣ ንሕ 

[7] 18: በመሐሕረፈትክ ፡ ደመስስ : ANA ። 

D6: = ‘XXIV, ሰላመ,s 

O11 5 (V1, V4, Li, LS, P2, P3, Ps, A3) 

no 604 AB: ADP : ፍቁራን ፡ ለጎውያ : ሠናያን • : ሰላመ : ወተፋቅሮ : ይብ 

«Ps Hሊያደሉ : 5 V1 ዘፈቀድበኩ : (sic) 6 P5 om. Ahi 7 LS, PS ወሊያ A0 ሎኑ : 

8Viom. ሕነ ፡ 9 V4 ለገውያ : ሠናያን ፡ ADP : ፍቁራን : 

no 599 : Vino 607 - V4 21Rb8 - L1 131Vb10 - L6,.13Rc25 - Ps 15Va2 - P3 16Vall - P5 no 607 - A3 27Rb18 

n° 600 : V1 45Va7 - V4 no 606 - Li n° 606 - LS n° 606 - Ps no 606 - P3 no 606 - P5 26Rb7 - AS no 606 

no 601 : V145Va9 - V4 21Rb10 - Li 131Vb12 - L6 13Rc27 - P215Va5 - P3 16Val4 - P5 26Rb9 - A3 27Rb20 

n° 602 : V145Vall - V421Rb13 - L!131Vb14 - L6 13Val - Ps 15Vas - P3 16Va17 - P5 26Rb11 - A3 27Rb23 

no 603 : V145Va16 - V4 21Rb16 - L1 131 Vb17 - L6 13Va6 - P215Va13 - P3 16Va23 - P5 26Rb15 - AS 27Vad 

n° 604 : V145Vb2 - V4 21Rb17 - 11 131Vb19 - L6 13Va9 - P215Va16 - P3 16Va26 - P5 26Rb18 - A3 27Va7 
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[ገ] ቫኝ ፡ ማእከሌክሙ ፡ አንዘ ፡ ዘልፈ  ፡ ትትቀዘ  ፡ ለአገዚለብሔር ፡ በ 

29 ፡ ወበጸሎት ፡ ሀቡ ፡ ናጥኽዕ ፡ ለሚነ። ፡ DOG: ለልባቢ! : 

ገበ ፡ ለመላክ! ፡ በጾመ ፡ ወበጸሎት : ይሰረይ : ንጢለት ። 

IV 

በሄ ሰዓት ። 

D1 — IL APH AY = 

ረኪቦሙ : (23) (V4, Pኝ 

ne 605 ዛሌ ፡ ML: Ati: NRIN: ዛ።፡ ለቢተ! ፡ NRMN : ዛ ፡ AN : 

[7] ኖላዊ! ፡ በቃቢ!ነ፣ ። 

D2 — III-V, ለቡን ። [መዝሙር :] 

à) 

n° 606 CE) = NG (US, P2 PS AS) 

(= n°600) በ፪ ። አማዕመቁቀ : ANP : ቋወዕኩክ ፡ AMLÉ ፡ ኣገዚፆዶ ፡ AL : ስ 

[7] መ0ኒ ፡. ቃልየ = 

b) 
no 607 C (V1, Ps) 

(= n° 599) መኩንን : ዘበርትዕ : ይኳንን : [በፅ ።] 

[7] 

Bea VL BY) 

ብፁዕ : (5) (V፣, V4, Li, LS, Ps, Ps, A5) 

n° 608 መሐር 4: ሕዝበክ : አገዚፆ : FHNCS : ኪዳያነክ : ዘመሐልክ : ለያዊት : 

[ገ] ገብርከ : ወመኑ : መሓሪ : ዘከማከ ፥ ። 

10 Ps, Ps HንT : 11 Vi ተዋ! : 12 Va ለባነነ : — Li ለን : 

LVLYA, : AA : — PSom. YA, : ሉያ : “ዛሌ : ሰያ : ወለመንፈስ : PFN : 3 V1 በቋ 

Mn: ገወ! ፡ ወትረ ፣ ሠናይተክ ፡ “"ለድነን ፡ ‘ወተዘከር ፡ ‘ዘከመ 

n° 605 : V145Vb10 - V4 21Val - Li 131Vb25 - L6 13Va17 - Ps 15Va23 - P3 16Vb4 - P5 26Va6 - A27Val5 

n° 606 : V1 n° 600 - V4 21Va3 - L1 131Vb26 - LS 13Va20 - Ps 15Vb2 - P3 16Vb7 - P5 n° 600 - A? 27Val7 

n° 607 : V1 45Vbl4 - Va no 599 - L1 no 599 - L6 no 599 - Ps no 599 - PS n° 599 - PS 26Va9 - A3 no 599 

n° 608 : V145Vb17 - Va 21Va4 - Li 131Vb28 - L6 13Va22 - P215Vb4 - P5 16Vb10 - P5 26Val2 -A8 27Val9 
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D4 — XV, ቀንወት = 

ዮረ LL, PS Ps, A3) 

n° 609 መስቁል : ብሂል : ዕፀ ፡ ሕይወት : NLA : ዕፅ : ዘበልዐ : ALP : በው 
[7] ስተ ፡ ገነት ፡ ዕፅ : ዘለብሰ : ስብሐተ ? ፡ ዕፅ : ዘሀሎ ፡ ሰማያተ 8 : ክመ 

ይሳለመይ : ወረደ ። 

D5 — XVII Fs 

nn = PIE F (6) (WE, hg LA, Ls, ES FF, ES A3) 

n° 610 በዛይማኖትክ : ክልለ! • : ዘሊይርሕቅ : አመለገኽኸርቲሁ : ወትሪ : ዘመስ 

[ገ] ሌሆሙ 10 ፡ ትሄሉ ። à 

D 6 — XXII, ሰላ 

OÙ, (V4, LS, P2, P3, Ps, A3) 

no 611 [በ8 ። ADP : ተፋቀሩ : በመልኣ ፡ ብክሙ : ኣስመ : ተፋቀሮ : ይደፍኖ : 

[7] ለሹሉ  ፡ PT: MALO à ለትሐቱ ፡ ረአሰክሙ ፡ ለቢጽክሙ ፡ 

ተዘክሩ ፡ ቃሎ ፡ ዘይቢለክሙ PE : በሰላመ : አገዚዶ ፡ መርሐኒ 4 : ወበሰላ 

መ  ፡ አቁመ : ቅድሜከ ። 

y 

በሰርክ ። 

D1 1 frs 
a) TYAN (LDbis (V1, Li, Ps, A) — ትርቁ : (45) (V2) H (2) (PS) 

n° 612 በመስቁሉ : ኮነ ፡ ሕይወትነ ፡ መስቀሉሰ ፡ ፡ ለክርስቶስ : Mers ። 
[7] 

VAT ፡ „ሰማያት ፣ ‹፲፡ክለልክነ፡ ሀህሂ።መስሌሆሙ : uvaeyn : 
15 Vipost A : add. 30 : 18 P5 LAN : tantum 14 P3, PS OC HhL : ATH A : 
15 V4 MAN : tantum. 

à Va መስቀለ ፡ 

n° 609 : Vi 46Ra4 - V4 21Va6 . Li 131Vc3 - L6 13Va26 - Ps 15Vb7 - ps 16Vb14 - P5 26Va15 - A3 27 Va22 
n° 610 : Vi 46Ra9 - Va 21Va9 - 11 131Vc6 - L6 13Vb1 - Ps 15 Vb12- P3 16Vb18 - P5 26Val9 - A3 27Vb3 
n° 611 : Vi 46Ral1 - V4 21Val0 - L1131Vc8 - L6 13Vb4 - ps 15Vb14 - P3 16Vb21 - Ps 26Vb3 - As 27VDG 
n° 612 : V146Rb4 - V421Va15 . L1131Vel4 - L613Vb13. Ps 15Vb22 - P3 16Vb30 - P5 26Vb13- A3 27Vb11 



DEUXIÈME VENDREDI DE CARÊME — VEPRES 135 

n° 613 b) 

(=n° 368) አመስቀሉ : ወሪዶ : ውስተ : ሲዶል : Obht : ፈትሐ : [NA :] 

14] 

D2 — IL, ሰላም : 

à) 

ሪ (a5) 

n° 614 ጸውዑሆ : ስክ ፡ ለክርስቶስ ፡ በመስቀሉ ። ፡ ይቀድስክሙ ፣ ፡ ለመላክ ፡፡ 

[7] ሰላመ : የሀሉ : መስሌክሙ : ሰላመ : ወደንና ፡ MANANODS ። 

b) 

ch (PS) 

no 615 NE: ቀድሱ : ማነበረክሙ : OCT : AN ፡ ለቢጽክሙ : በንይለ : 0 

[7] ስቀሉ : ይደዕቀብክሙ ፡ ለመላክ : ሰላመ : የሀሉ ፡ የሀሉ ፡ መስሌክሙ ። 

2 ps, ላ2ወመመስቁሉ ፡ ።v፡ይቀደስክሙ : ክርስቶስ ፣ የሀሉ ፡ sv ante ለመክላክ add. ለመ 
ላክከሙጡ : 5 V4 መስሌክጡ : 

n° 613 : V1 no 268 - V4 no 368 - Li no 368 - L6 no 368 - Ps om. - Ps no 368 - P5 26Vb11 - A5 no 365 

n° 614 : V146Rb6 - V4 21Val7 - L1131Ve15 - L613Vb15 - P215Vel - P316Vc2 - P5 26Vb15 - AS 27Vb13 

n° 615 : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - P8 om. - P5 26Vb19 - AS om. 
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ዘቀያሚት : ሰንበት ። 

ስኸሐተ : ናገህ ። 

-D 1 — IL ዕዝል ፡ ዘቀደሚት : ሰንበት ። 

no 616 በለፍለኒ : መስቀል : ወበውሣጤኒ : መስቀል : በገያመኒ : መስቀል : አን 

[A] ዘ ፡ ጸልመተ ፡ : ያበርህ ። 

D2 — XVI ማሕሌት ። 

à) 

no 617 ወትረ : የሀሉ  ፡ መስሌ! : መገሰ : መስቀልክ : ነገህ : ነቂሀ! : አመንዋመ ። 

[7] 

n° 618  b) 

(=n°1137) መስቀል : ብነ ፡ ንሐ! ፡ HAN : ተማሕፀ!ነ፣ ፡ ርስ! ፡ ወለድጎክ ። 
[7] 

D 3 — XVII, ስብሐተ : ነገህ ። 

n° 619 a) 

(= n°374) መስቁልክ • : አገዚዶ : ብርዛን : መሠረተ : ቢተ ፡ ክርስቲያን : ዛዘሕኑ ፡ ለ 

[ራ] በሕር ። 

n° 620 b) 

(n°1139) መክስቁልክ : ዕፀ : ተነብዮ : መስቀልከ : ለሰይጣን ፡ መዞ : ዝንቱ : መስቀ 

[7] à : ቤዛነ ። 

1L1 ዳልመት : 2VIOTE : የሀሉ ፡ NA ። tantum svsተማሕፀ! : ALU ፡ አመፀ 
C15 ‘Vs mNቀAክ : ገዚ : በል : tantum 

n° 616 : V1 46Rb10 - V4 21Val9 - Li 131Vel8 - L6 13Vb19 - Ps 15Vc4 . Pa 16Vc7 - ps 27Ra3 - A3 27Vb17 
n° 617 : Vi om. - V4 21Vb1 - 11 om. - L6 13Vb22 - Ps 15Vc7 - P3 16 Vel0 - Ps om. - A3 om. 
n° 618 : V1 46Rb13 - V4 om..- L1 om. - Ls om. - ps no 1137 - P3 om. - P5 27Ra7 - A3 27Vb19 
n° 619 : Vi no 374 - V4 21Vb1 - L1 no 374 - L6 13Vb24 - Ps 15Vc8 - P3 16Vell - Ps no 374 - A3 27Vb21 
n° 620 : V1 46Rb15 - V4 om. - Li om. - Ls om. - ps no 1139 - P3 om. - P5 27Ra9 - A3 om. 
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D4 — XX, አስመ : AGAP ። 

a) 
à (V4, P3) — 0 (14) 

no 621 አፊ ፡ አንክ ፡ ሰቀሉ ፡ ዘያሐዩ ፡ በቃሉ ፡ ያበርህ : ለኵሉ ፡ NEN : 00 
[ገ] መስቀሉ ። 

0) 
à (Ps, A3) 

no 622 በሊያሩሳሌምመ 5 : ሰቀልክ : በነልነታ ፡ ቀበር» : ወሪዶ : ኣመስቀሉ : ገኻብረ • 

[7] ሕይወተ : ለሸሆሉ 

ጋ 5 — XXII ቀቅቀንወት ። 

n° 623 አስመ : ለኽራህክ : ፀሓያ ፡ ወወርን ፡ N'ILA : መስቀልክ : 090$ : ወድ 

(Cp. n° 376) # : ለቤተ : ክርስቲያን : DA ፡ መስቀል ። 

[ገ] 

D6. —= XXIV-XXVI, A? ። [ODHODC =] 

ch (V2, V4, La, LS, Pa, PS, P5, A3) 

no 624 በ፫። ጹሙ ፡ ወጸልዩ : በንጹሕ : ልሽ : ጎደለ ፡ ስቀሉ : ተመርጐዙ : 

[7] ወለጽንቡ 5 : ቤተ ፡ ክርስቲያን ። 

PN RXR TY 

a) በዜማሆ : 

no 625 ሶፍያ : በል : (26, 57) 

[ራ] 

PyAPENY: CII EN LE LS, Eee, A) 

n° 626 መስቀል : ብርዛን : ለሆሉ : ዓለመ : መሠፈተ : ቤተ : ክርስቲያን * 

[7] 

5 በየሩሳሊመ : Vi Litantum 6 V4 FODCFH : ወጸ! : 

no 621 : Vi 46Vad - V4 21Vb2 - Li 131Vc23 - L6 13Vb26 - Ps 15Vc10 - P3 16Vc12 - P5 27Ra15 - A3 28Ra3 

no 622 : V1 46Val - V4 21Vb5 - L1 131Vc21 - Ls 13Vc3 - Ps 15Vc13 - P3 16Vc15 - P5 27Rall - A3 27Vb23 

n° 623 : V1 no 376 - V4 21Vb3 - L1 no 376 - LS 13Vb28 . Ps no 376 - P3 no 376 - P° n° 376 - AS n° 376 

no 624 : V1 46Va6 - V4 21Vb7 - LA 131Vc25 - LS 13Vc6 - Ps 15Ve15 - Ps 16Vc18 - P5 27Ral8 - A3 28Ra5 

no 625 : V1 46Va9 - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - P3 om. - P5 om. - A3 om. 

n° 626 : V1 om. - V4 21Vb8 - Li 131Ve27 - L6 13Vc9 - P215Vc18 - P3 16Vc22 - P5 om. - A3 2SRa7 
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c) በዚማሆ ። 

no 627 ሰፍሐ : ኣደ : በፅ ። (41) 

[ግራ] 

Ba, = XXX MARE 

d (V1, V4, Li, Ps, A3) 

no 628 በሐ : በልክ : ተሳለመወ : ጊሠ : ንቤዛ ፡ ሊትርሐቁ : APE: ዛሌ ፡ ዛ 

[7] ሌ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ' ፡ ሰላማዊት : ጽዮን : በመስቀሉ : ታበርህ : 

APT ። 

7 P8YA ፡ ሉያ : YA : fret: tantum. 

n° 627 : Vi om. - V4 om. - L1 om. - L6 om. Ps om. - pa om. - P5 27Rb2 - A3 om. 
n° 628 : V146Val0 - V421Vb10 - L1131Vc28 - Ls 13Vcl1 - Pps 15Vc20 - P316Vc24 - P5 27Rb3 - A3 28Ra9 
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ዘመዙራብ * 
I 

ወዚማ ። 

D1 — III PHM: Hpréብ * 

a) 
no 629 በጀ ። በዕለተ : ሰንበት ፣፡ NA: ኢያሱስ ፡ መኵራበ ፡ ለይሆሁድ ፡ መህሮሙ : 
PN ወይቤሎሙ : ለኣመ : ኪያየ : ሊለመንክሙ : ለገብርያ : አመኑ ፡ AT 

ሙ ፡ ጊዜ ፡ መዋዕለ ፣፡ ዓመታት ። ፡ ዕለታተ ፣ ፡ ሰንበታተ ፡ ሊፈለጥክ 
ጡሙ ፡፡ አንዳዒ ። 

b) 

no 630 NZ: CAR ፡ ዘገብረ : አገዚአ! : ተላመረ : ወመንክረ : በዕለተ : ሰንበት : 
[4] በርገ : ሐመረ : MUR ፡ በሕረ ፡ ወገሠጾሙ : ለነፋሳት ፡ ይኣቲኒ : ሰሚዐ : 

ቃለ ፡ ፈጠሪዛ : ለርመመት : ANA : ፀቢይ • ፡ ዛሕን ፡ Pi: በሰንበት ። 

Dian = YA" € 

n° 631 

(= n° 693) NA: APR: መኵዙራበ : ለይሆድ : ወመሀረ : PA: ዛይማኖት ፣ ። 

[ራ] 

U 8° YR NTH 
no 632 NA: APN: መሆራበ ፡ ለይሆድ ፡ በዕለተ : ሰንበት ፡ ወመሀረ : ቃለ : 

[4] ዛይማኖት : አንዘ ፡ ይብል ፡ መጽወተ : ኣበድር ፡ አመሠወዕት ። 

ipa mወዕል ፡ ‘v1 ዓመታተ : 3 Viom. ዕለታተ : “V‹ሊወለጥኮመሙ ፡ 'ሀቢ 

bp 6 A3add. በስ : ያሱስ : — P3, PS add. A : tantum. 

n° 629 : V1 46VbI - V4 21Vb13 - Li 132Ra3 - LS 13Vc16 - Ps 16Ral - Ps 16Vc30 - P5 27Rb10 - AS 28Ral5 

n° 630 : V1 om. - V4 21Vb17 - Li om. - LS 13Vc23 - Ps 16Ra8 - Ps 17Ra7 - PS om. - A8 28Ra21 

n° 631 : V146Vb8 - V422Ra(note) - L1 132Ra7 - L6 14Ral - P2 n° 693 - P35 17Ral4 - P5 27Rb17 - A8 28Rb3 

no 632 : V1 46Vb10 - V4 22Ra7 - Li 132Ra9 - LS 14Ra3 - Ps 16Ra15 - PS 17Ra16 - P5 27Rb19 - AS 2SRb6 
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à) 

n° 633 ወበሰንበት : ገሠጸ : ለባሕር : ይቤላ : ለርመሚ : በሰንበት : 1W8 : À 

[ራ] በሕር ፣ 

b) | 
no 634 MA: ሊየሱስ : መሆራበ : ለይሆሁድ ፡ ወመሀረ ፡ ቃለ : ዛይጣኖት : NA = 

[ራ] 

D 5 — XV, ይተባረክ፡ ዕዝል = 

a) 
no 635(— በሰንበት ፡ NA: ሊያሱስ ፡ መዅራቦሙ : ለለይደሆሁድ ፡ ወመህሮሙ ። : በክ 

nos 638, 695) mp : ያለመድ ። 

[A] 

b) ይትባረክ : ገዕዝ ። 

no 636 ተፋቀሩ ፡ Bb: ዘኣንበለ ፡ ኑፋቄ ፡ በፍቅረ : ክርስቶስ ። 

[7] 

nr : 

no 637 ወበ : ይጸልኣ ፡ NA: ውስተ ፡ ጽልመት : የሐውር : DA LEA : À 

[ገ] NCIS? ፡ ወዘሰ ፡ ያፈቀር ፡ AR: ውስተ : ብርዛን ፡ የሐውር : ወሊይ 

Che ፡ ARE ። 

D6 — XX, FT: 

n° 638 a) A :(4)(V4, Lt, Ps, A3) — ሊትርሕቁ : (45) (Vs, Le, P5) 
(= n° 635, በሰንበት ፡ NA: መኵራቦሙ ፡ መህሮሙ : በከሙ : ያለመድ = 
695) 

[7] 

"ህህ Vom. በሰንበት : ገሠቋ : ለበሐሕር ፡ “1s ወመሐረ ፡ ‘ለሕይወት : 10 V1, Ps AZ: 
ልመት ። 1, Ps, P5, A3 ለመት : 1 Vi, P5 post [A : add. PN : 12 LS, Ps, Ps, A3 

add. ለንክሩ ፡ መህሮቶ : መገሰ : ቋል : (PH ፡) * 

no 093 : Vi 46Vb14 - V4 22Ra9 - Li 182Rall - LS 14Ra7 - Ps 16Ra13 - Ps 17Ra21 - Ps 27Va3 - A3 28Rb9 
n° 634 : VI om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps 16Ra19 - Pa om. - ps om. - A3 om. 
n° 685 : V147Ra7 - V422Ral - Li no 638 -L6 14 Rag- ps no 638, 695 - Ps no 638 - P5 no 638, 695 - AS28Rb11 
n° 636 : V146Vb16 - V4 22Ra3 - L1 132Ra13 - L6 14Rall - Ps 16Ra21 - pa 17Ra22 - P527 Vay - A3 28Rb13 
no 637 : Vi 47Ra2 - V4 22Ra4 : Li 132Ral4 - LS 14Ra1l3 - Ps 16Ra23 - pa 17Ra25 - P5 27Va7 - A3 298Rb15 
n° 638 : V147Ra9 - V422Ra10 - L1132Ra17, 19 - LS 14Ral8 - P216Rb3 - pa 17Rb2 - P527Va8 - A3 28Rb 19 



DEUXIÈME DIMANCHE DE CAREME — VIGILE 141 

b) በዚማሆ — ፪፻ 

no 639  WCO : ሰንበተ : በል x (3) 
[1] 

€) አስመ ፡ ተሐውር ፡ (1) (V1, V4, Lé, ላ) 
no 640 በሰንበት ፡ መህርሙ ፡ ወይቤሎሙ : ኵሉ ፣ ነበሪ : ወቀናዩ = ፡ ያዕርፉ፡ 

[7] ባቲ : በለፍቀሮተ : ANAL: ፈድፋደ ፡ ኪያነ ፡ ለፍቁረነ ፡ ሠርዐ ፡ ሰን 

በተ : ለሰብአ : ዕረፍተ : | 

ሕጊዚ : ገድ x (24)(V4, Ps) — PILE = (46) (V3) — ለብርህ ። (AS) 
no 641 ለልቦ : ዘዴይክውን ፡ ዘሊያኣመረ : አገዚለኸሔር : ውኣቱ ፡ አገዚጻኣ : ለሰ 

[ገ] ንበት ፡ ገሠቋ ፡ ለባሕር : ኣመወሰና : ATIAE ። 

RNY, Hope," 

à) 

où (V2, VE, Li, [US 1222 IER PS, AS) 

no 642 በሄ ። መርሐ : ድድቀ : ወሰላመ : ወልደ ፡ ለመላክ ፡ NA: eh = 

[ገ] በዕለተ : ሰንበት ፡ ለዘዞሙ ፡ ሙሴ ፡ ለሐሕዝሽ : ያክኽሩ ፡ ሰንበተ ፡ በጽድቀ ፡ 

አስመ : በቲ ፡.ለዕረፈ : አመሉ : IN ። 

b) 
sh (V1, Va, Li, Ps, A3) 

no 643 በ፪። NA: ሊየሱስ ፡ መዙራቦሙ : AALU-S ፡ በዕለተ ፡ ሰንበት + ወመህ 

[7] ረ ፡ ቃለ ፡ 480067 : በለርመመ : ወበሰላመ : ወበዛይማኖት " x 

0) 

PEE ESAS) 

no 644 በ፪ ። በሰንበት ፡ ዐርገ ፡ ሐመረ : በሰንበት : ገሠጸ : ባሐረ : ወገሠዶጾሙ : 

[7] ሊያየሱስ : ለለይሆሁድ : ሰላመከ : ሀበ! * 

19 PS ወተቁናዩ ፡ M Viom. በለፍቅሮተ ፡ Ah? 25 VL PE PSE NOD : 15 ^5 om. 

በዕለተ : ANT: VI ወበሰላመ ፡ ዕቀቡ ፡ ትአዛዙ = 

n° 639 : 

n° 640 : 

: V1 47Rb1 - V4 22Ra15 - Li 132Rb3 - LS 14Ra26 - Ps om. - P3 17Rb10 - PS om. - A3 28Va3 n° 641 

n° 642 : 

n° 643 : 

n° 644 : 

V147Ba11 - V422Ra12 - Li 132Ra21 - LS 14Ra20 - Ps 16Rb6 - Ps 17Rb5 - P5 27Val5 - A3 28Rb 18 

V1 47Ra12 - V4 22Ra12 - Li om. - L6 14Ra21 - Ps om. - P3 17Rb5 - P5 om. - A3 28Rb22 

V1 47Rb5 - Va 22Ra18 - Li 132Rb4 - L6 14 Ra29 - Ps 16Rb6 - P3 17Rb14 - P5 28Ra8 - A3 28Va7 

V1 47Rb10 - V4 22Rb1 - LU 132Rb8 - L6 om. - Ps om. - Ps om. - P5 27Vb17 - AS 28Val2 

Vi 47Rb13 - V4 22Rb3 - LA 132Rb6 - L6 14Rb6 - Ps om. - PS 17Rb20 - PS 27Vb14 - AS 28Val5 



142 SOMA DEGGUA 

d) 
H (V2, V4, Li, LS, Ps, P5, AS) 

no 645 በሄ ። ስብሐት ፡ ለአገዚለኸብሔር : በሰማያት : ወሰላመ : በመድር : በዕለተ : 

[ራ] ሰንበት ፡ ዛ ፡ ፈወሰ ፡ #ያነ ፡ NA: መኵራበ ፡ ለይሆሁድ : በሰንበት : መህ 

ሮሙ ፡ ወይቤሎሙ ፡ ዛ ፡ ዛ ፡ ዛ ፡ ዛ ፡ ለክኸሩ ፡ ሰንበት ፡ በጽድቅ ። 

6) 
ደ (V1, V4, Li, LS, Ps, P3, Ps, AS) 

n° 646 በሄ ። ይቤሎሙ 8 ፡ ሊየሱስ : ለለይደሆሁድ : ሊትገበሩ : ከመዝ : ቤተ : À 

[7] ቡያ ፡ ቤተ ፡ መሥሠያጥ ፡ ሊትገበሩ ፡ ክመዝ = ፡ ቤተ ፡ AMP: ቤተ ፡ ቋ 

ሎት ፡ ሊትገበሩ : ከመዝ : ኣስመ : ሓዘዞ ፡ ለሙሴ : ገኽሩ : ይገበር : À 

ላመ ፡ በሰንበት ። 

{) 

® (in) 

no 647 በሄ ። አለሰለሰ ፡ LTOPNP : ለሊያሱስ : ወይቤልክ : ሊቀ ፡ ነለመር ፡ ከመ : 

[7] ጽድቁ ፡ ትነገር ፡ ወሊታደሉ : ለገጽ ፡ ርትዕ : ትሜህር : ፍናተ : ኣገዚ 

ለኸሔር ፡ ትፈቀደኑ ፡ ሊቀ ፡ UN: ጸባሕተ ፡ ABAC : ወለኣመርሙ : 

ማአመረ : AANN : ዘያየንቱ : ዘውስተ  ፡ ልበ : ANA : ዘለሖሳስ : OH 

ርዓመ ፡ ይሰመዕ : ወይቤሎሙ = ፡ ዘቁሳር ፡ ሀቡ : AAC : ዘኣገዚለ 

ኸሔር ፡ ለአገዚለኸሔር ፡ ኣስመ ፡ ጽድቅ ፡ ፍናዊሆ : NA : ሰላመነ : 

ዘኪያሆ ፡ ሴሮ ፡ አገዚላዳ ፡ ለሰንበት : ወልድ : PRE ። 

IT 

መወድስ :: 

Di — XII መዝር = 

C (V1, Va, La, LS, P2, Pa, Ps, A3) 

no 648 በደ ። NA: ሊየሱስ : PEN : ለይሁድ : ወመሀረ : ቃለ : ዛይማኖት : 

18 16 DELA O0 : 151s om. DH : Ps ውስተ : tantum 21 PS ወይቤሎሙ : ሀቡ : 

ዳባበሕተ : ዘቁሳር : ለቄሳር : OHAILAN RC : ALAN AC : 

n° 645 : V1 47Rb17 - V4 22Rb5 - LL 132 Rb10 - L6 14Rb9 - Ps om. - Ps 17Rb923 - Ps 28Ral - A3 28Val8 
no 646 : V1 47Va6 - V4 22Rb8 - L1 132Ra21 - L6 14 R14 - Ps 16Rb12 - Ps 17Rel - Ps 27Val5 - A3 28Vbl 
n° 647 : V1 om. - V4 om. - Li 132Ra25 - L6 Om. - Ps om. - Ps om. - P5 27Vbl - A3 om. 

no 648 : V147Vall - V422Rb12 - Li 132Rb18 - L6 14Rb20 - Ps 16Rb7 - Ps 17R67 - Ps 28Ra1l3- A3 28VbG 
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ወይቤሎሙ : MR PT : ኣበድር ፡ አመሠወዕት ፡ ፡ At: ውኣቱ : እገዚ 
À: ለሰንበት : ወለቡዛ : ለመሕረት : አገዚጻኣ : ውአቱ ፡ ለሰንበት : ወልደ : 

ጸጓሰ ፡ አመሕያው : ሊትገበሩ ፡ ቤተ ፡ ለቡያ : ቤተ መሥሠያጥ ፡ ATP 

ሰ ፡ ቤተ ፡ ጸሎት ፡ ይሰመይ : NA : መኵራቦሙ ፡ ወገሠጸሙ ፡ ያርመሙ : 

ለንክሩ ፡ መህርቱ : መገሰ ፡ ቃሉ ፡ ወጣዕመ : ነገሩ : ወሣአሣለ : ለፉሆሁ ። 

— XIV, ዘልለመላኪያ ። 

no 649 በሰንበት + መህርሙ ፡ በሰንበት ፡ መህሮሙ ፡ በሰንበት : መህሮሙ : ለን 

[7] ከፉ ። ፡ መህሮቶ ፡ መገሰ : PAS: ወሣአሣለ ፡ ለፉሁ ። 

D3-7 — XVI- XXXIII, GT: 

a) AODA : (4brs) (V1, Vs, Li, Ps, A3) — A 0D : (4) (15, Ps) 
no 650 ወአመዝ " : ገለፉ • ፡ AA: ጳውሎስ ፡ አመነ ፥ : 847: Off: መሆዙራ 

[7] በ ፣ ለይሆሁድ : ወመሀሩ : ቃለ : ዛይማኖት : በሰንበት ፣ ። 

b) ለመላክ : ለያመ ። (7)(L1) 

no 651 NA: ሊያየሱስ ፡ መኵራቦሙ : በሰንበት : መህሮሙ : ወይቤሎሙ : ለክኸሩ : 

[7] ሰንበተ : TCNT ፡ ሕይወተ : ሊመቁዊተ ። 

c) በዜማሆ ። 

n° 652 ሀር] : ሐመረ : በፅ = (6) 

[7] 

q) ዓራፈፉት : (= ወይቤሎሙ : ... አመኑ) (9)(V1, V4, LA, L£, ps, Ps, Ps, As) 
n° 653 ሰበማይ ፡ APLOD ፡ ፈጠር ፡ ወለመድርኒ፣› ፡ በአደዊሆሁ : ሣረራ : ለሰ 

Le] ንበት : ለክበራ : ገሠቋ : AMC : N0P0 : ክመ : ትቁመ ። ፡ ወሊትት 

በዶደው : አመወሰና 

1 L1 ነ : ከሥወpዕት : 5 ante Aንክፉ Ps add. AAC : — Ps ወይቤሎሙ : 5 P5 om. መገ 

ሰ 1 ቃሉ : 4 Ps, A3 ante BAD : add. YA, : 4A : ME : 5 V1 4AG : 6 L6 om. À 

መነ 

ሰበት 

no 649 : 

n° 650 : 

n° 651 : 

n° 652 : 

n° 653 : 

7 ViS8O A : ወአለ : ጳፉ : 8 V1 ወበከሐራ : — LS ወበከሐረ : 9 V4 በዕለተ : 
! 10 Pa ወመድርኒ : 11 Ps TAC : 

V147Vb5 - V422Rb19 - Li 132Rb27 - L6 14Rc3 . Ps 16Rc6 - Ps 17Rc20 - Ps 28Rb5 - A3 28Vb17 

Vi 47Vb8 - V4 22Val - Li 132Rb28 - L6 14Rc6 - Ps 16Rc9 - P3 17Rc24 - P5 28Rb8 - A3 28Vb20 

Vi om. - V4 om. - Li 132Rc3 - L6 om. - Ps om. - P3 om. - P5 28Rb12 - A3 28Vb23 

V147Vb11 - V422Va4 - Li 132Rc3 - L6 14Rc10 - Ps 16Rc17 - P3 17Rc28 - P5 28Rb11 - A3 29Ra3 

V147Vb12 - V4 22Vad - L! 132Rc6 - L6 14Rc10 - Ps 16Rc22 - Pa 17Rc29 - P5 28Rb15 - A3 29Ra4 
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n° 654 

sa] 

n° 655 

[ገ] 

no 656 

[7] 

n° 657 

[7] 

no 658 

[ራ] 

D8 — 

n° 659 

[A] 
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መልበን ። | 

ገሠ8 : ለባሕር : በዐፀቅማ ፡ ከመ : ትቁመ ፡ OATTOLO : አመወሰና ። 

e) UN: ስኸሐተ  (11)(Vs Ln, LS, FS, Ps F?,AN — T&F : (12) (V7) 

NA: ሊያየሱስ : PEN : ለይደሆሁድ : ወመሀረፉ : ቃለ : ዛደማኖት : NAN 

ት ፡ ወይቤሎሙ : PR PT : ANLC : አመነ : ክሥቁዋዕት ። 

fn : DC (3) (N55 Ve, Ls Ls, Pe, PS, P5, A) 
አገዚዳ ፡ ለሰንበት ፡ ወለቡዛ ፡ APT : ይትጋለዝዖ : ለይሆድ : በን 

FT: ሰንበት ፡ ወበኣንተ ፡ መኵራባት : AN: ቀደሳ ፡ ለሰንበት = 

8) 

ለመላክ ፡ ለሣያመ ፡ ውእቱ ፡ አገዚዳ ፡ ለሰንበት ፡ ወለቡሣ : ለመሐረት : | 

ልመዱ : ጊሩት ፡ መህርሙ ፡ በመኵራባት : ቃለ : COUT ። (7) 

h) ናሁ : (28) (P2) 

Ph: ሊየሱስ ፡ መዙሆራቦሙ : ለለይደሆሁድ : መህሮሙ ፡ ወይቤሎሙ : ልክ 

ብሩ ፡ ሰንበትያ ፡ ወሑሩ ፡ በሐገየ ፡ AAN : ባዕድ : ለመላክ ፡ ዘአንበሌያ ። 

à) 

AN: ይትነሥሉ ፡ ነፋሳት ፡ በውስተ ፡ ሐመር : በዕለተ : ሰንበት : ይቤል 

D: ለርዳሊሆ ፡ ንቃህ ፡ ሊቅ ፡ ASIN: ከመ ፡ ሊንሙት : ወገሠጾሙ : 

ሰነፋሳት ፡ ለርመመ ፡ ማዕበለ : ባሕር ፡ ወተፈሥሑ ፡ ናኖትያት ፡ ANS : 

CAP: ከመ ፡ ሊተበትክ ፡ AA: ራገናት ፡ ATP ፡ ለንጉሠ : ስ 

ኸሐት = 

12 11, Ps ዕለተ : 139 P5 BA] : 

n° 654 : V1 om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - P3 11Va4 - P5 om. - A3 om. 

no 655 : V1 47Vb17 - V4 22Va7 - L1 132Re12 - LS 14Rc15 - Ps 16Va2 - Pa 17Va6 - P5 28Val - A3 29Ra9 

n° 656 : V1 48Ra4 - V422Va10 - Li 132Rc9 - LS 14Rc18 - Ps 16Rc18 Ps 17Val0 - Ps 28Rb19 - A3 29Ra13 

n° 657 : V1 om. - V4 om, - Li om. - L6 om. - P2 16Rc18 - P3 om. - P5 om. - A3 om. 

n° 658 : V1 om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps 16Va6 - P3 om. - P5 om. - A3 om. 

no 659 : V1 48Ra8 - V4 22Va13 - 11 132Rc15 - L6 14Ra22 - Ps 16Vall - P3 17Val4 - P5 28Va5 - A3 29Ra17 
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b) 
no 660 DE ፡ AULA ፡ ለሰንበት : ወልደ : አጓለ : አመሕያው : ገሠጃ : Ah 

LA) 

By9 

ር ፡ ከመ : ታርመመ : ማዕበላ : AUS : ወለፍርዛ =“ ፡ DEA : FIWUR, : 

ወፍርሂ = ፡ በቃለ ፡ ተኣዛዝያ ፡ ኣስክ : HP : ብጽሒ : OA TTOLE 16 : 

ይአቲኒ ፡ ሰሚዓ : ቃለ ፡ ፈጣጠሪዛ ፡ ከመ : ለመት : አንተ ፡ ትሰመዕ  ፡ ቃ 

ለ ፡ AMAR: ፍጡነ ፡ ACHPT : ፍርዛታ ፡ በድንጋዒ : ወበለርመመ ። 

— XLVIIL HEAHE s 

no 661 በሰንበት : ዐርገ : ሐመረ : PUR : ባሕረ : ለርመመ © : ፀቢያ : Hi : 

[ገ] ni: በሰንበት ። 

በሰንበት] ። ፣ 

no 662 ጸርመመ ፡ ዐቢይ : ዛሐን ፡ Ni: በሰንበት * 
[1] 

D 10 — 1, ማሕሌተ = 
ne 6639 NA: መኵራቦሙ ፡ በሰንበት ፡ ምህሮሙ : ያፀመሉ ፡ ወያዘክሩ ፡ መህ 
[1] HAE 

D 11 — LL AN:1: 

2) 
n° 664 NA: APR: መኵራበ ፡ ለደሆሁድ = ፡ መህርሙ ፡ ወይቤሎሙ : መጽ 

[Le] 

b) 
ስሆጓ — ስበ 9) — À (V1) 

n° 665 በለ ፡ ሊየሱስ ፡ መኵሆራበ : ለይደሆድ : ወመሀረ : ቃለ : ዛፎደማናት : በዕለ 

i418 om, O 151s DንECL : 1s Ps post OA TTOLP : add. መወሰን : 17 Ps ትፈር 

U : 

ሎሙ : 

n° 660 : 

n° 661 : 

: V1 48Rb12 - V4 22Vb4 - Li Suite du n° 661 -L6 14Vall - P2 16Vb7 - P3 17Vb7 - P5 28Val4 - A3 n° 662 

n° 663 : 

n° 664 : 

n° 665 : 

18 L6 ATHAT : 19 V4, A8 om. AC0DOD : .... በሰንበት ። 20 V1 መሕርበኩ : DEN. 

0DR-PF : ANLC : አመነ : ODWPT : (sic). # 1s መሕሮ ። = V4 add. በሰንበት : 

V148Ra17- V4 22Vals - Li om. - L6 14Val - Ps 16Va20 - Ps 17Va24 - Ps om. - A3 29Rb2 

Vi 48Rb11 - V4 22Vb4 - Li! 132Rc21 - L6 14Va10 - Ps 16Vb6 - P3 17Vb6 - P5 28Va12 - A3 29Rb12 

29Rb13 

Vi 48Rb14 - V4 22Vb5 -L1 132Rc23 - LS 14Va12 - Ps 16Vb9 - P3 17Vb9 - P5 28Va15 - AS 29Rb14 

Vi om. - V4 22Vb7 - L1 132Rc25 - L6 om. - Ps 16Vb11 - Ps om. - Ps 28Va17 - AS 29Rb17 

Vi 48Va6 - Va om. - Li om. - LS 14Va15 - Ps om. - P3 17Vb11 - P5 om. - AS om. 
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[ራ] 

D 19 — 

n° 666 

[7] 

no 667 

[7] 

n° 668 

[ራ] 

n° 669 

[ገ] 

SOMA DEGGUA 

ተ ፡ ሰንበት + በሰንበት ፡ መህሮሙ ፡ ወይቢሎሙ : መጽዋተ ፡ በድር : 

አመሥዋዕት ። 

LLL, AስOD : ለዓላ x 

à) 

POPS RAE: ARET2NPS) 

ወይቤልዎ : ለይ ፡ ውአቱ ፡ ዝንቱ ፡ ዘይትሌዘዙ ፡ ሎቱ ፡ ባሕርኒ ፡ ወነፋ 

ሳት = ፡ HEURE ፡ ለባሕር : ከመ : ያርመመ : OPA: NA: መ 

ኵራቦሙ ፡ በሰንበት ፡ መህርሙ : ያፀመሉ : ወያነክሩ  ፡ መህርሮቶ ። 

b) 
ጂራ ሆኝ — À. (Vs, Li, A3) — 4 (V1, Ls, PS) 

ቦለ ፡ ቅፍርናሆመ  ፡ በሰንበት ፡ መህሮሙ ፡ ወደቤሎሙ : ዚትገበሩ : 

ቤተ ፡ ATP: NT: መሥያጥ ፡ Ans: መህርቱ : ኣስመ ፡ ከመ : መ 

ኩንን ፡ COQUCOD : ወለኮ : ከመ : ዳሐፍቶሙ ። 

©) 
U (V4, LS, P3, A3) — 4, (V1 Ta) 

ይቤሎሙ : ሊያሱስ : ለለይሆሁድ ፡ ለነ ፡ ውአቱ ፡ አገዚላ ፡ ለሰንበት : À 

ትገበሩ ፡ ቤተ ፡ AMP: ቤተ ፡ መሥያጥ ፡ ቤትየሰ ፡ ቤተ ፡ ጸሎት ፡ ይስ 

ከይ ። 

d) 
À (V1, V4, Li, A3) 

አስመ ፡ ውስተ ፡ አይሆ ፡ PA: ለጽናፈ : መድር : ወይኳንን ፡ አመባሕር። : 

ሓበክ ፡ በሕር ፡ አስመ : አንቲለሆ : LATE : ባሐር ፡ ወውአቱ ፡ ፈጠራ : 

ወለየኽስኒ ፡ ALU ፡ INA : ይገንዩ : ቅድሜሁ ፡ ሊትዮጵያ ፡ ያከብሩ : 

ሰንበተ : መላአክት  ። 

23 LS, PS desinit 24 V1 DiፍNL፡ Vella 26 Va HCQU0QU : 27 V1 1s, ps ያነክሩ : 

ወደፀመሉ : PE VI PECGUPOD : 2% V1 ውስተ : በሕር ፡ Vi ሰንበተ : በጽድቀ : 

n° 666 : V148Rb17 - V4 22Vb9 - Li 132Va8 - L6 14Va17 - P216Vb14 - Ps 17Vb14 - Ps 28Vb11 - A3 29Rb19 
n° 667 : Vi 48Va12 - V422Vb12 - L1132Va12 - L6 14Va23 - Ps 16Vb20 - Ps 17Vb21 - Ps 28Vb17 - A329Va° 
n° 668 : Vi 48Vb4 - V4 22Vb16 - Li 132Val5 - L6 14Vc18 - Ps om. - P3 18Ra16- Ps 29Rb14 - A329Vb12 
n° 669 : V148Vb13 - V4 22VbIS - L1 132Va18 -L6 14Vb26 - Ps 16Ve5 - P3 18Ra5 . Ps 29Ra8 - As 29Val4 



no 670 

[ራ] 

n° 671 

[ገራ] 

no 672 

[é.] 

no 673 

[ግ] 

no 674 

[7] 

DEUXIÈME DIMANCHE DE CAREME — MAWADDES 147 

e) 

Gé. (Va) [a (V1, LS, P2, P3, A5) 

ናትያት ፡ ነቢያት : ራገናት : ሐዋርያት : ወሠረፀ : ሰንበተ : ለሰኽኣ : 9 

ረፍተ = ፡ ወተፈሥሑ ፣ ኖትያት : አስመ : ዛሕ! ። ፡ Ni: በሰንበት ። 

{) 
f (V1, V4, 18, Ps, Ps, A3) 

በሰንበት ፡ ዐርገ] : ሐመረ ፡ ገሠጾ : በሕረ = : ወሠርዐ : ሰንበተ : ለዕረፍት ። 

8) 

ቁራ (V1, V4, Ps, A8) — ራ (LA, LS) — ራቢ (PS) 

ቀደሳ : ወለክበራ : DAADA : ወልድ : ለዕለተ : ሰንበት ፡ ወይቤሎሙ = : 

ለለይሆሁድ ፡ ሊትገበሩ : ቤተ ፡ AMP ፡ ቤተ ፡ መሥያጥ ፡ ቤትየሰ : ቤተ : 

ዳሎት : ትሰመይ ። 

b) 

& (V4, L, P2, A3) 

ሐደወተ : ni: Ont: ዝንቱ ፡ ቤት ፡ NPhe ። : በለሚን : ይትጋለዝ 
P + ለይሁድ ፡ አስመ : መሐሕረተ ። ፡ ይገብር ፡ በሰንበት = 

i) 
& (LS, Ps) 

NA: APN: PEN : ለይሆሁሆድ : መህርሙ ፡ ወይቤሎሙ : AN 

ሩ ፡ ANTP : ትአመርተ ፡ መስቀልያ ፡ የሐውር : ቀድሜ ። 

a Vi, 1 0/ፍት ፡ =Vዛሕን፡ 33 PS post በሕ : add. በጥበቡ ፡ 54 Vi, ps post OEIL 
ሎሙ : add. ሊያሱስ ፡ = V4 በለሚን : በዎሐሕድ : SVT : 57 V2 መኵራቦሙ : 

ለለይሆድ : 

n° 670 : V1 49Rb8 - V4 23Ra3 - Li 132Rc27 - L6 15Ra20 - Ps 17Ra13 - P3 18Rb3 - P5 28Va20 - AS 29Vb8 

n° 671 : V1 49Ra2 - V4 23Ra5 - Li om. - L6 14 Vos - P217Rall - P3 18Ra13 - P5 om. - AS 29Va21 

no 672 : V1 49Ra12 - V4 23Ra6 - L1 132Va2 - LS 15Ra93 - Ps 17Ra17 - P3 18Rb8 - P5 28Vb2 - AS 29Vb4 

no 673 : V148Va17 - V4 23Ra8 - L1 132Va22 - L6 14Va29 - P2 16Vc2 - P3 17Rb26 - P5 29Ral - AS 29Va7 

no 674 : V1 48Vb9 - V4 23Ra10 - Lu 132Va24 - L6 14Va3 - Ps om. - P3 17Vb30 - P5 29Ra4 - A3 29Vall 
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n° 675 

[ገ] 

n° 676 

[ራገ] 

n° 677 

[ግ] 

no 678 

[ገራ] 

2e PERTE 

SOMA DEGGUA 

1) 
0. (V1, V4, LA, LS P3, Ps) | - 

ሠርዐ : ሰንበተ : ለዕረፍት 5 : ወደቤሎሙ : ሊያሱስ : AALUE : በመ 

ኵራባት : መህሆሙ : ወይቤሎሙ : ለክብሩ ® : ሰንበተ : ተገበሩ : ድድ 

ቀቁ ፡ ወአርሩ ፡ ለክሙ ፡ EE: ሕይወት : ዘጽድቀ ። 

k) 

Ae (V1, LA, AS) — À. (L6, Pa) 

ይትጋለዝ»ክ : ለይሆሁድ : ለሊያሱስ  : ሥልጠናኖ : ሊያአመሩ : አስመ : ጽ 

ድቅ ፡ ቃሉ ፡ ነገርሙ = ፡ ነገረ ፡ መስቀሉ : በሰንበት : በመኵራባት : 90 

UCOD ። 

D 

01 (VS ETH] 

ይቢል» = ፡ ለይሆሁድ ፡ ለሊያቡስ : AFFHA ፣ NA ፡ ዘትሜህር ፡ ሰንበ 

Ti ክርስቲያን ፡ ወይቤሎሙ ፡ ሊያሱስ ፡ ለለይደሆሁድ : At: ውአቱ : ንጉ 

ሠ ፡ ዓለመ = ፡ ሊሰማዕክሙኑ : ክመ : ለ! : WAP ፡ ላዕለ : ኵሉ : OA! : 

አሂሉ = ፡ ውስተ : ሆሉ ። 

m) 

OL (LS, Ps, AS) — (V1) 

ደክኽርቁዋ : ለሰንበት : መላአክት : በሰማያት : ቋድቃን : በውስተ : ገነት : 

ደክኽርቁ : ለሰንበት : ታክኽር = ፡ NC: Or: ፍጥረት : qu 

ት ፡ OOGNCT " ፡ አለ : ውስተ : ደይን : ያዕርፉ ፡ ባቲ ፡ አስመ : 

NE: ለዕረፈ ፡ አመሾኵሉ : ገብሩ ። 

፡ ሰለሰበኸእ ፡ ዕረፍተ ፡ መኳ PS AN ፣ 40 Va om. ሊያሱስ : et add. በዕለተ : 
ANT ፣ = ። ለሊያየሱክ ፡ በእንተ ፡ ሥልጠና : A VAINCU : 216 ተሰለልዖ : — ps ይ 
MAP : 5 V፡ ንጉሠ : ስኸሐት ፡ “ኮ PA: 45 Le ታክኸርወ : 46 V1 መድር : 
47 Vi, Pa ወለናመርት : 48 V3 በሕር : 

n° 675 : V149Ra5 - V423Ra13 - L1 132Va27 - L6 14Va7 - Ps om. - Pa 17Vcl4 - Ps 29Ra15 - Ay om. 
n° 676 : V149Rb17 - V423Ra16 - L1132Vb3 - L6 15Ra28 - Ps 17Ra21 - P318Rb13- P529Rb19- A329Va23 
n° 677 : Vi 49Ral1 - V4 23Ra18 - Li 132Vb5 - LS 14Vb12 - Ps om. - Ps 17Vel0 - Ps om. - A3 om. 
n° 678 : V1 49Rb1 - V4 23Rb3 - Li 132Vb10 - L6 14Vc7 - Ps om. - Ps 17Vc27 - Ps 29Rb7 - As 30Rb14 



no 679 

[ራ] 

no 680 

[ራ] 

no 681 

[ራ] 

no 682 

[ራ] 

no 683 

49 16 ዘፈጠረ 

no 679 : V1 om. - 

n° 680 : Vi om. - 

n° 681 : Vi om. 

n° 682 : Vi om. - 

n° 683 : Vi om, 
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n) 

ይህ 

ይቤሎሙ : APN ፡ ለለይሆሁድ ፡ ለ! ፡ ውአቱ ፡ አገዚጻ ፡ ለሰንበት : ወ 

ANA: ለመሕረት ፡ መድገኒት ፡ ANT: ለነ ፡ DE ፡ አገዚጻኣ : ለሰ 

ንበት ፡ ሊይደዔዒመፅ : በጽድቀያ ፡ ወሊያረሸስ : ኪዳንየ : OA ER : | 

ወፅለ ፡ አመለፉያ ። 

0) 

በሰንበት : መህሮሙ : ወይቤሎሙ : መጽዋተ ፡ ANEC : AUDMOÔT : 

ሊትግገበሩ ። Mt: ለቡያ ፡ ቤተ ፡ መሥያጥ ፥ 908 PF: ኣበድር : አመ 

ሥዋዕት ። 

p) 

U (P?) 

ይቤሎሙ : ሊያየሱስ : ለለደሆድ ፡ ለ! ፡ ውእቱ ፡ አገዚላኣ ፡ ለሰንበት : À 

ይዒመፅ : በጽድቅያ : ወሊያረሆስ : ኪዳንየ ፡ ወሊይሔሱ : HOBÀ : À 

መለፉያ ። 

d) 
U (1) 

ንጉሠ : ነገሠት ፡ አገዚለ ፡ ለጋአዝት ፡ ንጉሥ ፡ ዘሊይበሊ : ወሊይማስ? : 

በር] ፡ ሐመረ : ገሠጸ : ባሕረ : ? ፡ PNA : ሰንበተ : መላኣክት : 7 : 

ሰንበቶሙ ፡ ይእቲ ፡ ለሕዝበ ፡ ክርስቲያን + ንጉሠ à ገሠት ፡ አገዚለ ፡ ለ 
ጋአዝት ፡ ንጉሥ ፡ ዘሊይበሊ ፡ ወሊይማስን : ንጉሥ ፡ ዘኢይበሊ : ወዘሊ 
ይማስን ። 

1) 

(LS, AS) 

በሰንበት : መህርሙ : ወይቤሎሙ : ለክብሩ : ሰንበተ : ዓለመ : ፈጠረ : 

Va om. - Li om. - L6 om. - Ps 17Rb7 - P3 om. - P5 om. A3 30Ra2 

V4 om. - Li om. - L6 om. - P2 17Rb11 - P3 om. - Ps om. - A3 30Ra8 

- V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps 17Rb7 - Ps om. - P5 om. - A3 30Ra13 

V4 om. - Li 132Vb15 - L6 om. - P2 17Rb16 - P3 om. - P5 om. - AS 30Ra17 

- V4 om, - Li om. - L6 14Vcl4 - Ps 16Vc12 - P3 om. - P5 om. - AS 30Rb1 
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[7] 

n° 684 

no 685 

[é.] 

n° 686 

(= n° 745) 

[7] 

SOMA DEGGUA 

ወመድረ : ሣረረ ፡ ውእቱ ፡ ሊያሱስ  ፡ ክርስቶስ : ኣመሆሉ : ANh ፡ ዘ 

ፈጠረ : ኃረያ ፡ ለኸርዛመዛ : ፀበርክ = ፡ ይስሐቅ : ንጹሐ ፡ ወያዕቆብ : ላ 

AN: DE : ክርስቶስ ፡ ወይቤሎሙ : ሊትገበሩ : ዘንተ ፡ ቤተ : ለቡያ : 

ቤተ ፣ መሥያጥ ፡ ውአቱ ፡ ክርስቶስ ፡ አስመ ፡ ከመ : መኩንን : LUC 

O0: ለንከሩ ፡ መህርጥ : መገሰ ፡ PA: ወጠዕመ : ነገሩ : ወሣአህሣለ : À 

ፉሆ ፡ ኵሎውሙ : ኣለ ፡ ርኣይዎ : ለንከሩ ። 

5) 

OL (V1, LS, Ps} - 

ANNCP : ወለልዕልዎ = ፡ ለሰንበት ፡ አስመ : በቲ ፡ Add ፡ ANA : 

IN ፡ ገሠጃ ፡ ለባሕር ፡ ወኵሉ ፡ ዘውስቴታ : ወበጣአክለ : ይትክወስ : 

ማዕበላ : ወገሠጾሙ : ለኵሉ ፡ ፍጥረት : AA: ውስተ : ደይን : ያዕርፉ፡ 

ባቲ = ፡ ቀደሳ ፡ ለሰንበት ፡ አስመ : ውእቱ ፡ ዓለመ 4 ፡ ፈጠሪ : ወመድ 

ረ፡ ሣረረ ፡ ወገሠቋ ፡ በሕሪ ። - 

t) 
R. (13) — 8.4. (29) 
ኵሉ ፡ ነባሪ ፡ ወቀናዩ : ፆዕርፉ ፡ በቲ ፡ ቀደሳ ፡ አገዚለብሔር : ለሰንበት : 
ወገሠጸሙ : ለነፋሳት ፡ ለርመመ ፡ ማዕበለ ፡ በሐር ፡ አስመ ፡ ለርመመ ፡ 
ወተፈሠሑ 5 = 

u) 

N (LS) 

1]ሀ ፣ ነቂሀነ : አመንዋመ ፡ ሀበነ : ናአመርክ : በከመ : አሙንቱ : AND : 

ለአመሩክ : ንቃህ ፡ ወንሌበስ ፡ ወልታ ፡ Rep: በዛይማኖት ፡ በትውክ 

ሰተ ፡ መስቀል ፡ ዕርግ ፡ ስኽሐት : ወለኩቱት : APN: ወለቡሩክ ፡ ስ 

መከ * 

50 LE, Pom. ሊPሱስ © AV4QCM:  52Viom. ወለለዕልወ : በቲ : አገዚጻ : ለሰ 
ንበት ፡ ~= በቲ ፡ ዘቀደሳ : ለሰንበት ፡  MISQAM: SITE = 

n° 684 : Vi 50Ra3 - V4 om. - Li om. - L614Vb19 Ps 17Ra9 - Pa 17Vcl7 . ps om. - A3 30Rb20 
n° 685 : Vi om. - V4 om. - Li 132Va5 - LS om. - Ps 17Rb2 - P3 om. - Ps 26Vb6 - AS 30Va6 
n° 686 : Vino 745 - V4 om. Li no 745 - L6 15Ra13 - Ps om. - Ps om. - Ps om. - AS om. 



DEUXIÈME DIMANCHE DE CARÊME — MAWADDES 151 

v) 
U (V4, U6, P3) 

n° 687 NA: ኢየሱስ ፥ መኵራቦሙ : ለለይሆሁድ 56 : JOUCOD ፡ ወይቤሎሙ : À 

[ራ] ከብሩ : ሰንበትያ ፣ AAN : በዕድ ፡ ለመላክ ፡ ዘኣንበሌያ ። 

W) 

U (PS) 

n° 688 ይቤሎሙ : ሊየሱስ : ለለይሆድ : መጽዋተ : ኣበድር : አመሥሠወዕት : À : 

[ራ] 

D 13 

DAT ፡ አገዚላ ፡ ለሰንበት : መጽወተ : ላበድር : አመሥዋዕት : Ai : 

ውአቱ : አገዚጳኣ ፡ ለሰንበት ። ፡ ወለቡዛ : ለመሐሕረት : MS: ሊትገበሩ : 

ቤተ ፡ AMP: ቤተ ፡ NET: መጽዋዕተ ፡ በድር ፡ አመሥዋዕት : 

መጽወዕተ : ኣበድር : አመሥወዕት ። 

— LIV-LVL DHPC *: 

a) 

ሐ (V2, ve Ps, 1 Ey A5) 

no 689 NE ። NA: ሊያየሱስ : መኵራቦሙ : ለለይደሆሁድ : መህርሙ : ወይቤሎሙ : 

[ገ] ለክብሩ : ሰንበትየ ፡ ወዕቀቡ ፡ PA: TAHHP = ። 

b) 

ch (LS) 
n° 690 NA: ሊያሱስ ፡ መኵራቦሙ : ለለይሆድ : ወመሀረ : PA: ዛዴማዛት ፣ 

[7] በለርመመ : ወበሰላመ : ዕቀቡ : ትኣዛዘ ። 

no 691 በ8 ። በሰንበት ፡ NA: APR: ምዙሆራቦሙ ፡ ለለይሆሁድ : መሀርመሙ : 

56 va መዙራበ ፡ ለይደሆሁድ ፡ 15, PSom. አገዚኣ : ለሰንበት ፡ 5690 ፡ = JR PT : ሓበ 

ድር 

no 687 : 

n° 688 : 

n° 689 : 

n° 690 : 

n° 691 

አመሠዋዕት : VI TAHHN : 

V1 49Vall - V4 23Rb7 - Li om. - L6 15Ra3 - P2 om. - Ps 1SRa21 - P5 29Va3 - AS 29Vb16 

Y149Vad - V4 23Rb9 - 11 132Vb19 - LS 15Ra6 - Ps 17 Rb21 - P3 18Ra25 - P5 29Va7 - AS 29Vb19 

V1 49Va15 - V4 23Rb13 - Li om. - LS om. - Ps 17Rc5 - P3 18Rb18 - P5 29Valy - A3 30Val0 

V1 om. - V4 om. - Li om. - L6 15Rb8 - Ps om. - P3 om. - P5 om. - AS om. 

: Vi om. - V4 om. - Li 132Vb23 - L6 om. - Ps om. - P3 om. - P5 om. - A3 om. 
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[ገ] - ወይቢሎሙ ፡ ለክብሩ ፡ ሰንበተ : በጽድቅ አስመ : ONE: ይእቲ ፡ ሰ 
ንበተ ፡ ክርስቲያን ፡ ቀደሳ ፡ ወለከበራ : ለዕበያ ፡ OAAOÀ ፡ ለዕለተ ፡ ሰ 
ንበት ። ሰክ ፡ ንፈ ፡ ስብሐተ ፣ ወለክ : ናፀርገ ፡ ለሾቴተ ፡ ስብሐታተ ፡ ሐ 
ዲሳተ ፡ ስብሐታተ ፡ ሐዲሳቱ : ናፀርገ : AN: 

D 14 — LXII Fr 

a) 18 : UC :(7) (V1, Vs, Li, Ls, Pps, Ps, A3) 

no 692 አስመ 0 ፡ መሓሪ : አገዚለኸሔር = : ወመስተሣህል : ውአቱ = : HIHLA : 

[ገ] ለሰንበት : ገሠዳ ፡ ለባሕር : በዐቅማ : ክመ : ትቁመ : ወሊትትፀደው & : 

አመወሰና ። ። 

n° 693 b) በመንፈስ : (5) (LA) 

= n°631) NA: APN: መሆራበ ፡ ለይሆድ ፡ በሰንበት : ወመሀረ ፡ ቃለ : ዛይማ 
[ግ] ናት ። 

c) CAR ፡ በ10 : (2)(P5) — ዝንቱ : (11) (V2, V4, LA,LS, Pa) 
n° 694 ወሠርዐ : ሰንበተ ፡ መህሀሮሙ ፡ ወይቤሎሙ : ለክብሩ : ሰንበተ : በጽድቀ ። 
iy 

n° 695 (= d) ይትበደር : (5bis) (V1, Ps, A5) 

nos 635, 638) በሰንበት : ቦለ : መሆራቦሙ : ለለይደሆድ : [በፅ ።] 

[ግ] 

e) ጸው ፥ (36) (P?, AS) 
no 696 NA: ሊየሱስ ፡ መኵራበ ፡ ለይሆሁድ : በዕለተ : ሰንበት : ወተናገሮሙ ፡ በ 

[ገ] ልንፕ ፡ ዛሬማኖት : ረክበ ፡ FLY: ወፈወሶሙ ፡ አስመ : 204 ፡ hEOT : 

ውአቱ ፡ ወልድ ፡ ወሐድ ፡ አገዚላ ፡ ለሰንበት ። : ዘሀሎ ፡ አመቀራመ ፡ 

ዓለመ ። 

60 Va om. ANID : i Vi om, JዚLAሔC : 62 V4 ወልደ : አገዚጸለኸሔር : ወኣቱ : 
VoL, Pom. AV, Li post ADAG : add. A TAG # 5 P20om. NHA : ለሰንበት : 

n° 692 : V1 49Vb2 . V4 23Rb15 - Li 132Vel - L6 15Rb4 - Ps 17Rc8 - Ps 18Rb22 . Ps 29Va19 - A3 30Val4 
n° 693 : Vi no 631 - V4 no 631 - Li 132Vc6 - Ls no 631 - ps 17Rc15 - Ps no 631 : Ps n° 631 - A3 30Va20 
n° 694 : V1 49Vb7 - V4 23Rb18 - Li 132Vc4 - Le 15Rb11 - Ps om. - P3 18Rb27 - P5 29Vb5 - As om. 
no 695 : Vi 49Vb9 - V4 nos 635, 638 - L1 no 638 - Ls nos 635, 638 - Ps 17Rc13 - Ps no 638 - Ps 29Vb7 - 

A3 30Va18 

n° 696 : Vi om. - V4 om. - LL om. - LS om. - Ps 17Rc17 - pa om. - Ps om. - A3 30Va22 
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no 697 ሰንበተ : ANNE: ሠናያ : ገበሩ : ቢዳክሙ : ለፍቀሩ : 7701: ወመስኪ 

[A] ና! ፡ 0h ፡ ከመ : ትጸመኑ : ለንትሙጡ ፡ Ph: A PA : PEN : ለደ 

ሁድ ፡ ወመሀረ : ቃለ : ዛይጣኖት ፡ ወይቤሎሙ : ለክብሩ : ሰንበትየ S : 
ሰላመ : ተናገሮሙ : ወጸአኩቱ ፡ ፈጠሪሆሙ ። 

LIL 

[በሰርክ ። 

D1 — I, FY" HCH 

no 698 (= LCD (3) (A) 

nos 269, 770) ወገበርክ : ወርኝ : በዕድሜሆ : BREL : ለአመሪ : መዕፈቢሆ ፡ [በል ።] 

[7] 

D2 — II, AA : 

ENN) JUN 

n° 699 አስመ ፡ ዘአንበሌክ : በዕድ ፡ ለመላክ : AAN : ዘነለመር : ሰላመክ : ሀበ! + 

[] 

66 VA ሰንበተ : ANNE : 

no 697 : V149Vb12 - V4 23Val - L1132Vc7 - L6 15Rb13 - Ps 17Rc28 - P3 18Rb29 - P5 29Vb10 - AS 30Vb5 

no 698 : V150Ra3, 14 - V4 23Va5 - Li 132Vc12 - LS 15Rb21 - Ps 17Va7 - P3 18Rc8 - P5 30Ra5 - A3 30Vb12 

no 699 : V1 50RbI1 - V4 23Va8 - Li 132Vc15 - L6 15Rb25 - Ps 17Val2 - P3 18Rc13 - P5 30Ra9 - AS 30Vb15 
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ዘሰኑይ ። 

I 

ANT : ነገህ ። 

D 1 — II, OHà : Hire ። 

no 700 a) 

(= n°739) ክርስቶስ : Nr: ጸወን! ፡ ወገይል! : ጽንዕ! ፡ ቤዛ! ፡ መድገኒተ : ነፍስነ : 

[A] ኪያሆ ፡ GATT : MAI: ለዘለንቀሀ! : አመንወመ ። 

no 701 b) 

(= n°580) ወለንተሰ : ጊሥ : ጎበ ፡ አገዚለኸሔር : [በፅ ።] 

[ል] 

ጋ 2 — XVI, ማሕሌት ። 

no 702 a) 

(= n°969) A7PA : መድግንኒት ፡ ቀድስተ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ አመ! ፡ CAE ፡ ንበላ : 

[7] በሐ ፡ ወይእቲ ፡ ፡ ተኩ ። ፡ መርሐ ። 

n° 703 b) 

(= n°966) ለፍቀራ : ተፀስፆክ : [NA +] 

[ገ] 

D 3 — XVIII, ስብሐተ : ነገህ ። 

no 704 

(= n°522) ዝየ ፡ ለገድር ፡ አስመ : FL NP : OC NP ፡ ክመ : ሊታንቀልቀል : 

[é.] ለዓለመ : ዓለመ : 

1P3 CAT : tantum 2 P5 ተኩቡነ : 3 V1 AAD ። tantum 

no 700 : V1 50Rb3 - V4 no 739 - Li 132Ve16 - L6 15Rb27 - Ps 17Val4 - P3 18Rc16 - P5 29Vb1&,30Ra12.- 

A3 30Vb17 

n° 701 : V1 no 580 - V4 23Val0 - Li no 580 - LS no 580 - Ps no 580 - P3 no 580 - Ps om. - A3 no 580 

n° 702 : Vi 50RPS8 - V4 28Val2 - LA om. - LS 15Rc2 - Ps 17Val8 - Ps 18Rc21 - P5 30Ra16 - A3 30Vb21 

n° 703 : V1 no 966 - V4 no 966 - L1 132Vc19 - L6 no 966 - Ps no 966 - PS no 966 - Ps no 966 - AS om. 

n° 704 : V1 50Rb11 - V423Val4 - Li 132Vc20 - L6 15Rc5 - Ps 17Va22 - P3 18Rc24 - Ps 30Ra20 - A3 31Ral 
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D4 — XX, አስመ ፡ ለዓለመ = 
à) 

ቁ (V1) — ቁራ (V፥ AS) — 4. (LS) — À (PS) 

በሐ 3 ንበላ : ለቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ AA ፡ VW : ብርሃን ፡ መኣመኖሙ : n° 705 

[4] ለቅዱሳን 4: ጸወን ፡ አንተ : በሰማያት : መስትስራያ ፣ : ጢት : አንተ : 

ORAN: ትረድአ ፡ በሐ ፡ ንበላ ፡ NEA: ንሳለማ ፡ ዘጌሠ : ጎቤዛ ፡ À 

ደጻሙ ። 

b) 

ራሲ ሆኝ 

n° የ06 አስመ ፡ ወካ ፡ ይአቲ ፡ ወብርዛን : መድኒት : ለነገሥት ፡ ለኣመ : ኵሉ : 

[ራ] ሕዝብ ፡ ተንሥሉ ፡ ንሳለማ ፡ ወናዕርገ : ጸሎተ! ፡ በማአክላ ፡ አስመ ፡ ው 

አቱ ፡ ይዛው : ወተፀርገ : ይአቲ : ውስተ : FT: ሰማይ ። 

D5 — XXII ቀንወት ። 

ራ (ውኝ 

no 707 በደሙ ፡ HP : ወበማይ : HO AH ፡ አመገቦሆ : ለጥመቃ ፡ በዕፀ : መ 

[ፈራ] ስቀሉ ፡ ዐተበ ፡ ከመ ፡ ትኩን ፡ መስትስራያ 7: ነጢለት ፡ ድዮን ፡ ቀድስ 

ት ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ መዐፀዛሆሙ ፡ ለቅዱሳን : አንተ ፡ ኮነት ፡ መክሐ : 

ለኵሉ ፡ GAS ፡ ለገዓዚት ፡ ሊየሩሳሌመ : ቅድስት ። 

D6 — XXIV-XXVI, Aቡን። [mHር =] 

a) 

L (V1, V4, Li, L6, Ps, P5, A3) 

no 708 Nez አገዚለኸሔር : PUNL : ልሳ! ፡ ጥበብ : ከመ : ኣአመር : ዘኣነብብ : 

[ራፉ] PAP ፡ ጸፅመኣ ፡ አገዚዞዶ ፡ ክሥት ፡ ሊተ ፡ ATH ፡ ከመ : ጳአመር ፡ ሕ 

ገ ፡ ለቤተ ፡ ክርስቲያን à: ኵሉ ፡ ዘጌሠ : OUR A : ንቢዛ : ሊደሙ : À 

ስመ : መፍቀሪተ ፣ : ነገድ x 

4 V1 ለጻድቃን ፡ “1፡ መስትስራዩ : — ^• መስትስራሌ :  SViadd. ትቀልል ፡ "1 መስት 

ስራዩ ፡ “ለዓለመ ፡ •ኣ፡መፍቁሪት : 

no 705 : V1 50Rb13 - V4 23Val6 - Li 132Vc21 - L6 15Re7 - Ps 17Vb1 - Ps 18Rc28 - P5 30Rb2 - A3 31Ra3 

n° 706 : V1 om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - P3 18Va5 - P5 om. - A3 om. 

no 707 : V1 50Va3 - V4 23Va20 - Li 182Vc25 - L6 15Rc13 - Ps 17Vb7 - P3 18Va12 - P5 30RbS - A3 31Ra9 

no 708 : V1 50Va10 - V4 23Vbd - L1133Ra16 - US 15Rce21 - P217Vb15 - P8 18Va21 - P5 30Rb17 - AS 31Ra16 
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no 709 

SOMA DEGGUA 

b) 

(= n°717) አስመ : ጽልመትኒ : ሊይጸልም : NN : [NA =] 

Le] 

D7 — XXXL, Fr: 

n° 710 a) ሶፍያ # (26, 57) (V1, Ls, Ps, ps, Ps, A3) 

= ከዕ 811) ነያ : ሠሪይት ፡ ወነያ ፡ ASP ፡ ጽዮን ፡ ቀድስት፡ NIORT : ደኽኸተራ : 

Le] ፍጽመት ። 

b) HP : (13bis) (Lt, P?) 

no 711 ተወከፍ ፣ አገዚጾዶ ፡ ጸሎተ! ፡ ዘነገህ ፡ ስብሐተ ፡ ቃለ ፡ ሕዝብ ፡ ስብሐተ  : 

[ገ] ወለኰኩቴተ : OCT: ለክ : 

D 8 — XXXII, ሰላ : 

à) 

IE) 

Bs MIS. Ici ክርስቶስ ፡ À990 ፡ ወሠናይት ፡ ከክ : ፀሓይ : NCUT : ወከመ : 

[Le] መርዓት +: ACTT': ይበውሉ ፡ ውስቴታ : ደቂቀ ፡ AILANAC : ያ 

ዕርፍ = ፡ ላዕሌዛ : ሥነ ፡ ስኸሐቲሆ : ክብር : መንፈሰ : hLOT : ሊደ 

ጠፍአ ። ፡ አመላዕሌያ = ፡ ወሀበነ ፡ ኪያዛ ፡ TRS: ማጎነደሪረ : መለ 

ኮት 16: ሰላመ : ዚነ : ሀገር : ቅድስት ። 

b) 
no 713 2" (Li, LS) 

(= n°736) ናለኵተክ : REP ፡ ANON SE: ኽርዛን ፡ ትአዛዝክ : ሰላመክ : ሀበነ ። 

[7] 

0 ስኸሐታተ ፡ VIP T : ስርጉት 5 2 VIPOCE :  BVIACTEANT : 14 LS, 

PS AUDE ፡ “መትኩነ፡ 16 V4 REOT ። ዚል : — LA HAL : 18 pe ስመክ : 

n° 709 : Vi no 717 - V4 no 717 - Li 133Ral - LS no 717 - Ps 17Vel?7 - Ps no 717 - Ps no 717 . As no 717 
n° 710 : VI 50Va17 - V4 23Vb8 - Li om. - L6 15Rc27 - Ps 17Vb22 - Ps 18Va29 - Ps 30Va4 - A3 31Ra22 
n° 711 : Vi om. - Vi om. - Li 133Ra6 - L6 om. - Ps 17Vel - Ps om. - Ps om. - As om. 
0° 712: Vi 50Vb3 - V4 23Vb10 - L1 133Ra9 - L6 15Val - Ps 17Vec4 - P3 18Vb3 - Ps 30Va7 - A3 31RbI 
n° 713 : Vi om. - VS no 736 - Li 133Ra8 - L6 15Va9 - Ps 17Vc13 - Ps 18Vb14 - Ps om. . A no 736 
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0) 
ሐ (V4, A) 

no 714 በ፫። ናይ : ሠናይት : ሰላማዊት : ጽርሕ ፡ ንጽሕት ፡ ለገዓዚት ፡ ደብተራ ፡ 
[ራ] ፍጽመት 19 : 

Il 

NE ሰዓት ። 

Dl. ILXiNCPRs 

a) 00 (33) (V4, LA, Ps, Ps, Ps, A 

ne 715 አስመ : ብርዛን : ትአዛዝክ : ወጽድቅ ፡ ስመዐክ  ፡ ስፋሕ ፡ መሐሕረተክ ። 

[ራ] 

b) በዚማሆ : 

n° 716  ROH : NA ። (33) 

Le] 

D9 — III-V, ለቡን ። [መዝሙር ።] 

n° 717 P (V1, V4. LS, Ps, P3, Ps, A3) 

(= n°709) በ፪ ። አስመ : ጽልመትኒ : ALAAD : በንቤክ : ወሌሊትኒ ፡ NU: ከ 

[ራ] መ ፡ መዓልት : በለመጠ! : ጽልመታ : NO ፡ ኽርሣና ፡ በኘገቤክ ፡ እገዚ 

ፆ ፡ ለመላክ : PAZ: ስመሀኒ ፡ ATP : MATE ©: HNZANP ፡ ወል 

በደ ።፡ ሊትዝክር ፡ ሊተ ፡ አገዚዞዶ ። 

D3 — VII gት። 

በራራት ë (== ወይደቤሎበኩ by አመኑ) (9) IY Lt, EP, Ee, Fs be AS) wi ለዳ 

(31) (V9) 
n° 718 በኽርሃንክ : CAL : ብርሃ! ፡ ወበጽድቅክ : CAL : ገቋዳክ ። : NCA : 

[ራ] ትእዛዝክ : ወጽድቀ + ፡ ስመሀከ $ : ዘበትኣዛዝክ " : ኮ! : NCA : OA ። 

19 A3 ታክኮ : 5 

1 LS, Ps hh 2 PS ONANLP : 5 Vipost JAN ፡ add. አስ : “Vv ወጽድቅሽ : 

5 LS, Ps, AS hon : svi ATAHHN : tantum 

no 714 : Vi om. - V4 23Vb15 - Li om. - L6 om. - Ps om. - P3 om - P5 om. - A3 31Rb9 

n° 715 : V150Vb14 - V423Vb17 - L1133Ra15 - L615Val2 - P217Ve15 - P318Vb16 - P5 30Va17 - A3 31Rb12 

n° 716 : V1 50Vb12 - V4 om. - Li om. - LS om. - Ps om. - P35 om. - P5 om. - A3 om. 

no 717 : V1 50Vb16 - V4 23Vb19 - Li no 709 - L615Va15 - P217Ve17 - P35 18Vb19 - P5 30Va20 - A3 31Rb14 

n° 718 : V1 51Ra6 - V4 24PRa3 - Li 133Ra21 - L6 15Va22 - Ps 18Ral - P3 18Vb27 - P5 30Vb8 - A3 31Rb20 
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D 4 — 

n° 719 

Lé.] 

D 5 — 

n° 720 

[ራ] 

DBs 

no 721 

[4] 

Dl — 

no 722 

[ራ] 

D2 — 

n° 723 

[ራ] 

SOMA DEGGUA 

XY PID 

ዲራ (V1, Vs A3) 

ፈያታዊ : CAP: NN: ዕፀ ፡ መስቀል : ተሐትና ፡ CAP : HAILAN 

ሒር ፡ አንዘ ፡ ጽልመተ : ያበርህ ። 

XVII, fr: 
ሶፍ? : (26,57) (V1, V4, LA, Ls, Ps, Ps, Ps, A5) 

በሐ ፡ ንበላ ፥ ለቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ አስመ : ለሊሆ : በሐ : ይቤላ : ወማ 
AC: ረሰያ ። 

XXII, ሰላ 

ዲራ (V1, V4, A3) 

ወይቤልዎሙ 7 : AAA: ቢታንያ : አንዘ ፡ ቀደሙ ፡ ጽልመት ፣ ፡ ለንት 

ጡ ፡ ወብርሣ! : ክርስቶስ : ሠረቁ ፡ ላዕሌክሙ : ፍቁራን : ለንው ፡ ሰላመ : 

ለክሙ : ጸልቦቱ • ፡ ዘይክል ፡ ለጎድጎተ! ፡ ፍቀር ፡ ለክርስቶስ ። 

III 

[በ ፮ ሰ9ት ። 

IL ACID » 

B® (33) (V4, AY 

DNA ፡ ሀዊ ፡ ጸዊመሙ ፡ ተማሕሐሊሎሙ : ድነኑ ፡ አመቶሙ ። 

II-V, Aን « [መዝር :] 

L (V4, Li, LS, Ps, Ps, Ps, AS) — @ (V1) 

በደ ። ወኽፁዕሰ : Hi: ኪንያ ፡ ለነፍሱ ፡ አለሰ : ይላሕዉ ፡ : ወይቲክዙ ፡ 

ወይበክዩ • ፡ በእንተ ፡ ገነጢለተሙ : ከመ : AN: MP: ዮርዳኖስ ፡ ይት 

> 

IA ወይቢሎመሙ ፡ „ጽልመተ ፡  °ViAAN : 
LAS ዚሊላህው ፡ ።v።ወይበክዩ : ወይቲክዙ ፡ 

n° 119 : Vi B1Rall - V4 24Ra6 - Li 133Ra23 - L6 15Va26 - Ps 18Ra5 - Ps 18Vc2 - P5 30Vb13 - A3 31Val 
no 720 : VI51Ral4 - V4 24Ra8 - Li 133Ra25 - L6 15Va29 - Ps 18Ra8 - Ps 18Ve5 - Ps 30Vb17 - A3 31Va3 
no 721 : VI 51Ra17 - V4 24Ra9 - Li 133Ra29 - LS 15Vb3 - Ps 18Rall - Ps 18Vc8 - Ps 30Vb20 - A3 31Va6 
n° 722 : Vi 51Rb6 - V4 24Ra13 - 11 133Rb3 - L6 15Vb8 - Ps 18Ra18 - Pa 18Vc15 - Ps 31Ra7 - A3 31Val2 
no 723. V151Rb8 - V4 24Ra15 - Li 133Rb4 - L6 15Vb11 - Ps 18Ra20 - Ps 18Vc17 - Ps 31Ra9 - A3 31Val4 
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ጎፀቡ : ወይነጽሑ ፡ አመጎጢጸለቶሙ : ይትጎደገ ፣ ፡ ሎሙ : ጎጢለቶሙ : 

An 4: ተመይጡ 5 : ወነስሑ : PRE ። 

D 3 — VIL HAPANP = 

no 724 ለመላኪያ ፡ ለመላኪያ : ሊትርሐቅ : አመኔያ ፡ ለመላኪያ ፣ ፡ ስማዕ : ጸሎ 

[4] ትያ ። -በሆሎ፡፡.ጊዜ ፣ = 

D4 — XV, ቀንወት ። 

2.4. (V1, V4, LH) 

no 725 ፈያታዊ : ዘየማን : መኑ : መሐረክ : ወመኑ : NN 8 : ታአመር ፣ : ዘንተ : 

[ራ] ነበያተ » ፣ ሊሐተትኩ ። ፡ ወሐወርያተ L ፡ ሊተሎኩ ፡ ለላ ፡ ፀሓይ ፡ PA 

በተኒ ። ፣ ሶበ ፣ ርሊኩ ። ፣ ለመንኩ : LA ፡ መስቀሉ : መድንኒተ ፡ ኮኒ ። 

Dy — XVII Fት። 

n° 726 nge :(26,57)(V1, V4, Ln, Us Ps, Ps, -P5}AS) 

(= n°538) ጾመ : ልጓመ : G44 : ጥቡመ : [በል ።] 

[a] 

D 6 — XXIV, ሰላመ 

À. (LA, L6) — ጺራ (V1, AS) 

no 727 ነጽር ፡ ላዕሌነ ፣ ለቡነ ፡ ክርስቶስ : ለዘበኣንቲለ! ” : መጦመሽ : ነፍሰክ : ወን 

hit : ንትለመነክ 6 ፡ ከመ : ንርከሽ ፡ መገሰ ፡ ቃልክ ፡ በዝንቱ : ቤት : 

[ራ] ጎበ ፡ ለዘዝክ! ፣ ኑፈር : ወንአቱ ፡ በሰላመ : ንጹመ ፡ ደመ ፡ ኣስመ AIN : 

በቍዔት ፡ ባቲ ፡ AIT ፡ ለሰላም * 

3 Va በዘይትንደገ : —Ls, Ps DETTE : 4 LS, PS ANAUOD: : À : 5 P5 A/0NOD : 

ተመይጡ : SL ለመላኪያ : ለመላኪያ : 7 L6, Ps, Ps ጽሎትያ : ንጉሠ : ስኸሐት ፣ SP? 

መኑ : ነገረክ : ወመኑ : መሐረክ : 9 LS, Ps ante FA90C : add. 00 : 10 Ps Ie : — Li, 

ኮs ነቢያት ፡ LATIN: 22 Vi ሐወዎርያተ : ~= PS ወሐወርያት : 18 V5 PANT : 

1416 CAI : 15 Vi, P2HAA7 TA : 16 V4 FAUDGN : (sic) 

no 794 : V151Rb16 - V424Ra19 - L1 133Rb9 - L615Vb16 - Ps 18Rb3 - P3 18Vc25 - P5 31Ra16- AS 31Va21 

no 725 : V151Va2 : V4 24Rb2 - Li 133Rb11 - L6 15Vb18 - Ps 18Rb6 - P3 18Vc28 - P5 31Ra19 - AS 31Va23 

no 726 : V1 51Vas - V4 24Rb6 - Li 133Rb15 - LS 15Vb24 - Ps 18Rb12 - P3 19Ra5 - P5 31Rb6-- AS 31Vb5 

no 727 : V151Val0 - V4 24Rb7 - Li 133Rb17 - L615Vb26 - Ps 18Rb13 - P3 19Ra7 - P5 31Rb7- AS 31Vb7 
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IY 

በ ፱ ሰዓት ። 

D1 — II, ACP 

RO : (33) (V4, Ps, P5) 
no 728 ስማዕ : ጸሎቶሙ ፡ ፡ ለለገብርቲክ : አለ ፡ NA: ጊዚ ፡ LROON? ። 

[ራ] 

D2 — III-V, ለቡን ። [ዝሙር :] 

L (V4, LS, P2, P3, P5, A3) — & (V1) 

no 729 በ፪። ከመ : AN: ወርቀ : ሊይማስን : በአሳት : ከማሆ : A LONG : À 

[ራ] OO : መንሱት : መንተ : ይፊስዮ ፡ አሳት ፡ AOC : ዘአኣንበለ : 

ዘያጸርዮ ፡ ከማሁ ፡ መንዳያቢኒ ፡ በዘቦቱ 5 ፡ ትዕገሥሠት ፡ ለኮኑ ፡ ልዑለ : ደ 

ፊስዮ ፡ Ant: Né: ይፊስዮ ። 

D VIL BY = 

GET ፡ (= ወደቤሎሙ : ... አመኑ 5) (9) (V፤, V4, Li, LS, Ps, Ps, Ps, A 
no 730 ለክርስቶስ ፡ ይደሉ ፡ ስብሐት ፡ ለዘለብጽሐነ፣ ፡ አስክ ፡ ዘቲ ፡ ሰዓት ። 
[4] ለቡሣ፥ ፡ ለመሕረት ፡ በትአዛዝክ ፡ ይቀውመ ፣ ፡ ኑጎ ፡ ዕለት ፡ ሱላሜ : 

ዘሰርክ ፡ A1: ጸጉ ። 

D4 — XV, ቀቅቀንወት ። 

ፈራ (Vi, V4, AS) 

no 731 ፈያታዊ : ርአዮ ፡ NAN : 08 : መስቀል : ለአገዚኣነ ፡ ኣገዚለ : ሆሉ : መ 

[ራ] ላአክት • ፡ ይሰገፉ ፡ ሎቱ ፡ ለለመላክ! ፡ አስመ ፡ ጽድቀ ፡ ቃሉ ። 

175 ጸሎትነ : 2 p52 RO ON : (sic) 3 VAAHNE ፡  4L1P2, PS ልሁለ፡ ፡ ለዘለብ 
ዳጻሕክ! ? SL, PS ስኸሐት ፡ AHADOA ፡ A ፡ ኑኝ ፡ሮ፡ ኖጎ ፡) ዕለት : AM : RF? 
ይቀሙ : ቁ አገዚኣኩ : መላአክት : (sic) 

n° 728 : V151Vb1 - V4 24Rb12 - Li 133Rb22 . L6 15Vc4 - Ps 18Rb21 . Ps 19Ra16 - P531Rb15 . A3 31Vb13 
n° 729 : V151Vb3 - V4 24Rb13 - Li 133Rb24 - L6 15Ve7 - Ps 18Rb23 - Pa 19Ral8 - Ps 31Rb17 - A3 31Vb15 
n° 730 : V151Vb10 - V4 24Rb17 - Li 133Re1 - L6 15Vc13 - Ps 18Rc6 - Pa 19Ra27 . Ps 31Va5 - AS 31Vb22 
n° 781. V151Vb15 - V4 24Rb20 - L1 133Rc4 - LS 15Vc18 - Ps 18Rc10 - Pa 19Rb3 - P5 31Val0 - As 32Ra3 
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DS RM fe 

ASP : (26,57) (V4, La, Le, Ps, Ps, P5)— nf : BY (4) (AY — HRV 
no 732 ስማዕ» : ጸሎተ! ፡ One : imATIL ፡ AAAN ፡ Fi: NPC TN : 

[é.] ይደመስስ : ለበሳ 

D6 — XXII, ሰላ s 

(V4) — ጺራ (V1, A5) | 
no 733 ተገሐሥ ፡ አመአኩይ : ወገበር : ሠናያ : ወትነብር ፡ ለዓለመ : ዓለመ ፡ ሀ 
[4] ለው ፡ አለ ፡ ይቢሉ ፡ ንገበር ፡ አኩያ ። ፡ NO: ንርከብ : WEP: ሊት 

ሑር ። ፡ በመክረ ፡ ረሲዓን ፡ ወጎሠሣ ። ፡ ለሰላመ ፡ 487: ወልድያ : 

ጢጥ ፡ ፅበክ ፡ ዕቁብ ፡ ወስማዕ ፡ ቃለ : መክብብ ፡ ዘይቤ ፡ ኵሉ ፡ክንቱ : 
ኵሉ ፡ ክንቱ ፡ ከንቱ '፡ ፡ ንብረቱ ፡ ለዝንቱ ፡ ዓለመ ፡ ኃላፊ ። 

y 

[በሰርክ ። 

D 1, iL, Fre 

ñn&£ : (26,57) (VI, VS F?, La, LS, F5, PS, AN 

no 734 ወዘሰ : FPP TL: ለአገዚለኸሔር ፡ ይክውና : መዝጋና : ፍጹመ : ይሆ 

[ራ] [በ ፡ ዐስቦ : ወይነሥኣ ፡ ዕሴቱ ፡ በኘበ ፡ ሊያሱስ : ክርስቶስ ። 

D9 — IL ሰላም ። 

a) 

(Fs; A9) 

no 735 ከሐረ!፡ አገዚዶ ።፡ ወተሣሀለነ፡ ፡ Art: ሀሉ ፡ መስሌነ ፡ ሰላመክ : 

[7] UN * 

°v1FONG : 10 V4 ንጢለተ!ነ ! 11 TL ቡደ : 12 L1, L6, P3 ሊንሑር ! 13 V1, L6, Pa D 

ንነሥሣ ፡ “= Ar: ክንቱ ፡ ከንቱ ፡ ኵሉ ፡ ክንቱ : 

i116 ተቀiP » 218, Ps, Ps post ATILA : add ADA): Ps, Ps on. P+uUA) = 

no 732 : V1 59Ra9 - V4 24Va3 - L1 133Rc7 - LS 18Vo2l - Ps 18Rcl4 -P3 19Rb8 - P5 31Val4 - A3 32Ra6 

no 733 : V1 52Ra5 - V4 24Va5 - Li 133Rc8 - LS 15Vc24 - Ps 18Rc16 - P3 19Rb11 - Ps 31Va17 - AS 32Ra9 

n° 734 : V152Ra15 - V4 24Val0 - Li 133Rcl4 - L6 16Ra4 - Ps 18Val - P35 19Rb24 - P5 31Vb7 - A3 32Ra17 

no 735 : V1 52Rb2 - V4 om. - Li 133Rc17 - L6 16Ra8 - Ps 18Va5 - P3 19Rb28 - Ps 31Vb11 - A3 32Ra23 
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b) 

n° 736 ድ (P5) 

(= n°713) ናለሆተክ : ጽድቅ : ስመዐክ • ፡ [NA :] 

[7] 

1 Va As ስክ : 

n° 736 : VI om. - V4 24Va12 - 1a no 713 - L6 no 713 . Ps no 713 . Pa no 713 . Ps om. - A3 32Ra21 
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ዘሠሉስ ። 

I 

ስኸሐተ : ነገህ ። 

Dl — II, HA Hሠuሉn : 

n° 737 a) 

(= n°773) ተክዕወ : በላዕሌ!ነ፣ : TAHH : ዶሪት : ወነቢያት ። ናን ። ማጎቶት : ለአገ 

[A] ርየ ፡ ሕገክ ፡ ኸርሣን : ለፍናትያ ፡ ካልኣ ፡ MT: ለኣመር : ቃላተ : ጽድ 

ቀቅ ፡። ፡ ፍጹመ ፡ ተፋቅሮ ፡ ይእቲ ፡ ታድነን ፡ አመት ። 

n° 738 AMF ። 

(= n°774) NA : ሕገ ፡ ፍጹመ : ተፋቅሮ : ካልአ ፡ ሕገ ፣ ፡ ካልእ : ሕገ ፡ ለአመሮ : 

[A] ቃላተ ፡ ጽድቅ ፡ ካልእ : ሕገ ። 

no 739 b) 

(= n°700) ክርስቶስ : ኸነ ፡ AO : [በል :] 

[a] 

D3 — XVII ስኸሐተ : FU ። 

no 740 ለኽርህ : ለነ ፡ NC: ANT À : ከመ : FCAL • : ክኽር : ዘበሰማያት ። 

[ራ] 

ጋ 4 — XX, አስመ : ለዓለመ ። 

a) 

[1 (18, Pa, P3, P5, A3) 

no 741 አገደሥ : ንቤክ ፡ አቀውመ • : ቀድሜክ : ጥቡመ : ለጕርዒያ T7: ነቢበክ : 

[ራ] በጽባሕ : ትኸጃሕክ ፡ ጸሎትየ ፡ PEN : ለንሥለኒ ፡ ኣገበር : ፈቃደክ ። 

1 V። በላዕሌያ : 215 om. ተ : ድቅ : 215 ሕገ ፡ AAC : ቋላተ : ጽድቀ : 

ካልኣ : 4 V1, Lé, Ps, Ps C1 ፡ ሐይወት : 5 V1,L6,  ስኽኸሐት : ወንርለይ : — VE CA 
ይደ ፡ ብርዛነ ፡ ጽድቀ ፡ “፲ዜ። ወአቀውመም : 7 VA ነቢበክ : ለጕርዒቧያ : 

no 737 : V1 52Rb4 - V4 no 773 - L1 133Rc19 - LS 16Ra10 - Ps 18Va7 - P3 19Rel - P5 31Vb12 - AS 32Rb2 

no 738 : V1 52Rb9 - V4 no 773 - Li 133Rc22 - LS 16Ra15 - Ps 18Va13 - P3 19Rc7 - P5 31Vb18 - A3 32Rb7 

no 739 : V1 no 700 - V4 24Val4 - Lu no 700 - LS no 700 - Ps no 700 - P3 no 700 - P5 no 700 - AS no 700 

n° 740 : Vi 52Rb13 - V4 24Va16 - Li om. - LS 16Ra18 - Ps 18Va16 - P3 19Rcll - P5 om. - AS 32Rb10 

n° 741 : V1 52Rb16 - V4 om. - L1133Rc23 - LS 16Ra21 - P? 18Va24 - PS ORc13 - P5 32Ral - AS 32Rb12 
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b) 

no 742 ዶራ 

(=e 
Le] 

1081) ጸገዚለኸሔር : ውልኣቱ : CAR • ለዓለመ : ዘለድጎነኪ : [በል ።] 

c) 

1 (P?) 

no 743 ለንቀቋ : መድኘኒት : ቀድስት : ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ንገበር : ማነበር! : 

[ገ] 

D 5 

በማእክላ : ወንይገና ፣ AT : ክርስቲያን ፡ Ti: መርዕ : መድኘኒት : 

ዘጌሠ : ገቤ ፡ ሊይዳሙጡ x 

—- XXII, p7PT = 

à) 
£ (Lt, LS, Ps, A3) 

no 744 ሀቢይ ፡ አገዚለኸሔር ፡ ወኽኸዙን ፡ ለኩቱቱ ፡ አስመ : ጸገወነ : አመጽልመት : 

[71 ኸርሣ ፡ AGRÔP ፡ ኵሉሎ ፡ ለበሳ! ፡ መስቀል : ቤዛነ : መድንኒተ : ነፍስ! : 

ዝ2ቱ ፡ ውአቱ ፡ መስቀል ። 

no 745  b) 

(= n° 686) 1] : ነቂሀነ ፡ አመንዋመ : [NA ።]። 

[ገ] 

n° 746 c) 

(= n°554) እንተ : ተሐንዳት : በስመ : [NA ።] 

[ራ] 

Do XXIV-XXVI, ለቡን = (መዝሙር =] 

H (V1, V4, LA, LS, Ps, Ps, Ps, As) 

no 747 N& + ዘገበርክ : ብርዛናተ : ONLT : ናለሾኵተክ : ፀሓየ : OOCY: ወክ 

no 742 : 

n° 743 : 

n° 744 : 
no 745 : 

n° 746 : 

n° 747 : 

V1 n° 1081 - V4 24Vc18 - L no 1081 - L6 no 1081 - Ps no 1081 - Pa no 1081 - Ps no 1081 - A3 no 1081 
Vi om. - V4 om. - L1 om. - L6 om. : Ps 18Va19 - Ps om. - Ps om. - A3 om. 
Vi om. - V4 om. - L1 133Rc26 - LS 16Ra25 - Ps 18Vb4 - ps 19Rc18 - P5 32Ra6 - A3 32Rb15 
V1 52Va3 - V4 om. - Li 133Va2 - L6 no 686 - ps om. - Ps om. - ps om. - A3 om. 
Vi no 554 - Va 24Vb2 - Li no 554 - LS no 554 - pa no 554 - pa no 554 - P5 no 554 - A3 no 554 
V152Va10 - V424Vb25 - L1 133Va7 - L6 16Rb1 - P218Vb1O - ps 19Rc23 - P5 32Ra1ll - A3 32Rb20 
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[el ወክብተ ፡ ሰማይ ፡ 48: ታመጽአ : ጽልመተ ፡ ወይከውን ፡ ሌሊተ : hi: 

NCA: ወጸብሐ ፡ በትአዛዝክ = 

DAK EXT NOR 

a) ONAP : (32) (LA, Ls, Ps, Ps, Ps, A5) 

no የ48 ተንሥሊ : ጽዮን ፡ ልበሲ ፡ HEAR ፡ ወሙሊዮሙ ፡ ለጸላአትኪ ፡ ሀቢዮሙ ፡ 

[7] ጎደለ : APN = 

b) ሶፍያ : (26, 57) (LA) — ሶበ : ይት ። (4) (V1) 

no 749 ናያ : ሠናይት : ወነያ : ለዳያመ : ጽዮን ፡ ቀድስት : ለገዓዚት : ENT : 

[7] ፍጽመት ። 

D8 — XXXII AA ። 
(D (V1, V4, LA, L6, Ps, P3, P5, A3) 

no 750 በ፮። አንተ : የበውድዋ ፡ ሕዝብ : ብዙኃን ፡ NIRA ፡ ለዳመ፡ ወሠራሪዛ ፡ ዘ 

[7] NACAE  : ሰማይ : ንጊሠ ፡ ጎቤዛ ፡ ናዕርገ ፡ ስብሐተ : በውስቴታ : À 
ለመላክ ፡ መሕረት ፡ ከመ ፡ he: ብርዛንኪ  ፡ ለዳመ ፡ ወሠናይት : 

አገዚጸብሔር ፡ ውአቱ ፡ ሰላመኪ ። 

Il 

[በ ፫ ሰዓት * 

DI, He AGE: 
ONE ዚማ a (1) (FS, AY = 1€ : (2) ED) 

no 751 ተንሥሊ ፡ RPI: ቅድስት ፡ FIWA: ጽዮን ፡ ANA: ንይለኪ : ይት 
[ራ] tt ፡ አለ ፡ ይጸለሉዚ I: ተገብር ፡ ONE: ጎይል ፡ በውስቴትዚኪ ። 

8 ፡ = GATTFN : Of : 9 L6 HNACAP : 10 V1 ብርህት : 11 V4 AD : — p2 

NCA : 

VE Ps, EN : ወሙሊዮመሙ : ለዳላአትኪ : 

n° 748 : Vi om. - V4 24Vb9 - Li 133Va13 - Ls 16Rb5 - Ps 18Vb15 - P3 19Rc29 - P5 32Ra17 - AS 32Va2 

n° 749 : V1 52Va15 - V4 om. - Li 133Vall - LS om. - Ps om. - PS8 om. - Ps om. - AS om. 

n° 750 : Vi 52Va17 - V4 24Vb10 - Li 133Va15 - LS 16Rb8 - Ps 18Vb18 - P3 19Va2 - P5 32Rb1 - AS 32Va5 

n° 751 : V152Vb6 - V4 24Vb15 - L1 133Va21 - LS 16Rb15 - Ps 18Vc2 - P38 19Vall - P5 32Rb8 - AS 32Vall 
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D2 — III-V, Aን ።# (መዝር :] 

T1 (V1, V4, Li, LS, P3 ,P5, A3) 

no 752 በጸ ። ንጉሥ ፣ ውአቱ : ክርስቶስ : ዘገብረ ፡ NCAGT : ፀበደተ : 7: ዘ 

[é.] ይጐለቁሙ : ለክዎክብት : በመልዶሙ : F5: HAANA?: ብርሃ! ፡ ለፀሓ 

ይ ፡ ንጉሥ ፡ ውአቱ ፡ ንጉሠ ፡ WT ፡ ዘሊያየሀይድወ : ሥልጠና ። 

Ds BHR » 

G (^9) 

በዚማሆ ፡ 

n° 753 ናሁ : ብርዛናተ : NA ። (28) 

[ራ] 

D4 — XV, ቀንወት ። 

G (V4, Li, P5, A3) 

no 754 ATLA © እገዚለኸሔር ፡ ልለጋዚ ፡ ኵሉ ፡ ዓለመ : ለመላክ : ANCAP : ይ 

Lé.] በሐቅ : ወደዕቁሽ ፡ ዘተሰቅለ : በአንቲል! : ወበመስቀሉ : ኮነ : ሕይወትነ : 

ወለድ! : በጥመቁቀቱ ፡ ለቀድስት : ቤተ : ክርስቲያን ። 

Dg — XVIL fs 
በዚማሆሁ ። ~ ዩ። 

no 755 ወገብረ ፡ ንጉሥ ፡ በል : (27) 
[ራ] 

ih XXL ሰላ = 

P (V1, A9 — À (V9 
n°756 ሐነጽክ : ለቤተ : ክርስቲያን : ወሣሪረርወ : በመንፈስ ፡ ቀዱስ ፡ ከመ : + 
[7] ኩን ፡ ጸርለያ ፡ ዘበሰማያት : ከመ : ታድጎክ ፡ አመአተቶ! ፡ አሳት : FUN 

| ፡ ፍሠሐ ፡ ጽድቀ ፣ ፡ ወሰላመ ፡ NAN : ሰላመ : ዘይክል ፡ MA: ወ 

ለፅ : ዘይሰለናኖ ። 

፣1፡ ወስልበሶ ፡ 2V።ሕይወተነ፡ IL HUM: 5 PS5 Rep : à 

n° 752 : V152Vb11 - V424Vb17 - Li 133Va23 - L6 16Rb18 - Ps 18Vc5 - P319Va16 - ps 32Rb12 - A3 32Val5 
no 753 : V152Vb17 - V425Ral - Li 133Va27 - Ls 16Rb24 - P218Vc11 - Ps 19Va24 - P5 32Rb18 - A3 32Va21 
no 754 : Vi 53Ral - V425Ra2 - Li 133Va28 - L6 16Rb24 - P218Vc13 - P3 19Va25 - P5 32Rb19 - A3 32Va21] 
n° 755 : V1 53Ra7 - V4 25Ra6 - Li 133Vb4 . L6 16Recl - Ps 18Vc19 . ps 19Vb2 - P5 32Va6 - A3 32Vb3 
n° 756 : Vi 53Ra8 - V4 25Ra6 - Li 133Vb5 - L6 16Rcl - Ps 18Vc20 - ps 19Vb3 - P5 32Va6 - A3 32Vb4 
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II 

[በ ፮ ሰዓት ። 

D 1 — IL AC£9 : 

ON. * (1) (P5, A) 

no 757 ጾመ : ትፊውስ : ቍስለ ፡ ነፍስ : ወታፀመመ : ኵሉሎ ፡ ፍትወታተ ፡ ፡ ዘ 

[ራ] ሥጋ ፡ ትሜህርሮሙ : ለወራዙት : ሙና ፡ አስመ ፡ ሙሴኒ ፡ ጾመ ፡ በደኻኽረ ፡ 

ሲና ። 

D2 — III-V, ቡን ። [ODHODC =] 

NH (V2, V4, La, L6, Ps, Pa, P5, AS, ) 

no 758 በሄ። ADP : 4879 : ወመንንዖ : AH? ፡ ዓላመ :4079 ፡ ወመንን 

[ራ] ወ ፡ AH: ዓለመ ፡ ዘይበሊ : ወይማስን ፡ ወሊይከውን : ቤዛ : ለነፍስ : 

ጎድገክ ፡ ሊታፍቀሩ ፣ ፡ ወርቀ ፡ DAME: 4: ሊወርቅ : ዜጡ • ወ 

ANNEE : ተውላጡ ፡ 1279 : ወመንንወዖ : AH: ዓለመ • ፡ ንኸረቱኒ : 

ፍትወቱኒ ፣ ፡ AG : ውአቱ ። 

D3 — VIL HAመALያ : 

no 759 DANIEL: : ለለመላክ ፡ ነኪር ፡ AA: ንስገድ ፡ ለአገዚለኸብሔር : ለገበ 

[ራ] LT: ኵሉ = 

Di i XV, ቅንዋት 
ናራ) = G (V4, Li, A9) 

no 760 አገዚጸብሔር ፣ : ለኃዚ ፡ ኵሉ ፡ ዓለመ ፡ ዘበመስቀሉ ፣ : ይረድአ ፡ ወይ 

[4] ቤዙ ፡ ቦኑ ፡ ዘተሀጕለ ፡ ዘተወክለ። ፡ በአገዚጸብሔር ፡ ዕፅኒ ። ፡ ደቡስ : 

ተገዚም : ያገመ ፡ ይፈሪ : ዕፅኒ ፡ ይቡስኒ = ፡ NE: ተስፋ € 

114 ፍትወት : — LS ፍተታ : 2 Va ለዝንቱ : 3 V4 DA FE PE : 4p5 f4C : 5 Li 

om. 1p ፡... 9A € 6 Va ወፍትወቱኒ : add. ወሊል ባሰ : ከቡረ : 7 V1, Ps ለአገዚለ 

ብሔር : ASH ፡ 8 Viante አገዚለኸብሔር ፡ add. ATLA 9 V1 ወበመስቀሉ ፡ “ወ 

ዘተወክለ : i Vi 08 : tantum 12 Ps OFF : 

n° 757 : V153Ral4 - V4 25Rall - Li 133Vb10 - L6 16Rc7 - Ps 19Ra2 - PS 19Vb11 - P5 32Va13 - A3 32Vb10 

no 758 : V153Rb3 - V4 25Ral4 - Li 133Vb13 - L6 16Rc11 - P? 19Ra7 - P3 19Vb17 - Ps 32Va18 - A3 32Vbl4 

no 759 : V153Rb12 - V425Ra20 - Li 133Vb18 - LS 16Rc18 - P? 19Ral6 -P319Vb29 - P5 32Vb5 - AS 32Vb21 

n° 760 : V1 53Rb14 - V4 25Rb2 - L1 133Vb20 - LS 16Rc21 - P? 19Ra18 - Ps 19Vc2 - P5 32Vb7 - AS 33Ral 
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D 5 — XVII FY = 

ONE : (27) (VLEV4, IA, PPE: PE Pr A9 

n° 761 ከመ ፡ በንጹሕ : ንጹም : ጾመ : አገዚኣ! ፡ ደመ : በእንቲለ! ። 

[ራ] 

D6 — XXIV, AA9 s 
ቁራ (V4, A3) 

no 762 ስምዑኒ ፡ ስመዑኒ = ፡ ሕዝብያ : ስመዑኒኪ  : EN : አገዚለኸብሔር 5 : 
[ራ] ወዕቀቡ ፡ ትአዛዝያ ፡ ወትነብሩ ፡ ለዓለመ ፡ ፀለመ ፡ ሚጡ ፡ አገሪክሙ ፡ 

ውስተ : ፍኖተ ፣ ፡ ሰላመ ፡ ወክዕበ : ይቤ : በፍኖተ ፡ ጽድቀ : ፍትሑ ፡ À 

አጓለ ፣ ማውታ ፡ ወለነሂ ፡ አትመያጥ : ንቢክሙ ፡ ለሣህል  ፡ ክመ 8 : 

ፈለ] : ሰላመ ፡ ዛቲ ፡ ጾመ ፡ በቍዒት ። ፡ ባቲ ፡ Tél: ጽድቁ ፡ ትሜ 

ህርሙ : ለወራዙት : 6006 ፡ ወታ በጽሐ ፡ ውስተ ፡ ለአመሮ ፡ ዚጸሆ ። 

IV 

በ ፱ ሰባት ። 

Dl — IL ACPD x 

no 763 ጊዜ : ሄሰዓት ፡ POCT : መላአክት : INC L ፡ ANA : ጎበ : ክርስቶስ : 

[ራ] ንጉሠ : ANT? ፡ POCT : መላአክት ፡ በሰማያት ፣ ። 

D3 — III-V, Aቡን « [OUHOD-C :] 

TH (V2, V4, Li, Ps, Pa, Ps, AS) — & (18) 

no 764 በ8 ። NA: ዘፈቀደ ፡ LINC : አገዚለኸብሔር : NAME : ወበመድር : 
[ራ] We ፡ ፈቃዱ ፡ ሰአገዚለኸሔር : ቡቁ ፡ ሊትቀበጹ 4 : መድኝኒተ 5 ፡ አስመ : 

ናሁ ፡ በጽሐ ፡ LH: ሣህሉ ። 

5 Viom, mL + tapos hgh s add. ያ? s 15 V1, pspost AHA. s add, 
NPD: PAPE “ሠፍናት፡ ህዝ በሣህል? ፡ ~V‹በዛህፅ ፥ ውስተ ፣ sw 
በቍዔተ : 
'ህ፡ መገበሮሙ ፡ spson. ንጉሠ ፡ ስብሐት ፡ “ውስተ ፡ ለርያመ፡ aps OA TD 
በጽ ፡ svimRድiት s spsom. ና 

n° 761 : V1 53Va3 - V4 25Rb5 - L1 133Vb25 - Ls 16Rc25 - Ps 19Ra24 - ps 19Vc10 - P5 32Vb12 - A3 33Ra6 
n° 762 : V153Va5 - V4 25Rb7 - Li 133Vb26 - LS 16Rc27 - Ps 19Rb2 . pa 19Vc12 - P5 32Vb14 - A3 33Ra7 
n° 763 : V1 53Va17 - V4 25Rb15 - L1 133Vc7 - Ls 16Va9 . ps 19Rb13 - P3 19Vc28 - Ps 33Ra7 - A3 33Ra18 
n° 764 : V153Vb4 - V425Rb18 - L1133Vc10 - L6 16Val3 - Ps 19Rb17 -P3 20Rad - P533Ra10 - A3 33Ra22 
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DS VIF Bs 

UE a ON NE, Ls; Ps; Ps, Ps) 

no 765 ከመ : በንጹሕ : ንጹመ : ጾመ : ወናፍቀር : ቢቋ! ፡ ወንትፋቀር : በበይ 

[ራ] ናቲ! ፡ አስመ ፡ NU : ለዘዘ!ነ ። 

D 4 — XV, ቀቅቀንወት ። 

3 (V4, Ps) 

N0 766 አገዚኣ ፡ አገዚጸኻኸሔር : AS : ኵሉ : ዓለም : በመደ : ሰማይ : ወመድ 

[ራ] ር ፡ በሥመረቱ ፡ ለለኽ ፡ ፍናለኵተክ ፡ OF NN ፡ ለዘበእአንቲለነ ፡ ሩበ : 

ዕፅ : ተሰቀልክ : ተራድለ! ' ፡ በዕፀ € ፡ መስቀ ልክ : 

D'OR RIL CET 1 

@O7N4 : (27) (V1, V4, Li, LS, Ps, Ps, Ps, As) à 

n° 767 በሐረነ፡ አገዚዞዶ ፡ ወተሣሀለ! ፡ ለመላክ! : ወሊታርሕቅ : WUAN: À 

[ራ] ii ። 

D 6 — XXII, ሰላም : 

(V2) — ቁራ (V1, AS) 

n° 768 ናሁ ፡ ትእዛዘ ፡ ሐዱሰ ፡ ARE ፡ ለክሙ ፡ ተፋቀሩ ፡ በበይናቲክሙ : ወ 

[4] ይኩን ፡ ሰላመ : ዘልፈ ፡ ማአከሌክሙ 10 ፡ ለፍቅሩ ፡ ጸላአተክሙ : ወዘት 
ጸልሉ  ፡ ይገበሩ ። ፡ ለክሙ ፡ ANA: ጸንትሙኒ ። ፡ ለባዕዳን ። ፡ AT 
ገበሩ። 

፣ሃ፡ርድጸነ፡ *ኘ፡በንይደለ፡ ‹‘1ሰላመ፡ „ዚ።መስሌክሙ ፡ ' VE ወዘትጵልዑ ፡ 
— P3 ወዘትድልቡ : 15 Vi ት] : —L6, PEI : tantum 138 L6 ለንትበቡ : 14 V1 

ANT : 

no 765 : V1 53Vb9 - V4 25Val - Li 133Vc13 - L6 16Va18 - Ps 19Rb22 - P3 20Ral1 - P5 33Ra15 - AS 33Rb3 

no 766 : V1 53Vb12 - V4 25Va2 - L1 133Ve15 - LS 16Va21 - Ps 19Rc2 - P5 20Ra15 - P5 33Ra18 - A3 33Rb6 

no 767 : V1 54Ral - V4 25Va6 - L1 133Vc19 - LS 16Va26 - Ps 19Rc7 - P3 20Ra22 - P5 33Rb4 - A3 33Rb11 

no 768 : V1 54Ra3 - V4 25Va7 - Li 133Ve21 - L6 16Va28 - Ps 19Rc10 - P3 20Ra25 - P5 33Rb6 - AS 33Rb13 
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በሰርክ 5 

Hd Fle 

a Cur :(33bis) (LS, Ps, Ps, A3) — H904. : (13bis) (V1) — À (4) (P5) 

no 769 መላእ ፡ ለፉያ : ስብሐቲከ ፡ ሊታርሕቀኒ : አመተትአዛዝክ : ለገብርክ ። 

[7] 

no 170 by CAR : (2) (V4) — WC : (3) (A5) 
(= nes 262, ወገበርክ : ወርን : በዕድሜሆ : BALE : ለአመሪ : መዕራቢሆ : [በል ።] 
698) 

[ገ] 

D2 — II, AA: 

} (V3, Pc, Pa) 
no 771 ሰላመክ ፡ አገዚዶ : ሀበነ ፡ ዘንተ ፡ አንዘ ፡ ንገብር : ገብረ ፡ MINCE: à 
[7] ወናፍቀር ። : ቢቋ! ፡ በኵሉ : MINE : ሠናይ = 

1 V2, La, Ps, Ps, Ps, ብኸ : EAP:  2V1,P2 ps, CSC : tantum 

n° 769 : Vi 54Ra9 - V4 om. - Li 133Vc25 - LS 16Vb5 - Ps 19Rc16 - Ps 20Rb4 - Ps 33Rb13 - A3 33Rb22 
n° 770 : Vi no 698 - V4 23V all - L1 nos 262, 698 - LS nos 262, 698,- Ps no 698 . Pas nos 262, 698 - P5 n° 262, 

698 - A3 33Rb19 

n° 771 : VI 54Ral1 - V4 25Val4 - L1 133Vc27 - L6 16Vb7 - Ps 19Rc18 - Ps 20Rb7 . Ps 33Rb15. A3 33Val 
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ዘረቡዕ ። 

I 

ስብሐት : MU: 

Dl — Il ዝል Héfrô : 

n° #72 a) 

(= n° 804) ውእተ : AE : ይትወሀቦሙ : ካልኣ ፡ AN: ትሠርድ 1: ዛይማኖት : 

[A] ወይትመወክ : መት ፡ ይመጽአ።፡ ጽድቀ ፣፡ OALTINA!: TO 

ት ፡ ውእተ ፡ ለረ ፡ ይነቅህ ፡ ዓለመ ፡ ዘለልቦ ፡ ለመ ፡ 1bU 5 : ወመድ 

ርኒ ፡ ለመ ፡ FIN ፡ ጠሕፀንታ ፥ ፡ ውአተ : ለጢሪ ፡ ለልቦ ፣ : ክረመት : 

ወሊሐጋይ : ዘንበለ : መብረቀ : ስብሐቲሆ : ONCE ፡ ለአገዚለብሔር : 

ከመ : ይርለይ ፡ ኵሉ ፣ ፡ ዘጽኑሐ ፡ ሎቱ ። 

n° 773 b) 

(= n°737) ተክዕወ : በላዕሌ! : TAHH : ዶሪት : [NA ።] 

[A] 

no ገገ መልጠን ። 

(= n°738) ካልአ : ሐገ ፡ ፍጹመ : ተፋቀሮ ፡ [NA ።] 

[A] 

Da CORNE BANS 

no 775 ለንቀቋ : መድኒት : [NA ።] 

ps ካልአ ፡ ሕገ ፡ ትዳንዕ : — Vi, LS ካልኣ : ልኽ ፡ ትዳንዕ : — Li ልኽ : ይሠር : 

2 Va TÜDR À ፣፡ 1 ጽድቀ ፡ “= ወይትጋኽኣ ፡ — PS OTINH : 1 Ib : 

‘ui ፀታ (si) 7 PSHAAN : SL : 

no 772 : Vi 54Ra15 - V4 no 804 - Li 134Ral - L6 16Vb11 - Ps no 804 - Ps om. - P5 33Rb18 - A3 33Vad 

no 773 : V1 no 737 - V4 25Val6 - Li no 737 - LS no 737 - Ps 19Rc21 - P3 20Rb11 - P5 no 737 - A3 no 737 

no 774 : V1 no 738 - V4 25Va20 - Li no 738 - LS no 738 - P2 no 738 - P3 no 738- Ps no 738 - AS no 738 

n° 775 : Vi om. - V4 om. - Li 134Ra9 - LS om. - Ps 19Va2 - P3 om. - P5 om. - A3 om. 
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D 3 

no 776 

[ራ] 

D 4 

ns 771 

[a] 

D 5 — 

n° 778 

[ራ] 

D 6 

n° 779 

[ራገ], 

D7 

no 780 

[ራ] 

? V።መገሶሙጡ ፡ ALP : 

SOMA DEGGUA 

XVIIL, ስኸሐተ : ነገህ ። 

ቁራ (A5) 

ለመላኪያ ፡ ለመ : በፅ ። 

XX, አስመ ፡ ለዓለም ። 

በሐ : በላ ፡ ለቤተ : ክርስቲያን ፡ ለአለ ፡ ጌሥቁ ፡ ኸርሣን ፡ መአመሪሙ ፡ 

ለቅዱሳን • ፡ ብርዛኖሙ ፡ ለመዛይመናን ፡ ሕንዴዛ " ፡ ለያመ : ወሠራሪዛ ፡ 

ዘበለርለያ ፡ ሰማይ ። 

XXII, ቀንወት 

ACAPEL ፡ ገዳክ ፡ ወለስመዐኒ : ቃለከ ፡ አስመ : HAN ፡ ለሣመ ፡ ወነገረ : 

መስቀልክ : አሙን : ውኣቱ : በጽድቀ ፡ ተናገርከኒ ፡ ትሰገድ ፡ An ፡ መካ 

3: አንተ ፡ ፈርያየት = ፡ በዕፀ : መስቀልከ : 

XXIV-XXVI, Aን ። [መዝሙር :] 

CUTS EPS ESA) OND = YE) 

በ፪ ። ከመዝ ፡ ይቤ ፡ አገዚለኸሔር ፡ አሁቦሙ L ፡ ትፍሥሕተ : OUT = : 

ለኵሎሙ : AA: ያፈቀርወ ፡ ለጽዮን ፡ ከመ ፡ ይሰባሐ = ፡ ስመያ : በው 

ስተ ፡ ለናቅፉዛ ፡ ሊይደገመ : አንክ ፡ ለሐምሞመቶሙ = ፡ ከመ : ቀዲደሙ : 

ER: አገዚለኸሔር ፡ አረድላ ፡ ወጻላድጎና ፡ ወኣሣሀላ ፡ ለዛቲ ፡ VU 

ገር ፡ ከመ : ይሰባሐ  ፡ ስመያ : በውስተ : ለናቅፉዛ SE ። 

XXXI, FT ። 

GITE LOUVRE ES PE PSP 

አትሬመሣሕ ፡ በአንቲለኪ ፡ ሀገረ ፡ ኣገዚለኸብሔር : ወነገሥሠትኒ ፡ ይትቀዘ : 

ለኪ ፡ ያመጽሉ ፡ ለመጋኪ ፡ አመርሑቅ ፡ ብሔር  ። 

10 L1 መመሪ ጡ ፡ ለከዛይመናን ፡ IAA ፡ 1 P5 ፈፊሬት : 

12 V4 EU NOD : — 13 AU NNOD : VA ወሐwት ፡ VA ይሴባሕ ፡ 15 V1 ለሕመመሞመቱ : 
17 Li, L6, Ps ይዜሕ : 18 p5 0944.04 : 19 V4 hC : 16 P5 HE : tantum 

n° 776 : 

Do HT 

n° 778 : 

no 1795 

no 780 : 

Vi om. - V4 om. - Li om. - LS om. - P2 om. - P3 om. - P5 om. - A333Val5 

Vi 54Rb10 - V4 25Vb2 - Li 134Ra9 - LS 16Vb21 - Ps 19Vad - P3 20Rb26 - P5 om. - A3 33Val5 

V1 54Rb15 - V4 25Vb5 - L1 134Ra12 - LS 16Vb26 - Ps 19Va8 - P3 20Rc3 - P5 33Va9 - A3 33Va20 

Vi 54Vad - V4 25Vb8 - L1 134Ra16 - L6 16Vc3 - Ps 19Val4 - P3 20Recl1 - P533Va19 - A333Vb1 

V154Va13 - V425Vb14 - Li 134Ra93 - L6 16Vc12 - P2 19Va23 - Ps 20Rc24 - P5 33Vb8 - A3 33Vb9 
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D 8 — XXXII, ሰላ : 

ቁራ (V1, V2, A) 

n° 781 ለያመ 0 : ገኸረ : አደ ፡ ኬንያ : ካዕበ : ይቀድመ = : ውዳሴሣ : አመክዋ 

[ራ] ከብተ = ፡ ሰማይ ፡ ለስተማሲልያ : ላዕሌዛ : አዊድስ : ሠና ፡ HT ፡ መ 

ርዓት : CNP : ሠናይት : ሰላማዊት : NCUT ፡ ክመ : ፀሓይ ። 

Il 

[በ ፲£ ሰዓት ። 

D 1 — II, ACPD : 

በመዳልው : (39 bis) (V1, Ps, P5, AS) 

no 782 HT: ሙሲኒ : ርአያ : በደብረ : ሲና : 2: ዕዝራኒ : ርኣያ : NCHPT : 

[ራ] ብእሲት ፡ ዛ ፡ ዛ ፡ ጴጥሮስኒ ፣ ፡ ርእያ ። ዲበ ፡ ለትራናኖስ ፡ ዘነቢሮ ፡ ወ 

ንጌለ ፡ ጸጋ : ሐቂቁሮ ። 

D2 — III-V, ቡን ። [መዝሙር =] 

& (V4, Le, Ps, P5) — & (V1, Ps, A) 
no 783 በ፪። ቀዳያሚዛ ፡ ለጥበብ ፡ ወልድያ ፡ ፈሪዛ ፡ አገዚለብሔር ፡ ውእቱ : ወ 
[ገራ] ካዕበ : ይቤ ፡ ለክብር ፡ ለባክ።፡ ወአመክ ፡ ወጸፍቀር : (LAN : ከመ : 

ነፍስክ ፡ አመሰ : ደመክ ፣ : ወጸለይክ : ትጸውር : ባዝገና : ወርቀ : ውስ 
ተ፣ ፡ ክሳድክ ፡ ለክሊለ : ስመዕ ፣ ፡ ዲበ ፡ ርአስክ : በጽርሐ ፡ ቀድሳቱ : 
ለለመላክክ : AN: ይጹውዑክ ፡ ቅደሳን ፡ LAMINS: ወይብሉ ፡ አሆ 
ት፥፡ APT: ንጢለት ፡ HALIM = 

20 Vipbost AZID : add. Uና ይት : V5 eቀውመ፡ = V‘አመክወክኸት : 

1 Vi post 1 : add. AAT : 2 Vipost add. AO[AL: :] V4 ante ጴጥሮስኒ : add. ወለመ[ን 

éd]: ቀስ J] 2V4 AN: LEDs tantum svi PsP] : 7 Vi, P2, P5 mT 

Ci sዝ፡ይደሌመኑ ፡ Vip]: — Vi hÏrT : 

no 781 : V154Va17- V425Vb17 - Li 134Ra25 - LS 16 Vels - P219Vb2 - P320Rc29 - P5 33Vb12 - AS 33Vb13 

no 782 : V1 54Vb6 - V4 25Vb20 - Li 134Rb2 - L6 16Ve2l - Ps 19Vb8 - P3 20Va9 - P5 33Vb19 - A333Vb18 

n° 783 : V1 54Vb12 - V4 26Ra3 - L1 134Rb4 - LS 16Vc26 - Ps 19Vb12 - P3 20Va15 - P5 34Ra2 - AS 33Vb21 



174 SOMA DEGGUA 

D3 — VIL gr = 
በዚማሆሁ = 

no 784 ብርዛን ፡ ዘይወፅኣ ፡ በፅ ። (29) 

[ራ) 
D4 — XV, ቀቅንወት ። 

de (V2) — À. d: (V1, A3) 

no 785 አትለመን : በቅድስት : ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ወበወልቶ : ሊያሱስ : ክርስ 

[ራ] FA: ዘተበቀለ ፡ በኣንቲለ! ፡ ወበመስቀሉ  ፡ Ni: ሕይወት! = : መስቀ 

à ፡ ለኽርሀ : ወሰበክ : ለ! ፡ ገዕዛ! ። 

DS XN the 

n° T86 (= መዝራዕት s (80) (V2, V4, La, Ls, Ps, Ps, Ps, A3) 
nos 180, 459) ለመ : ኖጎ ፡ ይአቲ : መድኘኒት ፡ አንተ ፡ ኮነት ፡ ለንቀቋ ፡ ሐይወት ፡ NL 

[é.] FT: ክርስቲያን ፡ ቀድስት ። ። 

D6 — XXII ሰላ ። 
ድ (V1, V4, La, LS, Ps, Pa, Ps, A3) 

n° 787 NB: ሰላመ ፡ ይኩን ፡ NLRN: መድር ፡ ይመዳጻኣ : NCAT: አመጽር 

[ራ] ሕክ : ወኣመቅደስክ : በትኣዛዝክ  ፡ UN: ናሠመርክ : Of À : 

ወንትቁነይ 6: An: ይአዚኒ ፡ አገዚዶ ፡ ስማዕ : ጸሎተነ ፡ ዘሰለል!። : 

nn ። 

III 

[በ ፮ ሰ9ት ። 

D1 — IL ACP a 

በመዳልው : (395s) (P1, A) 

no 788 41: ንጹመ ፡ ደመ : ወናፍቀር : ቢጸዳ! : 4? : ወንትፋቀር : በበይናቲነ : 

10 Vi, LA, LS, Ps DAP : tantum LS ሐይወተነ ፡ 1s ቀድስቲያን : (sic) 13 V4 MAO : 
4 V4 HNTAHHN : 15 16 ወንሴኸኽሐክ : 16 P8 ወንቁቀ!ነይ (sic) 17 Va RAT! : à à 
ዘጸለል! : — 16 ዘሰለል : 

1P2om. : sViposty : add. AIA :] 

n° 784 : VI 55Ra7 - V4 26Ra10 - L1 134Rb11 - L6 17Ra7 - Ps 19Vb22 - Ps 20Vbl Ps 34Ra1l2- As 34Ra8 
n° 785 : Vi 55Ra7 - V4 26Ra10 - L1 134Rb12 - L6 17Ra8 - Ps 19Vb24 - Ps 20Vb2 - Ps 34Ra12 - A3 34Ra9 
n° 786 : V155Ra13 - V4 26Ra13 - Li 134Rb15 - L6 17Ra13 - P219Vc4 - Ps 20Vb9 - Ps 34Ra17 . A3 34Ra13 
no 787 : V155Ra16 - V4 26Ra15 - Li 134Rb17 - L6 17Ra16 - Ps 19Vo7 - P320Vb13 - Ps 34Ra19- AS 34Ra15 
no 788 : V155RD5 - V4 26Ra19 - L1 134Rb21 - L6 17Ra23 - Ps 19Ve13 - Ps 20Vb20 - Ps 34Rb4 - As 34Ra21 
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PA 4 ፡ ዛ፡ በጾመ ፡ ወበጸሎት : በስሊል ፡ ወበሰጊድ ፡ ድ ፡ ለበው : 
ቀደመት = 

Ds — III-V, Aቡን * (መዝሙር :] 

d. (V1, V4, Li, LS, P2, Pa, Ps, A3) 

no 789 በ፪ : ንስአለክ ፣ : AULA : ለመላክ! : OT NON À : አገዚለኸሔር : À 

[ራ] መላክ ፡ ለበዊ!ነ ፡ ለቍርር ፡ መዓተክ ፡ አመኔ! ፡ ወለዓለመሰ : ሊትትመባ 

915 ፡ ወሊታንነጎ : መዓተክ : ላዕለ : ትውልደ : ትውልድ : አስመ : ለንተ : 

ተለመር : ሕገ ፡ ዘሠጋ ፡ ወመንፈሰሰ ፡ አመክከመ : Dh ፡ ሊደገብአ : አ 

ስመ : ለልቦ : በውስተ S ፡ AAÀ ፡ ተለመናኖ : ኃጠውክአ : DAAN : አመድ 

ጎረ ፡ መት ፣ ፡ ንስሐ ፡ ለሰብአ * : ስረይ ፡ ሎሙ ፡ አገዚዶ ፡ ለሕዝኽክ : 

ሊታማስን : ርስተክ ፡ ወሊተኒ ፡ ለገብርከ ፡ ሚጠኒ ፡ ንቤክ ፡ አስመ ፡ ብ 

ዙጎ ፡ መሕረተ : ዚልክ ። 

D3 — VII, HዘAምላኪያ = 

no 790 በጾመ ፡ ወበጸሎት : ወበመጽወት ፡ ወበተፈቀር • ፡ ይድነኑ ፡ አመት ። 

Le] 

D 4 — XV, ቀንወት : 

d. (V2) — À.4 (V1, AS) 

no 791 አትጸመን ፡ Ah: NM: ሶበ ፡ ተሰቀለ : ክርስቶሰ ፡ ጸርዊ ። ፡ ተከይ 
[ራ] ደ ፡ ወዲያኽሎስ : ተሰደ = ፡ ወተቀጥቀጠ ፡ ኵሉ  ፡ ንወያ ፡ ሐቅሉ A: 

ለሰይጠን : ከመ ፡ ኬንያ ፡ ኮንኩ ፡ ሎቱ ፡ NA: ተኬነወ = ፡ ALI : 

HAN: በመስቀሉ : 

D 5 — XVII FY = a 

més (30) (V1, Vs, LA, Ls, Ps, Ps, Ps, AS) 
no 792 ንጹመ ፡ ጾመ ፡ ወናፍቀር : ቢጸ! ፡ ወንትፋቀር ፡ በበይደናቲ! ፡ ወናተሕት : 

[4] ርአሰነ ። 

V4 ንሰአልክ : Va Gt Nb-0n : ‘ሥሊትመዓባዓ!፡ ‘ውስተ : tantum 
፣p፥ ለመት ፡ ንስሐ ፡ APT: °VIONAMT ፡ ONLET ፡ ወበተፋቅርሮ : 1 
በቅድስት ፡ ።፡ ለርውያ ፡ = ወድቁ ፡ ወተሰደ ፣ MIS, PMP: LS om. #h 
ቅሉ ፡ ።ትኪነወ : 

no 789 : V155Rb10 . V4 26Rb2 - Li 134Rb24 - LS 17Ra27 - Ps 19Vc16 - P3 20Vb26 - P5 34Rb8 - A3 34Rb1 

no 790 : V1 55Va9 - V4 26Rb10 - Li 134Rc6 - L6 17Rb12 - Ps 20Ra6 - P3 20Vec17 - P5 34Val - AS 34Rb15 

n° 791 : Vi 55Vall - V4 26Rb12 - L1 134Rc8 - LS 17Rb14 - Ps 20Ra8 - P3 20Vc20 - P5 34Va3 - AS 34Rb16 

no 792 : V155Vb1 - V426Rb16 - L1 134Rc13 - L6 17Rb20 - Ps 20Ral4 - P3 20 Ve29 - P5 34Va9 - A3 34Rb19 
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D 6 — XXIV, ሰላ = 

ድረ V4, LS, P3, P5, A3) 

n° 793 በኔ ። በፍሥሓ : ወበሰላመ : ቀድሱ : ጾመ ፡ ሙሴኒ ፡ ጾመ : à መዓልተ : 

[ራ] ወ à ሌሊተ : ዳያንሌልኒ ፡ ጾመ ፡ ሌሊተ 6: አስመ ፡ RM: Th: ወ 

ታሠልጥ 17 : በመንገሠተ ፡ ሰማያት = 

IV 

በ 8 ሰ9ት = 

WT INP s 

በመዳልው : (3955) (P1, As) 

mo 794 M: ለድጎን፡ ፡ MANN: 2 ወባርክ ፣ ርስተክ ፡ 4 ፣ ፡ ሊትትሀያይ ፡ ተገበረ : 

[4] አደዊክ : 4:44: ዘገበርክ : በአደዊክ ፣ : በለርልያ : HAN : ዘለሐኩ : 
መሐር : ሕዝበክ : ዘፈጠርክ ። 

D2 — III-V, ቡን ። [መዝሙር ።] 

d. (V1, VA, LS, P2, P3, A3) 

n° 795 በ፪ ። ሱላሜ : ዘሰርክ : AILAS ፡ ለ! ፡ ዳጉ ፡ ለቢተ! : በመድኘኝኒትክ ? ። 

[ራ] ዳገወ! ፡ ወትረ : ሠናይተክ ፡ ፡ ኖላዊ! ፡ ጌር ፡ ትጉህ : ዘሊትነውመ ፡ መ 

ላአክተ ፣ ፡ መሕረት : አለ ፡ ድፅልዩን ፡ ለሣህል : አገዚዞዶ : ፈኑ ፡ At: አመ 

ANA : 000€ ፡ ወሐባሊ : ባልሐኒ  ፡ ወዚዘኒ = ፡ HANM ፡ ሕገ : ሰብኣ : 

ለናሕሲ = ፡ ለ! ፡ አስመ : ጌር ፡ ወመሓሪ  ፡ ወመፍቀሬ ፡ ሰብኣ : ለን 

ተ ፡ ሀሉ ፡ መስሌነ ። 

Dig NIL gts 
no 796 NCA: HEOፅN : (29) (Vs, Vs, Lr, LS, Ps, Ps, A9) 

(Cp. n°263) መሐሪ : ናለኵተክ : ወንሴብሐክ : ዘለውዐልክነ ። ፡ ኵሉ ፡ ኑኝ ፡ ዕለት ። 
[ራ1] ለቢተ!፡ በቛጋ ፡ መድዃዚትክ * 

16 V1 a መዓልተ ! 17 Li, L6, P3 FUAT : 

1 V4 OC : ss om. hHNN : 3 Vi post Ÿ : add. AU[A£: :] AVIYA : Are : 

ወዛሌ : ML: SL በአደዊክ : ዘገበርክ : — V* በአደክ ፡ Vou. AULA ፡  7Vif] 
AIN: VW TN: 9 Vs መላአክት : 1016 በልሐነ ፡ 1VLOHL : — LL OHE : 
15 V4 AJሕሲ ፡ Vom. 14 V4 ለዘለውበልክ! : 

no 793 : V1 55Vb4 - V4 26Rb17 - Li 134Rc15 - L6 17Rb23 - P2 20 Ral6 - Ps 291 Rad - Ps 34Val2 - A3 34Va2 
no 794 : V1 55Vb9 - V4 26Val - L1 134Rc19 - LS 17Rb27 - Ps 20Ra21 - Ps 21Ra13 - ps 34Va17 - A3 34Va7 
no 795 : Vi 55Vb15 - V4 26Vad - Li 134Rc22 - L6 17Rc3 - Ps 20Rb2 - Ps 21Ra20 - Ps 34Vb3 - AS 34Vall 
n° 796 : Vi 56Ra9 - V4 26Va9 - Li 134Val - L6 17 Re12 - Ps 20Rb11 - Ps 21Rb5 - Ps 34Vb13 - As 34Va21 
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D4 — XV, ቅንወት 

ዚራ (VA) 

n°1797 ዕበይሰ : ዘበህላዊሆ : ትሕትና ፡ በፈቃቋቶ ፡ ለመላክ ፣ ASH : ኵሉ 5 ፡ 

[ራገ] ዓለም ፡ ሀቢይ : ስሆ ፡ ክመ : አቡስ ፡ £በ : 06 : NPA : ሱራፊል : 

ወኪሩቤል : ይኪልልክ 

D5 — XVIL fr: 

መዝራዕት? : (30) (V1, V4, LA, Ls, Ps, Ps, Ps, As) 

ne 798 ለቢተነ፣s ፡ በመድጎኒትክ  ፡ ቋገወነ ፡ ንጸውዕ 8: ስመክ  ፡ ኖላዊ ፡ 

Le] ጌር ። 

D6 — XXII, ሰላ * 

£ (V1, V4, LS, Ps, A3) 

no 799  f8+ ሰርክ : SAN: ወንሴብሐከ : ወንባርከክ : መፍቀሪ : ሰብኣ ፡ ክ 

[4] ርስቶስ : HAO-0ANt : ኵሉ : Ft : ዕለት : ለቢተ! : በመድኘኒትክ ፡ UM : 

ናሠመርሽ  ፡ ወንሰብሕክ 2: ወንትቀነይ : ለክ : ይአዚኒ 2 ፡ አገዚዶ ፡ ፈ 

ኑ ፡ ሰላመክ : ወመሐሕረተክ : ላዕለ : ሕዝብክ = ። 

በሰርክ * 

Dl — I, fr ፡ HAርn ። 

BDUHAOTR ION NS, LS Pi Ps, EN) 

no 800 መሐረ! : ንጉሠ : ስኽኸሐት ፡ ተሣሀለ! ፡ ለመላኩ ፡ መሕረት ፡ OIL: በ 

[ራ] ረክት ። 

15 11,18, ps om. WE sz ps Alተ (so) 217 VaRI : መድጎኒትክ ፡ 2 VE ወንRውዕ : 
19 V4 ስመከ : 20 Va ኖሠመር ፡ 2 Va ወንሴኸሐክ ፡ 2P5 OLA ፡ = V። ወመሐረተክ : ላዕሌ!ነ። 

no 797 : Vi 56Ra12 - V4 26Val0 - LL 134Va3 - L6 17Rce15 - Ps 20Rb14 - P3 21Rb9 - Ps 34Vb16 - A3 34Vb1 

no 798: V1 56Ra17 - V4 26Va13 - Li 134Va6 - L6 17Rc19 - P220Rb18 - P5 21Rb15 - P5 35Ra2 - A3 34Vb5 

no 799 : V1 56Rb3 - V4 26Va16 - Li 134Va8 - L6 17Rc21 - Ps 20Rb20 - P3 21 Rb17 - P535Ra4 - A3 34Vb7 

no 800 : V156Rb11 - V4 26Va20 - L1134Va13 - LS 17Rc28 - Ps 20Rc2 - P321Rb17 - Ps 35Ral1 - AS 34Vb13 
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D 2 — II, ሰላመ። 

a) 
(TUN, LA, PS, AS) — & (LS, pa) — P (Vn) 

no 801 በሄ ። ሰላመ : AN : ሰላመ ፡፡ ወሰድ : ወሰላመ ፡ Où : ቀደስ ፡ ይ 
[ራ] ነድር ፡ ማለከሌክሙ ። 

b) 
5 Ms በርክ + CAN: ወንሴብሐክ ፡ ወንባርክክ + MERE : ሰብኣ 2h 
[4] “ሰሃ ፡ HAD ON ፡ ሆሉ ፡ ኑን ፡ ሌሊት + በትአዛዝክ ፡ ዓቀመ : ወሆብክ : 

ሳሳይ ፡ DER ፡ ውስተ + መፀራቢሆ : ይአዚኒ ፡ አገዚዶ ፡ ፈኑ + ሰላመ 
ከ ፡ ወመሐሪረተክ ፡ ላዕሊ! x | 

1 V1 ወሰላበከ : 

n° 801 : V1 56Rb13 - V4 26Vb2 - L1 134Va15 - Ls 17Val - Ps om. - P321Rb31 . ps 35Ral8 - A334Vb16 no 802 : V1 om. - V4 om. - 11 om. - L6 om. - Ps 20Rc4 - ps om. - P5 om. - A3 om. 
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H300-à ። 

I 

ስኸሐተ ፡ AU ። 

D1 — IL ዕዝል፡ ዘነሙስ ። 

n° 803 a) 

(= ኳ°s 581, Ex ለንትሙሰ : ከመዝ : ንቡ : ውስተ : ይኣቲ : ሀገር : ኣለ : ሠደማን : 

842) ሊቃውንተ : ቤተ ፡ ክርስቲያን : AA: ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ፡ ዛሊ : MP: 

[ራ] DT: ለአገዚልለኸሔር : በጽዮን ። 

no 804 b) 

(= n°772) ውእተ : ለጢረ ፡ ይትወሀቦሙ : ካልአ : AN : [NA ።] 

[A] 

D 2,3 — XVI, XVIIL ማሐሌት ፡ ወስብሐተ : ነገህ ። 

ገቢለክ ፡ በል ። 

D4 — XX, አስመ ፡ ለዓለም ። 

a) 

(V4, LA, AS) — (VS) 

no 805 በወርቅ : ወበዕንቍ : ወበክርክይን : ስርጉት : ስርጉት ፣ ፡ በስብሐት : ወ 

[ራ] PT ፡ ይትቀነ፣ ፡ ለኪ ፡ ትርሲተ ፡ መንገሥቱ ፡ ለንቲ : መድገኒቶሙ : 

ለገሥት ። ። 

b) 
n° 806 ስርጉት : በስብሐት : ቅድስት : ቤተ : ክርስቲያን : በዕንቁ : ሰንፒር : ON 

1 P5 om. ስርጉት : 2 V4 ለለሕዛሽ ። 

n° 803 : V1 56Rb16 - V4 no 581 - L1 134Va17 - L6 17Va4 - Ps no 842 - P3 21Rc3 - P5 35Ra15 - A3 34Vb18 

no 804 : Vi no 772 - V4 26Vb3 - Li no 772 LS no 772 - Ps 20Rc11 - P3 om. - P5 no 772 - A3 no 772 

XVI, XVIII Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 17Va8 - Ps 20Rc21 - Ps om. - P5 35Ra19 - As 34Vb22 

n° 805 : Vi 56Vad - V426Vb10 - Li 134Va20 - LS 17Va8 - Ps 20Rc22 - P3 21Rec10 - P5 35Ra19 - AS 34Vb23 

n° 806 : Vi om. - V4 om. - Li om..- LS om. - Ps om. - P3 21Rc17 - P5 om. - AS om. 
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Le] መረገድ : ወቋዝዮን : ወበክርክይን : ለረፋቲዛ ፡ በወርቀ : ሥዕልት : ድሣ : 

በስብሐት : ታሌዕለክ : ቤተ : ክርስቲያን ። 

ጋ 5 — XXII, ቀቅቀንወት ። 

no BOT 

(= n°1097) ግይላ ፡ ለጥዋበኽሽ : ክርስቶስ : ጽንዐ : ዛሃይማናት : ሊያሱስ ፡ 090$ : ወድ 

[ራ] ዳ# ፡ ለቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ መስቀል ። 

D6 — XXIV-XXVI, Ar? «: [HC =] 

R (V1, Va, Li, LS, Ps, Ps, Ps, AS) 

no 808 በሄ 5። ይገኽር : ነገሀ ፡ ወያበርህ : ANA: ዘታሕተ 4: ሰማይ : በዘይት 

[ራ] በወቅ ፣ : NCIS: ያነሠ ፡ ለሰኸኣ ፣ Ont: FM: ወይሆሁቦ ፡፣ #፳ 

ሎቱ ፡ ANA: ለዘሰለሉሎ ። 

VDT ~= XXXL, EN 

n° 809 a) መዝራዕትያ : (30) 

(= nos 269, አስመ : Pn: ደአቲ : [በፅ :] 

978) 

[ራ] 

b) በዚማሆሁ ። 
ne 810 ለቀድስት ፡ [NA «] (12) 

LT] 
n° 811 6) ሶፍያ ። (26, 57) 

(= ኳ፡ 710) ናያ : ሠናይት ፡ ወናያ : ለዳያመ በል à] 

[ራ] | À 

d) mርዓ® = (21) (V3) 
n° 812 NC N : ONP : ወመንክረ : በሕቲትክ : NCIGT : HAAN : ንልቀቍ : 

[é.] ተወክፍ ፡ ጸሎተ! ፡ ዘነገህ : ANT : ቃለ ፡ ሕዝብ ። 

8 Viadd. {À ፡ ሰያ 5 “ዝጊ us በታሕተ ፡ ።ኮ። በዘደትለኩት ፡  6LS, P5 ብርዛነ : 

n° 807 : V1 56Va9 - VA 26Vb13 - Li 134Va23 - L6 17Va13 - Ps 20Vb2 - Ps 21Rc24 - Ps 35Ra5 . A3 35Ra4 
n° 808 : Vi 56Va12 - V4 26Vb16 - L1 134Va26 - L6 17Va16 - Ps 20Va5 - P3 21Rc29 - Ps 35RbS - A3 35Ra7 
n° 809 : Vi 56Va17 - V4 n°269 - L1 134Vb1 - L6 no 269 - Ps 20Val0 - Pa no 269 - Ps no 269 - A3 no 269 
n° 810 : Vi om. - V4 27Ral - Li om. - Ls om. - ps om. - P3 om. - P5 om. - A3 35Rall 
n° 811 : Vi no 710 - V4 no 710 - L1 om. - L6 17Va20 - Ps no 710 - Pa no 710 - Ps 35Rb13 - A3 n° 710 
n° 812 : Vi om. - V426Vb19 - Li om. - L6om. Ps om. - Ps om. Ps om. AS om. 
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D8 -_ XXXII, NAN = 

G (P2) (V4, LS, A3) 

no 813 በሄ? ። ኵሉ ፡ ዘጌሠ ፡ OUR: A : ቢዛ : A PROD : ይጥዕመኒ : ስማ : 

[Le] ለሰላመ 8 : 08 : ሕይወት : መድገኒት : ይአቲ " ፡ NT: ክርስቲያን * 

Il | 

[በ ፫ ሰዓት ። 

D1 — UU, ACs 

ለረጋዊ = (35) (V5) 
no 814 1ያ ፡ ሠናይት ፡ ወነያ : ለዳመ ፡ መድንኒት ፣ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ eût 

[a] ራ ፡ ፍጽመት : አመሙ : ለሰማዕት ፡ HATCA : አመርሑቅ : ከጦመ : 0 

ሓይ ፡ ብርህት * 

D2 — III-V, Aቡን። [ODHOD-C s] 

if (VL, V4, Li, LS, P2, Pa, P5) 

n° 815 NS ። ለያመ ፡ ይእቲ : ወሠናይት : ጽዮን : ቅድስት ? : አንተ ፡ በላዕሌዛ : 

[ራ] Ah : ወይደዚመሩ ፣ : መላአክት : መዛይመናን : ይሰገቶ : ውስቴታ •፡ 

በጾመ ፡ ወበጸሎት ። 

D389 — VII, ôT ። 

Aጥመቁ : (1}(V1, Vs Li, Ps Fs, A 

n° 816 ደኸተራ : አንተ ፡ ሊገብራ : አደ : ANA : ወማነደሩ : AAUFÀ : A9 : 

[é.] OWGET ፡ ጽዮን ፡ ቅድስት ። 

D 4 — XV, ቀንወት ። 

ዲ (Ps) — ዶራ V4, A3) 

n° 817 በክመ : ይቤ : ዕንባቆመ 6: APCE : ውስተ : ALDU : ወረሰያ : ፍቄ 

7Va በ8 :  SVIAGAM : 9 Va post PAT : add. PLNT : 

1 ps ወድገኒተ : 2 Liadd. ቤተ : ክርስቲያን» : 3 ps BይዚC : 4V4 NONET : 

5 Vs ወመጎደሮ : s Vs post 0709 : add. FLE : 

n° 813 : V1 56Vb3 - V4 27Ral - Li 134Vb3 - LS 17Va22 - Ps 20Val2 - P3 21Va6 - P5 35Rb16 - AS 35Rall 

n° 814 : V1 56Vb7 - V4 27Rad - L1134Vb5 - L6 17Va26 - Ps 20Va16 - P321Va12 - P5 35Rb20 - AS 35Ral5 

no 815 : V1 56Vb12- V4 27Ra7 - L1 13Vb8 - L6 17Vb1 - Ps 20Va20 - P3 21Val8 - P5 35Vad - AS 35Ra19 

n° 816 :V1 56Vb17 - V4 27Ral0 - L 134Vb12 - LS 17Vb6 - Ps 20Vb2 - P3 21Va24 - PS om. - AS 35Rb1 

n° 817 : Vi 57Ra3 - V4 97Ral2 - Li 134Vb14 - L6 17Vb8 - P220Vb5 - P3 21Va28 - P5 35Va9 - AS 35Rb4 
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[2] D: 0830 ፡ ጎደሉ : ወጸያሉኒ ፡ ከመ : CU: ውአቱ ፡ ለመ : ይሰቅ 
AP ፡ በሊያሩሳሌመ ፡ መስቀል + ቤዛነ ፡ MEHR ፡ ነፍስ! ፡ አንዘ ፡ ውስተ ፡ 
ጽለመት ፣ ፡ Uri: ብርዛነ ፡ ኮነ ፡ ወበመስቀሉ ፥ ፡ ኮነ ፡ ሕይወትነ» = 

D5 — XVIL ft: 
መርዓ® (21) (V:, Vs, LA, LS, Ps, A) — WH (30) (Ps, Ps) 

no 818 አመነ ፡ ጽዮን ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ አሞሙ ፡ ይእቲ ። ፡ AA ፡ ሐዝብ ። ፡ 

[ራ] ታበርህ ፡ AA: ዓለመ ፡ ለነገሥት ፡ ወለመኳንንት : ለለሕዛብ ፡ ወለበ 
ውሓርት ። 

D6 — XXII, ሰላመ ። 

Vi PRS ES) 2 6 NE AS) 

no 819 በ8 ። ዛቲ ፡ LATE: ትመክሕት! : ስምዐ : ገዕዛኒ!። ፡ ጽዮን ፡ PONT : 

[ራ] ለድኩማን  ፡ መዕራፎሙ  ፡ 09904 : ሰላመ ፡ AAA ፡ ኣለ" : ለመ 

1: ወመጻል! : መድኘኝኒትነ ፣ ፡ ቤተ : ክርስቲያን = 

III 

በ ፮ሰዓት ። 

D 11, ACEN = 
ACID) UN SI FIPS An 

no 820 ንጹመ ፡ ጾመ ፡ ወናፍቃር ፡ ቢጸነ ፡ ወንትፋቀር : በበይናቲ! ፡ ወናትሐት : 
[4] ርእሰነ ፡ ሊናክብድ ፡ ዓሊና! ፡ አስመ ፡ ለሊሆ ፡ መድዃኒ! ፡ ጾመ : ለርለያ : 

HAU : ከመ ፡ Pሀበነ = 

D2 — III-V, ለቡን ። (መዝሙር ።] 
I (V2. Va, LS, Ps, Pa, P5, A3) 

no 821 በ8 ። ቀድሱ ፡ ጾመ ፡ አስመ à ጾመ ፡ በቍዒት ፡ ፡ ባቲ ፡ ክርስቶስኒ à ጾመ : 

TPE ጽልመተ ፡ s፡ሀሱነ፡ ‘ኒያ በመስቀሉ ፡ ሀ፲ሪ ሕይወተነ፡ ሀ፲so.ይ 
አቲ ፡ VILA ፡ ለማዛይመናን ፡ VA ግዕዛን ፡ “1 ለድሾማን ፡ 5 Ps መዕፈሮ 
ሙ : ለድኩማን : 15, ኮ።,ኮ። ለአለ ፡ 1 መድጎኒተነ : 

114 በቁቍዔተ : i 

no 818 : V157Ra12-V427Ra18 - Li 134Vb19 . L617Vb16 - Ps 20Vb12- P321Vb10 - ps 35Va17- Ay 35Rb11 
n° 819 : V157Ra17 - V4 27Rbl1 - Li 134Vb22 - LS 17Vb20 - Ps 20Vb16 - P321Vb15 - P5 35Vb2 - A3 35Rb15 
n° 820 : V157Rb5 - V4 27Rb4 - Li 134Vb26 - LS 17Vb25 . Ps 20Vb21 . pa 21Vb22 . P5 35Vb7 - A3 35Rb20 
n° 821 : Vi 57Rb10 - V4 27Rb7 - Li 134Vc2 - LS 17Vel - Ps 20Ve2 - pa 21Vb28 - P5 35Vb12 - A3 35Val 
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[2 በአንቲስ!ነ ፡ ጸርለያሆ : ከመ ፡ የሀበነ ፡ ቀድሱ ፡ ጾመ ፡ ንጹመ ፡ RO : 
ፍጹመ : ወናገርሮ : APN = 

D 3 — VII, HዘAምመላኪያየ ። 

no 822 AÎLR : በመዓትክ : ሊትቅቀሥፈኒ : ወበመቀሠፍትክ ። : ሊትገሥዳጸኒ ፣ : ፍ 

[ራ] ጡ!ነ : ስመሀበኒ ። 

D 4 — XV, ቅንዋት ። 

ፉራ (V1, Va, A3) 

n° 823 በከመ ፡ ይቤ ፡ በወንጌል : ለንዝወ : ለሊያሱስ ፡ ወለስተኸኽረኩ • ፡ ቀድሜ 

[ራ] ሁ • ፡ ANPP ፡ ለስመክን ፡ NS: ይጹር : መስቀሎ ፡ ወወሰድዎ : ይ 

ስቅል» : DANA hP ፡ ብሔረ ፡ ዘስሙ : ቀራንዮ ፡ ዶትሕትና : ዘኣንሽበ 

ለ ፡ ቀመ : ዶጊሩት ፡ ዘአንበለ ፡ መስፈርት : መድር : ስእነት : ጸዊርቱ : 

ሰሊየሱክ : ትዕገሥተ ። 

Bs RHI 

no 824 mCዓ® : (21) (V1, LA, Ls, Ps, Ps) 

(= n°833) ብፁዕ ፡ ዘይሌቡ T7: ወይደጽውመ ፡ ወይነሥአ ፡ ለርቡተ : ኣመንአሱ ፡ NE 

[ራ.] 9ን ፡ አለ ፡ ንዱጹሓን ፡ በፍኖቶሙ ፡ ሣህል 8 : መገቦሙ ። 

no 825 b) 00C9® (391) (V1, LA, LS, Ps, Ps) 

(= n°832) አመኒ ፡ መት! ፡ በክርስቶስ : [NA =] 

[ራ] | 

D 6 — XXIV, ሰላ ። 

a) 

no 826 NUS, Pa) — G (V1, V4, Ps, A5) GE 
(= n°835) ጸንውያ : ፍቁራንያ 9 : አገብርተ ፡ ኣገዚጸብሔር : ለመላክ ፡ ሰላመ 0.፡ ይ 

2 Li ante ወበመቅቃሠፍትክ : add. በመዓትክ : 5 VI ሊትቀሥፈኒ ፡ ወበመዓትክ : ሊተገሥጸኒ : 
415 ወለስተኸኽ/ኛ : 5 V1 ላዕሌሁ : 6 L1, L6, P2, Ps om. 0D : 7 Ps, Ps ዘይሌቡ : bis 

8 p2 WA : 9 V1 ፍቁራን : 10 Va post NAD : add. 4 : 

n° 822 : V1 57Rb15 - V4 27Rb11 - LA 134Vc 5 - LS 17Vc6 - Ps 20Ve7 - P3 21Vc3 - P5 35Vb16 - A8 35Va6 

n° 823 : V1 57 Val - V4 27Rb12 - LA 134Vc7 - LS 17Ve8 - Ps 20Vc9 - P3 21Vc7 - P5 35Vb19 - A3 35Vas 

no 824 : V1 57Va9 - V4 no 833 - Li 134Ve13 - L6 17Vel7 - P2 20Vc18 - Ps 21Vc18 - P5 36Ra7 - AS n° 833 

no 825 : V1 no 832 - V4 27Rb18 - L1 no 832 - L6 no 832 - Ps no 832 - P3 no 832 - P5 no 832 - AS 35Val6 

n° 826 : V157Val3 - V4 27Val - Li n° 835 - L6 17Vc21 - Ps 20Vc22 - P3 21Vc23 - PS5 36Rall - AS 35Va19 
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[4] ቀድስክሙ ፡ ፆሀሉ ። ፡ መስሊክሙ ፡ ወአንተ = ፡ ተዐቢ ፡ ጸጋሆ ፥ PUN 
ከሙ ፡ ኵሎ። ፡ ዘሰለልክሙ ። ፡ ትረክቡ ። ፡ MU: ክብረ ፣ ወስብ . 

ሐተ = 

no 827 bና (IA) 
(= n°834) AYOP ፡ ፍቁራንየ ፡ ሰላመ ፡ ለክሙ ፡ [NA ።] 

[ራ] 

IV 

[በ ፱ ሰዓት ። 

Dl — II, ACP9 x 

AJ = (35)(VI, P?, A5) 

no 828 ANT: በመድዃኒትክ ፡ ፡ ዳገወነ ፡ ወትረ ፡ ሠናይተክ ፣ ኖላዊ! ፡ ጌር : 

[ራ] ትጉህ : ዘሊትነውም : ሰርክ ፡ ናለሾተክ : ወንሴኽሐክ : መፍቀሪ : ሰብአ : 

ክርስቶስ ። 

D2 — III-V, AN ። [መዝሙር =] 

4 (V2, LS, Ps, Ps, A) 

n° 829  በ8። NN: እገዚዶ ፡ ለንቃዕዶነ። ፡ ጸዕይንተ!ነ ፡ ለንሣኣነ ፡ ልበነ ፡ ወለ 

[ራ] ልዐል! ፡ ነሊናነ ፡ ስማዕ ፡ አገዚዞ ፡ ጸሎተ! : ለንተ : ስረይ : ለነ ፡ አስመ : 

ለንተ : በከሓሪ : ON ፡ ሣህል ፣ ። 

D9 — VIL gs 

ATmቁ : (1) (V1, V4, La, Ls, Ps, Ps, ps, As) 
ne 830 መሓሪ ፡ An: ይደሉ ፡ ስብሐት ፡ NAME: ወበመድር : ለኩቴት ፡ አገ 
[4] HA: An: een: 

“Vs ወየሀሱ፡ ።ኮ። ወለንተ፡ pa: UVaHAAAN: "1, Ps TON : 
18 V። ወሕይወተ 

፡V፡ [በቋጋክ ፡ “፡ለንቃዕዶኩ : V1, 16, ኮ ከሓሪ ፡ ወመስተሣህል ፡ — VE መሓሪ : ወ 
ከፍቁሪ : Ah: ‘ይደሉ ፡ ስኸሐት ። 

n° 827 : Vi no 834 . V4 no 834 - L1 134Vc16 - LS no 834 . P2 no 834 . ps no 834 - P5 no 834 - A3 no 834 
n° 828 : V1 57Vb2 - V4 27Vad - Li 134Vc20 - Ls 17Vc27 - Ps 21Ra3 - Ps 21Vc31 - P5 36Ra17 - AS 35Vb2 n° 829 : V1 57Vb6 - V4 27Va6 - L1 134Vc23 - LS 18Ra3 - ps 21Ra8 - Pas 22Ra7 . P5 36Rb1 - As 35Vb5 n° 830 : V157Vb11 - V427Val0 - L1 134Vc27 - Ls 18Ra8 - ps 21Ral4 - P3 22Ra13 - P5 36Rb5 - A3 35Vb10 
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— XV, ቅንወት ። 

LN (V4 ,P2, A3) 

no 831 በከመ : LA: አገዚኣ!፡ ፡ በወንጌል : ኵሉ : HPOPN : ቃልየ : ይመስ 

Le] 

D 5 

À: ብአሴ : ጠቢበ ፡ ዘሐነቋ ፡ AT: ዲበ ፡ ኰሾሆሐ ፡ 16H: ነፋሳት ፡ ዝ 

ንሙ : ዝናማት ፡ ወውሕዙ : ለፍላጋት  ፡ ወገፍዕወክ : ለውአቱ : ቤት : ወ 

ሊወድቁ ' ፡ አስመ ፡ ዲበ ፡ ኰሾሕ ፡ ተሣረሪ : በጎደለ ፡ መስቀሉ : ለሊ 

የሱስ : ክርስቶስ ። | 

—_ XVIL fr: 

no 832 a) 0DCG® : (21) (V!, L, LS, Ps, Pa, ps) 

(= n°825) አመኒ : መት! ፡ በክርስቶስ ፡ ወአመኒ : hPAS ፡ በክርስቶስ ፡ ነሐዩ ፡ ኵ 

Le] ል) ፡ ለዘቋገወ! : OA • : ANhEU ። 

no 839 by) መርዓዊ : (31) (V4, A5) 

= n° 824) ብፁዕ : ዘደሊቡ : [NA ።] 

[ራ] 

D 6 — XXII, ሰላመ : 

à) 

no 834 WEE NES AS) EN) 

(= n° 827) በ8 ። ለገውያ ፡ ፍቁራንያ ፡ ሰላመ ፡ ለክሙ ፡ ዝክሩኒ ፡ ወትረ ፡ በጸሎትክሙ : 

e.] አስመ + ብዙኝ ፡ ትረድአ ፣ ጸሎተ ፡ ጻድቀ ፡ ስአለተ ፡ ጸድቅ 0 ፡ ለጥብ 
ዑ ። ፡ ቀዊመ : ME} : ከመ : በረከተ ። : ትረሱ » 

ns 835 b) 

(= n°826) ለገውያ : ፍቁራንየ : ለገኸብርተ : አገዚኸሔር : [በፅ ።] 

té] 

5 Viom. ATLAI ፡  SP2AGATT ፡ TV DA DE : 8 VA(no 825), A5 ሐየውነ : 51 

(n0 825) ላዕለ :  10P2596: UVIA PAT: “v። በረክት ። 

n° 831 : 

n° 832 : 

n° 833 : 

: V1 58Ra9 - V427Va20 - Li no 827 - L618Ra23 - P221Rb4 - P3 22Ra28 - P5 36Rb19 - AS 36Ral n° 834 

n° 835 : 

V157Vb13 V427Val2 - Li 135Ral - LS 18Ral1 - P221Ra16 - Pa 22Ra17 - P5 36Rb8 - AS 35Vb12 

V1 58Ra6 - V4 no 825 - Li 135Ra7 - LS 18Ra20 - Ps 21Rb1 - P3 22Ra23 - P5 36Rb18 - A5 no 825 

Vi no 824 - V4 27Val7 - Li no 824 - L6 no 824 - Ps no 824 - P3 no 824 - P5 no 824 - AS 35Vb20 

V1 no 826 - V4 no 826 - 11 135Ra8 - L6 no 826 - Ps no 826 - Ps no 826 - P5 no 826 - AS no 826 
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D 1 — 

ne 836 

[ራ] 

n° 837 

[ራ] 

n° 838 

[7] 

n° 839 

[7] 

n° 840 

[7] 

'V፡ወér : 

SOMA DEGGUA 

V 

በሰርክ * 

Fr = 
WH (30) (P5) — CAP (21) (V2, Vs, Ls, Ls, Ps, Ps, AS) | 

ለንተ ፥ አገዚዞ à ተጸመር ፡ Ma: ፈኑ ፣፡ ተፋቅሮ ፡ AND: ይኣቲ ፡ ት 

በለሕ ፡ አመሲጾልፅ : መርሐኒ ፡ : ፍኖተ ፡ ርቱዐ ፡ አንተ ፡ ባቲ ፡ ጸሐውር ። 

ሰላም ። 

a ) 
VA UES, AS EN) 

በ8 + ወሰላመ ፡ አገዚለብሔር ፣ አንተ ፡ ኵሉ ፡ ባቲ ፡ ተሀሉ ፡ ወትረ : 

መስለ : ኵልክሙ : [NA =] 

b) 
Pp (LA, L6, Ps, As) 

በሄ ። ወፍፊሰ ፣ ፡ ለመንፈስ : ቀዱስ : FPE: EMA ፡ ወሰላመ : ጊሩት : 

ወትዕገሠት • ፡ ርትዕት : ዛይደማኖት ፡ AAN ፡ ዘይጌይስ : ኣመዝ : ሕገ ። 

c) 

0 (P3)— P (LS, A5) 
በ፫። ወሀበነ ፡ ጾመ ፡ ለንስሓ ፡ ሙሴኒ ፡ ጾመ : በደብረ : ሲና ፡ ጾመ፡፣ ቀ 
ድስተ : አጎታ ፡ ለሰላመ x 

d) 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወሀበነ : ጾመ : ለንስ 

hi ኣስመ : ሙሴኒ ፡ በሲና ፡ ጾመ ፡ ወገብረ : ሰላመ : በውስቴታ : Ch 

የ ፡ ዕበያ : ለጾም ። 

2 P3 DOC ht : 316 ወፍፊሆሰ : 4 L6, Ps TO 1" : tantum 

no 836 : V1 58Ra15 - V4 27Vb3 - Li-135Ral4 - L6 18Ra29 - Ps 21Rb9 - Pa 22Rb5 . ps 36Va3 . A3 36Ra5 
n° 837 : Vi 58Rb2 - V4 27Vb6 - Li 135Ra17 - L6 18Rb4 - Ps 21Rb13 - Pa 22Rb10 - Ps 36 Va7 - A3 36Ra9 
n° 838 : V1 om. - V4 om. -L1 135Ra18 - L6 18Rb9 - Ps om. - Pa 22Rb17 - Ps om. - A3 36Ra1] 
n° 839 : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 18Rb6 - Ps om. - PS 22Rb13 . Ps 36Va9 - As 36Ra1l5 
no 840 : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - P3 om. - Ps om. - A3 36R (note) 
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HOC * 
I 

ስብሐተ : ነገህ ። 

DY le à HOCH 
no 841 a) 

(= n° 965) ወተዘከረ : ሣህሎ ፡ ለዓለመ ፣ ፡ ዘሠርዐ : ለለብርዛመ : ወመሐለ ፡ ለይስ 
[A] ሐቅ ፡ ወለቀመ : ስመዐ ፡ ለያዕቆብ ፡ AND? : ደብተራሆ : እንተ : ተክ 

ላ ፡ ለስመዕ ። 

no B42 (= b) 
nos 581, 803) ለንተሙሰ ፡ ከመዝ : ንሁ : ውስተ ፡ ይአቲ ፡ ሀገር : [NA =] 

[à] 

D 2 — XVI, ማሕሌት ። 

ገቢለክ ፡ በፅ ። 

D389 — XVII, ስብሐተ : ነገህ s 

a] 
ገቢለክ ፡ በፅ ። 

b) ኝ 

no 843 አስመ ፡ ወካ ፡ ይኣቲ : (በል :] 

Rb — በዕለተ : መሕላ : ጸልቦ ፡ መድጋመ : ወኣስመ ፡ ለዓለም : ዘኣንበለ ፡ ለቡ 

7: ዘነገህ ። 

D6 — XXIV-XXVI, Aን ። [መዝሙር :] 

7 (V1, V4, LA, LS, Ps, P3, Ps, AS) 

no B44 NE ። ብርኘናሙ : ሰኣለ ፡ ውስተ : ጽልመት : መናህይሆሙ : ሰኣለ : ውስ 

1 V4 ዘለዓለመ ፡ = ኪያኖ : ዘለዓለመ ፡ ።v፡፥ ወኣስመ : 

n° 841 : V1 58Rb4 - V4 27Vb7 - 11 135Ra21 - LS 18Rb13 - Ps no 965 - P3 22Rb22 - P5 36Val0 - A3 36Ra17 

no 842 : V1 no 803 - V4 no 581 - Li no 803 - LS n° 803 - P2 21Rb15 - P3 no 803 - P5 n° 803 - A3 no 803 

XVI : V158RbS - V4 om. - Li om. - LS om. -P2 om. - P3 om. - P5 om. - A3 om. 

n° 843 : Vi om. - V4 27Vb10 - Li om. - LS om. - Ps om. -P3 22Rb29 - P5 36Val4 - A3 36Ra21 

Rb : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - Pa om. - P5 om. - A3 36Ra22 

n° 844 : V15 SRb11 - V427Vb12 - L1135Ra26 - L‘18Rb18- P221Rb22 - Ps 22Rc2 - P536 Val6 - A3 36Rb1 
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FI] ተ ፡ Ad: ለአጓለ ፡ ማውታ ፣ ፡ AN: PP ፡ ለመዓስኽ : ለመበለ 

ታት ፡ ፡ ክዳን ፣ ፡ ረያሊ ፡ ወመድነን ፡ ውኣቱ ፡ ሊያየሱስ : ክርስፕስ ። 

VT RT Dies 

a) CSD : (21) (V1, LA, Les Ps, Ps, P5) — NH (30) (AS) 

no 845 ዘትገብር“ ፡ መድመመ : ወመንክረ 7: ባሕቲትክ ፡ ብርዛናተ : HAAN : 

[4] ቱልቀ : ተወከፍ ፡ ጸሎተ! ፡ ዘነገህ ፡ ስብሐተ ፡ ቃለ ፡ ሐሕዝብክ ፣ ። 

b) በከመ : ይቢ : (40) (V5) 

no 846 ኣንተ : NAT : ንባርከክ : ANht : ዘነገህ ፡ ንፊኑ ፡ በጽርሐ : PLAT : 

[4] ስኸብሐቲክ ፣ : 

D8 — XXXII, ሰላም ። 

ራ(vኝ — ሆራ (V1) — ቢራ (ላ 

no 847 éd 1: አደከ ፡ ወመሕረተክ = ፡ ላዕለ ፡ ሕዝኽክ ፡ ALI : ሕዝበክ : 

[ራ] ወበርክ : ርስተክ ፡ በኽብርሣንክ : ንርለይ : NC: ሰላመክ À ፡ AIO! : በ 

ለፈ ፡ ኵል! ፡ ንሴብሐክ : ስብሐተ ፡ ዘነገህ : ንፊኑ  ፡ ለክ ። 

Rb መህላ : አመቀድመ : GRO : በኮደሎ ፡ በፅ ። 

f 

IT 

በ ፲ ሰዓት ። 

D1 — II, Aቡን ። [መዝር * 
d (VI, V4, Ls, Ps, A3) 

no 848 ተማሕለሉ ፡ ወሰለሉ ፡ ጎበ ፡ ለቡክሙ ፡ አስመ ፡ AN: ይሂሊ ፣ ፡ በአንቲ 
[7] ለክሙ ፡ ለቡ! ፡ NA: ለቡክሙ : ዘበሰማያት = 

= 

8 V1 RAUDT : መድገኒሆሙጡ : D'AE : ለሰማዕት : ለኣጓለ : MOT : 1 V1 ለመበለት : 
5 V1, Li, LS, Ps WL : 6 V1 HTINC : ሀቢያ : 7 P5 መንክረ : 8 P8, PS ሕዝበ : 
9 A8 PLATN = tantum 10 L6 ስፍሕ : 1 Va ወመሕረትሽ : 12 Li, L6, Ps AUD : 

15 14, Ps ኖበርገ፡ UViANn: ንፌኑ : 

PARA Pr EU: 

n° 845 : VI 58Rb17 - V4 om. - LL 135Rb2 - L6 18Rb24 - P221Rc4 - Pa 22Rc9 - Ps 36 Vb . A3 36R( 
n° 846 : VI om. - V4 27Vb15 - Li om. - L6 om. - Ps om. - Pa om. - Ps om. - A3 36Rb6 
no 847 : VI 58Va4 - V4 27Vb17 : Li 135Rb5 - L6 18Rb28 - Ps 21Re7 - pa 22Rcl4 . ps 36Vb6 - A3 36Rb8 
Rb : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - P221Rc13- P3om. Ps om. - A3 om. 
n° 848 : Vi 58Va9 - V4 28Ral Li 135Rb9 - LS 18Rc5 - Ps 21Rc15 - Ps 22Rc22 . ps 36Vb1I1 - 

en note) 

A3 36Rb14 



D2 — 

| no 849 

[ራ.] 

D8 — 

no 850 

[47] 

n° 851 

D4 — 

n° 852 

Le] 

n° 853 

[7] 

D6 — 

no 854 

[7] 

2 V1 P-90 : 
: — P2, P3, ላፃ ሊትትሐያያኒ : ትትሐያየይኒ 
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XIL, ስብሐተ : ነገህ * 

ዲራ (V1) 

AIT: ANT: የሀበነ ፡ መሐረ : ወንሕዚ : ርቱዐ : GANT ፡ ለአገ 

ዚለኸሔር ። 

XIV-XVI Aስm : AA ። 

a) 

ቁራ (ኋኝ 

ዘመራሕኮሙ ፡ ለሐዝኽክ : መዓልተ : በደመና : Of ፡ ሌሊተ : በብር 

ዝዝ ፡ አሳት ፥ ዘለንተ ፡ AM: ወለንተ : PU? ፡ መርሐኒ ፡ አገዚዶ ፡ € 

ናተ ፥ ርቱዐ ፡ ለገኽርክ ፡ ዘይሰማዕ : ገበር : ሊተ : መሐረተክ ፣ ፡ በጽባፅ ። 

b) 
ኣባት : NA ። 

XVII-XIX, አስመ : ሰዓላመ ። 

ለንተ ፡ ውእቱ ፡ ፍኖተ • ፡ ሕይወት : ለንተ : ውእቱ : ለንቀቋ : ኸብርዛን : 

ሰዓለም ፡ ስማዕ : ጸሎትያ • ፡ ወስረይ : ገጢለትያ ፥ ፡ አስመ : ለነ ፡ ገብር 

ከ ፡ ሊትትሀያይ ፣ ፡ ተገባሪ : አደዊክ ፡ NA: TRS: ጸሉትያ : 
pen = 

XX-XXII, Aቡን : [OHODC +] 
£ (V1, V4, A3) 

በ8 ። ገያፊ ፣ ነፍስ! ። 

XXIV, ACPD : 

+A& : (14) (V1, V4, Ps, A5) 

ANCU : ለነ ፡ ኣገዚዞ : ብርዛ! ፡ ስብሐት ፡ ዘበሰማያተ : ኑፈር : ወንኣ 
ቱ ፡ ውስተ ፡ ዝንቱ ፡ NT» 

፡1። ፍኖት ፡ 15 ዳሎተያ : 
s V1 ትብጻሐክ ፡ 

$16 JጢAለተያ : 

SV : ጸሎት : 

3 መሕረትክ : LA 

no 849 : V158Va12 - V4 28Ra3 - L1 135Rb12 - LS 18Rc8 - P221Rc22 - Ps 22Re27 - P5 36Vb14 - A3 36Rb17 

no 850 : V1 58Val5 - V428Ra4 - L1135 Rb12 - LS 18Rc11 - P221Rc24 - P322Rc30 - P5 36Vb15 - A3 36Rb20 

n° 851 : Vi om. - V4 28Rad - L1 om. - L6 om. Ps om. - P3 om. PS5 om. - A3 om. 

no 852 : V1 58Vbd4 - V4 28Ra8 - L1 135Rb16 - LS 18Rc17 - Ps 21Va6 - P3 22Va8 - P5 36Vb20 A3 36Va3 

n° 853 : V158Vb11 - V428Ra12 - L1135 Rb (note) LS 18Rc23- P221Va12 - P322Va16 - P537Ra6 - A336Va9 

no 854 : V158Vb12 - V428Ra13 - L1135Rb21 - LS 18Rc23 - P221Va12 - P322Va17 - P5 37Ra7 - A3 36Val0 
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D 7 — XXV, ለቡን ። [መዝሙር =] 

OV VALS IES, POE OAS) 

no 855 በ፮። ንፍት ፡ ቀርነ ፡ በጽዮን ፡ ቀድሱ ፡ ጾመ ፡ ወስኽኩ : መሐላ : ወቀድ 

[7] ሱ ፡ ማጎበረክሙ : LQh 10 ፡ መርዓዊ : አመጽርሑ : ወመርዓት : ኣን 

ጠላዕታ : LAINE : ካሀናት ፡ አለ ፡ ደሠውቡ : ለአገዚዶሙ ። 

D8 — XXVI, gY = 

በዜማሆሁ ። 
no 856 ለከ ፡ ስብሐት  ፡ መሓሪ : An: ስብሐት ፡ ON: ለሾኵቴቲት ፡ ለዘለንቃህ 

[7] Ni: አመንወመ : ወጸነጎክነ : ብርሃነ + (26) 

D 9 — XXX, PT = 
V (Vs) — UN (45) 

no 857 ከስቀልክ ፡ ረዳሌ ። ፡ ይኩክ። ፡ ሀገሪትነ ፡ ኣንተ ። ፡ አመኝቤክ 5 : መር 
[7] ሶ ፡ ወዛሕን ፡ NAN: MECS ፡ ዘለስተዳሉሽ ፡ ለጎሩያኒክ ፡ ለአለ : PO 

ቀቡ + ሕገክ ፡ ለስተዳሉ ፡ ለነ ፡ ከመ ፡ ንባኣ ፡ ውስተ ፡ ሀገርሽ : ILE : 
ሐይወት = 

D 10 — XXXI, FT ። 

H904. : (13bis) (V1, V4, LA, Ls, Ps, Ps, Ps, AS) 
no 858 ሕንጽት ፡ ውስተ ፡ 7890 : ቤተ : ክርስቲያን : ወሠራሪዛ ፡ ዘበለርልያ : ሰ 
[7] ማይ : ወጕርዒዛኒ : ክመ : ወይን ፡ ሠናይ ። 

D 11 — XXXIV, ሰላም : 

FAUNE, UR RSPR Ae) 5 UU) 

no 859 በሄ ። ጊሠ ፡ ጎንቢዛ ፡ በሐ ፡ በልክ : ተሳለመወ : ለቤተ : ክርስቲያን ‘አስመ : 

[7] ዋካ ፡ LE ፡ ወኽርቫሣን : በክመ : ጽሑፍ ፡ ነገሀ : ነቂሀ!ነ ፡ ኣመንወመ : መ 

ቫዴመና ን : ንጊሣ ፡ ANT ፡ ክርስቲያን  ፡ በብዙጎ : ሰላመ ። 

10 V1 ይበእ : VE A AN ፡ ANT ፡ በፅ Stantum 216 /8A : is ET : 
14 Vi add. DUN! : 15 L1 በ3ንቤክ : 16 ps በሕር : 17 V1, P2 09404 : ስብሐት ፣ 
SLomUWeR # wVክርያቲያን : አስመ : ወክ : ይአቲ : ወብርዛን ። — V። ክርስቲያን : 
በፍሥሓ : ወበሰላመ : 

n° 855 : V158Vb15 - V428Ra15 - L1 135Rb23- LS 18Rc26 - P221Va15 - P322Va921 -P5 37Ral0- AS 36Val3 
n° 856 : Vi 59Ra4 - V4 28Ra18 - Li 135Rb26 - L6 18Va3 - Ps 21Va21 - Ps 22Va98 . ps 37Ra16 - A3 36Va19 
n° 857 : V159Ra5 - V4 28Ra19 - L1 135Rb26 - L6 18Va3 . Ps 21Va24 - P3 22Va98 . ps 37Ra16 - A3 36Va19 
n° 858 : V1 S9Rall - V4 28Rb3 - Li 135Rc3 - LS 18Va9 . Ps 21Vb6 - Ps 22Vb6 . P5 37Rb3 - A336Vb2 
n° 859 : Vi 59Ra15 - V4 28Rb5 - 14 135Rc5 - LS 18Va12 - Ps 21Vb9 - Ps 22Vb10 - P5 37Rb7 - A3 36Vb5 
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III 

በ ፮ ሰ9ት ። 

D1 — X, ስብሐተ ፡ ነገህ = 
no 860 ሪ(Ln) 

(= n°601) ተማሕለሉ : ወሰለሉ ፡ ጎበ ፡ ለቡኽሙ : [NA ።] 
[ራ] 

D2 — XIII-XV, አስመ ፡ ለዓለመ ። 

& (Vi, V4, LS, Ps, AS) 

n° 861 ንሕነሰ ፡ ACT: ዘለንተ : ፈጠርከ! ፡ FN: አደዊክ : ሊታማስክ። : 

[7] ወስረይ : ለነ ፡ ገጢለተ! ፡ አስመ : ንቢከ : ያንቀዐዴ : ኵሉ ፡ ፍጥረት ። 

D3 — XVII-XIX, ስመ : AA : 

& (LS) 

no 862 በከሐረ! ፡ አገዚዶ ፡ ለመላክ! ፡ በከመ : ይመሕር : AN : DHL : አስመ : 

[71 ሓመንቤክ ፡ ውእቱ ፡ ሣህል : ወኽብዙንኝ • ፡ ለድጎኖ : በጎቤክ ፣ : ተዘከረነ : 

በሣህልክ : HAN ። 

D4 — XXI-XXIII, 

PO POP PE AS IP EE) 

n° 863 አማዕመቁ : ANPS: ጸወዕኩ ፡ AULR ፡ አገዚዶ ፡ ስመዐኒ : PAP ። 
[1] 

ሽኮ — በዕለተ : መሕላ : ለልኮ : መድጋመ : ዘዳዊት ። 

16 [ቡራ © 2 V1, PS AT TUPPI ፣ — PS ሊትትኋያነ ፡ SLI PSOAL ፡ 4V1 ወብዝነ : 
5 P8 ih : 6 V4, As 00090 ፡ ANP : በ4 : tantum — Ps : usque ad finem Ps 129. 

n° 860 : V1 59Rb4 - V4 28Rb9 - L1 135Rc10 - L6 no 601 - P221Vb15 - Ps 22Vb17 - Ps 37Rb12 - A3 36VbII 

n° 861 : V159Rb7- V428Rb11 - L1135Rec12 - LS 18Va17- P221Vb17 - P322VbI8 - P537Rb15 - A3 36Vb13 

n° 862 : V159Rb10 - V428Rb14 - Li135Rc15 -L6 18Va21 - P221Vb21 - P3 22Vb24 - P537Rb19 - As 36Vb17 

n° 863 : V1 59Val - V4 28Rb18 - Li 135Rc19 - L6 18Vb5 - Ps 21Vc5 - P3 22Vb30 - P5 37Va6 - A3 36Vb22 

Rb : Vi om. - V4om.- L1135Rc18 - L6 om. - Ps om. - P3 om. - Ps om. - A3 om. 
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D 5 

n° 864 

[7] 

no 865 

[7] 

Dr 

no 866 

[ራ] 

no 867 

[7] 

D 9 

n° 868 

[ገ] 

D 10 

n° 869 

' ፣ዝ። ወተፋቀቅር ፡ ~ 1 ወተፋፉቀቅርት! : 

SOMA DEGGUA 

XY, NEES 

ጎላፈፊ : (14) (Vs, P?, A) 

ጾመ ፡ ወጸሎት : ወተፋቀርሮት ' ፡ አይቲ ፡ FT: አሞት : FATF EP ፣ 

በሰማያት ፣ à 

XXVI, Aን # [ODHODC :] 

7 (V1, V4, LS, Ps, P3, P5, AS) 

በ8 ። ለጻድቃን ፡ አመሥነ : መገባርሙ ፡ ትሜህርሙ : HPF90 ፡ ሎሙ : ወለ 

ዜ፣ ፡ ለአለ ፡ አልብነ ፡ መገባሪረ : ሠናይ ፡ ለአመ? ፡ መሐርክ! ፡ ውኣተ ፡ ለሚ 

ረ ፡ አገዚዞ ፡ ትሰመይ : መሓፊ : ወይደትፀወቀ : መሕረትክ : በላዕሌነ = * 

XXVIL HAA? s 
FAO ፡ ጾመ ፡ አጎውያ ፣ ወናአትት ፡ አክየ ፡ አመልለልባቢነ ፡ Emi! ስ 
p05 s 

XXXL ቅንዋት = 
U (V4, A9) 

 ንስአለክ ፡ ወናስተበቍብክ ። ፡ ንትመሐለል ፡ ወናንቀዐዱ + An: ርድ 
ለነ ፡ በ3ይለ 5 : መስቀልክ : ቀሩብ ፡ ሣህልክ ፡ ወብዙኝ ፡ መሕረትክ ፡ ስ 
ማዕ ፡ ጸሎ ፡ ለሉ ፡ ዘሥጋ ፡ ዘመጽለ : ቤክ ። 

XXXII, frs 
Hg04. : (13bis) (V1, V4, LA, Ps Ps, Ps, A5) 
በጾመ : ወበጸሎት ፡ ይሰረይ : ገጢለት ፡ ጽሙ ፡ ተፋቀሩ ፡ ጽፉቁ ፡ ወ 
ለገዕዝወ : አመጎጢለት : ለነፍስክሙ = | 

XXXV, ሰላመ : 

TIN URS PE ASE PE) 

በ8 ፡ PH ፡ ጾመ ፡ ኣስመ : ለሊሆ : መድግኒነ ፡ ጾመ : መጠን : à 

SP ታስተፌሥሕ ፡ ነፍሰ ፡ ነሣያያን፡ ፡•V፡ ወንሕዚ : 

ops ANA: ላሊ ss Vrs EAU: slips ስተ Nb ON s tantum 
Va ወናንቀፀዶ ፡ 15 V2 0 ፡ 

n° 864 : Vi om. - V4 om. - Li om .- LS om. - Ps om. Pa om. - P5om. - A3 36Vb23 

n° 865 : V1 59Va23 - V4 28Rb19 - L1 135Rc20 - LS 18Vb7 - Ps 21Vc8 - Pa 22Vc16 - P5 37Vas - A3 37Ra2 
n° 866 : V1 59Va9 - V4 28Va3 - Li 135Rc25 - LS 18Vb13 - Ps 21Vc13 - Pa 22Vc24 - Ps 37Vald - A337Ra9 
n° 867 : V159Va12 - V428Va5 - Li 135Rc27 - L6 18Vb16 - P221Vc16 - P322Vc27 - Ps 37Val6 - A3 37Rall 
n° 868 : V1 59Va17 - Va 28Va8 - L1 135Vad - L6 18Vb21 - P221Vc21 - Ps 23Ra5 - Ps 37Vb4 - A3 37Ra16 
n° 869 : VI om. -V4 28Val0 - L1 135Va6 - L6 18Vb24 - Ps 22Ral - P3 23Ra10 - Ps 37Vb6 - A3 37Ra20 
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[7] በያ ፡ ለጾመ : አገዚአ! ፡ ለውረደ : ነገራ ፡ ለጾመ : ሐዎዝ : ጾመ ፡ 7 : 

ጸገዚለኸሔር ፡ ጊዜ ፡ ለለሚን à HG 18 ፡ ለሰላመ ። 

IV 

[በ 5 ሰ9ት ። 

D1 — X, ስብሐተ : ነገህ ። 

no 870 ንስሓሰክ ፡ ወስተ በቍጭዐክ : ንትመሐለል : ወንቋጸርጎ ፡ HN : ስማዕ ! : 

[ራ] ወተሣሀል ። 

D5 — XIII-XV, አስ ፡ ለዓለመ ። ቀንዋት ። 

À. (V4, I, PS) — À. d. (A3) 

no 871 አመኒ ፡ መትነ ፡ በክርስተስ : ወኣመኒ ፡ hp: በክርስቶስ ፡ he : ሆል! : 

[ራ] ሶበ : ይመጽድአ ፡ ONE : ገኽር ፡ ገደለ ፡ መስቀሉ ፡ LS? ። 

D 3 — XVII-XIX, አስ ፡ ለዓለመ ። ቀንወት ። 

no 872(—  À.(LS, Pa) 

nos 1089, 1098) ልለ ። : ረሰይክ : ጸወነክ : ጽድቀ : በወልታ : የበውደክ : ተዘከረ! : NU 

Lé.] ህልክ : ወተሣሀለ! : በለድጎኖትክ À : ተራድለ! : በዕፀ : መስቀልክ ። 

D 4 — XXI-XXIIL AN? ። (መዝሙር =] 

U (Li, LS, Pa, A3) 

n° 873 በመስቀልክ : ወበቃልፅክ : ይባርኩክ : ጃድቃኒክ ፡ ዛሌ ፡ ያ ፡ ዛሌ : ME : 

[7] ስኸሐት : ይኽሉ : ለመንገሥትክ ። 

D5 — XXV, መስበክ : 

EO EPEAT) 

no 874 በ፪ ። ጸርአያ! ፡ አገዚዞዶ ፡ ሣህለክ ፡ ረዳያሌ : MIS: ወሊትገድፈነ፡ : መ 

[ራ] ሐረ! " ፡ ወሐክ! ፣ ፡ አገዚዶ ፡ተሣሀለ! ። 

16 V4 om. #00 : 17 V4 ለቢን : 18 V4 ወገታ : 

1 V4 ስማዕ : ጸሎት! : —L6, P2, ስማዕ : ቋሎተነ ፡ “ህ„ አትመርጐዝ ፡ “ልቡ 

du “Y* በመሕረትክ • '" “ም ዀክ ፡  „ድወኢትገድራቲ'፣፡ TES ሆሐርክሃ  ' Sወ 

መሐከነ ፡ — A5 መሐክ! ፡ አገዚዶ ፡ አገዚዶ ፡ 

no 870 : Vi 59Vb8 - V4 28Val8 - L1 135Va10 - L6 18Vcl - Ps 22Ra6 - Pa 23Ra17 - P5 37Vb11 - A3 37Rb2 

n° 871 : V1 59Vb11 - V4 28Val4 - L1 135Va10 - L6 18Vc3 - Ps 22Ra9 - P3 23Ra18 - Ps 37Vb14 - A3 37Rb5 

no 872 : V159Vb15 - V428Va18 - Li 135Va13 - L6 18Vc7 - Ps 22Ral3 - P3 23Ra23 - P5 37 Vb18 - AS 37Rb9 

n° 873 : V1G60Ra3 - V428Va20 - Li 135Va16 - LS 18Ve11 - P222Ra17 - P3 23Ra28 - P5 37Vb18 - A337Rb12 

n° 874 : Vi 60Ra6 - V4 28Vb2 - Li 135Va17 - LS 18Vel4 - Ps 22Ra20 - P3 23Rb2 - Ps 38Ra3 - AS 37Rb18 



194 SOMA DEGGUA 

D6 — XXX, ዕዝል ፡ ሰላመ ። 

no 875 ስማዕ : ጸሎተ! : ወስአለተነ : ወስረይ : ሸሆሎ ፡ ገጢለተ! ፡ ስማዕ : ዳሎ 

[A] ተነ ፡ ወስኣለተ! ፡ ዘሰማዕኮ : AT : ONAAF : ለዕዝራ : ተወክፍ : መ 

ሐላ! ፡ ሰላመከ ፡ ሀበነ ፡ ኣማእክሌ! ፡ A TC ። 

D7 — XXXIIL ACPD 

NHOQU- ። 

- no 876 ጎንላፊ ° : ንኸረት ፡ ከመ ፡ ጽላሎት : ወክመ : AN : ሐሰት : PAR : ሰ 

[3] ኸኣ : ወጌሠመ : መሪት = (14) 

D8 = XXXIV, ለቡን = (መዝሙር =] 

+ (V1, V4, Ps, Pa, Ps, AS) 

no 877 በጳ ። ኵሉሎ ፡ ትክል ፡ On: ይትክሀለክ ። ፡ ወለልቦ = : ዘይሰለነክ : ወ 

[7] ኵሉ ፡ ቀሊል ፡ NN : HAN : ወዘመገባር À : ዘጎቡኣ : ወዘክሠተ = : 

ትፊሊ ፡ ወዘለሐሳስ : ትሰመዕ " ፡ ስረይ ፡ ሊተ : ገጢለትያ : ወደመስስ : 

ሊተ ፡ MA: ለበሳያ = ፡ አስመ ፡ TT: AA à: ተስፋያ : ጸወንያ : 

DiLAP : ወረሣያአያ ፡ ወኪያከ "፣ ፡ ተወከልኩ : አስመ : ልንተ ፡ አገዚፆ ፡ 

ተስፋያ ፡ አስመ ፡ ለንተ ፡ ኣገዚዶ ፡ ተስፋያ ። 

D.9 — XXXV, Bት = 

Ans ስኸሐት = (26) (V!, Vi, Li, Ls, P2 Ps, Ps, A) 

n° 878 ሰርክ  ፡ ፍለሾተክ ፣፡ ወንሴኽሐክ : ሰርክ : ናልለሾኵተክ : OA NN : ዘለ 

[7] ውሀልክ! " ፡ MA: 42%: ዕለት ፥ ለቢተነ ፡ በጸጋ ፡ መድንኒትክ ። 

D 10 — XXXIX, ቀንወት ። 

U (V4, A3) 

no 879 ተስፋየ ፡ ኣመንአስያ ፡ HILANAC : Né: PAIN: ቃለ። ፡ መክር : 

9 Vs AS FA A  tantunm. Vi eትሣAD : VLEs AAD : tantum  12LS6 ወዘበመ 
ገባር : 13 V1 DUT : ~- Va ወዘክሠሆት : 14 V1 ff90(] : 15 V1 212: : 16 Vi, L1, Ps 

ያሽ : 17 Väante ACN add. ACN : CAN: hé:  SPHADOAN: wy 
À : 20 Ps FY 1 V1 ante PA : add. TLA : — PS ወቃለ : 

n° 875 : V1 60RalO - V4 28Vb6 - L1 135Va20 - L6 18Vc17 - P222Ra94 - Ps 23Rb6 - Ps 38Ra6 . A3 37Rb21 
n°876 : V1 GORa16 - V4 28Vb10 - LA 135Va24 - LS 18Vc22 . Ps 22Rb6 - Pa 23Rb14 . Ps 38Rb3 - 

A3 37Va3(inc.) 
n° 877 : VI60Ra17 - V4 28Vb10 - Li 135Va26 - LS 18Vc22- Ps 22Rb9 - Pa 23Rb15 . Ps 38Ral9 . A3 37Va3 
n° 878 : V1 60Rb9 - V4 28Vb17 - LA 135Vb4 - LS 19Ra2 - ps 22Rb19 - Pa 23Rb98 . Ps 38Rb3 . As 37Va12 
n° 879 : VI GORb12 - V4 28Vb20 - Li 135Vb7 - LS 19Ra5 - Ps 22Rb94 . Ps 23Rc3 - Ps S8Rb6 . A3 37Va 16 
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[7] ዝንቱ ፡. ውአቱ ፡ መስቀል : ገይደሎሙ ፡ ለድኩማን : መርጕዞሙ : ለሐንካሳ 

2 ፡ መሐር ፡ ወቋወንያ : ረዳያአያ ፡ ኪያሆ 2 ፡ ተወከልኩ ። 

D 11 — XL, Fr ። 

HÿD4 x (1305s) (Vi, V4, La, Ls, Ps, Ps, Ps, A) 

)=) 

no 880 ናላዊ : ዘመዓልት : FAP : ዘሌሊት ፡ ጎደሎሙ : ለክወክብት : ንጉሥ : 

[ገ] መፍቀሪ : ANA "= ፡ ዘሊይትሂየይ : FINC ። 

Di9 = ‘XLL Ag s 

(VE VE ERPS, Pa; Ps, AS) 

no 881 በ8 ። ተስፋሆሙ ፡ ለኵሆሎሙ ፡ ለጽናፈ : መድር : ለአለ ፡ ውስተ : በሕር : 

[7] ርሑቀ ፡ ወለአለ = ፡ የሐውሩ : በለሕማር : መርሐሙ ፡ ለዕዉራን : መር 

ጕዞሙ ፡ ለሐንካሳን : ወተስፋ : APTE = ፡ ወዛቢ : ሰላመ ። 

=p Ph s spson. mፍቀé : ሰብአ ፡— VE ሰብአ : HAPhELP ፥ WAME : =Y፡ 
AAA : tantum 25 V4 hf} 2? : tantum 

n° 880 : V1 60 Val - V4 29Ra4 - Li 135Vb11 - LS 19Ra11 - Ps 22Rc6 - Pa 23Re1l1 - P5 38Rb12- A3 37Va21 

no 881 : V1 60Vad - V4 29Ra6 - Li 135Vb13 - LS 19Ral4 - Ps 22Rc9 - P3 23Rc16 - P5 38Rb15 - AS 37Vb1 
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ዘቀዳሚት ፡ ሰንበት = 
ስብሐተ : ነገህ = 

D1 — IL, Has ዘሰንበት = | 
no 882 ገሠጸ ፡ በሐሪ ፡ ወነፋሳተ ፡ On: ፍጥረት ፡ ያክብርቁ ፡ ለሰንበት ፡ በኝ 
[A] ይለ ፡ መስቀሉ ፡ ለጋንንተ ፡ ለውፅፅ ፡ አለ ፡ ለመጽ ፡ ለንጽሐ ፡ ገብረ ፡ ተ 

ኣመረ ፡ On: Pr: ወክሠተ : ለዕይንተ : ዕዉራን : Or! ፡ ER. 

መ : ለዕረፈ : አገዚአ! ፡ በሰንበት ። 

Rb— AAN ፡ መዕዛል : ዘዳዊት * 

D HEAR s 

n° 883 ውእቱ : ቀደሰ ፡ ሰንበታተ ። 

በሰ [ንበት ፡](፣) = 

no 884 DA : ቀደሰ ፡ ሰንበታተ ፡ በመስቀሉ : ACID : ገነተ ፣ ። 

[7] 

D2 — XVI, ማሕሌት ። 

no 885 ሠርዐ : ሰንበተ : ለዕራፍት : በመስቀሉ : ተሰቶ ፣ ለጋንንት ። 

[7] 

D 3 — XVIIL ስብሐተ : ነገህ ። 

n° 886 ለዕረፍት : ሰንበተ : ሠራዕክ : ወፀተብክ : በዕፀ ፡ መስቀልከ : ANT : 

[é.] ለክ ። 

PS: 2 Vi በመስቀሉ : ሰደደ : ለጋንንተ ። ።v። ሠራዕኮ : OO NN : ~~ Ps ወለ 
ቀኽክ : 

n° 882 : V1 60Va9 - V4 29Ra10 - L! 135Vb17 - L6 19Ra20 - P222Rc15 - Ps 23Rc92%4 - ps 38Rb20 - A3 37Vb5 
Bb: Vi 60Vb1 - V4 om. - Li om. - LS om. - Ps om. - P3 om. - ps om. - A3 om. 
n° 883 : V1 60Vb1 - V4 29Ra15 - Li om. - LS m. - Ps 22Rc22 . P3 23Vad - P5 38Va8 - A3 om. 
n° 884 : V1 60Vb2 - V4 29Ral6 - L1 om. - LS om. - Ps 22Rc23 - P3 om. - ps om. - A3 om. 
n° 885 : Vi om. - V4 29Ra17 - L1 135Vb22 - LS 19Ra27 - Ps 22Va2 - pa 23Vad - P5 38Va9 - A3 37VbII1 
n° 886 : Vi 60Vb4 - V4 29Ra18 - L1 135Vb23 - L6 19Ra29 - Ps 22Va4 . pa 23Va7 - P5 38Vall - A3 37Vb13 
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ጋ 4-5 — XX -XXII, አስመ : ለዓለመ ። ቀንወት ። 

n° 887 

[ገ] 

no B88 

[7] 

no 889 

[ገ] 

no 890 

[7] 

n° 891 

[ገ] 

a) 
d (V4, Li, Ps, A) 

መስቀል ፡ ቤዛ! ፡ ፍጽመ! ፡ OnPAi: ጸረቦነ ፡ ርስት ፡ OWCO : Ài : 

ANT: ለዕረፍተ : ዚለ! ፡ ወበመስቁሉ : Ni: ሕደወትነ፣ : መስቀሉሰ : 

ሰክርስቶስ : ሕዙና! ፡ ደናዝዘ! ። 

b) 

አስመ 5 ፡ ውእቱ ፡ ኖጎዛ ፡ ጎደፈ ፡ ለብርዛመዛ ፡ መርሐ ፡ መስለ : ያዕቆብ : 
ነገደ ፡ ወዲበ : 08 ፡ መስቀል : ተቀነወ ፡ አገዚላ ፡ ለሰንበት : ተሣሀለነ = 

0) 

አስመ " ፡ ውእቱ ፡ አገዚኣ ፡ ለሰንበት ፡ በመስቀሉ ፡ ለርንወ : ገነተ : ወተ 

ሞለ : ገይለ ፡ ሥልጠኑ : APT : ወሠርዐ : ሰንበተ : ለዕረፍት *: 

d) 

በመስቀሉ : ወልድ : ለርንወ : ገነተ : ወሠርዐ : ሰንበተ : ለሰብአ : ዕረፍ 

ተ ፡ አስመ ፡ AE ፡ ውእቱ ፡ መፍቀሪ ፡ ANA : ባሕቲቱ = 

6) 
(V1, Ps, As) 

ተሰቅለ ፡ ክርስቶስ ፡ ክመ ፡ ይቤዙ ፡ ነፍሳቲሆሙ ፣ ፡ ለዳድቃን • : ወይስ 

ብክ ፡ ht ለኃጥኣን ፡ ወያርአዮሙ : ኸርዛ! : ሕይወት : ካዕበ : ENT 

ጡ ፡ ሊያየሱስ ፡ ለለይሆሁድ ፡ ATP ፡ At At: ውኣቱ : አገዚላ : À 

ANT ። 

«Vs UCD : ANT : 5 V4 heOF1 : 6 V1(60vb11) add. ante AND : ... (60Vb13) ቀንወት : 

ሠርዐ : ሰንበተ : ለዕረፍት : በመስቀሉ : ተሰ : ለጋንንት ። (= n°885) 7 Viom. አስመ : 

8 LS 1@û : 9 Va LILI : ቋድቃን : 

n° 887 : V1 60Vb6 - V4 29Ra20 - L1 135Vb25 - LS 19Rb6 - Ps 22Va6 - P3 23Va16 - P5 38Va13 - A3 37Vb15 

no 888 : V160Vb13 - V4 om. - Li 135Vb28 - LS om. - Ps 22Vall - Ps om. - P5 98Vbl - A3 om. 

n° 889 : V1 61Ral - V4 29Rb3 - Li om. - LS 19Rb3 - Ps 22Vall - P3 23Va10 - P5 om. - A3 37Vb19 

no 890 : Vi om. - V4 29Rb6 - Li om. - LS 19Rb11 - Ps om. - P3 23Va23 - P5 om. - A3 om. 

n° 891 : Vi om. - V4 29Rb6 - Li om. - L6 19Rb11 - Ps om. - P3 23Va28 - P5 om. - A3 37Vb22 
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TF) RUES) 
no 892 ተሰቀለ ፡ ክርስቶስ ፡ ዴበ ፡ ዕፀ : መስቀል : HNA : መሆዙራበ : ወመሀሪ። : 

ያክኻኽሩ ፡ ሰንበተ ፡ በጽድቀ ፡ ተሰቀለ : LAN : 08 : መስቀል ፡ ወወሀበ : 

ሕይወተ : ለለሕዛኽ ። 

— XXIV-XXVI Ar? = [መዝር :] 

£ (Vi, V4, Li, LS, P2, P3, A3) 

no 893 Ne ። be : ወለክበራ : ለዕለተ  ፡ ሰንበት : በመስቀሉ : ወልድ : AC 

[ገ] 

D 7 

10: Mt: 

— XXXL, FT : 

a) በዚማሆ ። 

no 894 በመስቀሉ : ወልድ : በል ። (42) 

[7] 

BYE 5 VIC e (TJ CPE, ES) 
no 895 DE: ኣገዚኣ ፡ ለሰንበት ፡ በመስቀሉ : ተሰደ ፡ ጋንንት ፡ ሎቱ : ስብ 

[ገ] ሐት : ዘለቀደሳ : ለሰንበት ። 

— XXXII ሰላመ ። 

a) 

& (Vi, Tas Ps „Ps, AS) 

no 896 አስመ ፣ ናሆ ፡ አገዚኣ! ፡ በአንቲ! ፡ ME ፡ ለነ ፡ ሰላመ : ወበመስቀሉ ። : 

[ገ] ኣሞት ፡ በልሐ! ፡ አገዚኣ ፡ ለሰንበት ፡ ተሣሀለነ = 

b) 
ፈሪ 

no 897 በበንበት ፡ መህሮሙ ፡ ልንክሩ ፡ A : በሰንበት : ፈወሰ ፡ LE: MN : 

[7] ባሳመ : በንይለ ፡ መስቀሉ : ለሊያሱስ : ክርስቶስ = 

10 V1, Ps ወለልበላ : 7s, ላ? በመስቀሉ : 

no 892 : 

n° 893 : 

n° 894 : 

n° 895 

n° 896 

Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om - pa 23Vb6 - ps om. - A3 om. 
Vi 60Vb17 - V4 29Rb9 - L1 135Vc3 - L6 19Rb17 - Ps 22Va15 - P3 23Vb12 - P5 38Vb4 - A3 38Rad 
VI om. - V4 29RbI11 . L1 135Vc4 - LS 19Rb19 . Ps om .- P35 23Vb15 - P5 38Vb5 . AS 38Ra6 

: Vi 61Ra3 - V4 22Va17 - Li om. - L6 om. - Ps om. - P3 om.-P5om. Ay om. . 
: Vi BLRaS - V4 om. - L1 135Ve5 - L6 19Rb19 - Ps 22Va20 . pa 23Vb17 - P5 38Vb5 - A3 38Ra7 

n° 897 : Vi om. - V429Rb12 - Li om. - L6 om. - Ps om. - Ps om. - ps om. - As om. 
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ዘመ9gጕዕ * 
I 

ዋዜማ = 

D1 — III PHM = 

a) 
no 898 AB: ውአቱ : አገዚላኣ ፡ ለሰንበት : ወለቡዛ ፡ ለመሕረት : ቤትየሰ : ቤቱ : 
[ራ] ጸሎተ ፡ ይሰመይ : ቤተ ፡ አገዚለብሔር : ወማነደሩ : ለልዑል x ቢትያሰ : 

ቤተ ፣ ጸሎት ፡ ይሰመይ : ቤተ ። : ረሰይክሙ ፣ : ለንትሙ : በለተ : ፈያት : 

M: APP : AP ፡ ለመ9ፃጕዕ : ለዘ à ወጀ ክረመተ : ሐመ 

b) 
no 899 ወልደ : አገዚለኸሔር ፡ FAME : ገብረ : AhPO ፡ በሠልጠኑ : DB: : 

[ራ] DE ፡፣ ዘዘዚለሆሁ : STE ፡ ወለዕረፍተ : ኵሉ : ሰንበተ : ፈጠሪ ፡ በሰን 

NT: ዐር] ፡ ሐመረ : ገሠቋ ፡ በሕረ : ወገሠጾሙ : ለነፋሳት : ወወረቁ : 

መድረ ፡ ONE : ዯቡረ ፡ AhPO ፡ ዕዉረ : ወ ፡ ወገብረ : ተላመሪ ፡ በ 

ሰንበት : መድንኒ! ፡ ክርስቶስ ። 

D2 — V, | 

no 900 AhPD : ሊያየሱስ ፡ ለመ9ፃጕዕ ፡ ወፈወፅ : በዕለተ : ሰንበት • ፡ AhPP : 

[ራ] ሊየሱስ : ለመፃጕዕ ። 

ንኑ) 

ITT gs 

no 901 ሐረ ፣ AUS: ዘፆብሰት ፡ ALU: ወፈወፅ ፡ በዕለተ : ሰንበት ፡ ወይቤ 
[4] ሎ ፡ ስፋሕ ፡ አይክ ፡ ዛይማኖትክ : ለሐያየወተክ « à 

Vom LT: Ame : s=hት፡ sYiራሰይnmnp : 4 Desinit ys ss 
ሐረ ፡ ሊኮሱስ : HU : 5 V4 om. ስፋሕ : ... AhPOTN : et add. ወይቤሎ : F2) : 

ለክ : ገጢለትክ : Ch: ATAN) ። \ 

n° 898 : Vi B1Ral0 - V429Rb15 - L1 135Ve7 - LS 19Rb23 - Ps 22Vb1 - P3 23Vb22 - P5 38Vb10 - A3 3SRall 

n° 899 : Vi om. - V4 om. - L1 135Vc12 - LS om. - Ps om. - P3 om. - Ps om. - A8 om. 

n° 900 : V1 61Rb3 - V4 29Rb20 - L1 135Ve18 - LS 19Recl - Ps 22Vb8 - P3 23Vc3 - P5 38Vb20 - AS 38Ra17 

n° 901 : V1 61Rb5 - V4 29Val - Li 135Ve19 - LS -19Rc3 - Ps 22Vb11 - P3 23Vc6 - P5 38Vb19 - A3 38Ra1l9 
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D 4 

no 902 

[ራ] 

D 5 

n° 903 

[ገ] 

no 904 

[7] 

D 6 

n° 905 

[ገ] 

D 7 

n° 906 

[ራ.] 

7 Va desinit. 

ገዚለኸሔር : 

ለመላኩ : 

hàP 

n° 902 

no 903 : 

n° 904 : 

n° 905 : 

n° 906 : 

s (sic) 

SOMA DEGGUA 

XI. 18: 

በሰንበት : ፈወሰ : ድያ! ፡ ወከሠተ : ለዕይንተ ? : ዕዉራን : በሰንበት : ፈ 

ውሰ : FLY ። 

XV, ይትባረክ : 10H ። 

OPA ፣ ፡ ትእዛዞ ፡ ለአገዚለኸሔር ፡ አስመ : ዘያፈቅር • : ይጌሠጽ : አ 

PLATE = በዘ =» ይጊሥጽ a ለኽ .፡. ወሰዶ *. ቲ F1 

ሣሣ ፡ ለለኸሣን ፡ ሐቫን ፡ ይእቲ ፡ ወፍሥቁ ፡ ለጠቢባን : ዛቲ : ትኩንክ : 

ሰከ : ንያጠ ፡ ሐሚጢመክ : ወኽዙንኝ : ያፀስያክ ። 

Aa i (ES) 

ለንሰ © አቤ ፡ ብፁዕ : NA : ዘለመላኩ " ፡ ገሠጾ : በዴበ : መድር ። 

XX, [ት = 
én : (9) 
APP ። ፡ ሊያሱክ ፡ ለመፃጕዕ : ለዘ : 8ወጃክረመተ ፡ ሐመ ፡ በዕለ 
ተ ፡ ሰንበት ፡ ወይቤሉ ፡ ተንድገ ፡ ለክ ፡ ገጢለተክ ፡ ቀ  ፡ ሊተልብስ LE ። 

J=) 

XXI, 

a) 

ቁራ (V1, V4, Li, Ps, A3) —, 4. (Pa) 

RAR P  ፡ APN: ሊያሪሆ : ሀሎ : ዕዉር : ዘይነብር : ውስተ : ፍኖ 

ት ፡ ወይቤሎ : ለሊያሱስ ፡ ተሣሀለኒ : HILAP : ዮመ ፡ ወይቤሉ : ዛይ 

ማናትክ ፡ ለሕየወተክ 2 ፡ ወርአዮሙ : ኵሉ ፡ ሕዝብ ፡ ዘኮ! ፡ ONP : À 

ይለ . ፡ AND: ለአገዚለብሔር ፡ አገዚላ ፡ ለሰንበት ፡ ወዛቤ : ሰላመ ፡ 

00247 = ፡ ለሆሉ : ዓለመ : 

ሰላም ። 

8 P2, P5 ቀት : 9 Li, L6, Ps HAፍቀe : 10 Vi om. ANID : … AN 

MLIONOD : ps ይlፉ፡ MVIOAR: ui HA LAN : 
15 L6 AhPO : 16 V4, P5 HA 17 V1 (jh : 18 ኮ5 DA FANA : 19 V1 

20 V1, L6 ለይወሕተክ : 21 Ps ጎል : 22 p3 00 2:44 : 

: VI O1LRbS - V4 29Va3 - Li 135Vc22 - Ls 19Rc6 - Ps 22Vb14 - Ps 23Vel1 - ps 39Ra2 - A3 38Ra22 
VI 61RD9 - V4 29Vad - Li 135Vc23 - Ls 19Rc8 - Ps 22Vb16 - Pas 23Vel4 - Ps 39Ra5 - A3 38Ra23 
VI 61Rb14 - V4 29Va9 - L1 135Vc28 - L6 19Rc15 - Ps 22Vc22 - Pa 23Vc23 - Ps 39Ral2- A3 38Rb6 
VI 61Rb17 - V4 29Va10 - La 136Ral - LS 19Re17 - Ps 22Vel - P3 23Vc26 - P5 39Ral4 - AS 38Rb8 
VY 61Va3 - V4 29Va13 - L1 136Ra4 - Ls 19Rc21 - Ps 22Vc5 . Pa 24Ra2 - Ps 39Ra20 - A3 38Rb11 
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b) 
"1 (V1, V4, Li, L2, Ps, Pa, P5) 

no 907 NE ። በሰንበት ፡ ME ፣ FAC : በሰንበት : ወረቁ : መድሪ : OhN9 : ለ 

[ግ] ዕይንቲሆ = : ለዘዕዉሩ ፡ ተወልደ : ሰላመክ : ሀበነ = 

IT 

መወራስ :: 

D 1 — XII, መዝር : 

C (V1, V4, Li, L8, P2. Pa, Ps, A3) 

n° 908 ለመላኩስሰ ፡ ለለያመ : ለዕረፍት : ሰንበተ ፡ ፡ ሠርዐ : ወይቤልዖ : ALU 

[ራ] ድ ፡ በለይ ፡ ሥልጠን  ፡ ትገብር ፡ ዘንተ ፡ ወይቤሎሙ : APN : ለዚ : 

ኣ]ገኽር © ለንትሙኒ ፡ ኣመኑ ፡ ለገብርያ ፣ ፡ ወይቤሎሙ : ለነ ፡ ውአቱ ፡ አ 

ገዚጻ ፡ ለሰንበት ፡ አገዚጻኣ ፡ OF ፡ ለሰንበት : ወልድ : ሐድ ፡ ወይቤ 

ሎሙ €: ብውሕ ፣ ሊተ ፣ አጎድፃ ፣ : mt : NAN : መድር : እስብክ : 

ገዕዛ! ፡ ወኣክሥት : ለዕይንተ : ዕዉራን ፡ ATP : ፈነወኒ ። 

Da — XIV, ዘለመላኪያ ። 

n° 909 APP : APN : ለመ ፃጕዕ : APP : ሊያየሱስ : ለመ 9ጕዕ : AhPD : 

[ራ] ሊየሱክ ፡ ለመ 9ፃጕዕ : ለሕያዖ ፡ ሊያየሱስ ፡ ለመ9ፃጕዕ $ : ወፈወፅ : በዕለተ : 

ሰንበት * 

D3-7— XVI-XXXIIL gት = 

a) በመስ : (4bis) (V1, V4, Lu, P2, P5, A — አስመ : (4) (P3) — HODZ. : 

(16) (LS) 
no 910 በሰንበት : ፈወሰ : #ያነ ፡ ወከሠተ : ለዕይንተ : ዕዉራን : በሰንበት : à 

[7] ድፋደ ፡ ዚያ! ፡ ለፍቁረ! : ሠርዐ : ለ! : ሰንበተ : ለዕረፍት ። 

5 Ps AÜLEU : (sic). 
IL ሰንት : 2 V1 ሥልጠነ ፡ 8 Vi, ኮኔ ATTICP : ኣመኑ : 4 P8 ወልደ ፡ አጓለ : ክአ 

MALO ፡ ወይቤሎሙ : 5 P5 ይድ] ፡ . 6 Vi om. bis ለሕያp : ሊያሱስ ፡^መ9ዕ : 

— P3 om. semel APD : … ለመ 97: 0 : 

no 907 : Vi 61Val1 - V4 29Va18 - 11 136Ra10 - L6 19Val - Ps 22Vc13 - P3 24Ra13 - P5 39Rb6 - A3 38Rb18 

no 908 : V161Val4 - V429Va20 - L1 136Ra13 - L6 19Va4 - P222Ve17 - P3 24Ra18 - P5 39Rb10 - AS 38Rb21 

no 909 : V1 61Vb7 - V4 29Vb7 - Lu 136Ra22 - LS 19Va16 - Ps 23Ra4 - P3 24Rb4 - P5 39Va2 - A3 38Vas8 

no 910 : V1 61Vb9 - V4 29Vb9 - L1 136Ra25 - L6 19Va18 - Ps 23Ra7 - P3 24Rb8 - P5 39Va5 - A3 38Vall 



nos 

[ገ] 

no 912 

[7] 

n° 913 

[ገራ] 

no: 914 

[7] 

n° 915 

[7] 

n° 916 

[Le] 

n° 917 

LT : 

ያሐየለ : 

SOMA DEGGUA 

b) AመAክ : AZ :(7)(V1, V4, La, Ls, Ps, Ps, Ps, A) 

ይቤሉ : መስፍን : AAPAN ፡ በዕለተ : ሰንበት ፡ ሊይደልወክ : TNA! : 
ታሐተ ፡ ጠፈረ ፣ ATP: AH : በቃፅክ ፣ ፡ ይሕያየው • ፡ ወልድያ = 

AM ። 

አገዚአያየል  ፡ AHHA ፡ በቃልክለ  ፡ የሐዩለ ። ፡ ቍልዒየለ ፣ ታሕተ : 

ጠፈረ : ቢትያ : ACLAON ፣ NPA ። 

c) በዜማሆ ። 

ሰንበት : ለጤዛ : በፅ ። (19) 

d) 0D® : (V1, V4, LS, Ps, Ps, AS) 
ከልሐ : ዕዉር : በውስተ : ፍኖት : ወገሠጽዖ ፡ ኣለ : ይመርሕወ : ከመ : 
ያርመመ ፡ ወለዕበያ ። : NA: አንዘ ፡ EMA: ተዛሀለኒ : አገዚአያ : 
ወልደ : ዳዊት : ርድልኒ = 

e) ለመላክ : ጸያምመ ። (7) (AS) 

ተሣሀለኒ : አገዚአያ : ወልደ : ያዊት ፣ ርድልኒ ። 

1) ሀራራት ፡ [= ወይቤሎሙ : ዮሐንስ ፡](9) (AS) 

ለክርስቶስ : ይደሉ : ስብሐት ፡ ለዘለኸኽድጽሐ! ፡ አስክ : ዛቲ ፡ ሰዓት ፡ አገ 

FA: ለሰንበት : ለኩቴተ : ናፀርገ ፡ ለመንገሠት : ወመኑ : መሓሪ ፡ ዘክ 
ማክ ። 

8) በራራት ፡ [= ወይቤሎሙ ፡ ሐንስ 5] (9) (VI, V4, La, Ls, Ps, ps, Ps, V5) 
ዕጤዉራ!  ፡ መርቁ ፡ ለጋንንተ ፡ ለውፅለ ፡ አለ ፡ ለመጽ ፡ ለንጽሐ ፡ ወሙ 

8 V4 በቃል : 9 V4 ይሕይው : 10 L6 ATH AP : 11 P2 በቃል : 12 ps 

13 Ps ante DAO IP : add. NOD : 14 Vi, Li, Ps በሰንበት : ዕጨዉራነ : 

n° 911 : VI61Vb13 - V429Vb11 - L1 136Ra28 - LS 19Va22 - P223Ra15 - PS24Rb13 - ps 39Va9 - A3 38Va15 
n° 912 : VI61Vb17- V429Vb14 - Li 136Rb2 - L6 19Va26 . P223Ra18 . P324RbIS . PS 39Val12 - A3 38Val8 
n° 913 : V162Ra8 - V429Vb15 - L1 1386Rb4 - L6 19Vb5 - P223Ra21 . pa 24Rb29 . ps 39Va15 - A3 38Vb10 
no 914 : Vi 62Ra3 - V4 29Vb16 - L1 om. - L6 19Vbl - ps 23Ra10 - pa 24Rb12 - P5 om. - As 38Va21 
n° 915 : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. . P3 om. - ps om. - A3 38Vb1 
no 916 : Vi om. - V4 om. fr om. - L6 om. - Ps om. - P38 om. - P5 om. - A3 38Vb°? 
n° 917 : Vi 62Ra9 - V4 29Vb19 . L1 136Rb8 - LS 19Vb6 - Ps 23Ra22 - ps 24Rb30 - P5 39Va16 - A3 38VD7 



[a] 

n° 918 

[7] 

n° 919 

[7] 

Ue 

n° 920 

[A] 

DS 

no 921 

[7] 

no 922 

Le] 

D 10 — 

no 923 

[7] 

15 p3 ታነ : 
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HS ፡ ለንሠል ፡ በዕለተ : ሰንበት ፡ ወይቤሎሙ 6: AMP: MA: À 

ht 

ከ) ሀቡ : ስብሐተ : (11) (Vi, va Les LEP AT) 

ቦረ ፡ ገቤሆ ፡ HPNAT ፡ ALU ፡ አስመ : ፈወሶ : ወልደ : አገዚለኸሔር : 

በሰንበት ፥ ወይቤሎ : ስፋሕ ፡ አሪክ ፡ ዛይማኖትክ : ለሕፆወተክ  ። 

1) ሐፀቦ = (ወይቤሎሙ : ...^ንሰ :] (10) (V4, LA, LS, Ps, PS5) — ተንሠሉ à 
(12) (V*, P?, AY 
ዘበበንበት : ገኸኽረ ፡ ተጻመረ à: በሰንበት LS : ወረቁ : መድረ : ONE : ጽ 

té: በሰንበት : 

XLIL, HAs HITU * 

በበንበት : ተራከቦ ፡ ሊያየሱስ : AGO : ወይቤሉ : ተንሠአ ፡ FU : 

ዓራተክ : ተንድገ ፡ ለከ ፡ imAtN : Oh: ሊተለብስ 2 ፡ ወአመዝ : HP 

ለኪ ፣ ሊይርከኽክ ፡ ተንዶ ፡ WA: በራቱ : ለተወ : ቤቶ : ውአቱ : መ 

ፃዕ ። 

XLVLUL, HEAR * 

ይቤሎ ፡ መስፍን : AA PA : AUH : በቃልክ : LhPO ፡ ወልድያ ። 

በ4 : [20] : (2) (V1, V4, Ps, P5) — በሰላ : (AS) 
አስመ ፡ ለሚኖቱ 21 ፡ ለሕያክ ፡ AMORO : በዕለተ : ሰንበት ። 

L, ማሕሌት ። 

ለስተኸኽቍክ ፡ መስፍን : ለሊያሱስ ፡ ከመ ፡ ያሐ ፡ ሎቱ ፡ ወልዶ ። 

16 15 ይቢሎሙ +  ኮ፡ ለሐይወተክ ፡ 28 Vaom. በሰንበት ፡ 2 VE A 
ረ ፡ ለሕየወ ፡ ዕዉረ ፡ 20 VE ATANA : = VE AhPD : 

n° 015 : Vi 62Ral3 - V4 30Ral - Lr 136Rb11 - LS 19Vb10 - P2 23Rb2 - P3 24Rc9 - P5 om. - A3 38Vbll 

no 919 : Vi 62Ra17 - V430Ra4 - Li 136Rb14 - L6 19VbI4 - P223Rc6 - P3 24Rc11 - P5 39Va20 - A3 38Vb15 

no 920 : V1 62Rb2 - V4 30Ra6 - L1 136Rb16 - L6 19Vb17 - Ps 23Rb8 - P3 24Rc15 - P5 39Vb3 - AS 3SVbI8 

no 921 : V1 62RbS - V4 30Ral0 - Li 136Rb20 - LS 19Vb24 - P223Rb14 - Pa 24Rc23 - P5 39Vb9 - A3 39Ral 

n° 922 : V1 62Rb10 -V4 30Ra11 -L1 (uni à 921) -L6 19Vb26 -P223Rb16 -P3 24Rc26 -P5 39Vb11 -A3 39Ra3 

n° 923 : V162Rb12 - V430Ra12 - Li 136Rb23 - LS 19Vb27 - P223Rb1S8- P3 24Rc28 - P5 39Vb13 - A3 39Rad 
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D 11 — 

no 924 

[ራ] 

D 12 — 

no 925 

[ገ] 

no 926 

[7] 

n° 927 

[ገ] 

no 928 

[ራ] 

SOMA DEGGUA 

LI, ስኸኽ።፡ገ። 

ሐረ ፡ HU ፡ ዘፆየኽሰት ፡ አይሆ ፡ ወይቤሎ : ስፋሕ ፡ ዳክ ፡ DEOf : 

በዕለተ : ሰንበት : ወገኽለት : ከመ = : ካልአታ ።* 

LIL, 000 ፡ ለዓለም : 

a) 
PON) on Li À 

ለከኑ ፡ አለ ፡ ለመጽኒ = ፡ ይነጽሑ : በቃሉ ፡ ዕዉራን ፡ ይሪአዩ : ወጽሙ 

ማን -፡ ይሰመዑ : ወሐንካሳን : ርቱዐ : የሐውሩ = ፡ ANNCP : ለሰንበት : 

አስመ : ባቲ : AddE : አምሆሉ : ገኽሩ ። 

b) 
FAAAP ፡ ለአመ  ፡ LAON : #ያ! ፡ በሰንበት : ወይቤሎሙ : AODN : 

ዘወድቁ : በገቡ ፡ ውስተ : ገኽ ፡ ያንድገኑ ፡ ወይቤሉ ፡ ለመ 9ፃጕዕ : ተንሥ 

አ ፡ ንሣአ ፡ ዐራተክ ፡ ተንድገ ፡ AN: ገጢለትክ ፡ ሊተልኽስ = : አመሽ : 

4700 : ወኣመዝ : HPAR ፡ ሊይርክኽክ ። 

c) 

RV EX ASA (LS) (pe) 

በሰንበት ፡ መህርሙ ፡ ወይቤሎሙ : ለክብሩ : ሰንበተ ። ፡ በሰንበት : OC 

T5 ሐመረ ፡ በሰንበት ፡ ገሠጸ : በባሐረ ፡ በሰንበት : ፈወሰ : ድያ! : ወከሠተ : 

ለዕይንተ : ዕዉራን ። 

d) 

Rd. (A3) — A, (V4, LE, ps, py) 
በሰንበት ፡ ወረቁ : መድረ : ወገብረ : RTE ፡ ወበመራቁ ። ፡ AhPO ፡ 0 
ጤረ ፡ በሰንበት ፡ በመዙራባት : DUC = 

5 Va om. ከ00 : — 1s [1 : nAAታ : rs ADR : tantum 24 V4 om. Bወሐንካሳን : ርቱ 
0 ፡ የሐውሩ ፡ “በከመ : 2% A3 A TAN : 27 Ps om. YT : 28 Ls, Ps, 
መራቁ : Î 

no 924 : VI62Rb14 - V4 30Ra13 - Li 136Rb25 - Ls 19Vb29 - P223Rb20 - Ps 24Val - Ps 39Vb15- As 39Ra6 
n° 925 : VI 63Ral1 - Va 30Ra15 - L1 136VaS - LS om. - Ps om. - Pa 24Vb29 - Ps 40Ra19 - A3 39Ra9 
n° 926 : Vi 63Ra15 - V4 30Ra18 - L1 136Va11 - L6 20Ra6 - Ps om. - P3 24Vc5 - Ps 40Vad - A3 39Ral4 
n? 957 : VI 62Rb17 - V4 30 Rb3 - L1 136Rb27 - L6 19Vc4 - Ps om.- Pa 24Va5 - Ps 39VDIS - A3 39Vas 
n° 928 : VI 63Vb16 - V4 30Rb6 - Li 136Vb1 - LS 20Rb15 - Ps 23Rc6 - Pa 25Ra8 - ps 40Vb3 - A3 39Vb16 
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e) 
Fm) 

no 929 ይቢል» ፡ AHAREP À: በዕለተ ፡ ሰንበት : ናሁኪ ፡ ሐዮክ ፡ አመቁሐማመክ 20 ፡ 

[7] MC ፡ ፈቃዶ ፡ ለአገዚለኸሔር ፡ ወአመዝ : ያገመ ፡ ሊተለብስ * 

f) 
no 930 በሰንበት ፣ ድያ! ፡ ፈወሰ : ሊየሱስ : በዕለተ : ሰንበት ፡ አለ : APE : ይ 

[7] 18h ፡ በቃሉ : ዕዉራን ፡ ይሪኣዩ : ወጽሙማን : ይፅሰመዑ : ወኽዙን : ተ 

ሓመረ ፡ ገኸረ : ሊያሱክ ፡ በዕለተ : ሰንበት ። 

8) 

G° (V1, V4, Li, L6, Ps, P3, AS) 

n° 931 በሰንበት = : ለሜዛ : ለመ ፡ ይቤሎ ፡ ለመፃጕዕ : ነሠቱ : mél : ወለው 

[ራ] LP ፡ ጎበ ፡ ለየሱስ ፡ ርአዮ ፡ ዛይደማኖቶ 5 : ወይቤሉ : ለመፃጕዕ : ተ 

ንሥአ ፡ ንሣእ ፡ በራተክ። = 

h) 

fl (N2,P5, A») (PY) 

no 932 DAIPEU À = ፡ አለ ፡ PAMCP ፡ ይቤሉ : ነለመር ፡ ክመ : ዝንቱ : ው 

[ገ] አቱ ፡ ወልድ! : ለዘዕዉሩ = ፡ ተወልደ : አስመ : AGE ፡ AhPD ። 

i) 

PR) = Axe (V9) 

no 933 ወወሰድወ : ለዘሐይወ 7: ሊያሩሳሌመ : ጎበ ፡- ጸሐፍት : ወሊቃነ ፡ ካህና 

[7] T: ወይቤልዎ : UN : ስኸሐተ : ለአገዚልለኸሔር : በዕለተ : ሰንበት : À 

ኸሐተ : ወለኰቴተ : ናፀርገ : ለክ ። 

29 L6, P3 NHh£e®O : 3011 A90 0090 N : 31 Ps ወገር : 32 11, L6, Pa om. |] : 33 V4 

1ይ AVE ቸቨራT = ENPONIPEUT: ነ ዝሰበሠጨፍ፣ SOSNNIREPA 

n° 929 : Vi om. - V4 om. - L1 136Rc7 - L6 19Ve9 - Ps om. - P3 24Vall - P5 40Ra4 - A3 om. 

no 930 : Vi om. - V4 om. - Li 136Vb4 - LS om. - Ps om. - P3 om. - P5 om. - A3 om. 

no 931 : V163Vb11 - V4 30Rb8 - L1 136Va26 - L6 20Rb10 - Ps 23Rc16 - Ps 25Ra2 - P5 40Vb14 - A3 40Ra4 

n° 932 : V1 63Ra7 - V4 30Rb11 - Li 136Va2 - LS 19Vc29 - Ps 23Rc3 - P3 24Vb18 - Ps» 40Rb8 - AS 39Vb5 

no 933 : V1 62Va9 - V4 30Rb14 - Li 136Rc16 - LS 19Vcl4 - Ps om. - P3 24Va17 - P5 40Ra7 - A3 39Va17 
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n° 934 

n° 935 

[ራ] 

n° 936 

[7] 

n° 937 

[ገ] 

n° 938 

[7] 

SOMA DEGGUA 

]) 
Fv 

በሰንበት ፣ በር] : ሐመረ ፡ ገሠጸ : በሕረ : AhPO : ዐበደኖሙ : ለዕዉራን : 

በሰ2በት ፡ ፈወሰ : ድያ! ፡ AhPO : ፀሀይና : ለዘዕዉሩ : ተወልደ ። 

k) 
ቁራ (V1, V4, LA, PS) — À d. (AS) — & (LS, Ps) 

DOQ À : ሊያሱስ ፡ አመኵራሽ : ረከበ : ዱያነ ፡ ወፈወሶሙ ፡ ፀር] ፣ ሐ 

መረ : ገሠቋ ፡ በሕረ ፡ ወገሠጾሙ 5 ፡ ለነፋሳት  ፡ በዕለተ : ሰንበተ : ድ 

ቡሩ ፣ NE: በመራቁ " ፡ ወቀብዶ : ለዕደንቲሆ : ለዘዕዉሩ ፡ ተወልደ : 
DARPD ፡ በሰንበት ፡ ዳገዎሙ : ብርዛነ ፡ ለዕዉራን = ። 

1) 
ወወሰድዎ : ለዘሐይወ ፡ በዕለተ : ሰንበት ፡ ናሁኬ ፡ hPN : አመሕማመክ : 
ወገበር ፡ ፈቃዶ ፡ ለአገዚለኸሔር ፡ ሊተልብስ ፡ አመዝ = ፡ ያገመ : Oh 
መዝ ፡ HPAR ፡ ሊይርክብክ ። 

m) 
0 (Lu, L6, Ps, P3, AS.) 

ዘሐይወበ ፣ ሊያአመረ = ፣ HAMPD ፡ በዕለተ : ሰንበተ : NAN : HA 
{ወኒ ፡ ውአቱ ፡ ይቢለኒ : ተንሠአ ፡ ንሣ 4: ፀበፈተክ ፡ ወኣቱ : ቤተክ ። 

n) 

(VE Ln ES) 

ሓለ ፡ ለመጽ à ARR S ፡ ለጋንንተ S : ለውፅለ ፡ AhPO : ሀይኖ : AH 
ዕዉሩ : ተወልደ : በዕለተ : ሰንበተ : Det : ሰመ 9ጕዕ : ተንሥእ : ን 

PEL PE POUR + I Prom A — As Nits “1s በmራps avi AOውLንs NOR EPS AC à በሰንበት ፡ ወል አመዝ ፡ ዳገመ ፡ ሊተልብስ ctantum “ለይሆ ድሰ ፣ APE: ሓ፲፡ ወንሣአ፡ ሪኮ ይንጽሐ፡ ሓዝ ለንንንት à 

n° 934 : V1 om. - V4 30Rb17 - Li om. - L6 om. - Ps om. - P3 om. : P5 om. - A3 om. 
no 935 : V1 68Vb3 - Va 30Rb19 - Lu 136Va21 - L6 20Rb3 - Ps 23Rc9 - ps 24Vb22 - Ps 40Val0 . A3 40Ra8 n° 936 : Vi 62Va5 - V4 om. - Li om. - Ls om. - Ps om. - P3 om. - Ps om. - A3 39Va13 
n° 937 : V1 62Vb15 - V4 om. - L1 136Rc20 - Ls 19Vc19 - Ps 23Rb23 - Ps 24Vb15 . ps 40Rb11 - A3 39VbS no 938 : Vi 63Rb6 - V4 30Vad - L1 136Va17 - LS 20Ral4 - ps om. - P3 24Vcl4 - Ps om. - A3 39Ra21 
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WA: OdFNn: ወሠሪፀ : ሰንበተ : ለዕረፍት : በለፍቀሮት ። ፡ A» : 
ቀደሳ ሣ ። 

0) 

Æ (Vs) 

n° 939 ሰንበትሰ : በእንተ : ሰብአ ፡ ተፈጥረት : ወሀሎ : ብአሲ : HPNAT : ኣይ 
[ገ] ሁ ፡ ወይቤሎ : ሊያሱስ : ስፋሕ ፡ አይክ ፡ ሰፍሐ ፡ ወሐይወ : ON : 

]ሩ ፣ ለሊየሱስ ፡ ውስተ ፡ ኵሉ ፡ ገሊላ ፡ መሕሮቱቶ : ለንክሩ : ወለመኑ : 
በቱ ። 

p) 
n° 940 በሰንበት : MN : ተላመረ ፡ ወበመራቁ : ገብሪ ፡ RME: በሰንበት ፡ ክ 
[7] ሠተ : ለዕይንተ ፡ ዕዉራን ፡ ወይቤሉ : ለመዓጕዕ : ተንሥአ : ንሣኣ ፡ 0 

ራተክ ፡ ATANN ፡ ኣመዝ ፡ ያገመ : ወቁደሳ ፡ ለሰንበት  ፡ በአንተ ፡ ት 

ንሣሌሆሁ + ANNCP : ወለልዕልክ : ወዘለመ! ፡ ME: ሊይትንፈር ። 

q) 

& 1) = A, (Vi, Le, Ps) 
no 941 በሰንበት ፡ ለጋንንተ ፡ ጸውፅለ ፡ አለ ፡ ለመጽ ፡ ለንጽሐ ፡ ወይቤሉ : ለዘዕ 
[ገ] ዉሩ ፡ ተወልደ ፡ ሑር። ፡ ተጎፀሽብ ፡ በመጥማቃተ ፡ AA : ወተኝባ 

Ni NA: አንዘ ፡ ይፊሊ * | 

7) 

PY 

no 942 ወሀሎ : 8 NAÛÀ ፡ ኣመሐሕዝበ : AAA À : ዘይደዊ : DAS : ወያየሐመመ : 

[ገ] ወሰመዖ : ለሊያሱስ ፡ NM: ይፈውስ ፡ LI: DENT : ለዕይንተ : 

ዕጨራን : በሰንበት : ይቤሎ ፡ ሊያየሱስ : ለመ 9ፃጕዕ : ተንሥአ ፡ FU ፡ 0 

ራተክ ፡ ወአቱ : ቤተክ ። 

“16 ወንሣአ ፡ “ኒኮ በለፍቀርተ : ። A8 ቀደስ : — LE, PS ሐደሰ : 50 A 0m. ለሰንበ 
ii Si Vs om. hE : 

no 939 : V1 om. - V4 30Va9 - L1 om. - LS om. - Ps om. - P3 om. - Ps om. - A3 39Rb18 

no 940 : Vi 63Ra15 - V4 30Va13 - L! om. - LS om. - Ps om. - Ps om. - Ps om. - A3 39Val 

n° 941 : V163Ra2 - V4 om. - Li 136Rc26 - LS 19Vc23 - Ps om. - P3 24Vb12 - P5 40Rb4 - AS om. 

n° 942 : V1 om. - V4 30Va18 - Li om. - LS om. - Ps 23Rc20 - P3 om. - P5 om. - AS 39Rb11 
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n° 943 

[7] 

no 944 

[7] 

no 945 

[ራገ] 

n° 946 

[ገ] 

no 947 

[ራገ] 

SOMA DEGGUA 

5) 
ወሀሎ : EN ፡ አመሕዝበ ፡ AAA : ዘይደዊ : ወል ፡ ወየሐም 

መ ፡ ወሰመክ : ለሊያፆሱስ ፡ ከመ ፡ ይፈውስ ፣ FEI: ወይክሥ'ት ፣ ለዕይን 

+: 0047: በሰንበት ፡ ይቤሎ : መስፍን = ፡ ለዝዝ ፡ በቃልክ ፡ ይሕያ 

D: ወልድያ ። 

9 
OU (V5) 

ይቤሎሙ : ሊያየሱስ ፡ ለለይሆድ : ናሆ ፡ ይደክውን : MN: WE : በሰ 

ንበት ፡ ለሕደይዖዎ : ነፍሰኑ : ወሚመ : ቀቲል : ናሁ ፡ ይከውን ፡ ገቢረ : ሠ 

ናይ ፡ በሰንበት ። 

u) 

À. (LS, P5) — ቁራ (ሆም) 

NH : Pr: ፈወሰ ፡ ሊየሱስ ፡ በዕለተ : ሰንበት ፡ አለ : ለመጽ : 

LR: በቃሉ ፡ ዕዉራን ፡ ይሪኣዩ ፡ ወጽዯሙማን ፡ ይሰመሆቡ ፡ ON 

ገ ፡ ተላመረ NE ፡ ሊያሱስ ፡ በዕለተ : ሰንበት ። 

v) 
" (V1, LA, LS, Ps, A) 

በሰንበት ፡ ፈወሰ : #ያነ ፡ ለሕየወ = : ዐይና : ለዘዕዉሩ : ተወልደ ። 

w) 
À. (LS, P3) — AL (V1, V4, LA) 

ይትጋለዝክ : ለይሆሁድ : በዕለተ ። : ሰንበት : ወበአንተ : ዘዕዉሩ : ተወ 

ልደ ፡ ወይቤልወ : መንተ : ገብሪ ፡ ዝዕዉር : በዘርአሱሰኑ ፡ ወሚመ ፡ በዘ 

ለዝማዲሆ ፡ ወይቤሎሙ ፡ ሊየሱስ ፡ ውእቱ ፡ AN: ወሊለዝማዲሆ : 

ያአሙ ፡ ክመ : ያስተርሊ ፡ ገብረ ፡ አገዚለብሔር : በላዕሌሆ ። 

52 VA post mhስፍን : add. AA PA : AHH : 58 P5 fl : (sic) 54 Vሪ ነጽሑሱ : 55 Lt A 
PP: BVLVL IA} : MINT : tantum 

n° 943 : Vi om. - V4 30Vb2 - Li om. LS om. - Ps 23Va3 - Ps om. - P5 om. - A8 39Rb5 

n° 944 : V1 om. - V4 30Vb6 - L1 om. - L6 om. - Ps om. - Ps om. - Ps om. - As om. 

no 945 : V163Vb19 - V4 30Vb8 - L1 om. - LS 20Rb18 - Ps om. - Pa 25Ra13 - Ps 40Va17 - A3 om. 
n° 946 : V1 62Vb9 - V4 om. - L1 136Vad - L6 20Ra4 - Ps om. - Pa 24Vb23 - P5 40Rb15 - A3 39Vb12 
no 947 : Vi 64Ra7 - V4 30Vb12 - L1 136Vb7 - L6 20Rb23 - Ps om. - P3 25Ra20 - Ps 40Vb7 - A3 39Vb19 



no 948 

[ገ] 

n° 949 

[ገ] 

n° 950 

[ገ] 

ne 951 

[ገ] 

57 V1 ሐይወት 

61 Ps በራትሽ : 

65 Va ቡሩክ : 
om. በሰ2በት : 
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x) 

P (PS) — ፈሪ (V4) — (LS) 

በሰንበት ፡ መህርሙ : ወይቤሎሙ : ብዙኃን ፡ ለመኑ ፡ At: ውአቱ : ፍኖ 

Fi ጽድቀ ፡ ወሕይወት 57 ፡ ዘፆለመን : NP : ሊይሪአያ ፡ ለሞት : ATP : 

ራነወኒ ፡ ለመድኘኝኒት ፡ አስኻኽክ : ገዕዛነ ፡ ወአክሠት : ለዕይንተ : ዕዉራን : 

ስኸሕት = ፡ AN: ንፊኑ : ወሕደ 5 ። 

y) 

P(P3)— ሕና) 

ወይቤልዎ © : ለዘሐይወ : ሰንበት : ዮመ ፡ ሊይክውነክ : ትንሣአ : በራተ 

ከ ፡ ዘለሕፆወኒ = ፡ ውአቱ ፡ ይቤለኒ ፡ ተንሥአ ፡ ንሣክአ : ዐራተክ : Oh 

+: ቤተክ ። 

2) 

à (V1. Li, L£, Ps) 

ለንሰ ፡ አቤ = ፡ አገዚዞዶ ፡ ተሣሀለኒ : ወስረደይ : ላቲ ፡ ለነፍስየ ፡ አስመ : À 

በስኩ : An: ዘፈታሕኮ : ወዘፈውስኮ = : ለመ9ጕዕ : በሰንበት : AT : 

ለሕይወኒ : ቡሩክ ፡ ለንተ ፡ አገዚዞዶ ፡ በጽርሐ : ቅድሳተ : ስኸሐቲክ : ዘቡ 

ፋክ = ፡ ለንተ ፡ ኣገዚዶ : ወንባርክክ : ዘ ፡ ሠራዕክ = ፡ ሰንበተ : ለዕረ 

ፍት ፡ በአንተ ፡ መሕረት ፡ ለውሉደ  ፡ ANA : ዘፈታሐሕኮ : ወዘፈወስኮ 

ለመፃጕዕ : በሰንበት À: ለንተ ፡ ለሕይወኒ : ይአዚሰ ፡ ለኣመርኩ ፡ ከመ : 

ሠmChL ©: 

8) 
À (V1, LS, Ps) 

ውእቱ ፡ አገዚላ ፡ ለሰንበት : ወለቡሣ : ለመሐረት ፡ በሰንበት : ወረቁ : 

መድረ : ወገኽረ : ጽቡረ : ይነገራ ፡ ሰማያት : ጽድቁ ፡ ዚለሆ ። ለጋንንተ : 

: ወጽድቀ : 58 Li ስኸሐተ : 59 V።ወሐሕድ : 60 Vi, Ps CLAP : 
62 V4 ante HAhPOL add. NAIL : 63 V4 ACL : 64 Va ወፈሑውስክ : 

66 V4 ሠራ : 6 14 90h07 : De. : 68 V4 ወፈሇስክ : 69 V4 

70 V4 A3, DODCNL : (sic) 

no 948 : V162Va15 - V4 30Vb17 - Li 136Rc11 - L6 20Ra20 - Ps om. - P3 24Va23 - P5 40Ra12 - AS 39Va22 

n° 949 : V1 62Vb5 - V4 31Ral - L1 136Rc23 - LS 20Ra928 - Ps om. - P3 24Vb1 - P5 40Ra19 - A3 om. 

no 950 : V1 63Rb12 — V4 om. - Li 136Vb12 - LS 20Rc2 - Ps om. - P8 25Rb1 - P5 40Vb18 - A3 om. 

n° 951 : V163Va7 - V4 om. - Li 136Vb20 - L6 20Rc14 - P2 om. - P3 25Rb19 - Ps 41Ra13 - AS om. 
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ADO À ፡ ኣለ ፡ APE ፡ ለንጽቁሐ ፡ ይ ፡ ገሠቋ : ለባሕር : አመወሰና : À 

ትጎፅፍ ፡ ይ ፡ ወገሠጸሙ : ለነፍሳት ፡ ለርመመ : ማዕበለ ፡ በሕር : LE: ©. 

ተፈሥሑ ፡ ለርጃያሊሆ ፡ አስመ : ለዕረፉ ፡ በዕለተ : ሰንበት ፡ ይ : ኣስመ : 

ውአቱ ፡ አገዚዳ ፡ ለሰንበት " ፡ ወልደ : ኣጓለ ፡ አመሐሕያው ፡ ይ ፡ ወኽው 

| ሐ ፡ ሎቱ ፡ 2387 : mt 2: ይነገራ : ሰማያት  : ጽድቁ : HAU- : 

ይነገራ : ሰማያት : ጽድቀ : ዚለሆ 7 ። 

bi) 

Tf (V1, V4) 

n° 952 በሰንበት : ሀር] : ሐመረ : ገሠቋ : በሐሪ : ወበመራቁ : MN : RIT : 

[ገራ] ለሐሕያወ : ሀይኖሙ : ለዕዉራን ። 

D 13 — LIV-LVL Hc 

a) 

A (LS, Ps, Ps) — f (LS, AS, Ps) — fn, (V1, V4, Li) 

no 953 በዷ። ONF : FLAT : ፀበይተ : RAT : IN : ሊያየሱስ : በዕለተ : 

[ራገ] ሰንበት © ኣመኵሉ ፡ ዘየዐቢ : አነገር : ዘገብረ : ጽቡር : POOC ፡ à 

ደወ : በይ! ፡ ውኣቱሰ ፡ ወረቀ : መድረ : ወገብረ : ጽቡረ : ወቀኽዶ : ለዕ 

ይንቲሆ ፡ ለዘዕዉሩ ፡ ተወልደ : DARPD  ፡ ተላመረ : ገኽሪ : APT 

ስ ፡ በዕለተ 7: ሰንበት ። 

b) 
POV, V4, Li, L6 Pa Ps) 

n° .954 በ8 ። በሰንበት : ገብረ : ተጻላመሪ : ወከሠተ : A0EYT : dE : በዕለ 

[LT] ተ = ፡ ሰንበት  ፡ ወይቤሎ 8) : ሊየሱስ  ፡ ለመ9ጕዕ : ተንሥአ : ንሣአ : 

በራተክ መ ፡ ተጎድገ ፡ An: ንጢለትክ ። : ያገመ ። ፡ Dh : A TAN : 

ወአመሽ ፡ ዘያለኪ : A LCNNN ። 

AVE: አገዚአ ፡ ውአቱ ፡ ለሰንበት : 75 V4 post J.Aተ : add. በዲበ : መድር ፡ 
78 L1 ሰማያተ : 74 p58 om. ©1174. : ሰማያት : ጽድቀ : ዚለሆ : BTR ERR 
5 14 ወለሕየወ ፡ VIN: አገዚአ! ፡ በዕለተ ፡ “በዕለት ፡ LS, Ps ዕዉራን : 
በሰንበት መሠ CA: ኳኮ፣ዕኳ. APN: ።ዥ።በራተ : 88 V4 om. JLATD : 
84 V4 om. 4700 : 

n° 952 : VI 62Vb11 - V4 31Ra4 - Li 136Va6 - LS om. - Ps om. - Ps 24Vb25 - ps 40Rb17 - A3 39Vb13 
n° 953 : V1 64Rb5 - V4 31Ra6 - L! 136Vc11 - L6 20Va4 - Ps 23Va9 . Ps 25Rc19 . ps 4IRb14 - A3 40Ra15 
n° 954 : VI 64Ral5 - V4 31Ral2 - L1 136Vel - L6 20Rc27 - P2 om. - pa 25Rc10 - P5 41Rb9 - As om. 
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c) 

1 (1) 

n° 955 [በ፪ ። ይቤሉ : አስራሌል : ሊርሊ! : ወሊሰማዕ! : ዘዕዉሩ : ተወልደ : ወተ 

[7] ከሥተ : ለዕይንቲሆሁ ፡ በሰንበት : ለአመ ፡ አመኝበ : AILANARC : ሊኮነ : 

ኣመ : ሊገኸረ : ዘንተ : ወይደቤልዖ : መንተ : TNA : በኣንተ : HAMPON : 

HADPOL ፡ ወይቤለኒ : ሊትንገር : ወአመዝ : HPAR : ALCNNN ። 

D, 14. — EXIL . f+ = 

a) ONAP (33) (Vas V4, Tas Ls, Ps, Ps, Ps, AS) 
n° 956 OND'h : ሎቱ : ለወልደ : አጓለ : አመሕያው 55 ፣ 'ይፃድገ sd MA à 

[7] በዲበ : መድር : ይስኽክ : 10H: ወይክሠት : ለዕደንተ : ዕዉራን : በሰ 

ንበት : ለኽርሀ  ፡ ለጻድቃን ። ፡ ANCU 8 ። 

b) ዝንቱ : (11) (P3) — ትንሣሌሆሁ « (LLbis) (LS) 
no 957 [በሰንበት ፡ ፈወሰ : ድያ! ፡ ወክሠተ : ለዕይንተ : ዕጧዉራን = 

[ገ] | 

c) ይትበደር : (5 bss) (VA) | . 

n° 958 አለ ፡ ለመጽ ፡ ለንጽሐ ፡ ወሙታነ : ለንሥለ : ሠርዐ : ሰንበት ፥ ለዕረፍት ። 

[7] 

d) መርዓዊ : (21) (Vs) 
no 959 ይቤሎ ፡ ድውይ ፡ ለሊያሱስ : አገዚላ : ለሰንበት ፡ ተሣሀለኒ ፡ አስመ : + 

[ራ] [በ ፡ ማይ ፡ MN: አወርድ ፡ ባዕድ ፡ ደቀድመኒ : ለሕይወኒ ፡ አግዘላ : 

ለሰንበት ። 

D 15 — LXIIL, OHA : ሰላመ : 

no 960 NE = በሰንበት : ወረቁ : መድረ : ONE : ጽቡረ : AhPO : O4 : 4 : 4 : 

85 P5om. ለወልደ ፡ … አመሕያው : 86 V4 om. ACU : 87 V4A80"b} : ANCU : 
88 L1 ርሕ : 

no 955 : Vi om. - V4 om. - Li 136Vc5 - LS om. - Ps om. - P3 om. - P5 om. - A3 om. 

n° 956 : V1 64Rb14 - V431Ra16 - Li 136Vc16 - LS 20Val4 - Ps 23Va17 - P3 25Vc4 - P5 41Vad - A3 40Ra23 

no 957 : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 20Va12- Ps om. - P8 25Val - P5 om. - A3 om. 

n° 958 : Vi om. - V4 31Ra19 - Li om. - L6 om. - Ps om. - P3 om. - P5 om. - A3 om. 

no 959 : Vi om. - V4 31Rbl1 - Li om. - LS om. - Ps om. - PS3 om. - P5 om. - A3 om: 

n° 960 : V1 64Va2 - V4 31Rb4 - Li 136Vc20 - L6 20Va19 - Ps 23Va21 - P3 25Val1 - P5 41Va7 - A3 40Rb5 
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[A] 4: ይትፌሥሑ ፡ 887: NNHT : ሰላመ : ሎሙኒ ፡ ፀሓያ : ጽድቀ : 

ሠረቀ : ሎበኩ : 

III | 

በሰርክ ። 

[iH EE PT ፡ ዘሰርክ = 

ሊትC® (45) (Vi, Li, Ls, Ps, Pa, Pm5, A5) 

n° 961 ጎል ፡ ለሊክሙ ፡ ጸንጽሑ ፡ ሥጋክሙ : ኩኑ ፡ የወዛ! ፡ ከመ ፡ CIN ። 

[ግ] 

D295 — II, ሰላም ። 

a) 

HE (As) — F (V2, P2) — P) (PS) 

no 962 በ8 ። ወንደ] : ኵሉሎ ፡ መዓተክ ፣ ተሣሀለ!፡ ፡ በለድጎኖትክ ። 1 AtChb 

[7] 1 ፡ አመትአዛዝክ : ንጉሠ : ሰላመ : ሰላመክ : ሀበነ ። 

no 969 ለመላክ : ሰላመ : [በል ።] 

(= no 1068) 

[ራ] 

s A5 Pበርህ ፡ 
iV FUUAL : sls ante PAL: YG TN : add. AAS « 

n° 961 : Vi 64Va6 - V4 31RbS - L1 136Vc23 - L6 20Va24. Ps 23Vb2 - PS3 25Va18 - P5 4]Val2 . A3 40Rb9 
n° 962 : Vi 64Va8 - V4 om. - L1 136Vc24 - L6 20Va26 . Ps 23Vb4 - P3 25Va21 - Ps 41Val4 . A3 40Rb12 
n° 963 : Vi om. - V4 31 Rb9 - L1 no 1068 - LS no 1068 - Ps om. - P3 no 1068 - P5 no 1068 - A3 no 1068 
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ዘሰኑይ ። 

I 

ስኸሐተ : ነገህ ። 

D1 — IL, ፅዝA፡ Hዘሰኑይ። 

no 904 a) 

(= n°1009) Ar: 184: ይፊኑ ፡ ፡ An: ኣገዚለኸሔር ፡ ኣመጽዮን ፡ ወትኳንን : 

[A] በማአክለ : ዳላኣትክ : LOPNN : ኣገዚለኸሔር : ኣመኵሉ : ኣኩይ : ወ 

የሀብከ ? : መገሰ : ክመ : መገሰ : ያዊት ፡ በቅድመ ፡ AILANAC ። 

no 965 b) 

(= n°841) OtHné : N°96 : ዘለዓለም : (በል ።] 

[A] 

D2 — XVI, At: 

no 966 a) 

= n°703) ለፍቀራ : FONP : O8: ወታሊዕለክ : ET : ቤተ ፡ ክርስቲያን = 

[7] 

b) 
no 967 ወበጽርሑሰ : ኵሉ : ይብል : ስብሐት ። 

[7] 

©) 
no 968 ዘአመቀድመ : ዓለመ : መልለ : መድረ ፡ ስብሐቲሁ ። 

[ገ] 

1 V4 ይፈኑ : 2 p5 ህኽክ : 

no:964 : V164Vb13 - V431Rb10 - Li 136Vc27 - LS 20Vb3 - Ps ne 1009 - P25 25Va27 - P5 41Val8 - A3 40Rb15 

no 965 : V1 no 841 - V4 n° 841 - L1 n° 84] - LS n° 841 - Ps 23VbS8 - P3 n° 841 - P5 no 841 - A3 n° 841 

n° 966 : V1 64VbI - V4 31Rb14 - L1 n° 703 - L6 20Vb9 - Ps 23Vb12 - P3 25Vb7 - P5 41Vb7 - AS om. 

no 967 : V1 om. - V4 31Rb15 - L1 om. - L6 om. - Ps om. - P3 om. - P5 om. - AS om. 

n° 968 : Vi om. - V4 om. - Li om. - LS om. - Ps om. - P3 om. - P5 om. - A3 40Rb20 
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n° 969 

(= n° 702) 

[ገ] 

no 970 

[é.] 

D 3. — 

n° 971 

[é.] 

no 972 

[ራ] 

no 973 

[4] 

SOMA DEGGUA 

d) 
APR ፡ መድኘኒት ፡ ቅድስት : ቤተ : ክርስቲያን : [NA ።] 

e) 
ስምዐኒ ፡ ዶመላኪያ ፡ ስአለትያ ፡ ወለፀመልኒ : ዳሎትያ ፡ NA: ጊዜ ። 

XVIIL, All] : MUU] s 
ሰበኸሐት : ዘነገህ : ንፊኑ : An : ለኩቲተ ፡. ዘመስለ : ተጋንዮ : ናፀርገ : 

An ። 

XX, አስመ ፡ ለዓለመ 

a) 

ቁራ (VI, V4, Ps, A) — & (18) 

መሓሪ ፡ ወትረ ፡ መፍቀሪ : ሰብአ ፡ ክርስቶስ ፡ ስቡሕ ፡ ዘለዓለመ : ዘ 
በትአዛዝክ • ፡ ተሠርዐ : ጎሕ ፡ ወጽባሕ ፡ ወካዕበ : EN : ዘጌሠ : ንቤዛ : 
ሊይዳሙ ፡ አስመ ፡ Pn: ይእቲ ፡ ወብርዛን ፡ ወይትሐነጽ ፡ ለረፋቲዛ : 
NÔZP:S ። 

b) 

ይሔውጽክ : መላአክት ፡ አንተ ፡ በሰማያት ፡ ይሒውድወ : መላኣክት : 
ሓስመ : ማኝንደረ ፡ መለኮት ፡ Php : ፆድክወ : pe-hp : ወርሊኩ : 
PTS ሕንዴዛ ፡ ለቅድስት ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ መስላል ፡ ወመስጋድ ፡ ወ 
ምስትስራያ ፡ MAT : ይእቲ : ቅድስት : ደብተራ ። 

"ነ ወመፍቁሪ ፡ “ህ፡ በትአዛዝክ ፡ 5 Vi, Le በጽድቀ ፡ 

n° 969 : Vi no: 702 - V4 no 702 . L1 137Ra3 - L6 no 702 - P2 nv 702 - Pa no 702 - ps no 702. Ay n° 702 no 9705 Vi om. - V431Rb16 : Li om. - L6 om. - ps om. - P3 om. - P5 om. - A3 om. 
n° 971 : Vi om. - V4 om. - Li om. -.L6 om. - P2 om. - P3 om. - P5 om. - A3 40Rb22 
no 972 : V1 64Vb3 - V4 31RD17 - 11 137Ra6 - L6 20VbI1 - P223Vb22:.P3 25Vb11 - ps 41Vb10 - A3 40Val n°.973 : Vi om. - V4 om, : Li om: - L6 om: - ps 23Vb15 -P3 om. - P5 om. . A3 om, 



QUATRIÈME LUNDI DE CARÊME — MATINES 215 

c) 

d (3) 

no 974 አስመ ፡ ወካ ፡ ይአቲ ፡ ወብርዛን ፡ ቤተ : ክርስቲያን ፡ መዐፀዞሙ ፡ ለቀዱ 
[ራ] ሳን + አመሙ ፡ ለሰማዕት : መድኘኒተ ፡ ሕዝብ ፡ ዘጌሠ ፡ AU ፡ ሊይጻሙ ። 

d) 

no 975 ኣስመ : Pn: ይኣቲ ፡ ወኽርዛሣን ፡ ቤተ : ክርስቲያን ፡ ሞገሶሙ : ለዳድ 

[4] ቃን : ኸርዛኖሙ : ለመዛይመናን : ሐንዲዴዛ ፡ ለዳግም : ወሠራራዛ : HAC 

ለያ : ሰማይ ። 

D5 — -XXI1, ቀንወት ። 

2 (V1, Ls) 

hs 976 NOnbAN : ክርስቱስ : AD ፃኣክ! : APR AU T : ውስተ : ኸርዛሣ! : 00 

[ራ] ዓልት • ፡ በወንጌል : መራሕክ! : ወበነቢያት : ናዘዝክኒ : በመስቀልከ : ጽ 

ልመተ : ለኽራህክ : ወቀጥቀጥክ " : ጎደሉ : ለጸላሊ ። 

D6 — XXIV-XXVI, Ar? ። [ODHODC :] 

4. (V1, V4, LA, LS, Ps, PS, A3) 

no 977 በ፪። AL: ይእቲ ፡ ዛቲ ፡ አንተ ፡ ታስተርሊ ፡ ኣምርሑቅ : ክመ : ፀሐ 

[7] ይ : ኸርህት ፣ ፡ LOFT: ONCUT?° : ለያም : ወሠናይት : አንተ ፣ ኮ 

ነት ፡ መድኝኒት 0 : ለመ ። : ኖጎ ፡ LATE ፡ ኮነት ፡ መገንድኒተ!ነ። ፡ አመ : 

ANA À : ትኩክ ፡ መርሐ : በፍኖት ። 

DY i RRR FA 

no 978 a) መዝራዕትያየ : ወኝንይል! : (30) (V*, LS, Ps, P5, ^Aኝ) 

(= nos 969, አስመ ፡ ወካ ፡ LATE : ወኽርዛን : [በል =] 

809) 

[ራ] 

eva ብርዛ! ፡ ስኽኸሐት ፡ ፣v፡ በመስቀልክ : FA : መት : ወቀጥቁጥ ፡ 8 V1, P2, PS om, 

916, Ps (CUT : N0D : PAL : 10 p። ከራገኒተ : 1 Vi om. AID : … WELT! 

12p5 ወድኝኒተሽ : 13 V1, Li AUD : 

n° 974 : Vi om. - V4 25Vb19 - Li om. - L6 om. - Ps om. - Ps om. - P5 om. - A5 om. 

no 975 : V1 om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - P2 25Vb25 - Ps om. - P5 om. - A3 om. 

n° 976 : V1 64Vb10 - V4 31Val - Li 137Ra10 - L6 20Vb17 - Ps 28Vc4 - P38 25Vc2 - Ps 41Vb17 - A3 40Va7 

no 977 : V1 64Vb15 - V4 31Va5 - Li 137Ral4 - L6 20Vb23 - Ps 23Vc10 - P3 25Vel1 - P5 42Ra6 - A8 40Va13 

no 978 : V1 nos 269, 809 - V4 31Va9 - L1 nos 269, 809 - L6 20Vb29 - P2 no 269, 809 - P3 25Vc20 - P5 42Ral4- 

A3 40Va20 
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b) በዚሁ = (Vz, Li, Ps) 

no 979 ለቅድክት : ቤተ : ክርስቲያን : በፅ ። (12) 

[7] 
D 8 — XXXII, ሰላ : 

1 (V1, V4, P2) 

n° 980 ሰላማዊት : ቀድስት : NT: ክርስቲያን ፡ ሰላመ : ለኪ ፡ ይቤላ ፡ መድነ 

[ገ] 75 ጽዮን ፡ ቀስት : ቤተ : ክርሰቲያን : ለረፋቲዛ ፡ ስርጉት ፡ NT ። 

Il 

[በ ፲፫ ሰዓት ። . 

Dl — II, ACPD 

Ans BBL THY; (20) (VTS Bs, Psi: Bs, AS) 
(= n° 928) MF ፡ በርሀ ፡ 78 ፡ አመፀሓይ ፡ ዛ ፡ ዕዝራኒ ፡ Che : ወፈርሀ ። ፡ ቁሪ 

[7] NF: 4: ሀቢይ : ንይደፅ » ፡ ተገብረ : በውስቴታ : ዛ ፡ ለመንፈስ ፡ ቀድ 
D: ክቡራት : ዕንቍ ፡ መሠረታ ። 

D5 — III-V, ለቡን ። [መዝሙር ።] 

à) 
n° 982 ff (V4, A3) 
(= n° 991) ንጊሥ ፡ HN ፡ ንበላ ፣፡ በሐ ፡ ለቀድስት : ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ለአለ : 1 
[7] P ፡ NCIS ፡ ጸወን : OLA : ንጊሥ ፡ ንቢቤዛ ፡ ንበላ : በሐ : ለቀድስት : 

ቤተ ፣ ክርስቲያን ። 

b) 
no 983 አመ! : በሐ : [NA ።] 

1 Vi ante Ü HL : add. AA : 2 Vi ante DCU : add. Y : 3 VA FO A : 4 Vi om. 
ለመንፈስ : ቅደስ : 

n° 979 : Vi 65Ra3 - V4 om. - L1 137 Ral9 - L6 om. - Ps 23Ve16 - P3 om. - P5 om. - A3 om. 
n° 980 : Vi 65Rad - V431Vall - Li 137Ra20 - Ls 20Ve2 - Ps 23Vc17 - P3 25 Vc24 - P5 42Ra17 - A3 40Va23 n° 981 : Vi 65Ra8 . V4 31Val4 - Li 137Ra23 . L6 20Ve7 - ps 23Vc21 - P3 26Ral - P5 42Rb3 - As 40Vb4 n° 982 : V1 no 991 - V4 31Va17 - L1 137Ra26 - L6 20Ve 12 - ps n° 991 - P3 26Ra7 - Ps 42Rb7 - Aa 40Vbs n° 983 : V1 65Ra13 - V4 om. - Li om. - LS om. - Ps 24Ra2 - P3 om. - P5 om. - A3 om. 
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D3 = WH, gts 

በሆ + (V4) — ANCU s (24) (VI, Le, Ps, Ps, Ps, A9) -—- fN0D : (25) 
(Lu) 

no 984 ብርዛነ፡ ብርዛናት ። OEM: ለዝማናት ፥ ፡ አስአለከ : ስማዕ ፣ ፡ ጸሎ 
[7] ትየ : OFONES ፡ ለሚኖትያ ። 

D4 — XV, ቀቅንወት ። 

a) 

F (V1, V4, py) 
no 985 AL: አገኒ ፡ AM: አገዚዶ ፡ AA: አገኒ ፡ ለስብሐቲክ • : ወፈድፋደሰ : 
[7] እገኒ ፡ ለለርመመተ : ክብርክ : ርድለነ ፡ በዕፀ  : መስቁልክ ፡ መስቀል : 

ለብርሀ : ለብርሀ ፡ ።ወተሰብሐ : ANT : ኮኖሙ : መርሐ ። 

b) 

n° 986  OnbA : ቤዛነ : መጽንዐተት : ቀጽር! ፡ መስቀል : ዘወልደ ፡ ለብ : CLEA : 
[ግ] ንሕ! ፡ HN: ተማኝፀነ = 

DO XVII, [ት ። 

ተንሣሌሆ : (LLbis) (V1, V4, La, Ps, Ps, A) — Wንቱ : (11) (P°) 

no 987 ጽዮን ፡ ቀድስተ ፡ ደብተራ ፡ ፍጽመት ፡ ለመ : ኖጎ ፡ ይአቲ : መድኒት ። 

[7] 

D 6 — XXII, ሰላመ። 

sh (V1, VE, Li, LS, Ps, P3, P5) 

n° 988 [በ፻ ። አንተ ፡ ዳኸሐት ፡ አባርክክ : ለመላኪያ : ወበሰላመ : ኣቀውመ : ቀ 

[7] ድሜክ : DANTCA = ፡ An: አስመ : ብርሃን : ተእዛዝክ ። 

SVLL EME: “ህለዝማን ፡ PS ለዝናጠማት ፡ ፡“v* ተስማዕ ፡ 5 Va ወትትወክፍ : 
9 Va ante ANኸሐቲክ : add. AN : 10 V4 [በገይለ : 1 V4 ለኸኽርህ : semel Ps ANTCA : 

no 984 : V165Ral4 - V431Val8 - L1137Rbl1 - L6 20Ve17 - Ps 24Ra3 - P3 26Ra13 - Ps 42Rb10 - A3 40Vb13 

n° 985 : V165Ra16 - V431Va20 - L1137Rb3 : LS 20Vc23 - P224Ra6 - P3 26Ra17 - P5 42Rb13 - AS 40 Vb16 

n° 986 : V1 om. - V4 om. - Li om. - L6 20Ve20 - Ps om. - P3 26Ra25 - P5 om. - A3 om. 

n° 987 : V1 65Rb5 - V4 31Vb1 - L1137Rb7 - LS om. - Ps 24Ra12 - P3 26Ra30 - P5 42 Rb18 - AS 40Vb21 

n° 988 : V1 65Rb7 - V4 31Vb5 - L1 137Rb8 - L6 20Vc29 - Ps 24Ral4 - P3 26Rb2 - P5 42Va2 - A3 40Vb23 
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III 

በ8 ሰ9ት ። 

Tels IL NGO 

+743 : (20) (ps, Ps, AS) 

no 989 ከመ ፡ በንጹሕ ፡ ንጹመ ፡ ጾመ ፡ A1: አገዚአ! : ጾመ ፡ በአንቲል!ነ ፡ ዛ። : 

[7] ለርለያሆ : ከመ : የሀበነ ፡ ዛ ፡ ቀደሳ ፡ ለጾም : በአንቲለነ፣ ። 

D2 — III-V, ለቡን ። (መዝሙር =] 

a) 
n° 990 1° (V2) 

(= n°999) ለርመመ : ተበግሦ 4: አመሆሉ ፡ FOPN : ዛይማናኖት • ፡ AD: OR 

[ገ] ት ፡ ይአቲ ፡ ታድነን ፡ አመት ፡ ለርመመ : ተዐግገሠ ፡ አመኵዙሉ ፡ ተዐቅብ : 
Jen ። 

b) 

n° 991 WW (vi) 

(= n°982) ንጊሥ : ገንቢዛ ፡ ንበላ : በሐ : [በል =] 

[7] 

D3 — VII HAJANP : 
no 992 ይአዚኒ ፡ ስመዐኒ፥ ፡ ንጉሠ ፡ ስብሐት : ናዐርገ ፣ ፡ ለክ ፡ ንጹሐ ፡ ጸሎተ : 
[4] በለፈ : M'A = 

D 4 — XV, 7PT 

a) 
fr (V4, P3, A3) 

no 993 አገኒ ፣ ANS: AL: ለከ» ፡ AURA ፡ ለንሰ ፡ አገኒ ፡ ለስብሐቲክ : ወፈድ 

1V1Y : AA : 2 ViHA, : ሰያ : ADAL ። 3Viy፡ ወለመንፈስ : ቀስ : ይዴልል ፣ 

በጸሃቲለ! ። ‹V፡ ወተዐገሆ : 5 V። ዛይማኖተ : — Ps ዛይማኖተክ : 6 A3 900 : 
7 PS5 POCT : — A3 10C7 : 8 P3 ,P5 om. AN : 9 Vi, Li, Ls om. AJL : AN : 

n° 989 : VI 65Rb11 - V4 31Vb8 - L1 137Rb11 - L6 21Ra4 - Ps 24Ra17 - P3 26Rb8 - P5 42Va6 . A3 41Rad 
no 990 : VIno 999 - V4 31Vb10 - La 137 Rb13 - 15 21Ra7 - Ps no 999 - P3 26Rb13 - Ps 42Va9 -A 3 41Ra7 
n° 991 : VI 65Rb17 - V4 no 982 . L1 no 982 - L6 no 982 . Ps 24Ra21 - Pa no 982 - ps no 982 . As n° 982 
n° 992 : V165Va3 - V431Vb12 - L1137Rb15 - L621Ral1 - Ps 24Ra24 - P326RbIS - Ps 42Val2- AS 41Ral5 
n° 993 : V165Va5 - V431Vb14- L1137Rb17 - Ls 21Ra16 - Ps 24Rb2 - Pa 26Rb22 - ps 42Val4 - AS 41Ral7 
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ፋደሰ © አኒ ፡ ለለርመመተ 0 : ክብርሽ : ርድለ! ፡ በዕፀ ! : OAbAN : 
[ገ] መስቀል ፡ ብነ ፡ ንሕ! ፡ ገቤክ ፡ ተማሕፀ! ፡ ርድል! ፡ ወለድጎ ፡ አመፀርክ 2 ። 

b) 

R (L9) | 
n° 994 መስቀል ፡ ቤዛነ ፡ መድሣኒተ ፡ ነፍስ! ፡ መስቀል ፡ ዘወልደ : ለብ ፡ ርድል!፡ 
[7] An : ተማሕፀነ = 

D5 — XVII Fs 

ትን  (Llbis) (V1, VA, Ps, Ps, La, LS, A3) — WYE : (11) (ps) 
ከዕ 995 ንጹመ : ጸመ : ወናፍቀር : ቢጸነ ፡ ቀደሳ ፡ ለጾመ ፡ በአንቲለ! ። 
[7] 

D6 — XXIV, NAD = 

ch (V4, L5, Ps, Ps, P5, A3) 

n° 996 [በ፫ ። ናፍቅር ፡ ቢቋነ ፡ ክመ : ነፍስነ : አስመ : ደቢ ፡ ብፁዓን ፡ አለ 

[7] ይገኽሩ : ሰላመ : ሊይመውቱ : ወዘሰ $ : ይሜህር 17 : ይገብር : ከመዝ : 

ONP = ፡ ይክውን : በመንገሠተ : ሰማያት ። 

IV 

[በ ሄ ሰ9ት ። 

Di — II, ACP = 
ትጉ : (20) (V4, ps, Ps, A9) 

n° 997 በወልታ : HAN : ክልለ! : ዛ : መዓልተ : መስሊ! ፡ ወሌሊተ : ማአከሌነ : 
[7] His ለንተ ፡ አገዚዶ ፡ ሊታርሕቀ ፡ ሣህለክ ። ፡ አመኔ! ፡ 43: ንሴብሐከ à 

በለፈ : ኵልነ። ። 

10 V4 ለለርመመት : — Ps ለለርመመ : ።v፥ በገይለ : 12 V4 ADOC] : — 15, P5 om. Ag 
ርክ : 18 V1 [181 ፡ ክክ ፡ ነፍስ! ፡ ኣስመ : EN : ብፁዓን : አለ : (CF, n° 996) 14 Vi om. 

5 Va ASC ፡ (LAN : NOD 5 END 5 sew, PSom. O à vs eye: sv DILE : 
1 Vi add. ADAL: : 2 V4 om. HUAN : 3 Vi add. ወለመንፈስ : ቀዱስ ።] 4 L6, Ps, f] 

ለፈ ፡ ዙል! ፡ ንሴብሐክ = 

n° 994 : Vi om. - V4 om. Li om. - LS 21Ra13 - Ps om. - P3 26Rb30 - P5 om. - A3 om. 

no 995 : V165Val1 - V4 31Vb17 - L1 137Rb21 - L6 21Ra21 - Ps 24Rb8 - P3 26Rc4 - Ps 42Vb2 - A3 41Ral7 

no 996 : V1 nos, 995, 996 in unum - V4 31Vb19 - L1 137Rb22 - LS 21Ra22 - Ps 24Rb9 - P3 26Re7 - 

P5 42Vb4 - A3 41Ra19 

no 997 : V165Va16 - V432Ra2 - Li 137Rb26 - LS 21Ra28 - Ps 24Rb15 - P3 26Rc1l4 - P5 42Vb11 - A3 41Rbl 
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D2 — III-V ቡን ። [መዝሙር =] 

a) 
[Vr — AE) 

no 998 ያበዝነ ፣ ፡ ሣህሎ ፡ ዳበ ፡ አለ ፡ ለበሱ ፡ ወለአመ ፡ ሊያኽዝነ • : ሣህሎ : 

[ገ] AA RH ፡ ኵሉ ፡ ዘሥጋ à: ያብዝነ ፣ ፡ ሣህሎ : LA: አለ : ለበሱ ። 

n° 999 by 

(= n°990) አስመ : ለርመመ : ወተፀገሆ : [በል ።] 

[7] 

A or à 

ANCU : AY : (24) (V1, Vs, Ps Ps, Ps, A5) 

no 1000 ውስተ : አይክ : አገዚዖዶ : ላመሐፅን : ነፍስያ ፣ ፡ Ont: ALN° ፡ ላመ 

[7] ሐፅን : ነፍሰየ = 

D4 — XV, 3PT 

F (V4, A5) 

n° 1001 እገኒ ፡ AL: ለክ ፡ ኣገዚዶ ፡ ለንሰ ፡ አገ ፡ ለስኸሐቲክ : ወፈድፋደሰ : 

[7] እገኒ ፡ ለለርመመተ  ፡ ክኽርክ : CA: በዕፀ = ፡ Mnban = ፡ መስ 

ቀል ፡ ረድሌት ፡ ወልታ ፡ መድገንኒት : በዘቦቱ = ፡ ተሰቶ ፡ ጋንንት ። 

DB — XVII, FY. s 
ትንሣNሁ : (L1bis) (Vi, V4, Pa 

no 1002 ወገበርሽ : ወርኝ። ፡ በዕድሜሆ : ፀሓይኒ ፡ ለኣመረ ፡ መዕራቢሆ = 
[ገ] 

‘Pe PEN) SV AH: vom PNY. AI zs spa desinit ፍስ : (LH 
ወኒ ፡ ኣገዚለኸብሔር ፡ ለመላክ : ጽድቅ ። Yon. ውስተ : አይክ : 10pe ACID: 
uv [በንይለ : 15 18 om. Bፈድፋፉይሰ ፡ … መስቀልከ : 13 L6 om. []H : — Li, Ps, Ps om. 

በቱ ፡ —p5 መድኒት ፡ በመስቀሉ ፡ VE ወገበርክ : ወርኝ : በል : tantum 

no 998 : V1 65Vb6 - V4 32Ra5 - L1 197Rel - L6 21Rb3 - Ps om. - Ps 26Rc19 - Ps 42Vb15 - A3 41Rb5 
n° 999 : Vi 65Vb3 - V4 n° 990 - L1 no 990 - L6:no 990 - Ps 24Rb19- Pa no 990 - Ps no 990 - A3 n° 990 
n° 1000 : V1 65Vb9 - V4 32Ra7 - Li 137Rc2 - L6 21Rb6 - Ps 24Rb21 - P3 26Rc22 - Ps 43Ral - As 41RbS 
n° 1001 : Vi 65Vb1I - V4 32Ra8 - 11 137Rc3 - LS 21Rb7 - Ps 24Rb24 - Ps 26Rc25 - Ps 43Ra3 . A341Rb11 
n° 1002 : V165Vb17 - V432Ra12 - Li 137Rc7 (inc) - L6 21Rb10 (inc) - Ps 24Rc5 -P3 26Val (inc)-P5 43Ra10 

(inc) - A3 41Rb15 f - 
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Dig XXE NA 
ሐ (V1, V4, L6, P2, P38, A3) 

n° 1003 በ፫። AFF: ውአቱ : ዘለውበፀልክ! : ኑፈር : ወንኣቱ ፡ በሰላመ : ወበተሩ 
[ግ] PC: ወበፈሪዛ ፡ አገዚለብሔር ፡ HEC ፡ ወንኣቱ ፡ በሰላመ ። 

በሰርክ : 

UL Pe HOC = 
a) ተንሣሌሆሁ : (11bis) (V4, Li, LS, A3) — ዝ[ንቱ :](11) (Pኝ — ባረክ : 

i (9) (£5) 

n° 1004 ኖላዊነ፣፡ ጌር ፡ ወመፍቁሪ ፡ ሰብኣ ፡ ክርስቶስ ፡ ዘመርዒቱቶ ፡ ይረድእ : 

[7] ወለባገዒሆ : ያድነን ። 

n° 1009 b) ትንሣሌሆሁ (11b5s) (V1) 

(= n° 486) ሱላሜ : ዘሰርክ : At: ጸጉ : [በል =] 

[7] | 

D2 — II, AAD x 

h (Wi, V4, LA, As) — Py (18) 
n° 1006 በ፫። ሰላመ : ሀበነ ፡ ለመላክ! : ወጽድቁ ፡ መሐረ! ፡ ዛ ። • 4 ፡ ዛ ፡ ሰላመ : 

[ገ] ሀበ! ፡ ለመላክ! ፡ ወጽድቁ : መሐረነ። = 

1V4 ኖላዊ : 2Viom.{ yy... U1 3 P5 desinit 4Viom. ወድቁ : Oh 

di 

no 1003 : V1 66Ra2 - V4 32Ra13 - L1 137Rc8 - L6 21Rb11 - Ps 24Rc7 - P3 26Va3 - P5 43Ra10 - A3 41Rb17 

n° 1004 : Vi om. - V4 32Ra16 - LA 137Rec11 - L6 21Rb13 - P2 om. - P3 26Va7 - P5 43Ra15 - A3 41Rb20 

n° 1005 : V166Ra6 - V4 no 486 - LI om. - LS n° 486 - Ps 24Rc10 - P3 no 486 - P5 om. - AS no 486 

no 1006 : V166Ra9 - V432Ra18 - L1137Rc13 - L621Rb16 - Ps 24Rc13 - P3 26Va10 - P5 43Ra8 - AS 41Rb23 
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ዘሠሉስ ። 

I 

ስኽኸሐተ : ነገህ ። 

D1. — IL OHà : ዘሠሉስ = 

n° 1007 a) 

= n°1040) አመነ : ጽዮን ፡ በሐ ፣ ፡ ቀድስት : ቤተ : ክርስቲያን ፡ ስርጉት ፡ በስብሐት : ለ 

[A] CET ፡ ዘመረገድ : ስ ፡ OO LUL : ዘቢረሌ : ስ ፡ አመሥ! : ገድሎ 

ሙ ፡ ለሰማዕት ፡ ስ ፡ ታበተ ፡ ሕጉ ፡ ለንጉሥ ፡ ዐቢይ ፡ስ፣ ፡ አስመ ፡ክ 
ርስቶስ ፡ መሠረትኪ : ፀሓያ ፡ ጽድቀ ፡ ያበርህ : ለኪ * 

b) 
n° 1008 ወለንሰ ፡ በኽኸብዝን ፡ መሕረትክ : አበውአ : ቤተክ : ወአሰገድ : ውስተ : ጽ 

[A] ርሐ ፡ መቀደስክ : በፈሪሆትክ : አገዚዶ : መርሐኒ : በጽድቀክ ። 

no 1009 6) 
(= ኳ 964) በትረ ፡ LA ፡ ይፊኑ : ለከ ፡ አገዚለኸብሔር : አመጽያን ፡ [NA ።] 
[A] 

D4 — XX, አስመ : ለዓለመ ። 

UE PSN AS) 

n° 1010 ድልዎኒክሙ : ንበሩ ፡ አስመ : ሊተጸለመሩ ፡ LH : ይመድአ : ሐዳያሰ : በ0 
[ራ] ለ ፡ ቢት ፣ አመሂ ፡ ሰርከ ፡ ወአመሂ 2 ፡ መንፈቀ : ሌሊት : ወአመሂ ፡ ጎሐ : 

ጽባሐ ፡ ድልዎኒክሙ : ንበሩ ። 

VIE slonhs sVAYT : —Le A: ‘LuNmis 

n° 1007 : V166Ra11 - V432Ra20 -L1137Rc15 - Ls 21Rb19. ps no 1040- P326Val4 - P543Ra20 - A34]Va2 n° 1008 : Vi om. - V4 om. - Li om. - LS om. - Pa om. - pa om. - P5 om. - A3 41Va9 
n° 1009 : V1 no 964 - V4 no 964 - L1 no 964 . L6 no 964 - Ps 24Rc15 - P3 no 964 - Ps no 964 . A3 no 964 no 1010: V1 66Rb1 - V4 32Rb5 - L1 137Rc20 - LS 21Rb27 . P2 24Rc21 - P3 26Va93 - P5 43Rb6 . A3 41 Va13 
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D 5 — XXII, ቀንዎት ። 

n° 1011 ፀወራሐክ! ፡ NAIN ፡ ውስተ : ሕደወት : ወለው ፃአክ! : አመጽልመት : 0 

[ራ] HF: ክኽር ፡ ወትርሲተ • ፡ መንገሥት ፡ በመስቁልክ  ፡ ተመለ ፣፡ + 

ይለ ፡ ሥሠልጠኑ : ለመት ። 

D6 — XXIV-XXVI, A? ።# [መዝሙር =] 

1 (V1, V2, LL, LS, P2, Pa, Ps, A3) 

n° 1012 በ፪ ። ናለኵተክ : AN : ልቡላን : ዘትነኸር : መልዕልተ : ለርያመ : ዘለንቃ 

[ገ] ህክ! ፡ አመንዎመ : ወለበአክ! ፣ ፡ ውስተ ፡ ዝንቱ ፡ ቤተ ፡ ጸሎት ፡ አስመ : 

ለንተ ፡ ትቢ ፡ ዘጌሠ ፡ ንቢዛ ፡ ሊይጻሙ : ይአዚኒ ፡ ንስአለክ ፡ ናስተበቀ 
On : ተዘክር : አገዚዶ ፡ ኪዳነክ : በከመ ፡ ይቤ : ያቁት ፣ ፡ ሐውጽ ፡ ኣ 

PAL : አመጽርሐ ፡ መቀደስክ ። 

Be RANT lu 

a) E12 : (19) (V4, Li, 1, Ps, A9) 
n° 1013 NH: ይቤላ ፡ አገዚለብሔር : ለጽዮን ፡ አለ ፡ ለኪ ፡ ይደትቀጀ : Eh 
[7] ድሱ : ውርዙቶሙ  ። 

b) ተንሣሌሆ : (LLbis) (V4, P?) 

no 1014 አስመ ፡ Ph: ይእቲ : ወብርዛን : መድኝኒት : ቤተ : ክርስቲያን ። 

[7] 

D 8 — XXXII ሰላ = 
G (V1, V4. Li, Ps, A5) 

n° 1015 NZ: ቀድስት : ወክኽርት : ዛቲ : LATE : ቤተ ፡ ክርስቲያን : በመራሐያነ 

[é.] ኸኽርሃን : ጎቡረ ፣ መስለ : ቀዱሳን ፡ በከመ : ይቤ ፡ FPT : ሣህል : OCT 

ዕ : ተራክባ = : ድድቅ : ወሰላመ : FAO ። 

5 1። ኽር ፡ ወኽርሣን ፡ “= በጎደለ : መስቀልክ ፡ 7 Vipost FA : add. መት : ps 
ወለው ፀፃኣክ! : 9 V1, L6 post $ PT : add. 00 H0D-C : 10 14 ሔሌድቡሱ : D4HTO: : 

i V4 ተረከበ : 

no 1011 : V1 66Rb6 - V4 32Rb9 - Li 187Re34 - L6 21Rc8 - Ps 24Val - P3 26Va29 - Ps 43Rb10 - A3 41Va17 

n° 1012 : V1 66Rb11 - V4 32Rb12 - L1 137Rc28 - LS 21Rc8 - Ps 24Va6 - P3 26Vb4 - P5 43Rb15 - A3 41Va21 

no 1013 : V1 om. - V4 32Rb18 - L1 137Va6 . LS 21Rc16 - Ps om. - Pa 26Vb15 - P5 43Vad - A3 41Vb6 

n° 1014 : Vi 66Va3 - V4 om. - L1 om. - L6 om. - P2 24Val4 - P3 om. - P5 om. - A3 om. 

no 1015 : V166Va5 - V4 32Rb20 - L1 137 Va9 - LS 21Rc18 - Ps 24Va16 - P3 26VbI18 - Ps 43Va6 - A3 41Vb8 
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IT 

NE A9T : 

Dl — IL, ACP s 
| ANA A : ሰማዕት : (4) (V4, P?, P5, ለኝ — ጸረጋዊ (35) (V1) 

no 1016 ዘለንተ ፡ ሠፈዕክ : ነሐ ፡ ጽባሐ : ረስየነ ፡ አገዚዞ : NN : ንርባሐ ፡፡ ፈል 
[ገ] ፈለ ፡ ረባሕ ፡ ዘጽድቅ ፣ ፡ መቀዳያሐ ፡ ጸሎትነ : ወስአለትነ ፡ ቅድሜከ À : 

ትብጻሕ ። 

D2 — III-V, ቡን ። (መዝሙር ።] 

ቁ (V4, LS, Ps, Ps, A3) — P (V1) 

n° 1017 HES: ይእቲ : መዕራፍያ : ለዓለም : HP : ለንድር ፡ አስመ : ጎረይክክ : 

[7] ሰንቄኘን ፡ ወለትገዛን ፡ አመሙ : ይአቲ : NT: ክርስቲያን : ትበርህ : እ 

መኮክበ : ጽባሕ ፡ ወታስተርሊ ክመ : Ph: by: ንኩን ፡ ትጉዛነ፥ : 

ንጊሣ ፡ ለቤተ ፡ ክርስቲያን ። 

Wi NVI, Bs 

HበZpት : (27) (Vi, V4, La, Le, Ps, Ps, Ps, A5) 
n° 1018 በሐ ፡ ንበላ : ንሳለማ : ወንይገና : ለቤተ : ክርስቲያን ፡ መስላል : ወመስ 
[74] ጋድ ፡ ወመስትስራያ : ጎጢለት : ይእቲ ። 

D 4 — XV, +397 ። 

ሲ (V4) — À. (V1) 

n° 1019 ወሀለወት : ጸሐቲ : ሀገር : NCUT : ከመ : ፀሓደ : አንተ ፡ ታስተርሊ : 
[7] ጸመለርስተ : ለድባር : ወትትመረጕዝ : በትአመርተ ፣ : መስቀል ። 

D5 — XVII fr: 

| CAF : 010 : (2)(VE, VLA Ls, Ps, Ps, Ps, AY 
n° 10250 ትትፌሣሕ : መካን : አንተ : ሊትወልድ : ወእንተ : ሊተለመር ፡ ማሕመመ 8 : 

IVIYNEU : suHበጽድቀ፡ su RANT) ‘1Yቢh Es 5Viom. PEN AE 
ወትኑቭ፣ TPS በትአመርተ : bis 8 PS ማጠሕመመ : — Le ማጎመ : 

n° 1016 : V166Va10 - V432Va4 - L1 137Va13 - L621Rc24 . P224Va21 - pa 26Vb25 - P543Val1 - A3 41Vb13 
n° 1017 : V166Va15 - V4 32Va7 - Li 137Val6 - L6 21Rc28 - Ps 24Vb2 -P3 26Vb30 -P5 43Va15-A3 41Vb17 
n° 1018 : Vi 66Vb3 - V4 32Va12 - L1 137Va22 - L6 21Va5 - Ps 24Vb8 - ps 26Vc9 - P5 43Vb4 - A3 41Vb23 
n° 1019 : Vi 66Vb7 - V4 32Val4 - L1 137Va24 - L6 21Va8 - P224Vb12 - ps 26Vc13 - P5 43Vb9 - A3 42Ra3 
n° 1020 : V166Vb11 - V432Va16 - L1137Va27 - L621Val2- P?24Vb15 - P326Vcl8- P543Vb14 - A3 42Ra7 
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[ገ] አመአንተ : Mt: መት ፡ አስመ ፡ ብዙነ ፡ ውሉዳ ፡ ለመዓስብ ፡ ፡ ይአቲ 
ኬ ፡ አመነ ፡ ጽዮን ። 

D6 — XXII, ሰላ s 
G (V1, V4, Li, LS, Ps, PS, P5, A3) 

n° 1021 NZ: አመነ ፡ ጽዮን ፡ በሐ ፡ NAN: ፍሥሓ ፡ Ni: ኽርሣነ ፡ OR : 

[ራ] በክመ : ገያመ : ረክከኽሪዛ : ነሣአናዛ  ፡ ትኩነነ = ፡ መርሐ : ወይኣዚኒ : 

ንጊሥ ፡ ንቢቤዛ ፡ ለሣመ : ሥና ፡ OP ፡ ነገራ ፡ በሰላመ ። 

III 

NnZAGT ። 

Di 1H AC 
ለክሊለ : ሰማዕት : (4) (V1, V4, P5, A5) 

no 1022 ቢጽ ፣ ፡ መስለ ፡ ቢጹ ፣። ፡ HALNTPL : በለርመመ : ዘይጕነዲ : በደመ ፡ 

[7] ወበጸሎት : ዕያሆ : ዘይፈዲ። ፡ ለዘከመሽዝ ፡ ፡ DL: ሊይክሉሎ : PL ። 

D2 — III-V, Aቡን ። (መዝር =] 

oe En rAS 

no 1023 በ8 ። OPOBNAS : ንረዮ ፣ ፡ ትዕገሥተ ፣ : ወያርኣዮ • : ለመሳለ : ጾመ : 

[7] ወረሰ 1 : በረከተ : OLAHL ፡ ለገንውያ : ንሕነኒ : FA ፡ ጾመ = ፡ ፈቂ 

ደነ ፡ ንጽሐቀቅ ፡ ወናሥመር = ፡ በጾመ ፡ ክመ : ንንሣአ ፡ ዕሴተ! ፡ ይክ 

ፍለ! ፡ መንገሥተ : ሰማያት ፡ ወድርገተ ፡ መስለ ፡ መላአክት ። 

° LS ለመስበ : ሀላ ንሣአናክ ፡ “Ps TIM : 
1 V1, L6, Ps [LA : — Li ቢድ : 2 V1, Ps [ቢጽ 8 V4 HE C0 : 4 Va Hn : 

2s ዚይክሉ ፡ '"ዝ፡ያዕቆብሰ፡ "ገረያየ፡  SLTOMWT: 9 Vi OACAP: : 
10 L6, Ps BDé : 11 Vi, Li, Ps om. RID :— Le, P°om. 32.90 : ROD : iu DS WC: 

— ViOG PC : AADAN : በጾመ ፡ ወበጸሎት : ከመ ፡ ንንሣአ ፡ 8 PS ዕቤተ!፡ ዘፈ 

ልጠ : ለ! ፡ ማነደርነ ፡ ዘበሰማያት =  (desinit) 

no 1021 : V1 66Vb17 - V4 32Va20 - Li 137Vb3 - LS 21Val7 - Ps 24Vb20 - P3 26Vc23 - P5 43Vb19 - AS 

42Rall 

n° 1022 : V167Ra4 - V4 32Vb3 - Li 137Vb7 - LS 21Va22 - Ps 24Vc2 - P3 26Vc30 - P5 44Ra6 - AS 42Ral17 

n° 10298 : Vi 67Ra9 - V4 32Vb6 - L1 137Vb9 - LS 21Va6 - Ps 24Vc5 - P3 27Ra5 - P5 44Ra9 - AS 42Ra20 
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D 3 — VIL HAnAnያ = 
n° 1024 በዙሉ ፡ ጊዚ ፡ ወበሆሉ ፡ ሰዓተ ፡ ለመላኪያ : ስማዕ : BTP : ንጉሠ : 
[é.] ስብሐት = 

D 4 — XV, +7PT ። 

HITS AC) 

n° 1025 06 : ክቡር : ዘሠናያ : ይፈሪ : D'imAt : ይደሰሪ : 08 : ክቡር : 68 : 

[7] መስቀል : 64.1: ያቀልልፅ ። 

Diy: XVII tr = 

CAR : [በ0 : (2) (V5, V4, La, Ls, Ps, Ps, Ps, A9) 
no 1026 ጸመ ፡ ሰጓመ : ፍሪፊዛ ፡ ጥቡመ : አስመ : ደመ : ዐቢይ : በቍዒት ። ፡ ባቲ à: 
[ግ] ታገዕዘክሙ ፡ ነፍሰክሙ ፡ አመገጢለት ፡ አስመ ፡ በጾመ ፡ ወበጻሎት : À 

ልያክ : OCT: ውስተ : ሰማያት ። 

D6 — XXIV, ሰላ » 
G (V1, V4, LS, P2 Pa, A3) 

n° 1027 NZ: በደመ : ወበጸሎት : ድጎኑ : AND: : ቁቀደመት : በደቤ 5 : APT : 
[ራ] ውስተ ፡ ሐይወት ፡ በሰላመ : ቀድሱ ፡ ጸመ ፡ ለጎውያ ፡ ወንሕ : መስ 

ሰ ፣ GA: ዳድቋን ፡ ናሥመሮ : ለለቡልፅ ፡ ሀቡ : ናጥብዕ : ወንትቁነይ : 
AAA NI 1? 

IV 

በ፱ ሰዓት ። 

Dl — II, ACE90 : 

ANA A : ሰማዕት : (4) (V1, V4, P5, ላ) 
n° 1028 ጽኑዕ : ማጎፈድ : ዘአንበለ ! : ሠርዊ : ወፀመድ : ለቅልል : ኣመላዕሌነ፣ ፡ 

Li 0ቢያ ፡ በቍዒዔተ : 5 V1 post FLE : add. ለበው : ቀደመት : 5 V4 ante በሰላመ : 
add. GA : 17 V1 ለልቡል : 

IVL ANA : 2 V1, P? አመላዕሊያ ፡ — 11 MODS : 

n° 1024 : V167Ra17 - V432Vb11- L1137Vb14 - Ls 21Vb4- P224Vc12 -P327Ra13 -P544Ra15 - A 42Rb4 n? 1025 : Vi 67Rb2 . V432Vb12. L1137Vb16 - L6 21Vb6 - P224Vc15 - P827Ra1l6 - Ps 44Ral8 - A342Rb7 n° 1026 : Vi 67Rb5 - V4 32Vb14 - L1 137VbIS - Le 21Vb9 - P224Vc17 - Ps 27Ral9 . Ps 44Rbl - A342Rb9 n° 1027 : V167Rb11 - V432Vb18 - Li137Vb22 - Ls 21Vb14 - P224Vc22 - P327Ra26-P544Rb6 . A3 42Rbl4 n° 1028 : V1 67 RblS - V433Ra2 - L1 137Vb27 - Ls 21Vb20 - P225Ra5 - Ps 27Rb3 . Ps 44Rb13 . AS 42Rb20 
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ግ] ጾረ ፡ ጎነጢለት ፡ ክቡድ ፡ ASP: መቶ ፡ ዘኢትፈቀድ። ፡ AMI: NA 
D ፡ ጥበቡ ፡ ለለብድ።። 

D2 — I[[-V, ቡን ። [መዝሙር :] 

ቁ (V1, V4, LS, P38) 

n° 1029 ሀብ ፡ ሣህለክ ፡ ኣገዚዶ : UN : ሣህለክ : ተዘክር : ኪዳያነክ • ፡ ዘትካት : 

[7] መሐሕረትክ : ጸይቲኑ ፡ ለሐውር : ኣመንፈስክ : DALES : APCE : አመ 

ቀድመ : ገጽከ : ይክልኑ : ማጎፈድ : ይጕያይ " : ወያመሥጥ : አመቀድመ : 

ዘሐነደ ። 

oa MY 

ዘበያዊት ና (27) (VE 2 i Ls, i Le ie A) 

n° 1030 ተወክፍ ፣ Ati: ውስተ ፡ ኑን ፡ ሰማይ : ወስኣለተ! : ክመ ፣ : ODOH : 

[ገራ] ሠናይ ፡ ወክመ ፣፡ ዕጠን ፡ ንጹሕ ፡ PEN ። 

D 4 — XV, ቀንወት ። 

nf (As) 

n° 1031 ሀቡ : ናጥብዕ : ተወክሎ ። : በተስፋ! : ወንትቀ!ነይ : ለለበ : መንፈስ : 

[7] ቤዛ! : መድኒት! ፣ ዝንቱ : ውኣቱ : መስቀል ። 

Dy — XVII, FT = 

CAF [10 eV SVB F2, Fe, P5, A7) 

no 1032 ጸድጎክነ። ፡ አገዚዶ : አመድንጋዒ ፡ AAT: OBS: QUUAN: ና 

[ገ] ANT ፡ ኪያክ : ለመላክ  ፡ ቀድስ ፡ አስመ ፡ ለልቦ : AP: : ለያወሀትክ ። 

3 V1 ዘይፈቀድ ፡ ።“P። ለወልድ ። Vane ኪዳነክ : add. አገዚዞ : 6 11, Ps OAC 
ቲኑ፡ ፣።ደጕየይ፡ “ዘከመ ።፡ „Von. ወከመ : … በቅድሜከ + “ወ 
ተወክሎ : — Vi,L5, PS ተወኪለ! : 1 V4 ከንፈስኑ : 12 14 AIL : — PS5 om. AYN! : 

ኣገዚዶ 18 Va ወሐውያቋ! ፡ — LS DORE : “ VE ለመላከክ : LH À : ኣስመ : 

n° 1029 : Vi 67Vad - V4 33Ra5 - Li 137Vc2 - L6 21Vb25 - P2 25Ral0 - P3 27Rb9 - Ps 44Rb18 - A342Val 

no 1030 : V167Vall - V4 33Ra9 - L1 137Vc7 - L621Ve2 - Ps 25Ral7 - P3 27Rb1S - P5 44Va7 - A342Va7 

no 1031 : V167Val4 - V4 33Ral11 - L1137Vc9 - L621Vc5 - P225Ra20 - P35 27Rb22 - P5 44Va11 - AS 42Vall 

no 1032 : V167Va17 - V433Ra13 - L1137Vel1 - L621Vc8 - P225Ra24 - P327Rb26 - P5 44Va15 - AS 42Val4 
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D 6 XXII, 

n° 1033 

[4] 

no 1034 

[ገ] 

n° 1035 

[ራ] 

SOMA DEGGUA 

ሰላመ ። 

G (V1, V4, LS, Ps, PS, Ps, A3) 

አገዚል ፣ PAF: ወተስፋ : ለቀቡዳን : ማጎደር ፡ ለንጹሓን ። : መያጢሆ 

OÙ: ለኃጥኣን : መኩንን ፡ ዘሊያደሉ : ለገጽ ፡ LUN ፡ ሰላመ : በዳበ : 

መድር : ዳድቅ ፡ DEC: አገዚለኸብሔር ። 

V 

በሰርክ ። 

FT ፡ ዘሰርክ ። 

a) 

CAR : (2) (V4, La, LS, Ps, Ps, P3) 
MAN: AULA ፡ ወኖናስተበቍዐበክ : ወንጹሊ : ንቢክ ፡ ለበ : ልዑላን 1 : 
ስብሕት : An ። 

b) ጽጌ : ጸስተርለያ : (22, 23) (A5) 
ዝገቡ ፡ ለክሙ ፡ መዝገበ ፡ ዘበሰማያት : ጎበ ፡ ፃዒ ፡ ሊያማስኖ : ጎበ : 
ሊይበሊ : ወዚሊይማስን ፡ ወሊይረክቦ : ሰራቂ ። 

Da — II, ሰላመ። 

n° 1036 

[ገራ] 

no 1097 

[ገ] 

a) 
FR (V4 LS, Ps, AS) — R (V4) — 2 4 (MH) 
ሰብእሰ : ከመ : ሣዕር : መወዕሊሆሁ : ወሰብአሰ ፡ ከመ ፡ ሣዕሪ : ለን 
ስት ፡ ዓመታቲሆ : Emi: ይርከበነ ፡ ሣህፅክ ። ፡ ሰላመክ ፡ እገዚዶ : ፳ 
ገወነ፣ ። 

b) 

ያ (A) 

በደመ ፡ ወበጸሎት : ይሰረይ : ጎጢለት : ይእቲ ፡ ታድጎን ፡ አመት ፡ ሊል 
ያስ : OCT: ውስተ : ሰማያት : በድልቅልቅ : ዳዊትኒ ፡ ER: ሰላመ ፡ በ 
መድር ፡ ለኩቴት ፡ አገዚዶ ፡ An: ይደሉ ። 

5 VE om. ማንደር : ለንጹሓን : 
1 P5 om. Af] ፡ ሰቡላን ፡  2V1, VaWyAN : ቋገወነ : ATILA ፡ ሰላመከ ። (desinit) — Vi ter 

ጸገወ! : … ሰላመክ : 8 Ps, Ps Uf} 5 

n° 1033 : V167Vb4 - V4 33Ra16 - L1 137Vcl4 - 16 21Ve12 - P225Rb4 - Ps 27Rcl - Ps 44Vb1 - As 42Val18 n° 1034 : V167Vb9 - V433Ra19 - Li 137Ve17 . L6 21Ve17 - P225Rb9 - P3 27Rc7 - Ps 44Vb6 - As om. n° 1035 : Vi om. - V* om. - Li om. - L6 om. - ps om. - P3 om. - P5 om. - AS 42Va22 n° 1036 : V1 67Vb12 - V43 3Rb1 - Li 137Vc19 . Le 21Vc20 - P225Rb12 - Ps 27Rc1l - Ps 44VbS - As 42Vb2 n° 1037 : V1 om. - V£ om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - P3 om. - P5 om. - A3 42VDG 
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ዘረቡዕ ። 

T 

ስኸሐተ : ነገህ ። 

Dl — II, OHà : Hረfቡፅ። 

ne 1038 a) 

(= ኳ 267, በጽድቅ : ወበተፋፉቅር ፡ ፡ አስመ : ረክብኩ : አመውስተ : ደቂቀኪ : EN : 

321) ኣገዚለኸሔር : በነቢይ : ያየሐንዶ ፡ AN : ለረፋፉተኪ : ለመጊ : ደቂቀ : 

[A] አገትኪ : ነሪት ፡ መድገኒት ፡ ወሕይወት ፡ ህየንተ : ANON : ተወልቶ : 

ለኪ : ደቂቅ ። 

no 1039 b) 
(= n° 319) በሐ : ንበላ : ኵል! : ንሳለማ : [NA ።] 

[A] 

no 1040 ©) 

(= n°1007) አመ! : ጽዮን ፡ በሐ ፡ ቀድስት : ቤተ ፡ ክርስቲያን : [በል =] 

[A] 

D 4 — XX, አስመ ፡ ለዓለመ ። 

T (V1, V4, P2, Ps, A5) 

no 1041 ሐነዙዋ : ለቤተ : ክርስቲያን : ወሣረርዋ : በመንፈስ : ቀድስ : ከመ : ትኩ 

[ራገ] 7 ፡ ለርለያ : ዘበሰማያት : ከመ : ታድጎ ፡ አመአተነ ፡ አሳት  ፡ NO : 

ይኩን : ለረማዊ : ክርስቲያናዊ • ። 

1V1 fF4bC : incipit tantum 2 Vi om. ANT : 3L1fCNTLGD : 

n° 1038 : V1 67Vb16 - V4 33Rb4 - Li nos 267, 321 - LS 21Vcl4 - Ps nos 267, 321 - P327Rc16 - P5 nos 267, 
321 - A342Vb1l ነ 
n° 1039 : V1 om. - V4 n° 319 - Li 137Vc22 - L6 22Ra3 - Ps om. - Ps no 319 P5 44Vb12 - A3 no 319 

no 1040 : Vinol007 - V4 n° 1007 - LA no 1007 - L6 no 1007 -P22 5Rb16 - Pano 1007 - P5 n° 1007 - AS n° 1007 

n° 1041 : V167Vb17 - V433Rb9 - L1137Vc24 - LS 22Ra4 - Ps 25Rb24 - P327Rc26 - P544Vb14 - A3 42Vb18 
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D 5 — XXII, ቀንወት ። 

n° 1042 በሰማይ : ፀሓየ : ACAP : መስቀል : ወበመድር : ገነተ 2 : AC3O : መ 
[7] በቀል : ONE ፡ ወድዳ : ለቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ዝንቱ : ውአቱ : ክስቀል ። 

D6 — XXIV-XXVI, Aን + [መዝሙር =] 
VL V4, Li, Ps, P73, P5) — À (LS) 

n° 1043 በ፮። 1ይ ፡ ሠናይት : አንተ : አመንቤያ : ንባ ፡ CINP : ጽዮን à ቅድስት : 
[ራ] ለሣመ ፡ Wa: መዓርዒር : ቃለ ፡ እንተ : ታስተርሊ : ኣመርሑቀ : አመ 

ለርኣስተ ፡ ልለድበር ፡ መድዃኒት ፡ ይእቲ ፡ ለክክሥሠት ፡ ትኩክ ፡ መርሐ : 
በፍኖት ። 

Dr — XXXL Fr ። 

CAE : 190 : (3) (Vi, V4, LA, Ls, Ps, ps, ps, A3) 
N° 1044 በሐ ፡ NAP : FAN : ጊሠ : 44 : ሊትርሐቁ : አመኔዛ ፡ አስመ : 
[7] Ph: ይእቲ ፡ ወኽርሣን : መድንኒት ፡ ቤተ : ከርስቲያን ። 

D 8 — XXXII ሰላመ : 

a) 
A. (V4, PS, Ps, P5) — & 4. (A5) 

n° 1045 አስመ ፡ አመጽዮን ፡ ይወፀአ : ሕገ : OPA ፡ አገዚለኸብሔር : አመሊያ 
Le] ሩሳባሌመ : ንሳለማ : ለመድንኒትነ ፡ አስመ : ወዛ : ይእቲ ፡ ወኽርሣን : ኵ 

À: ዘጌሠ : ወመጽጸ : ንቤዛ : ሊደጻሙ ፡ ኦፈር ፡ ወንአቱ ፡ በሰላመ ። 

b) 

ዋ (As) 

n° 1046 ሰላመ : ለኪ : ጸመኝ ፡ ሰላመ : ድሌመትዚ ፡ ሰላማዊት ፡ መድኝኒት ፡ ቤ 
[7] ፐ ፡ ክርስቲያን : መስላል : ወመስጋድ : ወመስትስራያ : ገጢለት : ትፈሪ : 

ሰላመ : ሠናይት : ከመ : ወርንጎ : ወክመ : ፀሓይ : NCUT ። 

RJT 

nol042:V1 68Ra5 - V4 33Rb12 La 137Vc27 . Ls 22Ral0 - Ps 25Rcd - Pas 27Vag . ps 45Ra2 - A3 42Vb22 n° 1043 : Vi 68Ra9 - Va 33Rb15 - L1 13SRa2 - LS 22Ra14. pa 25 Re8 - P327Vas - Ps 45Ra6 - A3 43Ra3 1° 1044 : V168Ra16 - V433Rb19. Lu 138Ra6 - LS 22Ra20 . P225Rc14 . P327Va15 - P545Ral2. A3 43Ra8 n° 1045 : V168Rb5 - Va 33Va] . La 138Ra8 - L6 22Ra24 - P295Re17 - P35 27 Va20 - Ps 45Ral6 - AS 43Ra12 n° 1046 :/V1 om. - V4 om. - Ta om. - LS om. - Ps om. - pa om. - ps om. - A3 43Ra1l8 
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; IT 

; በ ፫ሰ9ት ። 

Di HH, እርይ 

በዚማሆሁ ። (AS) 

no 1041 ጽድቅ ፡ ውእቱ ፡ NON: ወአሙን ፡ ዓብርክ ፡ ዘበተአዛዝክ : ተሠርዐ : 

[7] ጎሐ ፡ ወጽባበሕ = (31) 

D2 — III-V, ለቡን ። [መዝሙwር ።] 

d (V4, Ps, A5) 

n° 1048 AL: ይእቲ ፡ ዛቲ ፡ አንተ ፡ ታስተርሊ ፡ አመርሑቅ ፡ APN : ጽባሐ ፡ ወ 

[ግ] ሠራሪዛ ፡ ይትሌበል : አመለርአስተ : ጸድባር ፡ አመነ ፡ ጎደል! ፡ መድን 

ኒት! ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ አስመ ፡ ወክ ፡ ይአቲ : ወብርዛን ። 

DY NH SE à | 

ASC x (5) (V1, V4, LA, Ls, Ps, Ps, A5) — ብፁ9 : (15) (P3) 

ne 1049 በሐ ፡ በልክ : ተሳለመ : ጊሠ። : NU: በጽድቀ : ለቀድስት : ቤተ : 

[7] ክርስቲያን ። 

D4 — XV, ቀንወት ። 

1 (V4, A3) 

n° 1050 መንክረ : ገብሩ : ጸይሆሁድ : ORAN : መክሩ : AAA ፡ HAMAGPE ፡ ዘ 

[7] ያሐዩ ፡ በቃሉ ፡ ሰቀሉ : ጎደለ ፡ መስቀሉ : ANCU À : ለሆሉ ። 

Di. XVI Fs 

eት eC : (5bis) (V1, V4, Ps, Ps, Ps, A) — NIN :] (5) (LA, LS) 

no 1051 ግብተ ፡ በርሀ : 182 : ዕዝራኒ ፡ ፈርሀ ፣ : ቀሪቦታ : ONE : PA : FIN 

[7] ረ ፡ በውስቴታ ። 

1 V4, A8 esinit sVilLur : NU: በጽባሕ ፡ ርኩ ፡ ድቀ : ዚዛ : ለቅድስት : — 

ኾ5 ጎንቤዛ ፡ በጽባሕ : ፍሥሓ ፣ ለቅድስት ፡ ፣V፣!oኳ. ሰቀሉ ፡ “ያበርህ : 5 Viante ፈር 

U saad. CAP : 

no 1047 : V1 68Rb1L1 - V4 33Va5 - Li 138Ra12 - L6 22Rb2 - P? 25Rc27 - P3 27Va28 - P5 45Rb4 - AS 43RbI 

no 1048 : V168Rb12 - V4 33Va6 - Li 138Ral14 - LS 22Rb3 - Ps 25Rc24 - P3 27Va29 - P5 45Rb5 - AS 43Rb2 

n° 1049 : V1 68Val - V4 33Val0 - Ln 138Ra18 - LS 22Rb9 - P2 25Va6 - P3 27Vb6 - P5 45Rb10 - AS 43Rb7 

no 1050 : V168Va4 - V4 33Val12 - L1 138Ra19 - LS 22Rb11 - P225Vas8 - P3 27Vb9 - P5 45Rb12 - AS 43Rb9 

no 1051 : V168Va7 - V433Val4 -L1 138Ra22 - L622Rb15 - P225Va12 - P327Vb13 - P545Ra15- A3 43Rb13 
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D 6 — XXII, ሰላመ : 

PVE A2) | 

n° 1052 ሰላማዊት : ቅድስት : ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ አሞሙ ፣ : ለሰማዕት : መልኣተ : 

[7] መሕረት : 0984 : መለኮት : ሰላማዊት : ታስተርሊ " ፡ አመርሑቅ : ክ 

መ ፡ ማንቶት : ዘውስተ • ፡ ጽልመት : ሰ • ፡ ክመ ፡ AV: ደንጐላት : ወ. 

ከመ ፡ ሮማን ፡ ዘውስተ + Mr: ሰላማዊት  ፡ ቅድስት : ቤተ : ክርስቲ 

ያን ፡ ነሣዛአናዛ ፡ ትኩክ ፡ መርቁ : በፍኖት = ። 

III 

NZ ሰ9ት ። 

Dl — II, ACP x 

ጽድቀ ። (31) (AS) 

n° 1053 ርድነ፡ ወለድን ፡ ወሥሠመር : ብነ፡ ፡ በክመ : ሠመርኮሙ ፡ AbLA 

[7] 7: ANPDI? ። 

D2 — ULV, Aን። [መዝሙር :] 

f (V1, V4, Pa, P3, P5, A3) 

n° 1054  ÀOD : ውሲ : በሲና ። : ወያንሌፅ : በገበበ ፡ ለናብስት : ROME: አገዚ 
[ገ] አ! ፡ ጾመ : በአንቲለ!  ፡ ጽሙ ፡ ወጸልዩ : ወኩኑ ፡ ክመ : ዕደው : አለ፡ - 

ይጸንሑ ፡ አገዚዶሙ ፡ ክመ : ANA : ያርጎውወ ፥ : ለዘጕድጉጕደ ። 

D8 — VIL HAA? 

no 1055 

(= ኳ፡ 10599 ውስተ ፡ አይክ : አገዚዶ ፡ ጳመሐፅን : ነፍስያ : ቤዝወኒ ? ፡ ALAN RC : 
[ራ] ለመላክ ፡ ጽድቅ 

6 Li post ADO : add. CAE : CV P5 ante FATCA : add. A} : 8 V4 በውስተ : 
9 Viom.f} Vi Dit : 11 L1 desinit 15 P5 om. ሰላወት : … በፍኖት : 
VM ANP spson. በሲና AVI ps Ed: sv በለርለያ : — vi PE PAACAL ፡ HAT: suACYውp፡ As QHO4 : 

n° 1052:V168Val10-V433Va16- Li138Ra23 - Ls 22Rb17-P225Val15 -P327Vb16 - Ps 45RbIS - A3 43Rb15 n° 1053 : V1 68Vb2 - V433Vb2 - L1 138Ra28 . Ls 22Rb27 - P225Va23 - Ps 27Vb27 - ps 45Va6 - A3 43Rb23 n° 1054 : Vi 68Vb5 - V4 33Vb3 - Li 138 Rb1- Ls 22R61 - P2 25Vb2 - Pas 27Vb30 . ps 45Val0 - A343Va2 n? 1055 : Vi 68Vb11 - V4 33Vb7 - L1 138Rb5 - LS 22Rc6 - Ps 25Vb8 - Ps 27Vc6 - ps 45Va15 - A343Vas 
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D 4 — XV, .ቀንወት ; 

n° 1056 AG: ሰቀሉ ፣ አገዚስል : ኵሉ ፡ ORNE ፡ መክሩ : RAA : ዘአመለፍቀሩ : 

[7] ዘያሐዩ • ፡ በቃሉ ፡ ሰቀሉ ፡ ንሕ! ፡ ነለመን : በመስቀሉ ። 

UB RT TE 

eTNEC : (5bis) (V1, Va, Ps, Ps, Ps, A) — lm (5) (La, LS) 

no 1057 An: አግዚስ ፡ ስንቃዕዶ  ፡ ጸዕይንተነ ፡ ለንሣክአነ ፡ ልበ! ፡ ወለልዐል! : 

[ገ] ጎሊና! » 

D 6 — XXIV, ሰላም ። 

1 (V1, Va, Ps, A3) 

n° 1058 74.90 : ጾመ : ወና ፍቀር : ቢቋዳነ ፡ አስመ : ለሊሆ : መድግገኒ! ፡ ጾመ : 

[7] ብዙኝ ፡ ሰላመ ፡ በጾመ ፡ ወበጸሎት : ድኑ ፡ ለበው : ቁቀደመት : FA : 

ጾመ ፡ ጾመ : ወጸሎት : Lt : ታድጎን ፡ አመት ፡ አስመ ፡ ጾመ ፡ ዐቢይ : 

በቍዒት ። ፡ በቲ ። 

IV 

በ 5 ሰዓት ። 

iY TE AGEN 

no 1059 

(= n°1055) ውስተ : አይክ ፡ አገዚዶ : AUOT ፡ ነፍስያ ፡ ቤዝወኒ ፡ ፡ ለገዚለኸሔር : 

[7] ለመላክ : ጽድቅ ። : 

D2 — III-V, ቡን ። [መዝሙር :] 

a (V4, P3, A5) 

no 1060 487: ANA: ለቢጽክሙ ፡ ከመ : 23827: ለክሙ : ለበሳክሙ : ለቡክ 

SORT : •V። ዘየሐዩ : “"።ጸንቃዕደውነ ፡ NI በቍዔተ : 

1 Vs HO : 

no 1056 . V168Vb12 - V433Vb9 - Li 138Rb7 - L6 22Rc9 - P225Vb10 - P327Vcl0 - P5 45Va17 - AS 43Val0 

n° 1057 : Vi 68Vb16 - V4 33Vb12 - Li 138Rb9 - LS 22Rc12 - Ps 25Vb13 - PS 27Vcl4 - P5 45Val8 - 

AS 43Va13 

n° 1058 : V1 69Ral - V4 33Vb13 - Li 138Rb10 - Ls 22Re15 . P225Vb16 - Ps 27Ve17 - P545Vb3 - A343Val6 

n° 1059 : V1 69Ra8 - V4 33Vb17 - Li 138Rb15 - L6 22Rc22 - Ps 25Vb24 - Ps om. - P5 45Vb11 - AS 43Va22 

n° 1060 : V1 69Ral1 - V4 33Vb20 - Li 138Rb16 - LS 22Rc25- P225Vel - P327Vc28 - P545Vb13- A343Vb2 
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[7] ጡሙ ፡ ዘበሰማያት : ሊትኩንኑ • ፡ ክመ ፡ ሊትትኰዙ ፡፣ ኩኑ : የወሃ! : ክመ : 

ለቡክሙ : OA : ውእቱ : ተዘክሩ ፡ ዕለተ ፡ መትክሙ ። 

Deg at 

AEC = (5) (V1, V4, La, Le, Ps, Ps, As) — 186 : (15) (P5) 
no 1061 ተዝካረ ፡ ገብረ ፡ ለስብሐቲሆ : ጾመ ፡ ቀድስት ፡ ትሜህሮሙ ፡ ለሰወራዙ 
[7] ት ፡ 6006 ። 

D4 — XV, ቀንወት ። 

4 (V2, V4, LS, Ps, P3, AS) 

n° 1062 10: ሕይወትነ ፣ : hit: ክርስቶስ : ፍሥሓ! ፡ ለኣለ : ለመነ : በደሙ : 

[ገ] ከቡር ፡ ቤዘወነ : በንይለ • : መስቀሉ : ሰበክ : ለነ : ገዕዛ! ። 

D5 — XVII Ft: 

n° 1063 BTEC :(5bis) (V1, V4, Ps Ps, Ps, A3) — 100} (5) (LA, LS) 
(= n°508) መሐረነ ፡ አገዚዶ : ወተሣሀለነ s : ለመላክ! ፡ አስመ : MAGNY? : ትሰመ 
[7] ይ ፡ ክሓሪ : 

D 6 — XXII, ሰላመ : 

1 (V1, V4, Li, L6, P2, Pa, P5, Ay) 

n° 1064 ANT Nb ON0D ፡ ለንውያ : መዛይመናን : ታጽንቡ : ዛሬማኖተክሙ ፣ : አ 

[7] Pt: ተውህበት • : ለመዛይመናን 0 : ሠናየ : ገበሩ : ዘበላዕሉ : AR : 

ገበ ፣ ሀሎ ፡ ክርስቶስ : ፍሥሓ ፡ ወሰላመ : ይኻኽዛነ : ANA NO: : ለንብ 

ቡ ፡ ወዝሙረ : ወማሕሌተ ። ፡ ቀድሳት ፡ ወሰብሕወ : ለአገዚለብሔር ። 

PL ሊትትኩንኑ ፡ ~ ኮ፡ ሊትኩንን ፡ LE ሊትትኮኩኑ ፡ ፡።፡ ሕይወት ፡ AL ps ዘኮነ ፡ 5 ya 
በዕፀ ፡ ‘ሠ ለመላክ! : ተሣሀለነ፡ TVA በዕለት : SP ዛይማኖተክሙ : ወለድጽንቡዑ : 
ተፋቅሮ ፡ መስሌሆ : ሠናያ ፡ ገበሩ ፡ •v።ተወሀበት : 0 1። Ab A7 : ። ዝ፥ ወማሕ 
ሌት : 

n° 1061 : Vi 69Ra17 - V4 34Ra3 - Li 138Rb20 - L6 22Va2 . Ps 25Vc6 - P3 28Ra5 . Ps 46Ra? - A3 43Vb7 
n° 1062 : VI 69Rb2 - V4 34Ra5 - L1 138Rb22 - L6 22Va4 . Ps 25Ve9 . Ps 28Ra8 - ps 46Rad - A3 43Vb9 
n° 1063 : Vi 69Rb6 - V4 34Ra7 - Li 138Rb25 - L6 22Vas . P225Vel2 - Ps 28Ra12 . ps 46Ra8 - A343Vb12 
n° 1064 : V1 69RbS - V4 34Ra9 - L1 138Rb26 - L622Val0 - P225Vc15 - PS 28Ra15 - P5 46Ra10- Ay 43Vb15 
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V 

በሰርክ ። 

D1 — E ft: HACh = 
n° 1065 a) ይት EC x (5bis) (Ns, La, LS) 
— n° 546) በከመ : ይቤ : በነቢይ : ከደ! ፡ ሰማያተ : ዞኑ ፡ ወመልፅለ ፡ PL: ብ 

[ግ] ዕለ : ስብሐቲሆ = 

b) ይትበደር = (5bis) (Aë) 
ne 1066 በስመ : HAN : አገዚዶ ፡ ንነውመ : ወበስመ : LAN : ንንቃህ : አመንዋመ ። 

[7] 

c) 
no 1067 ወገበርሽ ፣ ፡ OCT: ፀሓይኒ : ለአጦመረ : መዕራቢሆ ። 

[71] 

D 2 — II, ሰላመ። 

a) 
n° 1068 4 (V4) 

(= n°963) በ፮ ። ለመላክ : ሰላመ : EP PHM : ለሰይጠን ፡ ፡ ታሕተ : አገሪክሙ : & 

[ራ] mi: ክርስቶስ : ዘጸውዐፀክሙ ፡ ONE ፡ ለክሙ : ሰላመ ፣ ፡ ለመላክ : À 

ላመ ፡ የሀሉ : መስሌክሙ =" 

b) 

ne. 1069 .- (LA ER, Fenn) 

= n°1078) ለመላክ : ዘበለማን : HEMC : ውስተ • : ጸርያመ ፡ UM: ARE ኑ 

[7] ፈር ፡ ወንአቱ : በሰላመ : ትኣዛዘክ : አንዘ ፡ 10PN : CET : ከመ : 7 

1v። ወገበርክ : በል ttantum su AሰይMን : ደቀጥቅጦ ፡ pom. ወገብረ : ለክሙ : 

ሰላመ : “son. መስሌክመሙ : ctadd. ወትረ ።  SP200A0AT : 

no 1065 : V1 GORDI16 - V4 no 546 - Li 138Rc3 - LS 22Val8 - P2 25Vc23 - P3 28Ra25 - P5 no 546 - AS n° 546 

© no 1066 : V1 69VbI6 - V4 om. - LL 138Rc22 - L6 om. - P2 26Rb7 - PS om. - P5 om. - AS 44Ral 

no 1067 : V1 om. - V4 34Ra13 - Li om. - LS om. - P2 om. - P3 om. - P5 om. - A3 43Vb23 

no 1068 : V1 om. - V4 no 963 - Li 138Rc4 - LS 22Va25 - Ps om. - P3 28Rb4 - P5 46Rb1 - AS 44Ra3 

n° 1069 : V1 69Val - V4 om. - Li om. - L6 22Val9- Ps 26Ra2 - Ps 28Ra26 - P5 om. - AS n° 1078 
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rie : An: ወንዕቀብ : ሕገክ : ወንገበር : ፈቃደክ : ሀበ! ፡ NO: À 

ንትገንፈር : Penn ። 

c) 
à (Vi) 

no 1070 በጀ። ለቢተነ ፡ አገዚዶ : በመድኝኒትክ : ቋገወ! : ወትረ : Wefh: 1 

[7] Me ፣ ጎሌ ፡ ሰያ ፣ ዛሌ ፡ ሉያ MIA TE 1 It ሰደ"; በዓ 

ወመሐረት : ውስተ : አይክ : አገዚያዶ ። 

n° 1070 : VI om. - V4 34Ra14 - Li om. - L6 om. - Ps om. - P3 om. - Ps om. - Ay om. 
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ዘንሙስ ። 

I 

ስብሐተ ፡ ነገህ 

D1 — II, OH : ዘጎሙስ ። 

n° 1071. a) 

(= n°1105) በበ፫ ። አመ! ፡ ጽዮን ፡ በሐ ፡ በጽበሐ ፡ ፍሥሓ ፡ ፡ አ : ነሣኣናዛ : TI? ፡ 

[A] በከርሐ : አ : ክመ : F8 ፡ አመአደ : ፀርነ ፡ À ፡ ወታንገፈነ ፣ : አመአደ : 

RATES ፡ አ ፡ አሞመሙ 5 ፡ ሰማዕት : ወአጎቶሙ ፡ ለመላእክት : À ፡ ሀ] 

ሪተቶተሙ ፡ ለቀዱሳን ፡ ኣንተ ፡ በሰማያት ፥ ፡ ንበላ ፡ በሐ ፡ MAG: ትኩ 

ነነ" ፡ መርሐ ። 

no 1072 b) 

(= n° 1104) ወሪድያ : ብሔረ : C0 : [በፅ ።] 

[A] 
D4 -- XX, አስመ ፡ ለዓለመ ። 

0, (V1, V4, LS, Ps, Ps, A5) 

n° 1073 ይቤላ ፡ ልሁል : ለቅድስት : ጽዮን ፡ ተንሥሊ ፡ ጽዮን ፡ AN : Jይለኪ : 

[7] ለረፋትኪ ፣ ፡ ዘዕንሑቍ : ስርጉት : ወመሠረትዚኪ : ዘክርክደን • ። 

D5 — XXII, ቀንወት ። 

4 (V1, V4, La, P2, P2, P,5 A3) 

no 1074 Ge: ጽዮን ፡ ቅድስት 0: ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ዘበአንቲለዛ ፡ ተሰቀለ : መ 

[7] 277 ፡ በደሙ : ቤዘቁ : በዕፀ : መስቀሉ : ተበ ። 

111, Ps om. በጽ በሐ : ፍሥሓ ፡ ‘V*ትኩክ፡ ‘*ታን]ፈ!1፡ ETS EBEYS Eva 

post NO : add. LATE ?  EVtacdd. À ? 7725 ትW) ፡ PLAN : NA : et om. UDC *: 

8 14 ለረፍተኪ : VA ዘጳዝዮን ፡ “ኮፍያ : ሠናይት : ቀድስት : 

no 1071 : V1 69Va8 - V4 34Ra16 - Li 138Rc6 - L6 22Va29 - Ps n° 1105 - P8 28RL9 - P5 46Rb5 - A5 44Ra8 

no 1072 : V1 no 1104 : V4 no 1104 -L1 n° 1104 - LS no 1104 Ps 26Ra9 - P3 n° 1104 - P5 no 1104 - AS n° 1104 

n° 1073 : V169Va17 - V434Rb2 - LL 138Re11 - L6 22V b9 - Ps 26Ra16 - P3 28Rb20 - P5 46 Rb14 - AS 44Ra16 

no 1074 : V1 69Vb3 - V4 34Rb4 - Li 138Rc14 - L6 22Vb14 - Ps 26Ra20 - P3 28Rb25 - Ps 46Rb15 - AS 44Ra 

(note) 
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D6 — XXIV-XXVI, Aቡን # [ODHOD-C =] 

ch (V2, V4, LA, Ps, PS, P5) — 7 (As) — NL (LS) 

 ኳ። 1075 በ፫። ጸመላክ : ዘበለማን ። ፡ ዘይነብር = : መልዕልተ = ፡ ልለርያምመ : HU 

[ገራ] ሎ ፡ አመቀድመ : ዓለመ : ወይሂሉ ፡ አስክ ፡ ለዓለም ፡ ዘለቅደመክ : ራጢ 

ረ ፡ ሰማያተ : ወመድሪ : ወዚመክ M : ለፀሓይ : ውስተ : ጠፈረ : በማይ : 

በከመ ፡ en: በነቢይ ። ፡ ትኸብዳሐ ፡ ጸሎትያ : ቅድሜከ ፡ ጽርሐ ፡ 00 

ቅደስሽ ። 

Dy = XXAL FY « 

n° 1076 ዚሊትርሕቁ : (45) (V1, V*, L6, Ps, P5, AS) 

(= n° 498) ብርዛን : ትአዛዝክ : ወጽድቅ : NON ፡ ይመዳአ : NCIT: አመጽር 

[7] ሕክ ። 

D8 — XXXII, ሰላመ : 

a) 
Ô (V4) — 4 (Ai) 

no 1077 ሶበሰ ፡ ይሠርቅ : ፀሓይ ፣፡ ንሕዚ ፡ ንትፊሣሕ 7: በመገባረ : ሠናይ : ስ 

[7] ኸኩ : ሰላመ : ለለሐዛሽኽ * 

ES 

n° 1078  0Ù (A5) 

(= n°1069) 18: ለመላክ : ዘበለማን : ዘይነብር : [በል ።] 

i) 

9 
0 (A5) 

no 1079 NZ ንስአለከ ፡ ኣገዚል : ገያላን ፡ HN ፡ ልቡላን : መንበርክ ፡ ኣስመ : 

[7] መድርኒ : መከያደ ፡ ኣገሪሆሁ ፡ ለአገዚለኸሔር : ወዛቤ : ሰላመ : ዘዲበ : 

PECs 

u Va HAዓAD : wp HC: sue On + 24 Vi Huh : — La, ps pup : 
srs ile ፡—Y* ደቢ ፡ 4ዊት፡ sx ስመከ ፥ ንትፈሣሕ ፡ 

no 1075 : V1 69Vb7 - V434Rb6 - L1 138Rc17 - LS 22Vb18 - P2 26Ra23 - P3 28Rb29 - P5 46Va2 - A3 44Ra20 

n° 1076 : V1 no 498 - V4 34Rb12 - Li no 498 - LS 22Vb26 - Ps om. - P3 28Rc8 - P5 46Val0 - AS 44Rb5 

n° 1077 : V1 70Ral - V4 34Rb14 - Li 138Rc23 - LS 22Vb29 - P2 26Rb9 - P3 28Rc11 - P5 46Val2 - A3 44Rb7 

n° 1078 : V1 no 1069 - V4 om. - Ln om. - LS no 1069 - P2 no 1069 - P3 no 1069 - P5 om. - A3 44Rb10 

no 1079 : V1 om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps om. - P3 om. - P5 om. - AS 44Rb16 
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IT 

NTAGT ። 

D 1 — II, AP ። 

አስመ : በትሕትና ፡ (10) (V4, P2 ኋኝ 
n° 1080 ነያ : ሠናይት ፡ ወነያ : ጸያመ : መድኘኝኒት ፡ ቤተ : ክርስቲያን ፡ ኣመሙ : 

[ግ] ለኵሎሙ : ሰማዕት : ዛሌ ፡ ሉያ : AA: አንዘ ፡ ንኽብል ፡ ዛሌ ፡ ሉያ። 

ለወልድ : አንዘ ፡ ንብል ፡ ዛሌ ፡ ሉዛ ፡ ወለመንፈስ : ቀድስ ፡ አንዘ ፡ ንኽብል : 

ሊንትሀጐል ። 

D9 — III-V, ለቡን ። [መዝሙር =] 

no 1081 A.V, IS) — RL (P5, A3) —  (P?) 

(= n°742) እገዚለብሔር ፡ ውአቱ ። ፡ ብርዛንኪ ፡ ለዓለመ : HAS ፣ ቀሰ : ኣስ 

[ራ)] ራሌል : ሊይጸልመ : ወርጎኪ : ወሊያፀርብ : ፀሓይኪ : ወትሰመዩ Ÿ : ጽዮ 

ንዛ ፡ ቅድስተ ፡ ሀገረ ፡ አገዚለኸብሔር : ይትሐሠዩ : ለሕዛሽ ፡ በውስቴት 

ኪ ፡ ወይትሐነጽ : ለረፋትኪ ፡ በጽድቅ ። 

DT Rs 

Ut : ስብሐተ : (11) (V1, Ia, Ls, Ps, Ps, Ps, A — +4 (?) (VY) 

no 1082 በብርዛንክ ፡ ንርለይ ፡ ብርዛሣነ ፡ ወበጽድቀክ ፡ ንርለደ ፡ TAN: ወመኑ : 

[7] ለመላክ ፡ መሓሪ : ዘከማከ = 

D4 — XV, ቅንት ። 

BR. (V3) — Rd. (V1, ps, A9) 
no 1083 ትብል ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ሊታርሕቁኒ ፡ AULR ፡ አመተአዛዝክ ፡ ወሊ 

[4] ይኩን : ከመ : ሰቃልያን : አለ ፡ ክዐዉ : ደመክ : ዲበ : 06 ፡ መስቀል : 

ለላ ፡ ረስየኒ ፡ አትቁነይ ፡ An: ለዘበአንቲል! ፡ ዲበ ፡ ዕፅ ፡ ተሰቀልክ ። 

2 L6, P3 add. 4 : 2L6 ውስተ : 5s V። ወትሰመወይ : 

n° 1080 : V170Rad - V4 -34Rb15 - Li 138Rc25 - L6 22Vc3 - Ps 26Rb15 - P3 28Rc15 - Ps 46Val5 - AS 44Rb20 

n° 1081 : V1 70Ra8 - V4 34Rb19 - Li 138Val - Ls 22Ve10 - Ps 26Rb18 - P3 28Rc23 - P5 46Vb3 - AS 44Va3 

no 1082 : V1 70Ra16 - V4 34Val - Li 138Va6 - LS 22Vc20 - Ps 26Rcl - Ps 28Va3 - Ps 46Vb10 - A3 44Val0 

no 1083 : V1 70Rb1 - V4 34Va6 - L1 138Vas - LS 22Vc22 - Ps 26Rc4 - P3 28Va8 - P5 46Vb13 - AS 44Val3 
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D5 — XVIL fr: 

#1 : (22,23) (V1, V4, Li, LS, Ps, Ps, Ps, AS) 

no 1084 ጽዮን ፡ bent: ደብተራ ፡ ፍጽመት ፡ መዐዛሆሙ : APP: አመነ : 

[ራ] በሐ : ቤተ ፥ ክርስቲያን ። 

D6 — XXII ሰላም : 

P (V1, V4, P2, PS, P5, AS) 

no 1085 በ፫። CAR : በቍዔታ 4: ለጾም : ዕዝራኒ ፡ ርኣያ : ለቢተ : ክርስቲያን : 

[7] በውስተ : 7990 : በጾም ፡ ተናገረቱ ፣ ፡ በጽድቀ : ወበሰላም : ሐዋዝ : 

ፆመ ። 

111 

በሄ ሰዓት ። 

D1 — IL Aርያms 
አስመ : ትሕትና ፡ (10) (V4, A) 

no 1086 ንጽጹመ ፡ ጸመ ፡ ወናፍቅር : ቢጸነ ፡ ወንትፋቀር : በበይናቲ! ፡ አስመ ፡ ከ 
[7] OQU- : ለዘዘነ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለለሽ ፡ አንዘ ፡ FN ፡ ዛሌ ፡ ME : ለወልድ : 

አንዘ ፡ ንብል ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወለመንፈስ ፡ ቀዱስ ፡ ኣንዘ ፡ NA : ሊንት 

ሀኮል ። 

D2 — III-V, ለቡን። [መዝሙር ።] 

A. (V2, LS, PS) — Rራ (V1, A5) 

no 1087 አመሰ ፡ RJ0N : ወጸለይክ ፡ ፡ ወካዕበ : ለንክይክ ። ፡ አመሲሳያ : Ah : 

[ራ] አገዚሶለብሔር ፡ ይሂሉ ፡ መስሌክ ፡ ሊያንቀለቅል : መሠረትክ ፣ ፡ OH : 

ሰለልኮ : ይሰመዐክ : ወይሠርጽ À : ጽድቀክ፣ : ቀድመ : ገጽክ ። 

avant: sህ፡ተናገሪት * 
1 ORAN: °Vi}NEN : — Li ANP : — IS AMEL s,ps mሠCትL « 

‘Vs DBWCY : SLA, P?, P8, P5 ጽድቁh! 

n° 1084 : Vi 70Rb7 - V4 34Va10 - Li 138Va10 - L6 22Vc29 - Ps 26Rc9 - P3 28Va16 - P5 47Ra2 - A3 44Val9 

n° 1085 : V1 70Rb11 - V434Va12 - Li 138Val4 - L6 23Ra3 - P226Rc12 - Pa 28Va20 - Ps 47Ra5 - AS 44Va22 

no 1086 : V1 70Rb15 - V434Va15 - L1138Va17 - L6 23Ra8 - Ps 26Rc16 - P328Va26 - Ps 47Ra9 - A3 44Vb3 

no 1087 : V1 70Va2 - V434Va19 - L1 138Va20 - LS 23Ra13 - Ps 26Rc19 - P3 28Vb3 - Ps 47Ra13 - AS 44Vbs 
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D3 — VIL HዘAመላኪያ : 

no 1088 ንቡ : ንትፈሣሕ ፡ በአገዚለኸብሔር : ወንየብብ ፣ : ለለመላክ ፡ ያዕቆብ ፡ በ 

[ራ] ተጋንዮ ። 

D 4 — XV, ቀንወት ። 

n° 1089 a) 

(= nos B19, AV A) 

1098) ልሁለ : ርሰይክ : ጸወንክ : [በል ።] 

[ራ] 

ne 1090 b) 

(= n°1096) በዝንቱ ፡ ለመነ ፡ ፈያታዊ ፡ [NA ።] 
[7] 

Dot CENT rs 
#1 : (22, 23) (V1, V4, Li, Le, Ps, Ps, AS) 

no 1091 ንጹመ ፡ ጾመ : ወናፍቀር : ቢቋ! ፡ ወንትፋቀር : NNEGEI: አስመ : በ 

[é] ጾመ ፡ ወበጸሎት : ድነ ፡ AND: : PET ። 

D6 — XXIV, ሰላምመ። 

P (V1, V4, LS Ps, P3, A) 

no 1099 በ፻ ። ጸመ : ተውህበት : ለንስሓ : ሙሴኒ ፡ ጾመ ፡ NE : ሲና : ወተ] 

[ገ] ሮ ፡ አገዚለኸሔር : በዐምደ ፡ ደመና : በጾመ " : ጾመ : PONT : ትፈሪ : 

ሰላመ ፡ ትሚህሮሙ : ለወራዙት : ፅሙና ። 

IV 

[በሄ AGT * 

BiH: HACE: 
አስመ : ትሕትና = (10) (V4, P°) 

no 1093 ጸቢተነ ፡ AILA : በመድኝኒትክ : AIO! : ንጸውዕ : ስመክ ፣ ፡ ኖላዊነ 

643 ወንሊብብ Von. በጾመ : 
1 va hh : 

no 1088 : V1 70Va7 - V4 34Vb2 - LL 138Va24 - L6 23Ra19 - Ps 26Rc24 - P3 28Vb10 - P5 47Rb1 - AS 44Vb13 

n° 1089 : V1 no 872 - V4 34Vb5 - LL 138Va26 - L6 23Ra22 - Ps n 0872 - P3 28Vb13-P5 47Rb4-A3 nos 872,1098 

no 1090 : V1 70Va9 - V4 no 1096 - Li no 1096 - L6 no 1096 - P2 26Va2 - P3 no 1096 - P5 no 1096 - AS 44Vb16 

no 1091 : V170Va13 - V4 34Vb6 - L1 138Va27 - L6 23Ra26 - Ps 26Va5 - P3 28Vb18 - Ps 47Rb8 - AS 44Vb19 

n° 1092 : V1 70Va16 - V4 34Vb8 - L1 138Vb1 - L6 23Rb1 - Ps 26Va9 - P3 28Vb22 - P5 47Ra12 - AS 44V bas 

n° 1093 : V1 70Vb4 - V4 34Vb12 - Li 138Vb5 - L6 23Rb6 - Ps 26Val4 - P3 28Vb30 - P5 47Rb18 - AS45Ra5 
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[7] ቴር ፡ ዘሊትነውመ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለለኽ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለወልድ : ዛሌ : 

ሉያ ፡ ወለመንፈስ : ቀስ ፡ አንዘ : FN ፡ ሊንትሀጐል * 

D9 — III-V, ቡን ። [መዝሙር ።] 

ጺ (V4, LS) 
no 1094 AMAR : ንሕነ ፡ AP: መፊት : ከመ : ሐሠር ፡ HPLOD : 18 : አሳት : 

[ግራ] ወከመ ፡ ጢስ ፡ HPIAG? ፡ በነፋስ : MN: ይመጽእ ፡ ሐዳያሰ ፡ በዓለ ፡ ቤ 

ት ፡ ወሶበ ፡ ይብል : ለነፍስ ፡ ንዒ ፡ ፃሊ ፡ ነፍስ ፡ መንትኬ ፡ ሰብአ ፡ ዘ 

ይቋንሖ ፡ አሳት = 

Dy VIL ‘ት 

ROBB UI MT, LL) (VS LE, LA, PERS ES A) EU) 

(= n° 516) ሰርክ ፡ ናለኵተክ : ወንሲሴብሐክ : ዘለውዐልክ!፡ : ኵሉ ፡ Ft: ዕለት ።*፡ 

[7] ተወከፍ : ዳሎተ! : ውስተ : F4 : ሰማይ ። 

D 4 — XV, ቀንወት። 

a) 
n° 1096 À. (V4) — ፈራ (PS) 

| (= n°1090) በዝንቱ : ለመ! : ፈያታዊ S ፡ ወበዝንቱ : ተሰደ : ለይሆሁዳያዊ 5 ፡ መስቀልከ : 

[41] ዕፅ ፡ ሰማያዊ : መስቀል : 08 ፡ ሕይወት ፡ ክቡር ። 

ns 1097 b) 

(= n°807) ጎይላ : ለጥበብ : ክርስቶስ : [NA ሣ] 
[é.] 

c) 

ne 1098 Rd: (ልኝ 
(= n°s 872, AU'A : ፈሰይክ : ጸወንክ : [በል =] 

1089) 

[ራ] 

VE ዘየንልቅ ፡ ‘ቁ ለዘለውፀልክነ : “ዕለተ ፡ sሠኮ።ፈያታይ፡ 6ps ጸይደሆሁድ 

n° 1094 : V1 TOV bS - V4 34Vb16 - LL 138Vb8 - L6 23Rb11 - Ps 26Vals - P3 28Ve5 - Ps 47Va3 - A3 45Ra9 
n° 1095 : V17OVb14- V434Vb20 - L!138Vb12 - L6 23 Rb17 - P226Va24- P328Vc12- Ps 47Va9 -A3 45Rale 
n° 1096 : Vino 1090 - V435Ra3 - L1138Vb15 - L623Rb20 - Ps no 1090 - P328Vc16- Ps 47Val3 - A3 44Vb16 
n° 1097 : Vi 70Vb17 - V4 no 807 : L1 n° 807 LS no 807 - P226Vb4 - Pa n° 807 - Ps no 807 - A3 no 807 
n° 1098 : Vi no 872 - V4 no 872, 1089 - 14 no 872, 1089 . LS no 872 ,1089 - Ps no 872 . Ps no 872, 1089 . 

PS no 872, 1089 - AS 45Ra18 
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DB =" XVIE PMs 

ጽጌ : (22, 23) (V1, V4, Li, Ls, Ps, Ps, Ps, A 

neo 1099 ሱላሜ : ዘሰርክ ፣ ፡ ለነ ፡ ጸጉ ፡ ለቢተነ ፡ በመድኘኒትክ ፡ ኖላዊነ ፡ ቴር : 

Le] ወመፍቀሪ : ሰብአ : NCNTAS ። 

D 6 — XXII, ሰላም ። 

7 (V1, VA, LA, LS, Ps, Ps, A3) 

n° 1100 በ፫። ለቡ! ፡ ዘበሰማያት : ANA : ውስተ : መንሱት ፡ ለክ : ስብሐት : 

[7] ወለኩቴት ፣ : ዘለውዐበልክ! : WP : rh: ዕለት : ሰላመክ : ሀበነ : NPA 

ረትክ ፡ ለቢተኝ » 

V 

በሰርካ * 

DT — I, Fr: ዘሰርክ =: 

ጽ1 : (22, 23) (V4, Li, LS, Ps, Ps, A) 
no 1101 ጸንሣዛአኩ ፡ ጸዕደንትያ : ጎቤክ ፡ AULA ፡ ተሣሀለኒ : ወሊተገድፈኒ : ተወ 

[ራ] nel: ጸሎትያ ። ፡ Onde: At: ገጢለትያ ፡ ነጽር ፡ ለዕሌያ : ወተ 

Unis = 

D 2 — II, ሰላም : 

a) 
ብ (V2, V4, Li, LS, Ps, PS, P5, A5) 

mo 1109 በ፪። ለጎውያ ፡ ሰላመ ፡ ለክሙ ፡ ወበሰላመ : አሌመገክሙ : ዝክሩኒ À: 

[7] ወትረ ፡ በጸሎትክሙ : ጎበ : አገዚለኸሔር ። 

n° 1103 b) 

= n°1113) 10: 00G&b& : ኮንኩ : AWG : [በል =] 

[ገ] 

7 Ps post HNCH : add. NUL ፡ sVeonhnርስቶስ ፡ LU Abቴት ፡ 10 V1 በመሐረትክ : 

ደመስስ : ለበሳ! ። 

1 V።ተወክፈኒ ፡ ““ ስአለትያ ፡ “# ወተሣህለነ ፡ Va ዘክሩኒ : 

n° 1099 . V171Ra3 - V4 35Ra5 - Li 138Vb17 - L6 23Rb24 - Ps 26Vb7 - P3 28Vc21 - P5 47Va17 - A3 45Ra22 

no 1100 : V1 71Ra6 - V4 35Ra7 - Li 138Vb19 - L6 23Rb27 - Ps 26Vb9 - P3 28Vc24 - P5 47Vb2 - AS 45Rb2 

n° 1101 : V171Ra10 - V4 35Ral0 - L1 138Vb23 - L6 23Rc3 - Ps 26Vb14 - P3 28Vc29 - P5 47Vb7 - A8 45Rb7 

n° 1102 : V171Ra15- V4 35Ral8 - L1 138V b26 - L6 23Rc7 - Ps 26Vb19 - P3 29Ra5 - P547Vb13 - AS 45Rb11 

no 1103 : Vi om. - V4 om. - Li om. - LS 23Rc11 - Ps n° 1113 - P3 no 1113 - P5 om. - AS om. 
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HOCA :: 

I 

ስኸሐተ : ነገህ ። 

D1 — II, OHà : HOCA ። 

n° 1104 a) 

(= n°1072) ወሪድያ 1 ፡ ኸሔረዶ ፡ ሮሜ ፡ ANT: ክርስቲያን ፡ CANP : ለአመርክቅ : 

[A] ለፍቀርክቁ ። ፡ ከመ : ATP : ሠናያ : TAG : አመድጎረ : ኮንቶይ : 00 

PoA 5 : ወአመዝ : አመድጎረ ፡ 39 P ፡ ዓመታት : ካዕበ : CANP : ወ 

ወትትኝፀብ : በፈለገ ፡ ጤገሮስ ። 

n° 1109 b) 

(= 1071) አመነ ፡ ጽዮን ፡ በሐ ፡ NAN : [በል ።] 

[A] 

D 4 — XX, ስመ : ለዓለመ ። 

a) 

TAREE) 

n° 1106 04: ብርዛናተ : ፀበይደተ : በሕቲቱ : ለፀሓደ : ለኩነና • ፡ መዓልተ • : 

[7] አስመ : ለዓለም : መሕረቱ $ ፡ ንጉሥ ፡ ውአቱ ፡ ዘላዕለ 7 : ኵሉ ፡ መሐሪ : 

DA : ይሰለልወክ : ይፈቱ ። 

b) 
IEE 

no 1107 ዝኽርዛን ፡ ንተ ፡ AMLAS ፡ ዘሊትዳልምመ : ዳገወነ • : ዘበሥላሴክ : በመድ 

1 Va ante DUR + add. JA: AP + s1 Aፍቀርክዊ ፡ ለአመርክዊ + sv ps ps ኹን 
ዯይ ፡ ዓመታት : ወአመዝ : ኣመድጎረ : ነደጥ : መዋዕል : ካዕበ : CANP :  2:V2HA 
Ye : 5 Li መዓልት : 6 P5 መሕረት : 7 Le ዘለዓለም : 8 L6, P8 om. AIHA : 
9 V። Dit : — A3 om. RO! : 

n° 1104 : Vi 71LRbS - V435Ra16 - L1 138Vel - LS 23Rc16 - Ps no 1072 - P3 29Ra9 - Ps 47Vb17 - AS 45Rbl4 
no 1105 : Vino 1071 : V4 n° 1071 -L1 no 1071 - LS no 1071 - P226Vc22 - P3 no 1071 - Ps no 1071 - AS no 1071 
no 1106 : Vi om. - V4 35Rb1 - L! 138Vc5 - L6 23Rc23 - Ps om. - P3 29Ra923 - P5 48Ra8 - A3 45Rb21 
n° 1107 : V1 71Rb9 - V4 om. - Li om. - L6 93Rc28 - Ps 26Vc6 - P3 29Ra17 - P5 om. - A3 45Va3 
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[ገ] ካ ፡ ለመድር : ንጉሠ ፡ ነገሥት : OPA : HARN ፡ ቀላያተ : ወጎተመክ : 
ገሩመ ፡ ውአቱኒ ፡ በስቡሕ ፡ ስመክ ። 

D 5 — XXII, ቀንወት 

a) 
1x (P5) — À. (V4) — ጺራ (V1, A3) 

n° 1108 WAP : ማዕተበ ፡ ዘወልደ : አገዚለኻብሔር : AOTN  ፡ በሥላሴ  ፣ 

[ራ] አመኒ = ፡ ወደቁ ፡ ዐቲብያ : ኣትነሣአ ፡ በስመ : AN : ወወልድ ፡ ወን 

ፈስ ፡ PEN: FA ፡ መስቀሉ ፡ ኣትመረጐሽ ። 

b) 
n° 1109 በጽበሐሕ ፡ TARN: ቋሎትያ ፡ NAh: ኣቀውም ፡ ቀድጤክ ፡ ወላስ 

[7] FC * An: ሶበ ፡ አትነሣኣ ፡ AOTA : በስመ : AN : ወወልድ : OU 

ንፈስ ፡ ቀዱስ ፡ አትለአመን ፡ ወአትመረጕዝ ፡ አስመ : ጎይፅያ : ክስቀል ። 

D6 — XXIV-XXVI, AY * [ODHODC =] 

J] (V1, VE, Li, Ps, P3, Ps, A) 

n° 1110 Nez: ከመዝ ፡ EN: አገዚለብሔር ፡ ATODPM ፡ ለሊያሩሳሌም : NH 

[ገ] ጎ ፡ መሕረት : ወይትሐነጽ ። ፡ ቤትየ ፡ ይቢ ፡ አገዚለኸብሔር : ዘኵሉ : 

ይመልክ : ወይትክበዐው À : ሠናይቱ 5 : ውስተ ፣5 ፡ ኵሉ ፡ መድር ' ፡ ወይ 

ሣሀላ ፡ አገዚለብብሒር ፡ ለጽዮን ፡ ለአመ 8 ፡ ዐቀቡ ፡ hHAP : IP D : 

ይነብሩ ። ፡ ውስቴታ * 

Dy = RR ት = 
WCO (8) (Vs, LA, Le, Ps, Ps, A) — CA s (2) (V1, P5) 

ክ። 1111 በጽባሕ ፡ አቀውመ ፡ ቅድሜከ ፡ ወበጽባሕ ፡ ኣስተርሊ ፡ AN: ወአሰገ 

[ገ] ድ ፡ ውስተ ፡ ጽርሐ ፡ መቅደስከ : ወኣገኒ ፡ ለስመክ ፡ አስመ : ገሩመ  ፡ 

ተሰባሕክ = 

10 V2 Tu Aተብ à (sic) — LA, LA ATP ፥ ML አገዚስብሔር ፡ በሠላሌ : ለለትኽ ። Vs 
ወአመኒ : “ኮ፡ ወትሐፅ (sie) MP2OFTNOO : 15 PS PSWGEF : RPI 

17 L1, Ps GAD : 18 L1 ለእለ : 19 L6, P3 hIP : hHNP : 20 Pa end : — [6, P3 Ph 

Dei —ppsfipe sr ።1።ገሩም : 

no 1108 : V1 71Va3 - V4 35Rb4 - 11 138Vc8 - LS 23Va5 - Ps om. - PS 29Ra29 - P5 48Ral4 - AS 43Va7 

n° 1109 : V1 71Rb14 - V4 om. - Li om. - L6 om. - P2 26Ve11 - P3 om. - P5 om. - AS om. 

n° 1110 : V1 71Va7 - V4 35Rb7 - L1 138Ve12 - LS 23Val0 - Ps 26Vc17 - P3 29Rb5 - P5 48Rb1 - AS 45Val12 

no 1111: V171Va15 - V435Rb13 - L1138Ve17 - L623Val8 - P227Ral - P3 29Rb14 - P5 48Rb9 - AS 45Va20 



246 SOMA DEGGUA 

D 8 — XXXIL ሰላም : 

a) 

À. (V1, P5) — ጺራ (^3) 

no 1112 18: ጽዮን ፡ 00eET : ጽርሕ ፡ ንዯሐት ፡ ለገዓዚት : ደኸተራ ፣ ፍጽ 

[ራ] መት : አንተ : POOD-S : ፈለገ : ሰላመ = ፡ ክቡራት : ዕንቍ ፡ መሠረታ ፡ 

ዕዝራኒ : ፈርሀ : ቀሪቦታ : ለያመ : ሥና : መባርዒር = : ቃላ : Or : 

né: በሰላመ = 

b) 
no 1113 [TL (P2, Ps) 

(= ኳ፡ 1109) በከፍቀፊ ፡ ኮንኩ : AMG ፡ ለፍላገ : ሐይወት : በየማና : ወበፀጋማጣ : ክኽር : 

[7] ወብዕፅ = : OA : ነገራ ፡ በሰላመ ። 

IT 

NE ሰዓት ። 

Dl — II Aርያም 

AAA : (4) (V2, ዲኝ 
n° 1114 ODEbét : 7990 : ሠና ፡ ፡ ሕንጹዛ : AGO : ጎወጎዊዛ ፡ በስመ : ሠላሴ : 

[ገ] ነቱመ ፡ RO : Ant: Mn? ፡ ቀሱመ ፡ በውደ ፡ መርሕባ : መሉ 
አ ፡ ሰላመ x 

D3 — II-V, AM: [ODHODC =] 
* (V4, Li, L6, P2, Pa, P5, AS) 

n° 1115 አስመ ፡ ሊኮንክ ፡ ፡ ለመላክ : ዘፀመ9 : ያፈቅር : ወሊይንድሩ : አኩያን : 

[7] መስሌክ ፡ በጽባሕ ፡ APOMI: ቅድሜከ ፡ DAñtCA : An: ዘበት 

አዛዝክ ፡ አገዚዶ • ፡ ተሠርዐ : ነሕ : ወጽባሕ ፡ ኮነ ፡ ብርሃ! : ወጽ ባሐ « ። 

25 V1 አሳት : —L1P5 ht : 28 V1, Li P5 om. DCC : 24 Ps post D] À add. Of 

À: ፍናዊዛ : ፍኖተ : Ah : 
IIS: sVPsPsPNራ:  SPS AMI: ‘Ps A9 sisi 5 Viom. AIHA: 

6 ወጸኸብሐ : 

n° 1112: V171Vb1 - V4 35Rb16 - L1 138Vc19 - L6 23Va93 - Ps om. - Pa 29Rb20 - Ps 48Rb14 . As 45V bl 
n° 1118 : V1 om. - V4 om. - Li om. - L6 no 1103 - Ps 27Ra5 - Ps 29Rb29 . Ps om. - A3 om. 
n° 1114: V171Vb7 - V4 35Rb20 - L1 138Vc23 - LS 23Vb1 - Ps 27Ral0 - Pa 29Rc5 - Ps 48Rb20 - As 45Vb7 
n° 1115 : V171Vb11 - V435Va3 - L1 138Vc26 - Ls 23Vb5 - P227Ral4 - Pa 29Rc10 - Ps 48Va3 - A3 45Vb11 
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Dy VIT, gs 
mh (4bis) (V1, Vs, Ps, Ps, A3) — አስm : (4) (LE, Ps, AS) 

no 1116 በጽባሕ ፡ PSN: ቋሎትያ : አመላዚኪያ : አገይሥ ፡ in: በመሕረት 

ከ ፡ ተዘከረኒ ፡ ስማዕ ፡ አገዚዶ ፡ ቃለ ፡ ስአለትያ ፣ ፡ ሊተመንን ፡ ጽራ3 : 

[7] ለልብየ ፡ ትሴብሐክ ፡ ነፍስያ ፡ AGAPS ። 

D4 — XV, ቀንወት ። 

4, (11) — À. (V4, AS) — ሕ (LS) 

n° 1117 በደሙ ፡ AHP : ወፀተባ : በዕፀ : መስቀል • ፡ ጽዮን ፡ ቀድስት : ACT 

[7] ት ፡ NT : 

Din: XV Er 

በዚማሆሁ ። 
no 1118 በከመ : ይቤ ፡ ዕዝራ ፡ ነቢይ : ለሊያሩሳሌም : ሐጹር ፡ የፀውሣ : ክቡ 

[ገ] ራት ፡ 07h: : መሠረታ ። (40) 

D 6 ~= XXII, ሰሳም = 

& (V4, Ps, Ps, A3) 4 

no 1119 FA: ጽዮን ፡ AN: ጎይለኪ : ገድፊ  ፡ ጋጋ ፡ አመክሳድኪ : ተፊ 

[7]  ሠሒ፡ በሕዝ[ብገኪ : ይትንፈሩ ፡ ጸላአትኪ : ይትናገሩ ፡ ሰላመ : በአንቲለኪ * 

III 

በ ፮ ሰዓት ። 

Vhs IL. tz 

ለክሊለ : (4) (ላ) — ተፈ ( (Ns ps, P3) 

no 1120 በገቢረ : መሕረት ፣ Per: ጾመ ፡ አመለልባቢክሙ : ለሰስሉ  ፡ ቂመ : 

[7] መንግሠቱ 2: ወጽድቁ 3 : ነሠ : መቀድጦመ À : ከመ : TAN: ልብሰ : | 

NANhTS አኑመ * 

7 PS ጸሎትያ : 8 Li, P5 om. AAD : 9 Va መስቀሉ : 10 Vs nm : ይቤ : ÔHE : 

tantum 11 L6, Ps D79L"é, : 

116 AATE : 2 Li, LS, Ps, Ps, P5 0037 : — Vs post DYIET : add. OfLAU : 3 V4 

om. DLL: : aL6 p£:00 : 5 PS ዘስብሐት : 

n° 1116 : V1 71Vb17 - V4 35Va7 - Li 139Ral - LS 23Vb11 - P?27Ra20 - Ps 29Rc18-P5 48Va9- A3 45Vb15 

n° 1117 : Vi 72Ra4 - V4 35Val0 - LA 139Ra4 - LS 23Vb16 - Ps 27Rb1 - PS 29Rc25 - P5 48Val4- AS 45Vb20 

n° 1118 : Vi om. - V435Va12 - LA 139Ra6 - L6 23Vb19 - Ps 27Rb4 - P5 29Rc28 - P5 48Va17 - A3 45Vb22 

n° 1119 : V1 72Ra7 - V4 35Val2 - Li 139Ra8 - LS 23Vb20 - Ps 27Rb5 - Ps 29Rc29 -P5 48Val8-A3 46Ra2 

n° 1120 : Vi 72Ra12 - V4 35Val5 - Li 139Ra10 - LS 23Vb24 - Ps 27Rb9 - Ps 29Va5 - P5 48Vb3 - A%46Ra6 
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D2 — III-V, Aቡን ። [OUHODC :] 

EF (VL, V4, LS, Ps, P3, A3) 

n° 1121 ወለንተሰ 5 : ለመክር : ርኣሰክ : ሊያአመርክ ፣ : ANA : ከመ : ANNE : 

[7] ወጸለይክ ? : ወሊታድሉ ፡ AOL: ANA 0 : AN: TINC : መጽወተክ : 

ሊትንፋነ ፡ ቀርነ ፡ በቅድሜከ : ለቡክ : HLSAPN : በጎቡአ : PONPN = : 
ክሠሆተ 19 5 

D3 — VIL HAመላኪያ *: 

n° 1122 ንመ : ጾመ ፡ ወናፍቀር : ቢዶ! ፡ ወንትፋቀር : በበይሩቲ! ፡ ናለኵሆቶ : ለ 

[ራ] ለመላክ! ። 

-D4 — XV, ቀንወት ። 

ዲሪ (V4, A3) — ሕ (LS) 

n° 1123 በዝንቱ ፡ AMI: ፈያታዊ : ወተሰደ : ALU SP : መስቀልከ “ : ዕፅ : 

[ገ] ሰማያዊ ። 

Bi RVI HE à 

በዚማሆ ። 

f (P3) 

n° 1124 በክ : ዴቢ : ዕዝራ ፡ ነቢይ : በመዳልው : ተደልዉ : ኃጣጠውክ : LE 

[7] ስ ፡ OUN : አመነዚአ ። (40) 

D6 — XXIV, ሰላ : 

ራ (V4, LS, Ps, A3) 

n° 1125 ሠናየ ፡ SAR: ለቢጽክሙ : ተፋቀሩ 15: በመልለ ፡ ልብክሙ : በደመ : 

[7] ወበቋሎት '5 ፡ NEA : ወበሰላመ : ንኸዳቋሐ : ቀድመ : ገጹ : በአሜን ። 

6 Vs post AT : add. POD : ?15pspsps DA PAUDCN : SIA RON: sy 
om. ORAN :  ^፣ ለገቋ : ANA : 1 LS, PS OPONPN : 15 Vi ክሠሆሁተ : Pg 
PA (sie) Bleps ፈታይ uvimhስቀA፡ 15 V1 AGh4 : 16 Vaom. በጾመ : Of 
ጸሎት : 

n° 1121 : V172Ra17- V435Va18- Li 139Ra13 - Ls 23Vba9. P227Rb14 - P329ValO - Ps 48Vb8- A3 46Ra10 
n° 1122 : V172Rb3 - V4 35Vb2 - Li 139Ra17 - L6 23Vc8 - Ps 27Rb20 - Pas 29Va16 - ps 48Vb17 - AS 46Ra16 
n° 1123 : V172Rb5 - V435Vb4 - Li 139Ra19 - L623Ve11 - P227Rb22 - P329V note- P5 48V b20 - A3 46Ra18 
n° 1124 : VI 72RD7 - V4 £5Vb5 - L1 139Ra20 - Ls 23Ve13 . P227Rel - Ps 29Va19 - P5 49Ra2 - A3 46Ra20 
n° 1125 : V172Rb10 - V4 35Vb7 - L1 139Ra22 - Ls 23Vcl6 - P227Rc3 - pa 29Va23 - P5 49Ra6 - A3 46Ra23 
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IV 

NE ሰት ። 

DE =H ALIN 

n° 1126 በዙሉ ፡ ጊዚ ፡ ወበኵሉ ፡ ሰዓት ፡ ኪያሆ ፡ Ah : AHINE : OC : 

[7] በዕድሜሆ : ዘይፊኑ ? : GAP : ውስተ : መዕራቢሆ ፣ ። 

DE III-V, ለቡን ። [00"H00-C x] 

Tf (Ps, P3, Ps, A3) 

no 1127 በ8 ። ጸላአትያሰ " ፡ አኩያ ፡ ይቤሉ ፡ ላዕሌያ : ማአዚ ፡ ይመውት : ወይ 

[7] WOC : ስጡ : ለንተ ፡ AILAS ፡ ለመላኪያ : OPA ፡ ለነፍስየ : Où : 

አይክ ፡ ለመሐፅን : ነፍስያ ። 

D3 — VIE ት = 
NO : 4(bis) (V1, V4, La, Ps, Ps, A5) 

no 1128 ንጹመ : ጾመ : ወናፍቀር : ቢጸ! : ወንትፋቀር : በበይናቲ! : ሊናክብድ : 

[7] ጎሊና! ፡ ነጎሊ ፡ መድዃኒተነ ፡ ከመ : ንርለደ ፡ ገጾ ፡ ለአመላክ! * 

D'4 — XV, ቀንወት ። 

Ad (V4, ላ — ሪ (V1) = ሕ (LS) = ጺራ (V4) 

n° 1129 ዝንቱ ፡ ውአቱ ፡ መስቀል : NHFPA : ሆሉ ፡ ፀር ፡ አለ : ለመነ : ድን! 

[7] በንይለ ፡ መስቀሉ ። 

Wa RV Fs 

(lnm (40) — ሊትር (45) (p።, P5) — ኮክ : መር : (2)(L!) 

n°1130 Ath: ክመ ፡ ሊትትኩዙ ፡ ኩኑ ፡ የወዛነ ፡ ከመ ፡ CIN ፡ JU à መን 

[ገ] ንገሠቶ ፡ ወጽድቁ ፥ ፡ ለክርስቶስ ። 

1P5 ስቡሕ ፡ “VL,I*PAዘገብረ : ‘Asመዕራፉሆሁ ። (sic) 4V4 ጸላእትየ ፡ SLI, PS 

om. እገዚፆ ፡ “v።መንገሥተ ፡ ወጽድቅ : 

no 1126 : V172Rb14 - V4 35Vb10 - L1 139Ra24 - LS 23Vc20 - P227Rc7 - P35 29Va28 - P5 49Ral0 - AS 46Rb4 

n° 1127 : V172Rb17 - V435Vb12 - L1139Ra27 - US 23Ve24 - P227Rc10 - P329Vb2 - Ps 49Ral4 - A3 46Rb7 

n° 1198 : V1 72Va2 - V4 35Vb15 - L1 139Rb1 - L6 23Vc29 - Ps 27Rcl4 - P3 29Vb7 - P5 49Ral - AS 46Rb12 

no 1129 : V1 72Va6 - V4 35Vb17 - L1 139Rb4 - L6 24Ra4 - Ps 27Rec18 -P3 29Vb11- Ps 49Rb5 -A3 46Rb16 

no 1130 : V172Vas - V4 35Vb19 - L1 139Rb6 - LS 24Ra7 - P227Rc21 - P3 29Vb14 - P5 49Rb8 - AS 46Rb18 
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D6 — XXII, ሰላመ ። 

ረ (V4, LS, P3, A3) 

n° 1131 ሣህል : ወርትዕ : ተራከባ : ጽድቅ : ወሰላመ : ተሳፀማ 7 : ክመ : ይነድር : 

[ግ] ስብሐቱሆ ፡ Ont: ምድርነ ፡ API: በለተ! ፡ ወፀለተ! ፡ በሰላመ : 

ለስርገወነ ። 

V 

በሰርክ ። 

Dy = Ti TY = 

ሶፍያ (26, 57)(V1, Vs, La, LS, Ps, )P5, A3 

no 1132 ከመ : ኪያነ ፡ ያድጎነ! ፡ አመት : ሰፍሐ : አደዊሆ : ቀድሳተ ፡ ፡ ዲበ : 08 : 

[ራ] መስቀል ። 

D2 — II, A9 : 

OU, (V1, V4, LS, Ps, Ps, P5, A3) 

n° 1133 በ8 ። ክመ : ይትገፈር : ዳላሊ : OLIMA : ዘይነኻኽሽ : PA ፡ ሐሠመ ፡ À 

[ገ] OA? ፡ በመስቀሉ : ቤዘወ! ፡ ትመህርተ : ሰላመ! ፣ ፡ ለልቦቱ • ፡ ዘይክ 

à: ለጎነድጎተ! ፡ ፍቀር ፡ ለክርስቶስ ። 

7 V1, P5 TA : (sic) 

LAS ቀበተ ፡ (sis) 2 V4 በላዕሌነ ፡ 5 Viom. ትመህርተ : ሰላመ! ፡ 4V: AAN : 

n° 1131 : V172Val2 - V436Ral - Li 139Rb8 - L6 24Ra11 - P227Rc24 - P329Vb1S8 - P549Rb11- A3 46RbTE 
n° 1132 : V172Va16 - V4 36Ra4 - Li 139Rb12 - L6 24Ra16 - Ps 27 Vad - Pa 29Vb23 - Ps 49Rb15 - A3 46Va3 
n° 1133 : V172Va18 - V4 36Ra6 - L1 139Rb13 - L6 24Ra19 - Ps 27Va7 - P3 29Vb26 - Ps 49RbIS . A3 46Va5 
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ዘቀዳሚት : ሰንበት ። 

NE : ነገህ : 

Dit: — Ily ዕዝል ዘቀያሚተ። ሰንበት. ። 

a) 

no 1134 ይደለ ፡ መስቀሉ : ለክርስቶስ ፡ ፣ ጽንዕ 2: ወጥቀመ ፣ : ሐጹር : PODS : 

[A] ዳዊትኒ ፡ ደቤ : ነኪር ፣ ነገሩ ፣ በእንተለኪ : ሀገሪ : ኣገዚለብሔር = 

b) 

n° 1195 በሐ : በልዎ : [በል ።] 

[A] 

D9 — XVL ማሕሌት ። 

a) 

n° 1136 ትሴብሖ ፡ ሊየሩሳሌምመ : ለኣገዚለኸሔር ፡ ኣንተ ፡ ተሐንቋት ፡ በስመ : ወ 

[7] ተቀደሰት : በደሙ : ወተፀትበት : በዕፀ : መስቀሉ ። 

n° 1137 by 

(= n°618) መስቀል : ኸነ : ንሕነ : [NA ።] 

[7] 

DS -. ' XVIY1. Hits ነገህ "= 

a) 

n° 1138 በመስቀሉ : AC : Mt: በመስቀሉ : 14 ፡ መድኘኝኒተ : መስቀል : 

Le] ቤhi s 

111, PS ከስቀሉ : አትመረነዝ : ‘“።ቋተኑዕ፡ 5 PS5 OP : (sic) 

n° 1124 : V1 72Vb4 - V4 om. - Li 139Rb17 - LS om. - Ps 27Val2 - P3 29V note - P5 49Va5 - A3 46Val0 

no 1135 : Vi om. - V4 36Ra10 - LA om. - L6 24Ra24 - Ps om. - P3 om. - P5 om. - A3 om. 

no 1136 : V1 om. - V4 om. - Li om. - LS 24Ra95 - Ps om. - P8 29Vc3 - P5 om. - A8 om. 

n° 1137 : Vi no 618 - V4 om. - Li om. - L6 om. - P227Va16 - P3 om. - P5 n° 618 - AS no 618 

no 1138 : Vi om. - V4 om. - Li om. - LS 24Ra29 - Ps om. - P3 29Vc7 - P5 om. - A3 om. 
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b) 
(= n° 620) መስቀል : ዕፀ : ተነበዮ ። [NA ።] 

Le] 

D 4 — 

n° 1140 

[7] 

no 1141 

[ገ] 

no 1142 

[ገ] 

no 1143 

[7] 

no 1144 

[ራ] 

à va መስቁሉ ፡ 

XX, አስመ ፡ ለዓለመ ። 

a) 

T (V4 

መስቀል 4: ANCU : ANCUS : ወተሰብቁ : አስመ : በዝንቱ : 00 : መ 

ስቀል : 241: አመፀር : MAIS : አለ : ለመነ ። 

b) 
} (V1, V4, P5) 

በሰማይ : ACAP : ትኣመርተ : መስቀሉ ፡ ለክርስቶስ : NPOT : ጽዮን : 

DFE AT ፡ ጽዮን ፡ ወኵሎሙ : AH : ርኣዩ ፡ ስኸሐቲሆ ። 

c) 

1 (LS, PS) 

በሰማይ : ACAP ፡ ትአመርተ ፡ መስቀሉ : ለክርስቶስ : ዝንቱሰ : 08 : በ 

Her ፡ ኵሉ ፡ ዓለመ ፡ ዝንቱሰ : ዕፅ : ዘለመነ : ፈያታይ : ዘየማን : ዝንቱ : 

06 ፡ በዘገኽል ፡ ለሣዳም ፡ ውስተ : MT ። 

d) 

NE ። በደሙ ፡ ክቡር ፡ በዕፀ ፡ መስቀሉ : ተቀደሰት : ቤተ : ክርስቲያን : 

ዩ ፡ ዩ ፡ ዩ ፡ በዶሙ ፡ ክቡር ፡ በዕፀ : መስቀሉ : ተቀደሰት : ቤተ : ክርስ 

E£7 

e) 
hikP ፡ ለቤተ : ክርስቲያን ፡ ወሣረርቁ : በመንፈስ : ቀዱስ : NM: ት 

ኩን ፡ ለርለያ : ዘበሰማያት ፡ ከመ ፡ ታድጎነ ፡ አመአቶነ ፡ አሳት ፡ FUN : 

5 Vi om. ACY : 5 Li WAI : 

n° 1139 : Vi no 620 - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps 27Vals - Ps om. . P5 no 620 - A3 om. 
n° 1140 : V172Vb9 - V4 36Ra15 - Li 139Rb19 - LS om. - Ps 27Va20 - Ps om. - Ps 49Va9 . AS 46Val4 
n° 1141 : Vi om. - V4 om. - Li om. - LS 24Rb2 - Ps om. - P3 29Vc10 - Ps om. - A3 om. 
n° 1142 : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 24Rb7 - Ps om. - Pa 29Ve14 - ps om. - AZ om. 
no 1143 : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 24Rb13 - Ps om. - P3 29Vc20 - ps om. - A3 om. 
n° 1144 : Vi om. - V4 36Ra10 - Li om. - L6 om. - Ps om. - P3 om. - Ps om. - AS om. 
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ፍሠሐ ፡ ጽድቅ ፡ ወሰላመ ፡ በዲበ ፡ ሰላመ ፡ ዘይክል : ኵሉ ፡ DAAN : 
| ዘይሰልናኖ ። 

D5 — XXII ቀንዋት 
ER (vy) — 4 (As) 

no 1145 ቅንወቲሁስሰ ፡ ለክርሰቶስክ ፡ ዝንቱ ፡ ውአቱ ፡ መስቀል : በዘተረገዘ T ፡ ገቦ 
[7] ሁ ፡ በሆናት ፣ ፡ ዝንቱ ፡ መስቀል ፡ አንዘ ፡ ጽልመተ ፡ ያበርህ ። 

D 6 — XXIV-XXVI, Aቡን : [ODHODC :] 

(V1, V4, LA, P2, P5, A3) 

n° 1146 በ8 ። በወስቀሉበ : ለክርስቶስ : CAF ፡ AAA ፡ ነለመን : TNA : ቤተ : ክር 

Lé.] ስቲያን ፡ ዛሕን : በውስተ • ፡ ባሕር : DOC : ለለሕማር : AA ፡ NN 

ድው ፡ ይትመነደቡ  ፡ ውአቱ ፡ በጸጋ ፡ ይባልሕ ፡ ዝንቱ : ውልቱ : መስቀል ። 

D7 — XXXL Fr : 

és) 

n° 1147 በዚማሆሁ ። 

[7] 18 ፡ ሀገር : NA * (7) 

D 8 — XXXII, #A90 « 

a) 
COR AN) 

no 1145 AN : ይሠርቅ : ፀሐይ ፡ ወንሕዜ ፡ 2ርከሽ ፡ ሰላመ ፡ በትውክልተ : ክስቀል : 

[7] ለሚነ! ፡ ለሜን ፡ ብሂለ! ፡ ተፈዚሐነ ፡ ልበነ ፡ ለንጺሐ! ፡ ንሳለማ ፡ ለጽዮን + 

b) 

n° 1149 መስቀል ፡ ብርሃን ፡ A ፡ ዓለመ ፡ መሠረተ : ቤተ : ክርስቲያን ፡ ወዛቤ : 
[ራ] ሰላመ : መድንኒነ : ዓለመ ፡ መስቀል : AAA ፡ PAPY ፡ መድንን ። 

c) 
JE) 

ከዕ 1150 በ8። መስቀል : ሐጹር : OP : መሠረተ : ቤተ : ክርስቲያን ፡ ዝንቱ : 
[7] መስቀል : ዛሕኑ : ለባሕር : ወሰላመ : በዷበ : መድር ። 

WTI NWrST :- PNT “NY eTmንድቡ ፡ =D 

n° 1145 : V1 72Vb12 - V4 36Ra17 - Li 139Rb22 - LS om. - P2 27Va23 - P3 om. - P5 om. - AS 46Va18 

n° 1146 : V1 72Vb16 - V4 36Ra19 - L1 139Rb24 - L6 om. - Ps 27Vb3 - P3 om. - P5 49Val2 - A3 46Va21 

n° 1147 : V1 73Ra3 - V4 36Rb4 - Li 139Rb28 - LS 24Rb17 - Ps 27Vb8 - P3 29Ve25 - P5 49Vbl1 - AS 46Vb4 

n° 1148 : Vi om. - V4 36Rb4 - Li 139Rc1 - LS 24Rb18 - P2 om. - P3 29Vc25 - P5 49Vbl - AS 46Vb5 

n° 1149 : V173Rad - V4 om. - Li om. - L6 om. - Ps 27Vb8 - Ps om. - P5 om. - A3 om. 

n° 1150 : Vi om. - V4 om. - Li om. - L6 om. - P227Vb12 - P3 om. - P5 om. - AS om. 
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ለንቀቋ ፡ ዛሌታ ። 

Textes 

V1127Vb1 - V468Va - L1 121Ral - L6 om. - Ps 56Va - Ps om. - P5 94Ra - A3 95Va22 

ዘገዕዝ : ዘበበሄዱ ። 

1 R በ ዛሌ ፡ ለያ ፡ ይትፌሣሕ ፡ ሰማይ = 

3 ደ -በ፮ ሃሌ re: TP: 

3 ዩ በጾ "ዛሌ ። ሰያ ፡ enTP: 

LR M AA THE: ቀደሳ 

5 ደዩ በጾ ዛሌ ፡ ሉያ፡ ገዳፊ : ነፍስነ 

6 ደዩ NZ ዛሌ ፡ ለያ፡ ለንተ ፡ ውእቱ ፡ 

TR በጾ AA: ሉያ ፡ ለንጉሥ 

8 ደ በጸ AA: ሉያ ፡ AAR BP: ሊየሱስ : 

9 ደዩ በደ ዛሌ ፡ ሉያ : ወበውአቱ ፡ መዋዕል : 

10 ጢ በ፮ ዛሌ ፡ ሉያ : ነሥሉ ፡ ጸበርተ : 

11 ተ. በ፮ ዛሌ ፡ ሉያ : አፎ : ተወልደ : 

ዘለራራደ : ዘበበ 8 ። 

12 ® በጸ ዛሌ፡ ሉያ፡ HR: ውእቱ : 

13 ኒt በ2 ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ተወከሉ : በአገዚለብሌር : 

14 ደዩ በደ AA: ሉያ ፡ ይገብር : ID: 

15 ታ NB ዛሌ ፡ ሉያ : መስለ : መሳሌ : 

16 ደ በ8 AA: dE : ተለመኑ፡ 

17 ደ NS ዛሌ : ሉያ : ህላዊ : HAN! : 

18 R በ፮ AA : MP : AA: ወልድ : 

19 R በ፮ ዛሌ፡ TE : 360 : AU : 

20 ደዩ በ፮ AA: ሰያ : hPH : 

21 ወ NS ዛሌ፡ ሉያ፡ PR: ዚማ፡ 

1 16 add. ለጸረጋግወ : — ቀዳ : ዜማ : 
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ዘዕዝል : HAN ደጀ ። 

22 ዩ NE ዛሌ፡ ሉያ : ለልጸቀ ፡ ሳውል : 
23 ዩ NS HA: ME : ወሪድየ ፣ 
24 ዩ በ፮ ዛሊ፡ ሉያ፡ ተመየጢ : 
25 ROME JA: ሉያ : ማነደረ ፡ ሰላመ! ፡ 

ዘገዕዝ : ዘበበ ፪ቱ * 

26 ደዩ በ፪ ሃዛሌ፡ ሉያ፡ ዛሌ : ሉያ፡ ወልደ ፡ መድጎነ : 
27 ዩ በ፪ ዛሌ፡ ሉያ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : ብርሃ! ፡ ሕደወት : 

28 ደዩ በ፪ ዛሊ፡ ሉያ፡ HA : ME : ለአመሩ : 
29 ዩ በ፪ AA: ሉያ፡ ዛሌ፡ AP: ጽርጎት ፡ NT: 
30 ደዩ በደ AA: ሉያ፡ ዛሌ ፡ ME: ስብሐ ፡ በጎደል : 
81 ደዩ በ፪ ዛሌ፡ ሉያ፡ ዛሌ፡ ሉያ፡ ደገንወp፣።፡ 
32 I በ፪ ዛሊ፡ ሉያ፡ ዛሌ፡ ሉያ፡ ሠርዐ : ሰንበተ : 
83 ደዩ በ፪ ዛሊ፡ሉያ፡ ዛሊ ፡ ሉያ፡ ዘተናገሮ ፡ ለሙሴ 2 : 
34 ደዩ በ፪ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ፡ ሉያ : ቀደሳ ፡ ለዕለተ : 
35 ደዩ በደ AA: ሉያ፡ ዛሌ፡ ሉያ፡ NA: 
36 D በ፪ ዛሌ ፡ ሉያ፡ ዛሊ ፡ ሉያ ፡ በፍሥሓ ፡ ወበሰላመ : 
37 ደዩ በ፪ JA: ME: AA : ME : ዘዮመ : መስቀል ፡ 
38 ደ በ፪ ዛሌ፡ ሉያ፡ HA : ME : APE : 
39 ማ በ፪ ዛሊ፡ ሉያ፡ JA : ሉያ፡ LH : ገጢድ : በጽሐ 4 : 
40 ደዩ በ፪ A: AP: HA: ሉያ፡ በዝንቱ : 

ዘለራራይ ፡ ዘበበ ፪ቱ = 

41 RS በ፪ ዛሌ ፡ ሉያ፡ ዛሌ ፡ ሉያ፡ አስመ ፡ ጽልመትኒ 
42 ዩ በ፪ ዛሌ፡ ME: ዛሌ : ሉያ፡ በቀደሚ ፡ ገብረ 
43 ቤ በ፪ ዛሌ ፡ ሰያ ፡ ዛሊ ፡ ሉያ : ወረደ : ቃል 

5 Vi om. £12 : — V1, V4 add. AOE : 3 Vi add. ለንተ : ውአቱ : 4 V4 add. ጥቁ : 
5 V4 L [ 
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44 ፻ በዷዪ ዛሌ ፡ ሉያ MA ፡ ሉያ : ሰበኬ : ወንጌል 

45 $ NS ዛሌ : ሉያ ፡ AA: MP: ኩኑ ፡ እንክ 

46 ጠ በ፪ HA : ሉያ MA : ሉያ : ቀድሱ ፡ AO : 

47 DS NS AA: ሉያ : ዛሌ : ሉያ : ሰላማዊት : 

48 PT በ፪ ዛሌ : ሉያ : ዛሌ : ሉያ : ስመዒ : ወለትያ : 

49 በደ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : ኣመሰማያት ፣ : 

HÔOHÀ : HAN SE * 

50 ገድ በደ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ Fi : ንሰገድ : 

61 ጠ ON ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : ወደመ : ክቡሪ : 

52 ኵሉ NS ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ይእቲ ፡ TON : 

53 AN በፈ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ወኽብፁዕሰ : 

HIOH ፡ HAN EF ። 

54 N° በ፫ ዛሌ : ሉያ : ዛሌ : ሉያ : ዛሌ : ሉያ : ስመዕዎወኬ : 

55 fi በ፫ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ብፁዓን : አሙንቱ : 

DO RHF Ez J HA NE IH NE 5 LM: 

57 f በደ ዛሊ : ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ለመ : መድቀቅቀሐ : 

58 ደ በ፫ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : ገበሩ : በዓለክሙ ፡ 

59 ዩ NE ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : የማነ ፡ አገዚለኸሔር ፡ 

60 ማ በ፫ ዛሌ : ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : ደንገፀት : 

61 ማ በ፫ ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ማርያመስሰ : ተሐቱ : 

62. 'F - በ፲. ሊሌ ፡ ሰያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ:፡ ሃሌ» ሉቋ NP ADS 

63 ፋ NE ዛሌ ፡ ሉያ : ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : Or : ነገራ 

ዘለራራይ : ዘበበሂ፫ቱ ። 

64 DE, Jሌ ፡:ሱያ APE ል 5 ቋያ።፡ PE ለድ 5 

65 PE ሃቋ'፡ PE ES ME ፡ ነሉሌ ፡ PS ክጻንተግዕበየሙ : 

As : 711 om.48etadd. OU NA À : DA : — HF : መስቀል : — SAሸተክ : — 
8 A3 add. 49bis AAÛD : ለኽ : A & 
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ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ፡ ዛሌ ፣ ሉያ : ሐረገ ፣ ወይን ፡ ደዩ NE 

4. [lf ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፣፡ ሉያ : ናሁ : WE : 

ኵ NE ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : ኣስመ : MP : 

ና በ፫ ዛሊ ፡ ሉያ፡ ዛሌ ፣ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ አስመ : ናሆሁ፣ 

ዘዕዝል : HAN EF ። 

F nf ዛሌ ፡ ሱያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : በለማን : ቃልክ : 

ኵዙ ME ዛሌ ፡ ሰያ ፡ ዛሌ ፣፡ ሉያ ፡ ዛሌ : ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ሰማዕኩ : 

ስቡ በሂ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ : ሉያ ፡ 1ሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዘለዓለም : 

. ዘገዕዝ : HAN GE ። 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ክነፈ ፡ CIN : 

ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ፡ ማይ ፡ Ph: 

ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ስመዑ : HF : 
ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ፡ ዛሌ፡ ሉያ፡ ዛሌ ፡ ME: ጸመላጢያ : 
ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ጸልጸቀ : AN: 
ዛሊ ፡ሉያ AA ፡ ሉያ ፡ዛሌ ፡ ሉያ ፡ዛሌ ፡ሉያ © አሰርጎካ ፡ ለመድር : 
ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ © ሉያ © ለርአያየነ ፡ አገዚዞ ፡ 
ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ወሀበነ ፡ ጾመ : 
ዛሊ ፡ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ጥቡዓነ ፡ ከዊኖሙ : 
ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : ናስተኸብፅያሙ : 
ዛሊ ፡ ሉያ ፡ ዛሊ à ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ጸስከበቶ ፡ AUD : 
ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ መላአክት ፡ ይ 

ሰገ à ሎቱ ፡ 

Rea ee = 

MR >. D D = S D D % © 

=) 2 el eg) =) 

JO JS) JS OMIS )O] JB I) 78) S) jai) ja) = 

ሁ በ8 ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : ያበውዳ : UTC : 

ዕ በ8 AA: ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ሰማዕተ : hr: 

ዘለራራይ : ዘበበ 8ቱ ። 

ጡው በ8 ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ሐነጸ : ጽርሐት : 

ና በ8 ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ፡ ዛሌ፡ ሉያ፡፣ ኵሉ : ዘጌሠ 

ኵጡ በ8 ዛሌ ፡ሉያ AA: ሉያ ፡ዛሌ ፡ ሉያ UN ፣፡ሉያ ፡፣ትዊድሶ : መርዓት : 

የ በ8 ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ : ሉያ : EN : ክርስቶስ : 



TABLE DES ALLELUIA 259 

Hola : HNN GE * 

IA ፡ ሉያ ፡ ዛሊ ፡ ሉያ ፡ 1ሌ ፡ ሉያ ፡ ዛሌ ፡ ሉያ : መላእክት : ይ 

ሰገድ : 

JE) ER n i=) 

ዘገዕሽ : HAN ደቱ * 

920000 በደ OA AP ዛሌ። ፍጸ MOTS ሃሌ, ሉያ. ፣ ዛሌ 1 ሉያ 

ይቤል» : 

93 ቀ. በሯ . ዛሌ ፡ ሰያ UN ፡ ARR ።ካዛሌሊህ ሉያ ፡ AR “ሰያ ፡ 

ለዐትሽ : 

94 ሆሁሆ በደ ሃሌ ፡ ሰያ ፡ ዛሌ “ሉያ, ፡ ዛሌ።/ሉያ ።ዛሌ ሉያ ፡'ዛሌ ፡• ሉያ, 

ARTE © አገዚዞዶ ፡ 
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AVANT-PROPOS 

La traduction du Soma Deggua était sur le point d’être achevée il y a quelques 
mois, lorsque son auteur, l’abbé Bernard VELAT, fut soudain foudroyé par une 
congestion cérébrale le 12 décembre 1968. 

Depuis la soutenance de sa thèse de doctorat de Sorbonne le 30 juin 1966 1, 

il n avait pu se résoudre, malgré les conseils de son entourage, à interrompre 

son travail acharné, mené sans trêve depuis plus de quinze ans, tant il considérait 

comme un devoir sacré de terminer, coûte que coûte, même au prix des plus 

grandes fatigues, cette initiation à la liturgie et à la musique des offices de l’Église 
éthiopienne. 

Une grande idée l’avait en effet toujours animée : connaître à fond la liturgie 

éthiopienne pour la révéler aux églises occidentales et contribuer ainsi, pour 

sa part, au rapprochement entre Rome et l’Éthiopie. 

La révision de ce travail laissé inachevé n aurait pu se faire sans l’aide de 

Mr J. TRINQUET, prêtre de Saint Sulpice, professeur au séminaire d’Issy, élève 

et successeur de l'abbé Velat à la chaire d’éthiopien de l’École des Langues 

orientales anciennes de l’Institut catholique de Paris : nous le remercions vivement 
d’avoir bien voulu entreprendre et mener à bien cette mise au point. 

Les transcriptions musicales qui terminent ce volume, et qui sont entièrement 

inédites, sont dues à la science et au dévouement de Mlle Solange Corbin, maître 

de conférences à la Faculté des Lettres de Poitiers et Directeur d'Études à l’École 

Pratique des Hautes Études (Sorbonne), et de son assistante Mlle Denise Jourdan, 

musicologue. Elles méritent toute notre reconnaissance. 

L'auteur avait eu primitivement 1 intention de rédiger une préface importante, 

concernant l’histoire des antiennes et le contenu théologique de celles qui sont 

présentées ici : il n’avait en fait rédigé que l’introduction succincte concernant 

les antiennes éthiopiennes que l’on trouvera dans les pages qui suivent. 

Nous la faisons précéder du rappel des six parties de l’Office divin éthiopien, 

afin de replacer cette étude dans son ensemble. 

Le présent volume contient seulement les antiennes de la première partie du 

carême. Cette première partie, comme il est précisé dans Études sur le Me‘eräf, 

pp. 33-35, commence au dimanche de gabbala (de la rencontre), ouvrant la semaine 

du grand jeûne (dite de Moïse) et suivi de trois semaines qui portent chacune un 

nom spécial (semaine du Saint Jour, semaine du Temple, semaine du Paralytique) 

1 Études sur le Me‘eräf. Commun de Voffice divin éthiopien. Introduction, traduction française, 

commentaire liturgique et musical, dans Patrologia orientalis, tome XXXIII, Paris 1966, 712 pages. 
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le dimanche clôturant chacune de ces semaines, mais en portant le même nom 
que la semaine qui suit. 

On ne trouvera donc pas ici ni la quatrième, ni la cinquième ni la sixième 
semaine du carême, portant respectivement les noms de Mont des Oliviers, Bon 
Serviteur, Nicodème, ni la semaine sainte toujours comptée à part. 

Nous expliquons maintenant les sigles et la disposition du texte : prenons à la 
première page : 

DIMANCHE DE LA RENCONTRE — I. VIGILE WAZEMA 

La ligne qui suit : Vi 13 Rag, etc. renvoie aux manuscrits cités : Il faut lire : 
Vatican!, folio 13 recto, 1re colonne (a), 5€ ligne. 

La description des manuscrits cités (Vatican Vi, Va), Londres (Li, Ls), Paris 
(Pz, Ps, P5), Addis-Abeba (A3), se trouve dans la préface des fascicules 1 et 2 de 
ce même tome 32. 

À la ligne suivante, on lit : 

D 1 — 111, WAZEMA 
La lettre D suivie d’un chiffre indique la place de l’antienne en question, par 

rapport aux différents passages du Soma Deggua employés dans l’office. 
Le chiffre romain précise les points de la structure de l'office où l’antienne 

doit être introduite dans le Me‘eraf (cf. Études sur le M e erdf, pp. 39-40 ; et schémas 
p. 128 ss.). 

Dans la marge à gauche, on lit ensuite un numéro : n° 9. Chaque antienne porte 
un n° d ordre pour faciliter sa désignation et sa comparaison avec une ou plusieurs 
antiennes. Ce volume comporte 1150 antiennes. 

Les lettres entre crochets indiquent le genre musical de chaque antienne : 
[a] GE'EZ, [E] ‘EZL, [AJ ARARAÂYE (Cf. Études, p. 75-179 et infra, p. XIT, XIII). 

F.G. 



L'OFFICE DIVIN ÉTHIOPIEN 

SES SIX PARTIES 

L'office divin éthiopien comporte six parties principales : le Wäzëmä, le 

Mawaddes, le Kestat Za-‘Aryäm, le Sebhata naghé, le Carême et les Mehellä, de 

longueur très inégale. 

1. Le Wäzëma 1, office des Vigiles qui revêt deux formes : une forme solennelle 

réservée aux Dimanches et fêtes, et une forme fériale, plus simple que la première. 

Cette partie de l'office correspond en gros aux premières Vêpres du rite latin. 

2. Le Mawaddes ? : (Louange du Dimanche) office pour tous les dimanches 

de l’année sans aucune exception (même en temps de Carême). Cet office qui a 

lieu dans la nuit du Samedi au Dimanche est d'ordinaire suivi du Sebhata naghe. 

Il correspond non pas par sa structure, mais par son rôle aux Matines et aux 

 Laudes du Dimanche selon le rite latin. À noter que le mot Mawaddes désigne 

uniquement l'office dominical. 

3. Le Kestat Za-‘Aryäm* : (Révélation des Aryäm) Office réservé à trente 

grandes fêtes en l’honneur de la Sainte Vierge et des Saints parmi lesquelles 1l 

faut placer la fête de la Croix (17 Maskaram) qui n’est pas considérée comme 

fête de Notre-Seigneur, à proprement parler. Sur les 29 fêtes restantes, 3 sont de 

la Sainte Vierge, 4 des Anges, 22 des Saints. 

4. Le Sebhata naghe : (Glorification du matin) qui correspond en principe aux 

Matines du rite latin. Cette partie de L Office revêt quatre formes : 

a) la forme fériale, la plus simple, employée pour la célébration des fêtes mineures 

de la Sainte Vierge et des Saints. 

b) la forme festivale utilisée pour 

1) Les neuf grandes fêtes de Notre-Seigneur. 
2) Certaines grandes fêtes de la Sainte Vierge. 

3) Les fêtes des Saints et des Anges. 

c) Forme réservée au temps liturgique des Fleurs. Il s’agit de la forme fériale 

du Sebhata naghe, auquel une fois par semaine, dans la nuit du Samedi au Di- 

manche, on ajoute le chant du Cantique des Cantiques de Salomon, livre biblique 

largement utilisé pendant ce temps. 

d) Forme particulière au Carême avec adjonction des Medgäm (récitation de 

doxologie ou de psaumes) 5. 

1 Études sur le Me‘eräf, pp. 298-337. Schéma pp. 128-129. 

2 Jbid., pp. 338-397. Schéma pp. 130-132. 

3 Ibid., pp. 398-431. Schéma pp. 133-135. 

4 Ibid., pp. 432-461. Schéma pp. 136, 137. 

5 Ibid., p. 469. 
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5. L'office férial de Carême «, du début jusqu’à la Semaine Sainte exclusivement, 
comportant l'office du Wazëma férial pour la première semaine, du Sebhata naghe 
pour toutes les féries, des Petites Heures (Tierce, Sexte et None) du Lundi au 
Vendredi inclusivement. Le Me‘eraf reste muet sur l'office dominical en temps 
de Carême, puisque le commun du Mawaddes ne subit pas de modifications pen- 
dant ce temps liturgique. 

6. Les Mehella °, adjurations officielles faites avec participation du clergé 
et des fidèles 10 fois au cours de l’année. Cet office qui ne concerne que les Petites 
Heures (Tierce, Sexte et None) revêt deux formes dans son exécution, une seule 
dans les textes liturgiques : les adjurations « en abrégé » (baguadalo) n’étant qu’une 
réduction des adjurations «en entier» (ba - melow’e), sans aucune autre modifi- 
cation importante. 

SES QUATRE ÉLÉMENTS CONSTITUTIFS 38 

Si la structure de ces six Offices particuliers est absolument propre à chacun 
deux, on remarque que leurs éléments constitutifs essentiels, au nombre de 
quatre, sont toujours les mêmes; leur sélection, leur emplacement dans 1 office, 
leur étendue seuls varient selon les fêtes et les offices. 

1. Un élément scripturaire chanté le plus important par son étendue constitué 
par des passages plus ou moins longs, plus ou moins nombreux du Psautier et 
des Cantiques de l’Ancien et du Nouveau Testament forme le commun de l'Office. 
C’est le Me‘eräf qui le donne. 

2. Un élément particulier à telle fête; ou à tel jour ou à tel temps Eturgique : 
il constitue le Propre de l'Office. Cet élément qui correspond en gros à l’Antienne 
du rite latin se trouve dans le Deggua pour toute l’année sauf le Carême, dans le 
Soma Degqua pour le Carême. 

3. Un élément poétique relativement court : le Qenë*, poème de quelques vers, Composé par un chantre religieux, dénommé dabtara et exécuté par lui sur- le-champ. La Liturgie interdit 1 usage du Qenë pendant les féries de Carême, comme le rite latin interdit l'orgue pendant ce temps liturgique. 

4. Un élément scripturaire iu, bien moins important que les premières leçons brèves, tirées de l’Écriture Sainte : Épîtres de St Paul, St Pierre et St J ean, Actes des Apôtres, accompagné de prières sacerdotales d’invocations formant la con- clusion de l'Office. 

5 Jbid., pp. 467-576. Schéma, pp. 138-1408. 
7 Ibid., pp. 577-622. Schéma 140b. 
8 Tbid., pp. 45-72. 

9 Ibid., pp. 61-67. 



LES ANTIENNES 

DANS LE RITE ÉTHIOPIEN 

Il ne sera question ici que de notions communes à plusieurs catégories d’an- 

tiennes, on s’en tiendra donc aux idées générales. Après quoi on donnera la nomen- 

clature des diverses antiennes en usage dans la liturgie éthiopienne, on précisera 
les caractères particuliers et l’emploi liturgique de chacune de ces catégories. 

Les points importants qui retiendront notre attention sont les suivants : 

I. Le texte 

1. Forme (Incipit — Étendue — Genre littéraire (Prose ou Poésie) — Style. 

Répétitions). 

2. Fond (Sources : Bible, Hagiographie — Points de doctrine traités). 

11. La Musicologie 

1. Genres musicaux. 

2. Notation musicale. 

LLL. Les 22 espèces d’Antiennes : Raïsons de cette nomenclature. 

I. TEXTE 

1. Forme 

a) Incipit. — Le texte de chaque antienne est toujours précédé par la déno- 

mination de la catégorie particulière à laquelle elle appartient. Cette dénomination 

est toujours écrite en abrégé et à l’encre rouge, moyen très pratique pour le 

chanteur, de séparer les antiennes les unes des autres, car le texte des antipho- 
naires, comme d’ailleurs tous les livres liturgiques éthiopiens, se présentent 

en scrèptio continua du commencement à la fin. A la suite de 1 indication de la 

catégorie de l’antienne, suivent des précisions d’ordre musical, à savoir la mélo- 

die, modèle sur laquelle sera chantée l’antienne en question, et le nombre 

d’Alleluias qui doit dans certains cas précéder ce chant. On traitera de ces points 

extrêmement importants dans le paragraphe consacré à la musicologie. 

b) Étendue. — En principe l’antienne est un chant assez court dont la longueur 

varie selon les catégories. Les antiennes les plus courtes sont formées de trois 

ou quatre mots; les plus longues peuvent mesurer, au maximum, une dizaine 

de lignes. On pourrait comparer ces dernières, quant à leur longueur, à un motet 

du rite latin du genre de V Ave verum, du Sub tuum, par exemple. 

c) Genre littéraire. — Sans aucun doute, un certain nombre d’antiennes est 

écrit en vers. La présence, de place en place, de plusieurs mots de même désinence 
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dans le texte d’une seule et même antienne, laisse supposer qu'il s’agit d’une 

pièce de poésie monorimique, semblable au Qenë. Mais, du fait que les lois de 
1 art poétique éthiopien, sur la longueur des vers par exemple, ne nous sont pas 
connues avec précision, il 5 ensuit du on ne peut conclure à coup sûr qu'il s’agit 

bien, dans tel cas, d’un texte poétique. Au contraire, la présence, dans telle ou 
telle antienne, de citations bibliques, qui ne peuvent rimer avec les autres phrases 
composant l’antienne, permet de conclure avec certitude que le texte liturgique 
considéré est écrit en prose. 

d) Style. — Le style des antiennes est particulier. Empreint de piété et d’onction, 
parfois lyrique, il se présente sous la forme de phrases très courtes, d’exclamations, 
d’oraisons jaculatoires, ce qui l’a fait qualifier par quelques-uns de « style coupé». 
Parfois la même phrase est répétée, comme un refrain, une sorte de leitmotiv 
dans la même antienne, comme pour en incruster l’idée qu’elle recouvre dans 
1 esprit des orants. Le texte n’est pas exempt d’obscurités, parfois il est totale- 
ment ésotérique, et quasi intraduisible pour un occidental. — Une autre obser- 
vation qui à une certaine importance : dans un grand nombre d’antiennes, les 
noms de Dieu, de Jésus, ne figurent pas à proprement parler dans le texte, là où 
le sens les réclamerait. Le verbe à la troisième personne ou son sens suffisent pour 
déceler le sujet sous-entendu. 

2. Fond 

a) Sources. a) Source principale : la Bible. — 8) Sources secondaires : l’hagio- 
graphie représentée en premier lieu par le Synaxaire. 

a) LA Bre. — Les centons de la Sainte Écriture sont fort nombreux dans 
les textes des Antiennes, mais il faut le dire tout de suite, tous les textes bibliques 
ne jouissent pas de la même faveur et sont inégalement représentés. 

Pour L Ancien Testament, évidemment, ce sont les Psaumes qui arrivent lar- 
gement en tête; puis la Genèse, le Deutéronome, le Cantique des Cantiques, 
les Prophètes : Isaïe, Daniel, Osée, J oël, Habaquq. — Pour le Nouveau Testament, 
les passages relatant des miracles de Jésus, son enseignement et ses discussions 
avec les Juifs au Temple de Jérusalem, le discours sur la montagne, — quelques 
épîtres de Saint Paul (I Corinthiens, Ephésiens, Colossiens), de Saint Pierre, 
I de Saint Jean, des passages de 1 Apocalypse sur la Jérusalem céleste. 

Ces citations nombreuses (une au minimum par antienne) sont forcément 
brèves : un ou deux versets en général, — puisque l’antienne qui les donne, est 
elle-même de courte étendue. Les miracles ne sont pas présentés dans le détail, 
ni même résumés, une ou deux phrases typiques suffisent à leur présentation. 
Il en est de même quand il s’agit de l’enseignement donné par le Christ aux apôtres 
Ou aux Juifs. Une ou deux phrases considérées par l’auteur comme capitales 
sont répétées, parfois à satiété, tantôt dans une seule Antienne, tantôt dans plusieurs Antiennes au cours d’une même fête ou d’une même journée. 

On peut distinguer deux sortes de citations scripturaires quant à leur fidélité par rapport au texte biblique : 1) celles qui en sont la reproduction fidèle, ad 
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ver bum ; 2) celles qui sont une espèce d’amalgame de deux ou trois passages de 

la Sainte Écriture empruntés à des livres bibliques différents que l’auteur connaît 

bien, qu'il a assimilés et synthétisés, pour ainsi dire, et qu'il cite de mémoire, 

de sorte que des confusions, des rapprochements inattendus peuvent se produire 

entre deux ou trois textes différents, qu'il est alors quasi impossible d identifier : 

rigoureusement. 

B) L’HAGroGRAPHIE. — La Sainte Écriture, mise sans cesse à contribution 

dans la composition des Antiennes qui concernent le Temporal, le Carême par 

exemple, les fêtes de N.S., de la Sainte Vierge, des Apôtres, — cède le pas au 

Synaxaire 1, quand il s’agit des fêtes des autres Saints : martyrs, moines, Saints 

indigènes. Mais là encore la méthode est identique à celle employée pour l'Écriture 

Sainte : pas de récits hagiographiques proprement dits : mais des phrases typiques 

rappelant la vie édifiante du personnage que l’on célèbre, ses vertus, etc., capables 

d’accroître la ferveur de ceux qui chantent ses louanges. 

b) Doctrine. — Du point de vue doctrinal aucun sujet précis n’est abordé ni 

traité, comme dans l’Hymnologie latine des premiers siècles, par exemple. De 

nombreuses hymnes ont été composées, à l’époque de Saint Ambroise, de Saint 

Hilaire, de Prudence pour réfuter l’arianisme et autres hérésies christologiques 

et inculquer par le chant liturgique la vraie foi dans l’âme des orants. Rien de tel 

dans les antiennes éthiopiennes. Évidemment ces textes se réfèrent aux grands 

mystères de la religion, à l’Église, considérée comme la représentation terrestre 

de la Jérusalem céleste, la Cité de Dieu, ete. : mais par simples allusions, sans 

aucun esprit de système ou de polémique. J 

Les sujets moraux et ascétiques abordés sont nombreux, en particulier par 

voie d’exhortations. Les fidèles sont invités à pratiquer la prière, la pénitence, 

les vertus, à accepter la souffrance, à vivre d’une vie intérieure, plus parfaite, 

à l'exemple du Christ, de la Sainte Vierge et des Saints. 

Dans ces textes, rien que de très traditionnel, aucune originalité en soi. Mais 

le tout étant présenté avec piété et onction ne peut manquer de soutenir les 

bonnes volontés sur la voie de la perfection. 

II. MUSICOLOGIE 

L’exposé de Musicologie présenté dans les Études sur le Me‘eräf ? concerne 

deux points essentiels, à savoir : 1) les genres musicaux. 2) la notation musicale. 

Tout ce qui est dit à propos du Me‘eraf (Commun de 1 Office) s’applique sans 

aucune restriction au Deggua (Propre de l’Office). Toutefois des notions très 

importantes, indispensables, concernant l’usage d’un certain nombre d’Alléluias, 

ayant des mélodies particulières, — avant l'exécution de certaines catégories 

d’antiennes, — notions dont il n’a pas été question jusqu'ici —, complèteront 

1 Sur le Synaxaire, cf. B. VeLar, Études sur le Me‘eràf, p. 71. 

2 Jbid., Introduction, IIe Partie, pp. 73-122. 
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le résumé de ce qui a été dit par ailleurs sur les genres musicaux et la notation 
musicale. 

D’après la tradition éthiopienne, Yared, personnage qui vécut au VIe siècle, 
disciple d’Abba Pantaléwon, aurait été favorisé d’une extase, au cours de laquelle 
le Ciel lui aurait révélé l’existence et les caractéristiques de trois genres musicaux . 
différents : le gees, l’‘ezl et l’’Aräräye, ainsi que les textes du Me‘eraf, du Deggua 
et du Soma Degqua. 

1. GENRES MUSICAUX 

La connaissance des trois genres musicaux éthiopiens est loin d’être parfaite. 
Il à fallu attendre jusqu’à ces derniers temps, en recourant à étude de bandes 
magnétiques enregistrées sur place, et à l’analyse musicale, pour dégager ce que 
ces genres ont de commun et ce qui les différencie. 

a) Éléments Communs 

a) On remarque, malgré une première impression déconcertante, une richesse 
mélodique et rythmique surprenante et une âpreté sonore qui choque nos « oreilles 
occidentales », raison pour laquelle nous n’apprécions pas cette musique monodique 
à sa juste valeur. 

B) En principe, toutes les formules mélodiques sont composées de deux éléments : 
l’un rythmo-syllabique, (souvent début de la formule); l’autre constitué par une 
vocalise (partie centrale et fin). 

y) En ce qui concerne le temps, pas de différence d’un genre à l’autre : la mélodie 
suit le rythme du pas de l’homme, qu’elle embellit par une ornementation musicale 
et par des accents légers ou lourds: sorte de ponctuation rythmique superposée 
au rythme de la mélodie. 

6) Aux intervalles mélodiques occidentaux, on ajoutera la présence de tiers 
et de quarts de tons imprécis, comme dans les mélodies arabes, orientales et 
extrême-orientales. 

€) L’ambitus des trois genres est très étendu. 
De tous ces caractères se dégage une impression de monotonie, mais qui confère une unité esthétique à l’ensemble. 

b) Éléments différents 

Chaque genre est construit Par une structure mélodique qui lui est propre et qui permet de le différencier des deux autres genres. 

a) Le gees a le caractère d’un commandement impérieux sans réplique possible. Cette impression générale ressort d’un rythme percuté et saccadé superposé à un élément mélodique en décharges dirigées vers lagu. 
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B) L’‘ezl est plus chantant; de caractère flou, indécis, rampant, c’est un chant 

passif, lyrique. Il donne l’impression d’être lié à une idée de louange, de jubi- 
lation ou de lamentation. C’est le genre qui se rapproche le plus des goûts occi- 
dentaux. 

y) L’’aräräye, plus difficile à qualifier que le ge‘ez et 1’ ‘esl, parce qu’il a de 

l’un et de l’autre. Il est plus composite que les deux autres. Un certain nombre 
de ses mélodies contiennent des cellules mélodiques plus nettes et au retour 
fréquent. 

Si quelques progrès ont été réalisés dans le domaine de la connaissance des 
genres musicaux éthiopiens, c’est grâce au perfectionnement du matériel scienti- 

fique, qui en a permis l’enregistrement. Mais on ne pourra tirer des conclusions 

définitives du apres avoir enregistré et transcrit un grand nombre de prières 

liturgiques avec le concours d’interprètes différents. 

c) Emploi liturgique des genres dans les antiennes 

En principe, un seul genre musical est utilisé par antienne : gees [G], “esl [Ei] 

ou ’aräräye [A]. Cependant dans une seule et même pièce, il peut arriver que 

deux genres musicaux différents coexistent; — on rencontre aussi des antiennes 

qui, du point de vue du genre musical, sont divisées en deux, trois, quatre ou 

cinq sections, se présentant sous une des formes suivantes [GA], [AG], [AGA]. 

2. NOTATION MUSICALE 1 

Le procédé de notation musicale éthiopienne, établi, selon la tradition, beaucoup 

plus tard que les textes liturgiques, les genres musicaux et les mélodies, au XVIe 
siècle, par deux prêtres savants nommés Ghiera et Ragouel, tel qu’il a été décrit 

dans les Études sur le Me‘eraf, — est utilisé fidèlement par les différents anti- 

phonaires en usage dans la liturgie (Degqua, Soma Deggua, Mawase’et. Toutefois 

les deux premiers de ces antiphonaires tout en demeurant scrupuleusement fidèles 

aux règles générales de notation musicale, ajoutent à ces règles d’autres genres 

de notations qui leur sont propres. 

De ce fait notre exposé comportera deux points principaux : 

Le premier qui sera un rappel des signes de notation, communs à tous les livres 

de plain-chant. 

Le second qui traitera des éléments de notation, particuliers aux Antiphonaires. 

a) Signes de notation communs à tous les livres de plain-chant : Meleket et 

Serayou. 
Meleket 

La notation musicale est principalement constituée par des Signes interlinéaires 

dénommés Meleket, de la racine amharique inusitée Malakata, du verbe dérivé 

de cette racine ‘amalakata noter, faire un signe. 

1 B. VELAT, Études sur le Me‘eraf, pp. 97-110. 
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, Ces signes interlinéaires se présentent sous trois aspects différents : ils sont 

constitués en effet 

—_ Soit par un signe conventionnel, par exemple : un point, deux points, trois 

points, un trait parallèle au texte, deux traits perpendiculaires l’un à l’autre, 

un demi-cercle dont la partie médiane est tournée vers le haut ou vers le bas, etc., 

qui ont une fonction propre concernant la manière d'exécuter le texte en question : 

accentuation, continuation du chant sur la même note. Bref ces signes corres- 

pondent aux expressions telles que piano, pianissimo, fortissimo, diminuendo, que 

l’on rencontre fréquemment sur les partitions européennes. 

— Soit par les lettres de l’alphabet ge es. 

Jamais les lettres amhariques ne sont employées pour la notation musicale. 

Comme on le sait, ces lettres sont toujours syllabiques. Elles sont d'ordinaire 

beaucoup plus petites que le corps d'écriture du texte au dessus duquel elles 

sont tracées, parfois très finement. Ces signes ont un rôle tout à fait différent 

de celui qui est joué par les notes de musique occidentales, dont la place sur la 

portée indique un son de hauteur déterminée et dont la forme particulière de la 

graphie (blanche, ronde, noire, etc.) détermine le temps d'exécution. Ces Meleket 

_. alphabétiques ne sont que des moyens mnémotechniques, des abréviations de 

mots ou d'expression porteurs de mélodies différentes, déterminées avec précision, 

les Serayou, que le chanteur doit appliquer, de mémoire, au texte surmonté de 

ces Meleket. On peut se rendre compte que le travail de l’exécutant est assez 

compliqué, et facilité par une mémoire extrêmement fidèle. — (1) Il doit recon- 

naître sur-le-champ le mot dont ce Meleket est l’abréviation. — (2) Ensuite il 

doit se souvenir parfaitement de la mélodie particulière (de genre ge‘ez, ‘ezl ou 

’aräräye) qui est affectée à ce mot. — (3) Enfin, il doit appliquer cette mélodie 

au texte particulier qu’il doit exécuter. Le tout devant naturellement être accompli 

en un clin d’œil, cela pour éviter des ports de voix et des retards susceptibles de 

compromettre la bonne harmonie de l’ensemble. 
On trouve parfois sur les Mss deux lignes parallèles de Meleket entre deux 

lignes consécutives du texte. Pour la commodité, la plupart du temps, ces deux 

lignes de signes musicaux sont de couleur différentes (ordinairement noir et rouge). 

Il s’agit tout simplement de Meleket de genre musical différent. Par exemple le 

même texte est noté et peut être chanté en gees et en ’aräräye (ce qui est assez 

rare pour les antiennes), alors que dans le Me‘eràf, on trouve des exemples assez 

fréquents de textes à double notation musicale. 

Serayou ? 

Les mots dont les Meleket alphabétiques sont les abréviations portent le nom 

de Serayou (mot ge‘ez, signifiant racine). Ces serayou dont la graphie est le Meleket 

simple you (#) ou le Meleket double rayou (#8) jouent un rôle essentiel dans le système 
de notation musicale éthiopienne. 

Les Serayou constitués d’ordinaire par un ou deux mots, sont porteurs d’une 
mélodie très ancienne (pouvant remonter jusqu’au début du chant sacré éthiopien) 

2 Ibid., pp. 107-110. 



DANS LE RITE ÉTHIOPIEN XV 

et donc de beaucoup antérieure aux Meleket et jugée par les connaisseurs comme 

particulièrement belle. Ces deux qualités essentielles : ancienneté et beauté, ont 

fait considérer cette mélodie comme prototype à garder précieusement et à repro- 

duire largement. Mais, étant donnée l’absence des Mss qui avaient été détruits 
pendant l'invasion musulmane, ces prototypes étaient appris par cœur par les 

chanteurs éthiopiens (dabtara), transmis oralement de génération en génération 

et appliqués à l’infini sur d’autres textes que celui dont ils étaient originaux. 

En résumé on peut considérer le Serayou, comme un neume, une formule 

musicale, si précieuse que les dabtara doivent se faire un devoir de la bien con- 

naître, de l’exécuter fidèlement et de coopérer aussi à sa transmission à travers 

les âges. 

III. LES 22 ESPÈCES D’ANTIENNES 

1. NOMBRE ET TERMINOLOGIE 

La liturgie éthiopienne distingue, selon les affirmations de mes iniormateurs 

Addis Abeba, 22 catégories d’Antiennes (ACAñT : Ar esta deggua : Chapitres 

du Degqua) dont voici la liste selon l’ordre alphabétique éthiopien. La dénomination 

éthiopienne de chaque espèce de ces chants est suivie de sa transcription française 

et du Sigle employé dans les livres liturgiques pour désigner l’Antienne en abrégé 1. 

Sigles 

1 — NH : Mibazhou DE 

2 — ማሕሌት : Mahlet ማኝ : 

3 — መወራክ : Mawaddes == 

4 — መዝሙር : Mazmour መዝ : 

9 — ሠለስት : Salast የት : 

6 — ሰላመ : Salam ሰላ : 

፲ — ስኽኸሐተ : ነገህ : Sebhata naghe AAA : 

8 — NET : ba-hamestou " & : 

9 — ACfôr : ’arba‘et & T : 

10 — ለርያመ : ’Aryäm AC : 

11 — ኣስመ : ለዓለመ : ’esma la-‘älam አስ ፡ 4: እገ 

12 — ለጎገረጋሪ : ’angargäri L: 

13 — አገዚለኸሔር ፡ ነገሠ ‘Egzl’abeher nagÿa ot] 

14 — ኵልክሙጡ : Kuellekemou _ 

15, = ክር “ይእቲ : Kebr ye etl i 

16 — ወዚማ : Wazema D : 

17 — ዕዝል ‘Ezl OH : 

18 NT IIE : ‘etana mogar — 

19 — ዘማሪ : zemmaäre = 

[on Cf. Études sur le Meerdf, p. 59. 
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90 — HADANF : za-Amlakiya HA : 

21 — ዘይእዚ : za-ye’ ere HE : 
99 —_ ይትበረክ : yetbärak ይፐ : 

Dès à présent plusieurs constatations s’imposent : 

a) Ne figurent pas sur cette liste, les antiennes dénommées : PP : (genwät) 

les clous; A? : ( Aboun) Notre Père (Sigles ቀን : et Afr :). 

Les Qenwät ne sont qu’une variété de ’Esma la-‘alam ne différant de ces der- 

nières Antiennes que par un sens très précis : les genwät se réfèrent toujours à la 

Passion, à la Croix du Christ, aux clous avec lesquels Il y a été suspendu, au 

mystère de la Rédemption et uniquement à cela. 

Les *Aboun ne se distinguent absolument pas des Mazmour, ni par le fond, 

ni par la forme, ni par le genre musical. En principe les Mazmour ne sont chantés 

que le dimanche, à l’office des Mawaddes, et les ’Aboun, qu’en semaine (fêtes 

et féries). Malheureusement les Mss ne respectent guère cette règle et mentionnent 

souvent des Mazmour dans les offices de semaine et des ’Aboun dans l'office 

dominical. 

De même n’est pas mentionnée dans la liste précédente l’antienne yPYf : OHÀ : 

(Heyanta ‘ezl) de genre musical gees, exécutée à la place de l’Antienne esl aux 
fêtes de 24 : (ghëna) (Vigile de Noël), de 6C1T : (‘ergat) (Ascension) et de 814 : 

ታር : (Dabra-Tabor) (Transfiguration). 

b) Les chants ማበH : (mibazhou), ወድስ : (Mawaddes) AND : — 

(Kuellekemou), hnC : Lt : (Kebr ye’eti) qui portent des noms de Qenë, sont 

du Deggua. Ils n’ont pas de Sigles. On les exécute à la place du gene du même 

nom pendant la Semaine Sainte. 

2. RAISONS DE CETTE TERMINOLOGIE 

Dune façon générale, ni le fond ni la forme d’une Antienne, ne permettent de 

déceler immédiatement la catégorie à laquelle elle appartient. La place qu’elle 

occupe dans le texte peut faciliter la chose, mais non dirimer la question péremp- 

toirement. Seule sa dénomination est capable de remplir cet office. Aussi est-il 

nécessaire, avant toute autre considération, de donner quelques explications sur 
le bien-fondé de cette terminologie. 

a) Six Antiennes portent le nom du Psaume ou du Cantique des Prophètes 

avec lequel elles sont exécutées. 

a) L’Antienne Za-‘Amläkiya (mon Dieu) est ainsi dénommée parce qu’elle se 
chante le Dimanche dans 1 Office du Mawaddes (XIV 8) (VII 3) avec le Psaume 62 
et en Semaine, dans 1 office férial de Carême (Sexte) avec le Psaume 21 qui com- 
mencent l’un et l’autre par le mot ‘Amläkiya, ‘Amlakiya mon Dieu, mon Dieu. 

B) L’Antienne Egss abehher nag$a (le Seigneur a régné) est ainsi dénommée parce 
qu elle accompagne dans le Wazëmä (VIII 3) du Dimanche le Psaume 92 dont 
l'incipit est précisément formé par ces deux mots : Le Seigneur a régné. 
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y) L’Antienne Sebhata naghe (glorification du matin) est utilisée avec le gab- 

hewwo c’est-à-dire avec les trois derniers Psaumes 1458, 149, 150 qui commencent 

tous les trois par le verbe sabhewwo : glorifiez; dans le Mawaddes (LI, 42), le 

Sebhata naghe de Carême (XVIII, 16). 

8) L’Antienne Mählet : «Cantique »; — porte ce nom parce qu’elle est chantée 

uniquement avec le Cantique X des Prophètes (IIIe de Daniel) dans le Mawaddes 

(L, 41). 

e) L’Antienne Yetbärak est ainsi dénommée parce qu’elle se chante toujours 

avec le Cantique XI des Prophètes (Cantique des trois Enfants de Daniel) dont 

l'incipit est précisément Yetbarak (Beni soit...) dans le Wäzëmä des dimanches 

et fêtes (XV, 9), dans le Mawaddes (XLIV, 40), le Sebhata naghe férial (XTIT, 11) 

des grandes fêtes (XIX, 14). 

£) L’Antienne Za-ye’ezë porte ces deux mots pour incipit parce du elle 

est exécutée avec le Cantique XV des Prophètes (de Siméon) qui débute par le 

mot EAH : (Maintenant) dans le Marwaddes (XLV LLL, 39). 

b) La dénomination de trois Antiennes indique le nombre des stiques de chaque 

division du Psaume avec lequel elle est chantée. 

a) L’Antienne Salast «troisième» dont la dénomination rappelle que le Psaume 

qui l'accompagne est partagé en divisions de trois stiques chacune. 

B) L’Antienne ’Arbä'et « quatrième » qui est exécutée avec un psaume sectionné 

en divisions de quatre stiques chacune. 

y) L’Antienne Ba-hamestou «En cinq» chantée avec un psaume dont les divisions 

de chant sont de cinq stiques chacune. 

c) La dénomination d’une seule antienne, indique le genre musical dans lequel 

elle doit être toujours exécutée. Il s’agit de l’Antienne Esl. 

d) Une Antienne porte le nom de l'Office où elle figure en première place : le 

Waäzëma. 

e) Cinq Antiennes portent le nom du Qenë dont elles tiennent la place dans les 

féries de la Semaine Sainte. Ce sont le Mobazhou, le Mawaddes, le Kuellekemou, 

le Kebr ye’eti et 1‘Etana Mogar. 

f) Une Antienne ‘Esma la-‘älam «car éternelle» porte cette dénomination du 

fait que son exécution est toujours précédée par le chant de la phrase « Car éter- 

nelle est sa miséricorde» (Cf. Ps. 135). 

Le Qenwat, bien que ne figurant pas sur la liste des chapitres du Deggua, en 

tous points semblable par sa structure à l’‘Æsma la-‘älam, suit la même règle 

d'exécution que cette antienne. Le chant du texte du Qenwat est précédé par celui 

de la phrase « Car éternelle est sa miséricorde ». 

1 Cf. Études sur le Me‘eräf, pp. 61-67. 
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g) Une Antienne Mazmour porte le nom d’un chant de David, du fait que le 

premier Mazmour du Soma Degqua (S.D. N° 15) de l'Office du Mawaddes du 

dimanche Qabbala avait la même mélodie quesle premier Mazmour de David. 

h) Une Antienne Salam est ainsi appelée car les nombreux textes de ce chant 

portent sans exception le substantif Salam (paix) ou l’adjectif Salamäwi : pacifique. 
i) Deux antiennes l’’Aryäm et l’’Angargäri ont une dénomination d’origine 

incertaine. UL’ Arm serait ainsi dénommé selon les uns parce que le texte de 

cette antienne commence par une doxologie à chacune des trois personnes de 

la Sainte Trinité : Alléluia au Père, Alléluia au Fils ! Alléluia aussi au Saint Esprit ! 

qui habitent au plus haut des cieux dans l’’Aryäm; selon les autres parce que 

la mélodie de cette antienne est de ton très élevé qui fait aussi songer à l’”Aryäm 

au plus haut des cieux. 

Quant à l’’Angargäri, on ne connaît pas avec certitude l’origine de cette déno- 

mination. 



SOMA DEGGUA 

VIGILE a 

DU DIMANCHE DE LA RENCONTRE 

Vi 13 Ra2 - V4 5Ral - Li 122Ral - LS 2Ral - Ps 1Ral - P3 4Ral - P5 1Ra2 - AS 5Ral 

D — MEsBAk. — ’ABOUN. 

Avec 2 Allélura. 

no 1 Allé », Alléluia! Celui qui est descendu d’en-haut, les Juifs [Le] 

[G] crucifièrent. Et ne savaient-ils pas [qu’Il était] le Seigneur de toutes 

choses, qui donne la vie par sa parole ? 

[DIMANCHE] de la RENCONTRE 

VIGILE [WAÂZEMÀ] 

Vi 13Ra5 - V4 5Ra3 - Li 122 Ra3 - L6 2Rad4 - Ps 1Ra5 - P3 4Ra5 - P5 1Ra6 - A3 5Ra5 

BH TLL MWAZEMA. 

[Serayou (T.Al. n° 45)] — Avec 5 Allélura. 

n° 2 Alleluia ! Alléluia! Soyez donc comme l’homme sage qui jeûne et 

[A] qui prie et qui demande pardon de son péché. Allez dans la justice, 

estimez le bien. Honorez le sabbat. Apprenez à faire le bien 1. Allez 

dans la justice, estimez le bien. Allez dans la justice, estimez le bien. 

D 2 — V, [lie] BA-HAMESTOU. 

n° 3 Gloire à Toi, Seigneur du sabbat, à Toi qui nous as fait parvenir 

[A] jusqu’à cette heure. Gloire à Toi, Seigneur du sabbat. 

a Le mot derär a pour sens premier : repas du soir (coena). b Les chanteurs éthiopiens coupent 

fréquemment et à tort (si l’on tient compte du sens) le mot alléluia, après la deuxième syllabe dans 

l'exécution de Voffice. Les Mss tiennent compte de cet usage : on y trouve fréquemment des séries 

d’Allé, du genre de celle-ci : Allé, Allé, Allé, Alléluia ! Il ne s’agit done pas d’une abréviation textuelle 

du mot Alléluia. 

LIST, 17 
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D 3 — VIII, ’EGzrABEHER NAGSA. 

n° 4 Honorez le sabbat. Faites le bien. Aimez votre prochain; car celui 

[A] qui a aimé son prochain recevra sa récompense de la part du Père, 

[du haut] du ciel. 

D 4 — XI, [2e] Ba-HAMEsTou. 

no 5 Honorons son sabbat et n’abandonnons pas son institution. Hono- 

[A] rons son sabbat. 

D 5 — XV, YETBARAK (GEEZ. 

a) 
n° 6 Le jour qui s’est écoulé vous a suffi pour servir les tendances de 
[G] votre chair. 

b) Le sabbat (?). 

no 7 À partir de maintenant, jeûnez et priez. Servez le Seigneur. Honorez 

[G] ses sabbats. 

eos XX Narasr. 

a) Maintenant (46) — Lorsgw Il se dressera (4) — Et [les anges] ... 

allèrent à sa rencontre (38) 

n° 8 Le Seigneur commanda à Moïse et lui dit : « Que tes hommes et tes 
[QG] bœufs et toute ta maison se reposent le [jour du] sabbat 2. 

b) Et [les anges] ... allèrent à sa rencontre (38). 

n° 9 Bienheureux l’homme qui craint le Seigneur 3 et qui honore son 
(= n° 77) sabbat selon la justice. 

[a] 

c) Car rien [n’est impossible] (8). 

n° 10 Jeûnons # et aimons notre prochain et domptons notre chair et 
[6] honorons le sabbat de notre Dieu. 

d) Et [les anges] ... allèrent à sa rencontre (38). 

n° 11 Et Il nous a donné 5 son sabbat afin que nous nous reposions pour 
(= n° 85) son nom glorieux et que nous fassions monter la glorification pour 
[G] son nom glorieux et une prière pure, aujourd’hui, en ce jour. 

2 Ex. 20, 8-12; 23, 12. BERTINI ea, 4 T. éth. : jeûnons le jeûne. 5 Var. : 
Honorons. 
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D 7 — XXI, Sarim. 

a) 
ne 12 Qui a apporté la justice? Dans Lamour mutuel, demeurons en paix. 

[AA] Qui a apporté la justice et qui Va appelée ? Et elle suit derrière ses pieds © 

à l’appel de celui qui appelle la paix. Le Seigneur a dit : «Je suis le 
premier et je suis le dernier 7, Moi qui ai institué le sabbat pour le 

repos, Je suis le chemin de la vie 8. 

b) 
n° 13 Le Seigneur a dit : « Vers qui porterai-je mes regards, si ce n’est vers 

[A] le doux et l’humble qui garde mes commandements, qui honore mes 

sabbats. Que ma paix repose sur lui!» ®. 

c) [Serayou (T.AL. n° 32)] — Avec 2 Al. 

n° 14 Il a institué le sabbat comme repos pour les serviteurs. Il est la paix 

(= n° 79) pour ceux qui sont éloignés et le salut pour ceux qui sont proches. 

[G] 

IT 

LOUANGE (MAWADDES) 

Vi 13Vall - V4 5Rb13 - L1 122Rb4 - LS 2Rb26 - Ps 1Rc3 - P3 4Rc2 - P5 1 Rag - A3 5Val0 

D 1 — XII, Mazmour. 

Avec 1 AL 

n° 15 Servez le Seigneur avec crainte et exultez pour Lui avec tremblement 1. 

Car éternelle est sa maséricorde?. De générations en générations 

[s’étend] sa justice. Nous qui sommes son peuple ? entrez devant Lui 

[A] en rendant d’humbles actions de grâces 4; et dans ses parvis par des 
cantiques célébrez-Le. Car [éternelle est sa miséricorde] 5. Jeûnons et 

aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres 6. Car. 

Honorez le sabbat et cultivez la justice car le sabbat a été créé pour 

l’homme ?. Car [éternelle est sa miséricorde] 8. Je te chanterai la nwsé- 

ricorde et le jugement. Je chanterai des psalmodies et je connaîtrai la 

voie irréprochable $. Car éternelle est sa miséricorde 1. De générations 
en générations [s'étend] sa justice. Nous, nous sommes son peuple, les 

brebis de son pâturage 11. 

6 Is. 41, 2. 7 Is. 41, 4. 8 Jn. 14, 6. Var. : je suis l’auteur de la vie. 9 Cfr. Le. 10, 6. 

LPs::9/ 1 2 Ps. 99, 5b. 3 Ibid., Bo, 8c. 4 Tbid., Bb, 4a. 5 Ibid., 4b, Bb: 

eign TBE LP, 28; 7 Mo, 2, 27. 8 Ps. 99, 5b. 9 Ps. 100, 1, 2a. 10 Ps. 99, 5b. 

11 Ps. 99, 5c, 3c. 
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D 2 — XIV, Za-’AMLAKIYA, 

n° 16 Car ainsi a dit l’Apôtre, car ainsi a dit l’Apôtre : « Nous avons été 

[A] dans de nombreux combats 22». Entrons dans le sabbat de ses sabbats. 

D 3—7 — XVI—XXXIII ’ARBAET. 

a) L'étoile les conduisit (2). 

no 17 Il a créé le monde et modelé Adam, la première créature 5. Tu es 

(= n° 410) le chemin de la vie 14, Toi qui as institué le sabbat pour le repos. 

[G] 

b) [C’est] Toi qui as condunt (16). 

n° 18 Je Te chanterai la miséricorde et le jugement. Je chanterai des psal- 

(Cp. n°35) modies et je connaîtrai la voie irréprochable 15. Gloire à Toi. Seigneur 

[GA] du sabbat. 

c) Dans son chant (Serayou). 

n° 19 Le Dieu d'Adam a institué le sabbat pour de nombreux temps [de 

[a] l'année comme] repos pour ceux qui sont dans le châtiment 

[éternel] et pour la joie et l’allégresse des justes (7). 

d) Serayou. 

n° 20 Il a institué le sabbat, etc. (30). 

[G] 

e) Voici que les lumières (28). 

n° 2] Il a institué le sabbat pour le repos par amour de l’homme. Par le 

[A] jeûne et la prière, le péché est pardonné et tout errement est effacé. 

f) [C’est] Toi qui as conduit (16) — Bienheureux es-tu (15) — Avec ta 

Croix (4bis) — Celui qui est venu (14). 

n° 22 Selon l exemple du Tl nous a donné 15a, jeünons et aimons notre 

[GA] prochain et aimons-nous les uns les autres et honorons le sabbat de 
notre Dieu. 

g) Ararat = Et Jean dit ... : « Croyez.… » (9). 

n° 23 Aïe pitié de nous, Roi de gloire, sois-nous clément, Seigneur du sabbat. 

[A] Et le Père de la miséricorde nous a donné le jeûne pour la pénitence 

par laquelle le péché est pardonné. 

h) Jl leur lava = Et Jean dit ... : « Quant à mos... » (10) 16. 

12 1 Th. 2, 2. 18 Gn. 1, 25. 14 Jn. 14, 6. 15 Ps. 100, 1, 2a. 15a Cf. Var. T. éth. 
16 Cf. Me‘eräf p. 688, n. 2 et p. 689, n. 3. 



[5] DIMANCHE DE LA RENCONTRE — MAWADDES 289 

no 24 Jeûnons 17 et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les 

[G] autres 18 et honorons le sabbat de notre Dieu. 

1) Levez-vous (12). 

no 25 Il nous a aimés extrêmement et a institué le sabbat pour le repos. 

[a] 

j) Qu'ils lui offrent des sacrifices (20) — En son chant. 

n° 26 Ote de nous la méchanceté, tout péché : la calomnie et le murmure ; 

[GA] et aime ton prochain comme toi-même et honore le sabbat de ton Dieu. 

k) La tente de service (—) 182. 

n° 27 Tu es le Père de la miséricorde, Toi qui as institué le sabbat pour le, 

(= n° 412) repos, ami de l’homme, [ô] Christ; car en ce jour, Il s’est reposé de 

[2] toutes ses œuvres. 

1) Gloire à Toi (26) — [En] ce [jour ... a fait] (18). 

n° 28 L’Auteur de la vie a institué le sabbat pour l’homme [en tant que] 

[G] repos. Dans ses mains est la miséricorde. Il nous a donné le jeûne 

pour la pénitence par laquelle le péché est pardonné. 

D8. — XLII, ‘Ezz DU MATIN. 

[Serayou (T.Al. n° 22)]. 

n° 29 Saul s’approchait de la ville de Damas; tout à coup un éclair étincela 

[E] au-dessus de lui, du haut du ciel 1s. Et Il lui dit : « Baul, mon frère, 

j'ai été envoyé vers toi, afin de t’exposer et de t’annoncer que j at 

fait de toi un instrument choisi pour que tu portes mon nom aux 

nations #0. Dis-lui : il m’a dit : « Celui-là même qui autrefois persécu- 
tait [l’Église] maintenant enseigne la foi». Comme [le Seigneur] dit 

dans l'Évangile : Tu annonceras aux autres villes a, [la bonne Nou- 

velle], Il l’'annonça à Paul en disant : « Exerçons-nous à la justice =. 

N’allons pas dans l'astuce et ne falsifions pas la parole du Seigneur 5. 

Honorons le sabbat selon la justice. » 

D9 — XLVIIL, Za-vr'Ezë. 

n° 30 Mais celui qui pratique cette justice et honore le sabbat. 

[G] 
Le sabbat (?) 

n° 31 Car il travaille pour le Seigneur et honore le sabbat. 

[A] 

17 T. éth. : Jeûnons le jeûne. 15: Jn: 13,34; 1 P. 1; 22. 18a Cette ’ Arba‘et bien que Serayou ne 

figure pas dans les listes données par les mss (Bt. Me eral, pp. 244-249) d’où l’absence de n° d'ordre. 

19 Ac, 9, 3. 20 Ibid. 9, 15. 21 Lo. 4, 44. 22 ] Tim. 4, 7. 23 II Cor. 4, 2. 
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D 10 — L, | MAHLET. 

n° 32 Jeûnons 24 et aimons notre prochain et honorons le sabbat de notre 

[Gr] Dieu. 

D 11 — LI, SEBHATA NAGHE. 

n° 33 A Celui qui a institué les sabbats pour nous et qui nous a donné le 

[A] saint jeûne, nous Lui adresserons la glorification. 

D 12 — LIII, ’EsmMa LA- ALAM. 

a) 
n° 34 Servez le Seigneur avec crainte et exultez pour Lui avec tremble- 

[2] ment 25. Personne ne peut dompter la mauvarse langue. Elle est sans 

trêve %. Et Il a institué le sabbat pour le repos. 

b) 
n° 35 Je Te chanterai la miséricorde et le jugement (deux fois). Je chanterai 

(Cp. n°18) des psalmodies et je connaîtrai la voie irréprochable ?7. Gloire à Toi, 

[G] Seigneur du sabbat. Je Te chanterai la miséricorde et le jugement. 

c) 
n° 36 Jeûnons #8 et aimons notre prochain afin que la lumière de sa gloire 

[GAG] brille sur nous, car c’est par le jeûne du Elie est monté aux cieux et 

que Daniel a été sauvé de la gueule des lions. Jeûnons 2° parfaitement 
et aimons notre prochain et honorons le sabbat de notre Dieu. 

d) 
n° 37 Jeûnons * et honorons le sabbat de notre Dieu, car [c’est] Lui qui 

[A] pardonne notre péché et qui sait tout ce qui est dans notre cœur. 

Nous rendrons grâces à notre Dieu, à Celui qui nous a gardés et qui 
nous a conduits. Dans l’innocence servons notre Dieu. 

n° 38 Et ayant tout accompli, Notre-Seigneur s’est reposé le [jour du] 
[a] sabbat. Par le jeûne et par la prière le péché est pardonné. Et ayant 

tout accompli, Notre-Seigneur s’est reposé le [jour du] sabbat. 

i) 
n° 39 Ne lève ni tes mains ni tes pieds le [jour du] sabbat pour faire toute 
[GAG] ) 

24 T. éth. : jeûnons le jeûne. 25 Ps. 2, 11. 26 Je. 3,.8. 57 Ps. 100, 1, 2a. 28 T. éth. : 
Jeûnons le jeûne. 29 T. éth. : jeûnons le jeûne. 30 T. éth. : Jeûnons le jeûne. 
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n° 40 

[a] 

n° 41 

[G ou A] 

n° 42 

[a] 

n° 43 

[G1] 

no 44 

[AG] 

n° 45 

[G] 

n° 46 

[G] 

n° 47 

[G] 

31 Si. 2, 6. 
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ta volonté et ne prononce pas de parole honteuse dans ta bouche. 

Confie-toi en Lui x. Il se chargera de te récompenser et fe nourrira 

de l'héritage de ton père Jacob =. 

8) 
Il a fait descendre la Loi pour les enfants d'Israël. Moïse leur a 

commandé d’honorer le sabbat et 11 leur a dit : « Faites vos travaux 

six jours. Que le septième jour soit un repos pour vous. Honorez 

votre sabbat. Aimez-vous tous sans cesse! Et dans la piété, dans 

la bonté et dans la foi droite, qu’on honore le sabbat». 

h) 
Quiconque accomplit le bien obtiendra le bonheur: et celui qui 

honore le sabbat, obtiendra la vie éternelle, le repos. 

1) 
Enlevez la méchanceté de vos cœurs, de devant mes yeux, et laissez votre 

méchanceté 3, dit le Seigneur. Honorez mon sabbat. Je vous enverrai 

ma clémence et ma miséricorde. 

j) 
Au jour du sabbat, nous T’adressons la glorification. La bouche du 

juste médite la sagesse 55. 

k) 

Le Seigneur a dit : « Je suis le premier et le dernier 55. Que le ciel écoute 

et que la terre prête l'oreille aux paroles de ma bouche 55.» Les mon- 

tagnes tremblent à ma voix. Écoutez-moi et honorez mes sabbats. 

) 
Sauve-nous, Seigneur, du jour mauvais et des heures de tentation. 

Seigneur du sabbat et Père de la miséricorde, écoute-nous maintenant. 

Au jour du sabbat, nous T’adressons la glorification et l’action de 

grâces. 

m) 
Le Seigneur Dieu est un Dieu jaloux 57. Adorez-le. Ne servez que 

Lui seul. Offrez-Lui des sacrifices. Honorez le sabbat selon la justice. 

Car il n'existe pas d'autre Dieu en dehors de Lui 55. Celui qui garde 

son alliance selon la justice, Il le 55 protégera éternellement de sa 

droite. 

n) 
O Seigneur, que ta miséricorde se précipite sur nous et que la lumière 

de ta face vienne sur notre âme. Que ta miséricorde qui nous vivifie, 

32 Is, 58, 14. 33 Is. 1, 16. 34 Ps. 36, 30a. 35 Is. 41, 4. 36 Dt. 32, 1. 

37 Ex. 20, 5. Dt. 4, 24; 5,19 etc. 38 Dt. 32, 39. 39 T. éth. : te. 
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que ta bonté qui nous réjouit, se manifestent. Et honorons tes 
sabbats afin que nous entrions dans ton repos. 

0) 
n° 48 Allez dans la justice. Poursuivez la charité mutuelle. Le silence 
[G] garde la foi. Cherchez le royaume de la justice 4. Honorez le sabbat 

selon la justice. Le silence garde la foi! 

p) 
.n° 49 Aimez le Père comme vous aimez le Fils et Il a institué le sabbat 

[Gr] pour le repos et Il leur a dit : « Les œuvres que j’accomplis au nom 
de mon Père, sont mon témoignage. Croyez en moi 4. » 

d) 
n° 50 Le sabbat des sabbats est le salut pour les fils des hommes; car le 

[GA] sabbat a été créé pour l’homme *?. 

1) 
no Bl Seigneur du sabbat, sois-nous clément. Père de la miséricorde, sois 

[G] avec nous. Fils unique, sois-nous clément. 

5) 
no 52 Il est le Seigneur du sabbat. Il est le Père de la miséricorde. Il est 

[a] puissant et d’une abondante clémence, Celui qui est seul en repos 
parmi ses saints. 

t) 
n° 53 Honorez le sabbat ; pratiquez la justice 3 et cueillez le fruit de la vie 44. 
[QG] Ceignes le casque du salut 45. . 

u) 

n° 54 Et ayant tout accompli, Notre-Seigneur s’est reposé le [jour du] 
[G] sabbat, de toutes ses œuvres. 

v) Serayou. 

n° 55 Quiconque pratique la justice et honore le sabbat est juste 4. Que 
[Gr] l'étranger qui s’est attaché au Seigneur ne dise pas : « Va-t-il me séparer 

de son peuple? » 47 Quiconque pratique la justice et honore le sabbat est 
Juste. 

w) 
n° 56 Le sabbat a été créé pour l’homme et non pas l’homme pour le sabbat #5. 
[A] Et celui qui honore le sabbat obtiendra la vie, Au [jour du] sabbat, 

nous T’adressons la glorification et nous faisons monter vers Toi une 
action de grâces. Accorde-nous une agréable lumière. 

40 Var. : de l'honneur. 41 Jn. 10, 38; 14, 1. AMG NOTA 48 18, 56, 1. 44 Os. 10, 
12. SoD, 17. TE RRB I 41856, 3, 184Mc 0207: 
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[A] 

n° 58 

[A] 

n° 59 

[a] 

n° 60 

[G] 

n° 61 

[Ga] 

n° 62 

[G] 

n° 63 

[G] 

49 Me. 2, 27. 

mauvaise. 

il facilite. 
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x) 
Le sabbat a été créé pour l’homme et non pas l’homme pour le sabbat $5. 

Honorez le sabbat. Pratiquez la justice 0 et cueillez le fruit de la vie 51. 

Ceignez le casque du salut 5? par lequel vous pouvez contenir toute 

la puissance de l’Ennemi 5. 

7) 
Honorons le sabbat de notre Sauveur Jésus-Christ. Honorons son 

sabbat et n’abandonnons pas totalement son institution. Faisons 

monter la glorification et l’action de grâces vers le Seigneur; car le 

Christ est bon et ami de 1 homme. 

5) 
Qu’ Tl enlève la dérision de Vhumanité ! Contemple du haut du ese] 

afin que tu prêtes l'oreille à la sentence 5358 du Christ. Ils ont insulté 

gravement Celui qui avait dressé la table dans le désert 5%b, qui a 

rassasié de nombreuses foules, chassé les démons, purifié les lépreux, 

le jour du sabbat, car en ce [jour-là], Il s’est reposé de toutes ses 

ses œuvres. 

al) 

Le ciel est son trône et la terre, Vescabea des pieds du Seigneur 5. 

Le septième jour, ayant tout accompli, Il s’est reposé de toutes ses 

œuvres. Les Anges honorent le sabbat avec grand honneur. 

bn) 

Et qui est miséricordieux comme Toi? Puissant pour le salut? Tu 

pardonnes 55 le péché de l’homme. Tu * facilites ce qui paraît 

difficile. Tu existais avant que le monde [n’existât]. Dispose-nous 

à ta glorification, Ô Seigneur du sabbat, comme Tu [1 las com- 

mandé. 

ct). 

Ii est plus élevé que les hauteurs, Celui qui se repose au-dessus du 

plus haut des cieux et voit ce qui est au-dessous. Et Il a institué le 

sabbat pour l’homme [comme] repos. LU univers rend d’humbles 

hommages à la voix de sa puissance. A Lui seul, nous adressons la 

glorification et l’action de grâces. 

qd) 

Le sabbat, en [ce] grand Jour, 0 Miséricordieux, nous Te rendons 

grâces et à Toi, nous adressons la glorification et l’action de grâces. 

A Toi, nous adressons la glorification et l’action de grâces. 

50 Is. 56, 1. 51 Os. 10, 12. 52 Eph. 6, 17. 53 Var. : toute puissance 

58a Ps. 75, 9a. 53b Ps. 77, 45. 54 Is. 66, 1. 55 Var. : Il pardonne 56 Var. 
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n° 64 

[G] 

n° 65 

[G] 

n° 66 

[GA] 

n° 67 

[2] 

SOMA DEGGUA [10] 

el) 

Ne craignons donc pas et n’abandonnons pas son institution afin 

que nous entrions dans son repos, et honorons son sabbat et n’aban- 
donnons pas le commandement 5? du Seigneur. Gardons ses miracles 

et les sentences de sa bouche 55 et tout ce qui est à découvert devant 

Lun sea, 

fn) 

tristesse et d’écarter d’au-dessus de nous la perversité de nos pensées. 

Que sa grâce remplisse nos cœurs ! Il a institué le sabbat pour l’homme 

[comme] repos, car en ce [jour-] là, Il s’est reposé de toutes ses œuvres. 

8) 
Le Seigneur aime la voie irréprochable et les bonnes pensées, car ses 

pensées sont plus grandes que les pensées de l’homme 5°. Mass tos, 

homme du Seigneur, fuis les vices et recherche la justice et sache que 
les pensées des sages sont vanité 51. Honore son sabbat selon la justice 
et tu vivras, car le sabbat a été créé pour l’homme $5. 

h1) 

Je rends grâces et je glorifie sans cesse mon Dieu et je prie pour vous, 

et je fais ma prière dans la joie, pour vous tous, croyant en le signe de 

la Croix. Car c’est Lui qui a commencé à accomplir pour vous de 

bonnes œuvres jusqu’au jour du Christ 93, afin que vous entriez dans 
le sabbat de ses sabbats. 

D 13 — LIV-LVI, Mazmour. 

n° 68 

[A] 

n° 69 

[GAG] 

a) Avec 2 Al. 

Au commencement, le Seigneur @ fait le ciel et la terre $s. Après qu’Il 
eut achevé de créer, Notre-Seigneur s’est reposé de toutes ses œuvres 
le septième jour. Le dimanche, à cause de sa Résurrection, est devenu 
le sabbat pour le peuple des chrétiens. 

b) Avec 1 Al. 

Voici les paroles que Moïse a dites aux enfants d'Israël au-delà du 
Jourdain 55. Et il leur a dit : « Si vraiment vous obéissez à ce comman- 
dement que, moi je vous prescris %, à savoir : Craignez le Seigneur 67, 
votre Dieu; et Moïse dit au peuple : «Je confirmerai pour vous la 
bénédiction 5. Honorez son sabbat. Craignez-le et gardez son comman- 
dement et écoutez sa voix et réfugiez-vous auprès de Lui 59.» 

57 Var. : l'institution. 58 Ps. 104, 5b. 58a Hé. 4, 18. 59 Is. 55, 9. 60 1 Tm. 6,11. 
61 Ps. 93, 11. MOD ESD SENTE OOO el 
US EEE BIRT UDI Id TDI OBS 69 Ibid. 13, 4. 

Il a institué le sabbat pour l’hommefcomme]repos afin d’ôter la 

sat pet 
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[a] 

n° 71 

[G] 

n° 73 

[G] 

n° 74 

[a] 

n° 75 

[a] 

no 76 

[A] 
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c) Avec 2 Al. 

Avec les paroles de la foi ssa, offrons au Seigneur, le jour du sabbat, 

un sacrifice de glorification avec un cœur caché aux hommes ssp. 

d) Avec 3 Al. 

Nous rendrons grâces au Seigneur qui a institué le sabbat pour le 

repos et nous exalterons ensemble son nom 70 en ce jour du dimanche; 

car en ce [jour-là], Notre-Seigneur s’est reposé de toutes ses œuvres. 

e) Avec 4 Al. 

Car mon joug est agréable et mon fardeau est léger. Venez vers moi, 

vous qui êtes fatigués 1. Gardez ma Lol et honorez mes sabbats. Le 

Seigneur à dit : « J'aurai pitié de celui pour qui j'ai eu pitié et je serai 

clément envers qui je voudrai 72, car la miséricorde est dans mes mains. 

f) Avec 4 Al. 

Le sabbat est le plus grand de tous les jours et l’homme l’honore 

plus que toutes les créatures. Honorez le sabbat, pratiquez la justice 722 

vous tous qui êtes dans le Christ. 

g) Avec 2 Al. 

Perfectionne pour nous tes biens, [ceux] qui viennent de nous, 

Seigneur du sabbat et Père de la miséricorde, sois avec nous, notre 

refuge et notre puissance, sois pour nous l’aide au moment de notre 

affliction, Ô Seigneur. 

h) Avec 4 Al. 

Honorons le sabbat et n’abandonnons pas 1 institution de notre 

Sauveur Jésus-Christ, car 11 [1] a commandé à Moise, son serviteur 

et à Abraham, son bien-aimé et à Adam, sa première œuvre, afin 

qu’Il ait pitié de nous et qu ll nous envoie sa clémence, lorsqu’Il 

placera les brebis à sa droite et les boucs à sa gauche 75. Alleluia au 

Christ-Roï, à Celui qui existait avant le monde et qui existera à 

jamais, Alléluia au Christ-Roi, au Dieu des prêtres Moïse et Aaron, 

et des lévites, à Celui [qui possède] la miséricorde dans ses mains. 

Alléluia ! Alléluia au Christ-Roi ! 

1) Avec 1 Al. 

Honorons son sabbat selon la justice et n’abandonnons pas l’institu- 

tion de Celui qui est seul. Alléluia! Car Il est juste, Il rend la 

justice dans son royaume. Alléluia! Il fait le matin chaque jour, 

afin qu’Il nous donne sa miséricorde et nous, nous rendrons, comme 
il convient, grâces au Seigneur. Alleluia! Notre Dieu, le Dieu 

du salut peut tout et rien ne lui est impossible 74. Alleluia ! Alléluia | 

Alléluia ! Alléluia ! Justice est sa parole ? 5 et ses discours sont dignes 

de créance 75. 

69a De la foi manifestée par des chants. 69» Si. 11,4. 7 Ps.33,4b 71 Mt. 11, 30, 25. "5 Ex. 33, 19. 

72a 15. 56, 1. 73 Mt. 25, 33. 74 Gen. 18, 14; Le 1, 37. 75 Ps. 32, 4a. EN Tims 167 
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1) 74 

no 77 

(= n°9) 
[G] 

n° 78 

[G] 

n° 79 

(= n° 14) 

[G] 

n° 80 

[G] 

n° Bl 

[A] 

n° 82 

[G] 

n° 83 

[G] 

n° 84 

[GA] 

n° 85 

[= nel) 

[G] 

D 15 — 

n° 86 

[E] 

TPB LIE, TA. 

33, 15a. 

SOMA DEGGUA En A Lu 

LXIT, Sazasr. 

a) En son chant — [Et les anges dans la gloire] allèrent à la rencontre (38). 

Bienheureux l'homme qui craint le Seigneur 77 et qui honore son sabbat 

selon la justice. 

b) Sa Résurrection (11bis). — Celui-ci est Jean CL): 

Jeûnons 7s et aimons notre prochain et honorons le sabbat de notre 

Dieu. 

c) [L'homme] vaut mieux (5bis). 

Il à institué le sabbat, comme repos, etc. 

d) Les portiers (31). 

Honorez le sabbat. Obtenez la vie éternelle, le repos avec l’âme des 

justes dans les cieux. 

e) L'Epoux (21) — Mon bras (30). 

Voici qu'est venu le temps de la clémence du Seigneur. Jeûnez et 

priez avec un cœur pur tandis que vous honorerez le sabbat selon 

la justice. 

f) [L’intendant du festin] appela (36). 

Et exaltons son nom ensemble 79 et poursuivons la justice $5. Faisons 

monter la glorification vers le Seigneur, le jour du sabbat. 

g) Etant arrivés (14). 

Et voici qu’à partir de maintenant, éloigne-toi du mal et fats le bien 2. 

Jeûne et prie le Seigneur, ton Dieu: Lui t’écoutera. Et honore 

le sabbat de notre Dieu. 

h) Jean dont le nom (54) — Celui-ci [est Jean] (11). 

Jeûnons #2 et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres 

et honorons le sabbat de notre Dieu. 

1) Et [les anges dans la gloire] allèrent à la rencontre (38). 

Et Il nous a donné son sabbat afin que nous nous reposions, etc. 

LXIII, SALAM ‘EzL. 

à) 
Le Seigneur a dit : « Honorez mes sabbats et gardez la voix de ma 

paix. Obtenez la vie éternelle, » 

78 T. éth. : Jeûnons le jeûne. CB 33 EL 80 STROM 08. 81 Ps, 

82 T. éth. : Jeûnons le jeûne. 
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b) 
no 87 [En] ce jour que le Seigneur a fait, réjouissons-nous et soyons dans 

[E] l’allégresse 5. En paix, honorons son sabbat etn abandonnons pas son 
institution, car [le Seigneur] est miséricordieux. 

LUNDI 

I 

VIGILE (WAÂZEM À). 

Vi 18Ra17 - V4 7Val3 - Li 123Rb11 - L6 3Vb16 - P2 3Rb22 - P3 5Vc3 - P5 4Ral8 - A3 8Vh24 

Di — III, MRLTAN DU SOIR. — A LA PLACE DU WAZEMA. 

Avec 2 Al. 

n° 88 Venons devant sa face en [confessant notre] foi et acclamons-Le par des 

[G] psalmodies en son honneur 1. Pratiquons la dévotion envers le Très- 

Haut par le jeûne et par la prière. Venons, etc. En tout temps et à 

toute heure, venons devant sa face en [confessant notre] foi. Venons 

devant sa face en [confessant notre] for. 

M2 —- IV, Supplication (WMastabqu'e) pour les Voyageurs. 

Texte : cf. Me‘eràf, 17e P., Ch. IIT, I Supplications, LLL, p. 199. 

M3 — V, 

Psaume 1 « Bienheureux l’homme...» à la place du 

Psaume 23 « Au Seigneur est la terre...» 

M 4 — VII, Supplication (Mastabqu'e) pour les Pluies. 

Texte : cf. Me'eraf, 17e P., Ch. 111, I Supplications, IV, p. 200. 

M5 D3 — VIII, 

Psaume 2 « Pourquoi les peuples se sont-ils rassemblés. » 

à la place du Psaume 92 « Le Seigneur règne... » 

no 89 L’ Antienne Ba-hamestou est remplacée par le verset 11 du Ps. 2« Ser- 

[A] vez le Seigneur avec crainte et exultez pour Lui avec tremblement)». 

83 Ps, 117, 24. 

1 Ps. 94, 2. — A? : Gr. ééouohoyfou; de éfouoloyeiv confesser, témoigner sa reconnaissance. 

Tei proclamer sa foi par des chants de louange. 
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M6 -- X, BUPPLICATION (Mastabqu'e) pour le Rol. 

Texte : Of. Me‘eràf, 17e P., Ch. 111, 1 Supplications, VIT, p. 201. 

MT _ XIa, Psaume 50 «Sois-moi clément, 6 Seigneur...» à la place du 
Psaume 140 «0 Seigneur, j'ai crié vers Tot...y, avec l’antienne 

AY beet suivante : 

Dar XTb;, ARBA BT. 

La tente de service (—) 1. 

no 90 Aie pitié de nous, 6 Seigneur, notre Dieu, et ne t’irrite jamais contre 

[Gr] nous. Refroidis ta colère contre nous?, car qui est bon et juste 

comme Toi ? 

M8 — XIII, Liron (du soir) « Et nous supplions encore le Seigneur, ... car 

Il a fait nos délices ». 

Texte: Ct, Me‘eraf, 1e P., Ch. TL :Zaton 1, 9, D: 181, 

— XIV, Lecture de la Sainte Écriture (Actes des Apôtres, Saint Paul). 

— XVIII, Lecture de l'Évangile. 

M 10 — XIX, Kidän [du soir]. 

Texte : Of. Me‘eräf, 1re P., Ch. I, Kidän (LIL, 7, 8, 9), p. 174. 

RE MED Dex BAAS 

Sa Résurrection (11bis). — Celui-ci [est Jean] (11). 

n° 91 Et Tu as fait la lune en son temps précis et le soleil a connu son coucher. 

[a] 

M 12 D 6 — XXI, SALAM. 

n° 92 O Roi, accorde-nous la paix et allons aux champs et revenons à la 
[G] maison en paix. Fais-nous dormir en paix. Allons aux champs et 

revenons à la maison en paix. 

L Cf. n° 27, n. 182. 2 Bx. 98, 12. 3 Ps. 103, 19. 
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IT MATINES 

(SEBHATA NAGHE) 

Vi 18Va9 - V4 7Vb7 - Li 123Rb24 - L6 3Vb6 - Ps 3Rc18 - P3 5Vc23 - P5 4Rb16 - AS 9Ra23 

WT <= IL  “EZL DU LUNDI. 

no 93 Comme a dit Moïse : « Sa sortie hors du camp, aura lieu lorsque le 

[E] soleil se lèvera. Lève-toi : 6 Seigneur et que tes ennemis soient dispersés 

et que tous s’enfuient, ceux qui Te haïssent 1. Et dans sa demeure, dit-il; 

tourne-toi, 6 Seigneur, sur Israël, ton peuple, par myriade et par 

myriade 5). 

M 1 — III, [Ier] Mencaäm. 

no 94 Gloire au Seigneur, à Celui qui nous a éveillés du sommeil. Et adora- 

tion au Fils, à Celui qui nous a tenus éveillés toute la longueur de 

la nuit. Action de grâces à l'Esprit Saint, à Celui qui nous a fait 

bénéficier d’une agréable lumière. Action de grâces au Saint-Esprit 

qui nous à fait entrer dans cette maison de la prière. Rendons-Lui 

grâces et glorifions-Le, en tout temps, maintenant et toujours et 

dans les siècles. Amen. 

M2 — IV, Liron «Tandis que nous Lui rendons grâces... car Il nous à 

gardés ». 

Texte : cf. Me‘eraf, 1ère P., Ch. IT, Lafon 11, 1, p. 182. 

M3 — V, Psaume 62 « Mon Dieu, mon Dieu, je me rends de grand matin 

auprès de Tot...» 

M 4 — VI, ME‘EZAL DU LUNDI. 

Psaume 3 «0 Seigneur, combien nombreux. », jusqu’au Ps. 20, 12a. 

« Car ils ont dirigé l’iniquité sur Tor.» 

M5 — VIL COLLECTION DE VERSETS DE PSAUMES [du lundi, en] esi — Ps. 

5, 2b. « Et comprends mon cri.» etc. 

Texte : cf. Me‘eräf, 2 P., Ch. 1, Masiagab e I, 1, p. 222. 

Sebhata naghe jusqu’au [dimanche] d’Hosanna. Puis : 

1 Nb 10, 35. 2 Ibid. 10, 36. 
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M 6 — VIII, [Ier] MEQNAYE. 

no 95 Je me rends de grand matin auprès de Toi, 6 mon Dieu 3. Mais To, sots 

[Gr] mon aide, sois mon Sauveur, mon refuge, et ma force et le salut de 

mon âme 4. 0 mon Dieu. Je me suis confié en Tot, (eto. jusqu’à la fin]. 

MT — IX, [2e] Mepcaw. 

n° 96 Gloire au Seigneur dans la Sainte Église et en tout temps. Que sa 
clémence et sa miséricorde soient toujours sur nous, maintenant et 

toujours et dans les siècles des siècles. Amen | 

M8 — X, BUPPLICATION (Mastabqu'e) pour les Malades en “esl. 

Texte : Me‘eraf, 17e P., Ch. 111, 1, Supplications 11, p. 199. 

M9 — XI, Psaume 21. « Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi. » 

M10 — XII, COLLECTION DE VERSETS DE PSAUMES [du lundi en] Gees — 

Ps. 21. « Mon Dieu, mon Dieu, regarde-mos. » etc. 

Texte : cf. Meeraf. 2€ P. Ch. I Mastagab’e 1, 2, p. 223 

Mil — XIII, SUPPLICATION (Mastabqu'e) pour les Voyageurs. 

Texte : cf. Me‘eraf, 1re P., Ch. IIT, I Supplications 111, p. 199. 

M12 — XIV, Caxrique IX (11 de Daniel). « Bens soit le Seigneur 5.» 

M 13 — XV, [3] Mencäu. 

n° 97 Bén es-Tu, 6 Seigneur, au-dessus de toutes choses s. Et Tu seras 
glorifié par la bouche de tous et Tu pardonneras les fautes de tous et 
gloire à Toi, en tout temps, maintenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. 

M 14D2 — XVI, Maggr. 

n° 98 Disons-Lui : «Salut!» et saluons tous notre mère la Sainte Église. 
[a] 

3 Ps. 62, 2a. 4 Cf. Ps. 45, 2. 5 Dn. 3, 52-56. DA: 9,865 
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M 15 — XVII, [4] MepcaAm. 

ne 99 Béni soit le Seigneur, Dieu d’Ananie, d’Azarias et de Misaël, qui à 

envoyé son ange et qui les a sauvés et pour nous du 11 nous sauve en 

tout temps, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. 

M 16 D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 

n° 100 Chaque matin, qu’Il nous donne sa miséricorde et nous, comme il 

[A] est juste, rendons grâces au Seigneur. | 

M 17 — XIX, [5e] Mepcäm. 

ne 101 Chaque matin, nous Te bénissons et faisons monter pour Toi, la 

glorification et l’action de grâces, en tout temps, maintenant et tou- 

jours et dans les siècles des siècles. 

D 4 — XX, ’EsMaA LA - ALAM. 

n° 102 Le Seigneur a dit aux enfants d'Israël : « Qu'est-ce que je veux de 

[GA] vous, sinon que vous m’adoriez et que vous gardiez mes comman- 

dements. » Maintenant, vous, mes frères, approchons-nous du Très- 

Haut avec des larmes abondantes. Approchons-nous du Très-Haut. 

En faisant miséricorde au pauvre. Approchons-nous, [du Très-Haut] 

dans le jeûne, dans la prière, dans la demande et dans | adoration. 

Approchons-nous. Comme a dit David: «Approchez-vous de Lui 

et Il vous éclarrera 7.» 

M 18 — XXI, [6°] MEDGAM. 

n° 103 A Dieu conviennent l'honneur et la gloire et l’adoration en tout temps 

maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. 

D 5 — XXII, QENWAT. 

a) 
n° 104 Le Seigneur à bâti Sion 8 et Jérusalem qui est au-dessus d’elle. Le 

[A] nom du Saint d'Israël est glorifié. Ses fondements sont des pierres 

“précieuses : des remparts 5 et des roses l'entourent avec le signe de la 

Croix. 

b) 
n° 105 Voici l'alliance avec eux qui vient de moi, dit le Seigneur. Mon esprit 

[a] 

7 Pa. 33, 6a. 8 Ps. 101, 17a. 9 Si 24, 14. 
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est sur toi et j'ai mis ma parole dans ta bouche 19, m’étant souvenu 
de mon alliance avec ton père. Tu peux aider par la puissance de 

ta Croix et par le signe de ta grâce. C’est la Croix, tandis qu’elle 
éclaire les ténèbres. 

M 19a — XXIIIa, [7e] MDa. 

n° 106 Au Christ, conviennent l’honneur et l’adoration en tout temps, 

maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. 

Les mercredis et vendredis, on récite le Medgäm (n° 107). 

M 19b — XXIIIb, MEepcaAm. 

n° 107 A sa Croix conviennent 1 honneur et la gloire et l’adoration, mainte- 
nant et toujours et dans les siècles des siècles. 

D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec 3 Al. 

n° 108 Notre Père qui es aux cieux. Que ton nom soit sanctifié! O Seigneur, 
[G] ne nous induis pas en tentation 11. O Seigneur. Alléluia! Alléluia ! 

Alléluia ! Quiconque se lève de grand matin et va vers elle 12 n’éprou- 
vera pas de peine, car elle est hospitalière. 

M 20 — XXVa, [8] Mepcam. 

n° 109 Et glorifiez le Dieu de justice, le Très-Haut, qui [réside] dans les 
hauteurs, le Saint qui trône sur le monde et qui se repose parmi les 
saints. Donnez-[Lui] la glorification. 

M — XXVb, Mepcam. 

no 110 Au [Dieu] trinitaire conviennent l’honneur et la gloire et l’adoration, 
en tout temps, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. 

=  XXVII, Lecture d’un court passage du livre d’Isaie. 
— XX VIII, Lecture du Synaxaire. 

—, XXIX, Le Diacre dit le Mesbäk. « A partir du lever du soleil ». 
—XXX, Le Prêtre dit l'Évangile. 

19, Ts. 59, 21. 11 Mt. 6, 9, 13. 12 l'Eglise. 
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M 21A — XXXIIA, Le Prêtre dit ensuite : 

«Miséricorde du Père etc.» en ‘abiye 2ëma. 

«O Seigneur, ae pitié de nous, Christ; jusqu’à la fin, 
en ne‘ous zëmaä ». (Trois fois). 

S'il y à asergot, ‘aryäm de l’a$erqot. du lever [du soleil] : 

D TA — XXXIIIA, ’ARYAM DU « LEVER [DU SOLEIL]». 

ler Chant. 

no 111 Lumière sont tes commandements 13 et justice est ton témoignage 14. 

[A] Qu'ils me quident vers ta montagne sainte 14%, dans Jérusalem, ta ville 
sainte. 

D 84 — XXXIVA-XXXVIA, ’ABoun-[Mazmour|. 

Avec 1 Al. 

n° 112 Splendeur et lumière est l’Église. Quiconque se lève de grand matin 

[G] et va vers elle, n’éprouvera pas de peine. Splendeur et lumière est 

l’Église. Il nous l’a donnée [comme] porte de la vie. Veillez en elle, 

priez et demandez que vous n’entriez pas en tentation 15. Splendeur. 

Au temps de Noé, elle a été le salut, celle qui est devenue la porte de 

la vie. Splendeur. Elle est visible de loin comme une lampe au milieu 

des ténèbres. Splendeur. Comme la fleur de lis et comme la grenade 

qui sont dans le jardin. Splendeur. Avec la puissance des cieux 

lorsque viendra le Roi de gloire. Splendeur. Ils ne 1 abandonneront 

pas, la Ville qu’ils désirent. Splendeur et lumière est l’Église. Splen- 

deur et lumière est l’Église. 

M 22A — XXXVA, [9%] MEDpcam. 

n° 113 Prête l'oreille à ma voix, 6 Seigneur 15. 

M 23A — XXXVIIA, [10e] MEepcam. 

no 114 Le Seigneur m'éclaire et me sauve 17. 

M 244, D 9A — XXXVIII A, ’ARBA‘ET. 

Revétons (21). 

n° 115 Tllumine-nous, 6 Seigneur! 6 Seigneur, illumine-nous. Lumière de 

[2] gloire qui es dans les cieux, car Tu illumines la lumière qui est sur terre. 

Pourquoi les peuples se sont-ils rassemblés ? 18 

13 Is. 26, 9. 14 Ps.118, l44a. 142 Ps. 42, 3b. 15 Mt 26, 41. 16 Ps.5,2a. 17 Ps.26,1b. 18 Ps.2,1. 
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M 25A — XXXIX A, [11e] MEepcAm. 

n° 116 Je bénirai le Seigneur en tout temps *?. 

M 26A — XLA, [2e] MEQNAYE. 

iN BI 

Ps 30, 5a Et fais-moi sortir de ce piège qui m'était caché. 

[G] Alléluia ! 
Bb Car tu es mon aide, 6 Sergneur. 

6a Entre tes mains, je remets mon âme. 

Alléluia ! 
6b Rachète-moi, Seigneur, Dieu de justice ®. 

M 27A — XLIA, [12e] Mepcam. 

n° 118 Glorifiez le Seigneur, vous, ses serviteurs 1. 

Pas de Salast; mais Salam. 

M 28A, D 10A — XLII A, SALAM. 

[Serayou (T.Al. n° 76)] — Avec 4 Al. 

ne 119 Mon Dieu, mon Dieu, je me rends de grand matin auprès de Tots, 

[G] car tu es mon aide, Toi, par le commandement de qui ont été 

établis l’aurore, et le point du jour. La lumière est là et il fait matin. 

Roi de paix, Sauveur du monde, Dieu de paix donne-nous ta paix #5. 

Rubriques Le Saläm du «lever du Soleil» doit être exécuté cing fois, [après les 

trois stiques suivants, du Ps. 84, et les deux parties de la doxologie]. 

1. (Tu as été clément, 6 Seigneur.» V. 2a. St. 1 

2. « Détourne ta colère.» V. 5b. St. 8 

3. « Montre-nous, 6 Seigneur.» V. 8a. St. 13 

4. « Gloire au Père, etc...» 

5. «Dans les siècles, ete... » 

M 29A — XLIII A, Le Prétre : 

« La paix du Père et du Fils et de l’Esprit-Saint, et Lamour de Notre- 

Dame Marie et la puissance de sa Croix... » 

«O Seigneur, aie pitié de nous, Christ. » (Trois fois) 

Salamita. 

«Salut à Toi, Vierge Marie, dont le parfum de la bouche est celui de 
la pomme ; etc. » 

19 Ps. 33, 2a. 20 Ps, 30, 5, 6. 21 Ps. 112, la. 22 Ps, 62, 2a. 23 Is. 26, 12. 



[21] PREMIER LUNDI DE CARÊME — TIERCE 305 

TIL 

TIERCE 

V1 20Rb9 - V4 9Ra6 - L1 123Vb26 - LS 4Va3 - Ps 4Rbl - P3 6Va24 - P5 5Vb18 - A3 10Rb2 

D 1 — II, ARYA 

Jr chant. 

n° 120 Le premier [Alléluia] pour Sion, Il établit les fondements du ciel et 

(Cp. n° 529) en second lieu, 11 montra à Moise, comment effectuer la construction 

[A] de la Tente 1. 

D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour|. 

n° 121 Moise a dit dans la Loi: C’est une bonne terre et non pas comme la 

terre d'Égypte. Une bonne terre que le Seigneur regarde sans cesse 

depuis [le début de] l’année jusqu'au commencement du cycle de 

[GA] l’année [suivante]. Une bonne terre et non pas comme la terre d'Égypte 1% 

Jacob a dit : « J’ai vu une échelle du ciel. Là sera bâtie la maison du 

Seigneur 2. JL a bâti son sanctuaire au plus haut des cieux 5. David a 

dit : « C’est le lieu de mon repos pour toujours. Là, j'habiterai, car je 

l'ai choisi 4. Il a bâti [son sanctuaire] 5. L’aile de la colombe est faite 

d'argent et ses côtés ont le reflet verdâtre de l'or 5. Les murs de l'Église 

sont ornés de saphirs $v et de topazes eh. Ils sont ornés de rubis 5C et 

d’émeraudes «a. Ils sont ornés par les noms des 15 prophètes. Ils sont 

ornés par les noms des 12 apôtres. Un rempart et des roses l’entourent. 

Un homme est né en elle : le Roi d'Israël, dont le règne n’aura pas de 

fin 7. Là [est] la demeure du Très-Haut. Le Roi d'Israël, le Sauveur 

du monde, le Seigneur habite sur elle, la ville qu’Il a pour agréable. 

M 1 — IV, [ier] MepcAw. 

n° 122 Mon âme, tu rendras grâces au Seigneur $. 

1 Le texte de l’Antienne n° 120 se retrouve dans le Synaxaire, vie de Yared, au 11 du mois de Genbot 

(A. Drcimaxw, Chrestomathia aethiopica, Leipzig, 1865, p. 35, 1. 11. Sir W. BuDGE dans son ouvrage 

The Book of the Saints of the Ethiopian Church, Cambridge, 1928, vol. 11, p. 876, 1. 7, traduit ainsi 

cette phrase précédée d’une doxologie en l'honneur des trois personnes de la Sainte Trinité : «The first 

Halleluiah he made the foundation and called it Zion. In the second Halleluiah he shewed forth how 

Moyses carried out the work of the Tabernacle. » Cette traduction d’un texte assez obscur comporte des 

contresens dont le premier serait dû à la confusion entre le substantif ሰP፡ ciel et le verbe ODP: 

appeler (Cp. avec n° 529). — La fin du texte fait allusion à Ex. 25-27. 1a Dt, 11, 10-12. 2 Gn. 

28, 12-17. 3, Pu: 277,1 89a: 4 Ps. 131, 14. 5 Ps. 77, 69a. 6 Ps. 67, 14b, c. 

6a, PXX FOIS, LG 6b) Hx:936, 11: 6c Is. 54, 12. Ba’ XX: Eh 18, 16: The: BY 

8 Ps. 145, 1. 
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M2 — VI, [2e] Mepcaw. 

n° 123 Vers Toi, 6 Seigneur, j'ai élevé mon âme ?. 

(= n° 159) 

M3 — VII, a) Me‘eraf : Ps. 85 « Prête l'oreille, 6 Seigneur.» 

D 3 — VII, b) ARBA‘ET. 

Dans son chant. 

n° 124 Revêtons (21). 

[a] 

M 4 — VIII, [3°] MepcaAm. 

n° 125 Sois-mot clément, 6 Seigneur, selon la grandeur de ta clémence 0. 

M5 — IX, [le] MEQNAYE. 

n° 126 

Ps 67, 19d [Près du] Seigneur, Dieu béni. 

Alléluia ! 
[G] 20a Béni soit le Seigneur, tous les jours. 

20b Il nous aide, notre Dieu et notre Sauveur | 
Alléluia ! 

21a Notre Dieu, [est] le Dieu du salut. 

M6 — X, [4e] Mepcam. 

n° 127 Ecoute, 6 mon Dieu, ma demande, 11. 

M7 — XI, [2e] MEQNAYE. 

n° 128 

Ps 112, 3a Depuis le lever du soleil jusqu’à son coucher. 

[G] Bb loué soit le nom du Seigneur. 

Ps 16, Ba Garde-moi, 6 Seigneur, comme la prunelle de l'œil 

Bb et couvre-moi de l'ombre de tes ailes. 

Ps 26, Do Sois mon ide, et ne me rejette pas, 

9d ne m'abandonne pas, 6 mon Dieu et mon Sauveur, 

10a car mon père et ma mère m'ont rejeté 
10b et le Seigneur m'a recueilli. 

11a Conduis-moi, 6 Seigneur, sur ta voie, 

11b [Montre] la vore droite à ton serviteur. 

5 Ps. 24, 1. Le Me‘eraf indique le Ps. 122 dont l’incipit est très voisin de celui du Ps. 24. 10 Ps. 50, 
3a. 11 Ps, 60, 2a. 
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M 8 — XII [5°] MsDga™w. 

, n° 129 Que le Seigneur t écoute au jour de ton afflhiction 15. 

M9 — XIII 

n° 130 
[G] Souviens-toi de nous, 6 Seigneur, dans ta clémence pour ton peuple 15. 

M 10 — XIV 

n° 131 

Ps. 2, la «Pourquoi les peuples se sont-ils rassemblés 

1b contre le Seigneur et contre son Ont? 

[Gr] Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit | 
dans les siècles et dans les siècles des siècles. » 

D 4— XV QENWAT 

no 132 

[G] Lorsque Jérusalem est bâtie avec le bois de sa Croix glorieuse et 

lorsque Jérusalem est louée par les mains du Très-Haut, l’Église 

[la] loue. 

M1i1 — XVI, [6e] MepcAm. 

n° 133 Nous glorifierons le Seigneur *. 

M 12, Dg = XVII, Sarasr. 

Dans son chant. 
n° 134 Maintenant, nous vous annonçons (46). 

[G] 

M13 — XVIII, [7e] MencAu. 

n° 135 Lettre Taw. — Que ma demande s'approche [du Seigneur] *5. 

(= ne 152, 169) 

M 14 — XIX, Aie pitié de nous, Père. 

— XX, Lecture de la Sainte Écriture. 

M15 — XXI, Suppzicarions «Celui qui règne. » (Za-yenages) de Yärëd, par 

trois prêtres. 

1) pour les Malades. 
2) pour le Roi. 

12 Ps. 19, 2a. 13 Ps. 105, 4a. 14 Cant I (I de Moise) Ex. 15, 1-19. 15 Ps. 118 (T'aw), 169-176. 
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3) pour la Paix. 

Texte : Cf. Me‘eräf, 17e P., Ch. 111, IT Supplications : Za-yenages 

(11, VII, VIII). p. 206, 208, 209. 

M 16, D 6 — XXII, SaLam. 

Avec 4 Al. 
n° 136 Quant à la paix de la sainte Église, concihante, s'exprimant avant la 

[G] foi, pleine de miséricorde 1, guide des saints, Justice et paix : c’est 
Jésus-Christ qui est glorifié dans les hauteurs. Et Celui qui repose 
sur les saints et exauce la prière des purs, qui chasse les ténèbres, le 

donateur de la lumière : [c’est] Jésus-Christ. 

M 17 — XXIII, Le Prétre dit ensuite : 

Paix du Père et du Fils et du Saint-Esprit. 

O Seigneur, aie pitié de nous 
Christ, Christ, Christ. (3 fois) en «ne’ous seme y. 

O Seigneur aie pitié de nous, Christ, en ne’ous zëma. 

Salamta. Salam laki trône du soleil, etc. 

M 18 — XXIV, [Adoration de la Croix]. 

Trois prêtres font baiser la Croix aux fidèles en disant alternativement : 

«Sans maladie ni souffrance, sans peine ni fatigue, dans la joie et 
dans la paix, comme aujourd’hui, que le Seigneur me fasse parvenir 
et vous fasse parvenir.» 

IV 

SEXTE 

Vi 21Rb13 - V4 9Va20 - Li 124Ra21 - LS 4Vc10 - Ps 4Vb20 - Ps 7Ra7 - Ps 6Vb4 - A3 10Vb15. 

Dl ==, IL: ’AryAM. 

no 137 Bienheureux l’homme qui comprend, qui comprend et qui jeûne et 
[A] qui s’humilie auprès de son Dieu. Il recevra sa récompense, celui 

qui aura fait le bien dans sa vie. 

D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour]. 

n° 138 Ce jeûne grand et honorable qui a été donné aux fidèles, au peuple 
[G] chrétien et est devenu un guide pour les enfants d'Israël 1. Voyez la 

16 ee Je. 3, 17. Ce verset, dans Jo. concerne la sagesse divine et non pas la paix comme ici. 
1 Var. : du Seigneur. 
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grandeur du jeûne, de ce jeûne grâce auquel les enfants d'Israël ont 

franchi la mer. Voyez la grandeur du jeûne, de ce jeûne grâce auquel 

Daniel a été sauvé de la gueule des lions 1. Voyez la grandeur du 
jeûne, de ce jeûne grâce auquel Suzanne a été sauvée de la main des 

vieillards. Voyez sa grandeur et sa gloire ; Voyez sa grandeur, tristesse 

pour les insensés ip. Voyez la grandeur du jeûne, joie pour les sages. 

Voyez la grandeur du jeûne, de ce jeûne. 

M1 — IV, [ler] MencaAm. 

no 139 Glorifiez le Seigneur car la psalmodie est bonne ?. 

M2 — VI, [2e] MEepcaw. 

n° 140 O Seigneur, écoute ma prière 5 

M 3, D 3 — VIL Za-’AMLAKIYA. 

n° 141 Jeûnons 4 et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres, 

[A] car Il nous l’a commandé ainsi. 

M 4 — VIII, [3] MepcAm. 

n° 142 Celui qui habite sous la protection du Très-Haut 5. 

M5 — IX, [ler] MEQNAYE. 

n° 143 

Ps 78, Ba Ne te souviens pas contre nous de nos péchés d'autrefois. 

Alléluia ! 

[G] Sb Que ta clémence nous atteigne rapidement, 6 Seigneur. 

Bo Car nous avons été extrêmement affligés. 

Alléluia ! 

9a Aide-nous, 6 notre Dieu et notre Sauveur. 

9b À cause de la gloire de ton nom, 6 Seigneur, délivre-nous. 

Alléluia ! 

9c Et pardonne-nous notre péché à cause de ton nom. 

1a Dn. 6, 17-24; 14, 31-24. 1b Ibid. 13, 1-63. 2 Ps. 146, la. 3 Ps. 142, la. 

4 T.éth. : Jeûnons le jeûne. 5 Ps. 90, la. 
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M 6 

n° 144 

M 7 

n° 145 

Bss70; BB 

[G] Db 

Ps 54, 18a 

19a 

Ps 24, 16a 

16b 

17a 

17b 

18a 

18b 

7a 

11b 

Ps 26, 7b, 8 

M 8 

n° 146 

M 9 

n° 147 

[G] 

M 10 

n° 148 

Ps 21, 17c 

20b 

[a] 

D4 

no 149 

6 Ps. 60, 2a. 

X, 

XL 

XII, 

SOMA DEGGUA [26] 

[4] Mepcam. 

Ecoute, mon Dieu, ma demande, 8. 

[2e] MEQNAYE. 

Car Tu es mon espérance, 6 Seigneur. 

Mon Dieu, j'ai espéré en Toi depuis mon enfance. 

Soir et matin et au [milieu du] jour, j'exposerai [mes misères]. 

Il a sauvé en paix mon âme. 

Regarde-moi, 6 Seigneur et sois-moi clément, 

car je suis seul et pauvre. 

La tristesse de mon cœur est immense. 

sauve-moi de mon affliction. 

Vois mes souffrances et mes peines. 

Pardonne-moi tous mes péchés. 

Ne te souviens pas de mon péché de jeunesse, ni de ma folie. 

Pardonne-moi tous mes péchés car sls sont nombreux. 

Sois-moi clément et écoute ce que mon cœur Te dit. 

[5e] Mepcam. 

Acclamez le Seigneur, sur toute la terre ?. 

XIII, 

Souviens-toi de nous, 6 Seigneur, [dans ta clémence pour ton peuple] 5 

XIV, 

Ils ont cloué mes mains et mes pieds. 

Et sois attentif à mon aide. 

Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 

dans les siècles et dans les siècles des siècles. 

XV, QENwAT. 

ES: ODI 8 Ps. 105, 4a. 
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[G ou A] Avec de nombreux verrous, elle mit la Croix en sûreté. Elle fit 
recouvrir d’or et de pierres précieuses la Croix glorieuse c’est-à-dire 
1 arbre de vie; c’est-à-dire la Croix qui allège les choses pénibles. 

M 11 — XVI, [6e] Mepcäm. 

n° 150 Prête l'oreille, 6 ciel, et je te parlera ?. 

D 5 — XVIIa, SaLasr. 

Maintenant (46). 

n° 151 «Maintenant, revenez à moi par le jeûne et par la prière, et moi, je re- 

[a] wiendrar à vous dans 1 abond ance de ma miséricorde», a dit le Seigneur 10. 

M 12 — XVIIb, [Me‘eraf: Ps 56 « Sois-moi clément, 6 Seigneur, sois-moi 

clément. »] 

M 13 — XVIII, [7e] MepcAw. 

n° 152 Lettre Taw. — Que ma demande s approche, etc. 1. 

(= nos: 13D, 169) 

M 14 — XIX, INVOCATION : « Aie pitié de nous, Père, etc. ». 

M 15 — XX, Louange de Marie (Weddasé Maryam) [du jour]. 
Texte : cf. Me‘eraf, 11re P., Ch. UL, IT Louange de Marie, p. 284. 

M 16 — XXI, Réjouis-toi, Vierge Marie. 

— XXII, a) Lecture d’un passage d’Isaïe. 

b) Lecture des Miracles de Marie (Ta’amera Maryam). 

M 17 — XXIII, SUPPLICATION « Celui qui règne... » (Za-yenages) de Yäred. 

1) pour les Voyageurs. 

2) pour le Roi. 

3) pour la Paix. 

Texte : Cf. Me‘eraf, 17e P., Ch. 111,11 Za-yenages, III, VII, VIII, 

p. 206, 208, 209. 

9 Cant. IT (ITe de Moise) Dt 32, 1-21 10 Za. 1, 3. 11 Pa, 118 (Taw) 169a-176. 
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M 18, D 6 — XXIV, SALAM. 

Avec 4 Al. 

n° 153 Sachez, sachez que je suis Celui qui suis, a dit le Seigneur. Il n’y a 

pas d'autre Dieu en dehors de moi 5. Ma main a établi les fondements 

[G] de la terre et ma droite a afferma le ciel 13. Revenez à mot 15 et vivez | 

dans le jeûne et dans la prière et dans la foi droite. Que le Dieu 

de paix vous donne la paix en tout temps. 

M 19 _— XXV, INVOCATIONS : 

a) 
O Seigneur, aie pitié de nous, Christ (3 fois). 

Hommage, hommage, hommage[au Père et au Fils et au Saint-Esprit]. 

b) 
Salut à Toi, Marie, Colombe, etc. 

c) 
[Salamta.]| 

V 

NONE 

Vi 22Rb2 - V4 10Rb5 - Li 124Rc5 - L6 5Rb4 - Ps 5Ra22 - P3 7Rel - Ps 7Rb12 - AS 11Rb24 

D 1 — II, ’ARYAM. 

n° 154 Quant à vous, prenez soin [de vos âmes] et purifiez vos corps. Que le 

[A] Christ fidèle vous garde ! Que le Dieu de miséricorde soit avec vous! 

D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour|. 

n° 155 Ramène-moi, 6 Seigneur, de mes égarements afin que je vive dans ta 

[G] connaissance et que Je garde tes paroles. Donne-moi l'intelligence afin 
que j'apprenne tes commandements 1. Ramène-moi, 6 Seigneur, Toi qui 
as ramené ton serviteur Paul, alors qu’il était persécuteur ?, et qui 
as choisi le larron en un trait de temps #. Ramène-moi, Toi qui as 
fait d’un publicain un évangéliste 4 afin qu’il soit associé à la puis- 
sance d’en-haut, Ramène-moi, Toi qui as ramené Israël, ton peuple, 

12 Dt, 32, 39. 13 Is. 48, 13. 14 Ba, 1, 3. 

PSS, LT ID 2, Ac, 9, 1-22. 3 Lo. 23, 39-43. # Eco 
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et quant à moi, ton serviteur, ramène-moi vers Toi. Ramène-moi, 

Ô Seigneur. Par ta bonté, récompense-moi de la joie et de ton salut. 

M 1 — IV, [len] Mencamw. 

n° 156 Jérusalem, glorifie le Seigneur 5. etc. 

M2 — VI, [2e] MepcaAw. 

n° 157 Le Seigneur a dit à mon Seigneur $. etc. 

M 3,D°3 — VII  ’ARBA‘ET. 

Revétons (21). 

n° 158 Le soir, nous Te rendrons grâces, 6 Miséricordieux, le soir, nous Te 

[G] rendrons grâces eu nous Te glorifierons, 6 bon et miséricordieux et 

ami de l’homme. 

M 4 — VIII, [3] Mepcaäm. 

n° 159 Vers Toi, 6 Seigneur, j'ai élevé mon Gime, 6 mon Dieu 7. etc. 

(= n° 1238) 

M5 — IX, [ler] MEQNAYE. 

n° 160 

Dn 3, 34 Ne nous livre jamais à cause de ton nom. 

Alléluia ! 
[G] 35a Nete détourne pas de ton alliance et n’éloigne pas ta miséricorde de nous. 

35b À cause d'Abraham, ton bien-aimé, 

Alléluia ! 

35e et à cause d’Isaac, ton serviteur, 

35d et à cause d'Israël, ton saint. 

Alléluia ! 

Souviens-toi, 6 Seigneur, de ton alliance. 

M 6 — X, [4] MepcaAm. 

no 161 Ecoute, 6 mon Dieu, ma demande, $. etc. 

5 Ps. 147, la. 6 Ps. 109, la. 7 Pa, 24, 1, 8 Ps. 60, 2a. 
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M7 — XI, [2e] MEQNAYE. 

no 162 

Le. 1, 68a Béni soit le Seigneur, le Dieu d'Israël 

[G] 68b qui nous a été clément et a accompli le salut de son peuple. 

Ps. 24, Bo Et en Toi, j'espère tout le jour. 

6a Souviens-Toi de ta clémence, 6 Seigneur. 

Ps. 35, 7e L'homme et les animaux, tu les sauves, 6 Seigneur | 

Ba Multiplie ta miséricorde sur nous. 

Ba Multiplie ta miséricorde sur nous. 

Ps. 84, Bb Refroidis ta colère contre nous. 
Bb Refroidis ta colère contre nous. 

6a Et ne t’irrite pas éternellement contre nous. 

6b Et ne prolonge pas ta colère sur les générations des générations. 

M 8 — XII, [5e] Mepcäm. 

n° 163 Hors des profondeurs je t'ai invoqué, [6 Seigneur °], etc. 

M9 — XIII, 

n° 164 

[G] Souviens-toi de nous, 6 Seigneur, dans ta clémence pour ton peuple 10. 

M 10 — XIV, 

n° 165 

Ps 17, 8a La terre a tremblé et a été ébranlée. 

10a Jl a incliné les cieux et est descendu. 

[G] Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit. 

Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 

D 4 — XV, QENWAT. 

n° 166 

[G] Nous avons placé notre confiance en ton nom et nous nous sommes 

réfugiés dans ta puissance. De jour avec nous, et de nuit au milieu 
de nous, ce signe de croix est notre rançon par laquelle nous vaincrons 

toutes les puissances du mal. Par ta Croix. 

9 Ps. 129, 1. 10 Ps. 105, 4a. 
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M 11 — XVI, [6°] Mencawu. 

no 167 Car le feu s’est allumé 1. etc. 

M 12, D 5 — XVII, Sazasr. 
Mavntenant (46). 

n° 168 Maintenant convertis-nous et donne-nous la vie. Et à l’ombre de tes 

[Gr] ailes, mets-nous à couvert. De même que l'oiseau qui serre ses petits 
sous ses ailes 15, de même mets-nous à couvert, 6 Seigneur. 

M 13 — XVIII [7e] Mepcaw. 

n° 169 Lettre Taw. — Que ma demande s approche, etc. 1. 
(= n° 135, 152) 

M 14 — XIX, Invocations « Aïe pitié de nous, Père. » 

— XX, Lecture de la Sainte Écriture. 

M 15 — XXI, SuPpzicaTion « Celui qui règne. » (Za-yenages) de Yared. 

1) pour les Pluies. 

2) pour le Roi. 

3) pour la Paix. 

Texte : cf. Me‘eräf, 17e P., Ch. III, 11 Za-yenages, IV, VII, VIII, 

p. 207, 208, 209. 

M 16, D 6 — XXII, Sara. 

Avec 4 Al. 

n° 170 [Celui qui] a fait les cieux et a établi les fondements de la terre 15 : c’est 

[G] Jésus-Christ : Il a pesé le monde dans une balance 15 et dans la paix, 

Il a établi les fondements de la terre 16, Celui gm a suspendu le ciel 

comme une voûte 17. 

M 17 — XXIIL 

O Seigneur, aie pitié de nous, Christ (3 fois). 

Saint, Saint, Saint. 

Salut à Toi, Marie, pure, etc. 

11 Cant. III (IIIe de Moïse) Dt. 32, 22-43. Rs 42% Il 18 Ps. 118 (Taw), 169-176. 
14 18. 51, 13. 15 Ibid. 40, 12. 16 Ibid. 51, 13. 17 Ibid. 40, 22. 
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Vi 22Vb15 

D 1 — 

n° 171 

[A] 

M2 — 

M3 — 

Da — 

n° 172 

SOMA DEGGUA [321 

MARDI 

VIGILE (WAZEM À) 

. V4 10Vb9 - 11 124Va16 - LS 5Rc20 - Ps 5Rec21 - P3 9Val5 - P5 7Vb17 - A3 11Vb21 

III, WAZEMA. 

Avec 6 Al. 

Que ta miséricorde et ta justice viennent sans cesse au-devant de mot. 

Daigne, 6 Seigneur, me sauver 1, Toi qui as sauvé David, ton serviteur, 

qui as ramené Paul par ta bonté et quant à mois ton serviteur, ramène- 

moi vers Toi. 

IV, RBUPPLIGATION (Mastabqu’e) pour les Voyageurs. 

Texte : Cf. Me‘eraf, 17e P., Ch. 111, I Supplications, (Mastabqu’e) 

11D: 155, 

Va, A la place du Ps 23 « Au Seigneur est la terre.» 

Ps. 31 « Bienheureux ceux à qui sont pardonnés leurs péchés. » 

Vb, [lez] BA-HAMESTOU. 

Agrée notre prière dans les hauteurs du ciel et notre demande comme 
(= n°5 259, un parfum agréable. Agrée notre prière dans les hauteurs du ciel. 

313) 
[A] 

M4 — 

D3 — 

n° 173 

[A] 

1 Ps. 39, 

VIL, SUPPLICATION (Mastabqu’e) pour les Pluies. 

Texte : Cf. Me‘eraf, 17e P., Ch. 111, I Supplications, (Masta bgt,’e) 

IV, p. 200. 

VIIIa, A la place du Ps. 92 « Le Seigneur a régné. » 

Ps. 32 « Réjouissez-vous, 6 justes, dans le Seigneur 1» 

VIIIb, [2e] BA-mamesrou. 

Accorde-nous la concorde du soir. Fais-nous passer la nuit dans ton 
salut. 

12b, 14a. 
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M6  X, Suppricarion (Mastabqu’e) pour le Roi. 

Texte : cf. Mereraf, 17e P., Ch. 111, I Supplications, (WMastabqu’e) 

VII, p. 201. 

M 7 — Xla, 

A la place du Ps 140 «O Seigneur, j'ai crié vers Toi...» 

Ps. 50 « Sois-moti clément, 6 Seigneur, [selon la grandeur deta clémence]. » 

DATES XT AREAET. 

Ses doigts (31). 

no 174 Accorde-nous la concorde du soir. Fais-nous passer la nuit dans ton 

[G] salut, notre pasteur et notre gardien. 

NL, DB TN X  MäLasr. 

a) Maintenant (46). 

n° 175 Que toutes les nations que tu as créées viennent et se prosternent devant 

[2] Toi, 6 Seigneur, et glorifient ton nom ?. 

b) Et dites [à la fille] (32). 

n° 176 La Loi de ta bouche est meilleure pour mot, ete.5 

(= ns 450, 453) 

[a] 

M 12, D 6 — XXL, SALAM 

Avec 4 Al. 

no 177 Le Seigneur a dit : «Je suis le donateur de la paix aux nations». Et Tu 

as fait la lune en son temps précis 5 et les étoiles, chacune suivant son 

[G] espèce. Et le soleil a connu son coucher $. 

M 13 — XXII, O Seigneur, aie pitié de nous, 6 Christ (3 fois). 

M 14 — XXIII [paris] Sauve-nous [qui sommes] ton peuple. 

Salut à Toi, le jour, donne-nous la grâce, ta paix, etc. 

2 Ps. 85, 9. 3 Ps. 118, 72, 103b. 4 Var (V4) en vérité. 5 Ps. 103, 19a. GPS: LOS LOD 
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II 

MATINES (SEBHATA NAGHE) 

Vi 23Rb7 - V4 11Ra3 - Li 124Vb11 - L6 5Vag - Ps 5Va19 - Ps 7Vb2 - P5 8Rb5 - AS 12Rb3 

Dies TILL. Bz BU, MARDI, 

n° 178 Dites-lui : « Salut!» et saluez-la, allez de grand matin vers elle. Ne 

[E] vous éloignez pas d’elle, car elle est splendeur et lumière. Elle éclaire 
plus que le soleil. Elle est plus haute que les montagnes. Que 1 Arche 

de la Loi du grand Roi, le tabernacle parfait, la mère de tout le peuple, 
soit au milieu de vous, frères. 

D 2 — XVI, Mauzer. 

n° 179 Disons-lui tous : « Salut!» Saluons notre mère la sainte Église. 

[A] 

D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 

n° 180 Au temps de Noé, elle a été le salut, celle qui est devenue la porte de 
(= ns 459, la vie, la sainte Église. 

786) [A] 

D 4 — XX, ’Esma LA-‘ALaM. 

no 181 Notre mère, la sainte Église, salut! Ses murs sont ornés et formés 
[G] de pierres précieuses et de topazes. Notre mère, la sainte Église : 

salut ! 

D 5 — XXII, QEnwar. 

n° 182 a) Serayou. 

(= no 195) La Croix illumine, par les étoiles, elle orne le ciel. Plus que tout, 
[G] elle fait voir le soleil. La Croix Ulumine, par les étoiles, elle orne le ciel. 

n°183  b) 
(= n° 194) Et ils lui dirent : « Notre Mère Sion 1», etc. 
[G] 
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D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour|]. 

Avec 6 Al. 

no 184 Ils ont bâti l’Église et établi ses fondements sur l’Esprit-Saint; elle 

[G] qui a été bâtie par la main des prêtres et sanctifiée par la bouche des 
évêques et baptisée avec l’eau qui a coulé de son côté lors de sa Pas- 

sion 1. Il a créé d’abord le ciel, et sur terre il a planté le Tabernacle. 

Le Père l’a sanctifié et en a fait sa demeure. 

D TA — XXXIII A, ARYAM DU « LEVER [DU SOLEIL)». 

[Les cieux] célèbrent (2055). 

no 185 Tu es béni et justice est ton témoignage ? car lumière sont tes comman- 

(= n° 280) dements » : ne laisse pas de côté, à Seigneur, la demande « de ton 

[G] serviteur. 

D 8A — XXXIV A-XXXVI A, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec 6 Al. 

n° 186 Salut, notre mère, la sainte Église, lumière pour ceux qui se rendent 

[G] de grand matin vers elle, protection des saints, refuge qui est dans 

les cieux, lieu de la demande et de l’adoration et du pardon du péché. 

Quiconque se lève de grand matin et va vers elle, la joie le récom- 

pense. 

D 9A — XXXVIII A, ’ARBÂET. 

Dieu d'Adam (7). 

n° 187 Lumière qui sort de ton palais et de ton sanctuaire, Toi qui fais lever 

[G] le soleil 5 par la voix de tes commandements. Loué et glorieux 

[est] ton nom! 

M 25A — XXXIXA, [11e] Mencam. 

n° 188 Je bénirai le Seigneur en tout temps 5, etc. 

M 27A — XLIA, [12e] MepcaAm. 

n° 189 Glorifies le Seigneur, [vous], ses serviteurs ?, etc. 

En temps d’A$erqot, il n’y a pas de « Salasty mais le Salm subsiste. 

1 Jn. 19, 34. 2 Ps. 118, 144a. 3 Is. 26, 9. 4 Ps. 54, 9h. 5 Mt. 5, 45 (ef. Dt. 28, 58). 

Pada 7 Ps. 112, 
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M 28A, D 104 — XLITA, SALAM. 

Avec 1 Al. 

n° 190 L'Église est splendeur et lumière. Quiconque se lève de grand matin 

[G] et va vers elle, n’éprouvera pas de peine, car l'Église est splendeur 

et lumière. Car elle est pacifique : car elle est la porte du salut et 

la vie. Veillez en elle. 

III . 

TIERCE 

Vi 24Ral4 - V4 11Rb11 - Li 124Ve98 - US 5Vel - Ps 5Vell - P3 7Vc19 - P5 8Vb14 - AS 12Va22 

De IT, ARYAN. 

[Les cieux] célèbrent (2bis). 

no 191 Il a bâti son sanctuaire au plus haut des cieux ! et en a établi les 

[G] fondements afin qu’il ne vacille jamais. Il a dit par David : « Je | as 

fondé, là ) habtteras, car je l’ai choisi ?. » 

D 2 — JIII-V, ’ABoun-[Mazmour|. 

| [Serayou (T.AÏI. n° 101)] — Avec 6 Al. 

no 192 Les rois te serviront et les peuples bâtiront tes murailles 3. Ils t’apporte- 

[G] ront des présents d’un pays éloigné 4. Ils t’'apporteront les richesses des 

_ peuples 5 et des rois, la gloire du Liban. Tes portes$ ne seront pas fermées. 

Ta lune ne s’obscurcira pas et ton soleil ne se couchera pas 7. Sion sera 

appelée la ville sainte du Seigneur. 

D'3 — VII, ’ArBi'er. 

Dieu d Adam (7). 

n° 193 Le Sauveur a dit à notre mère Sion : « Lève-toi, Sion, revéts-toi de ta 
[G] puissance 5. Mon nom sera glorifié par toi. Les peuples bâtiront tes 

murailles 9. » 

D 4 — XV, QEenwar. 

à) 
n° 194 Et ils Jui dirent : « Notre mère Sion, salut!» Et ils lui dirent : 

1 Ps. 77, 69a. 2 Ps. 131, lab; Ps. 86, 5c. 3 Is. 60, 10; - Ps. 67, 30b. 4 Is. 60, 9. 
5 Ibid. 60, 5 LOTUS ER EE 7 Ibid. 60, 20. BSD HOOK 9 Ibid. 60, 10. 
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(= n° 183) « Tabernacle parfait 5, salut 1 » Et ils lui dirent : « Lumière des peuples, 

[G] salut!» Maître, salut! Étant descendu de sa Croix, Il délivra les 

7 captifs. 

n° 195 b) 

(= n° 182) La Croix illumine, par les étoiles, etc. 

[G] | 

M 11 — XVI, [6°] MEepcam. 

no 196 Mon cœur est fortifié dans le Seigneur 1. Cant. IV (d Anne). 

MID UD = XVIT. BALAST. 

Car [tu tras] (1) 

no 197 Isaïe lui a dit: Tabernacle parfait ? bâti dans le désert et ses 

[G] fondements sont plus hauts que les sommets des montagnes. Les 

peuples iront dans ta lumière 13. Il a bâti son sanctuaire au plus haut 

des cieux 11, 

M 16, D 6 — XXII, SaLam. 

Avec 1 Al. 

n° 198 Car justice est la parole du Seigneur, car justice est sa parole 5. [C’est] 

[G] Toi qui nous as réveillés du sommeil. Car. Tu nous as gratifiés de la 

lumière, car Tu nous as donné la paix. Allons aux champs et revenons 

en paix à la maison. 

IV 

SEXTE 

V1 24Val5 - Va 11Vall - Li 125Ra98 - Ls 6Ra7 - Ps 6Ra7 - P2 6Ra20 - PS 8Ra25 - P5 9Rb10 - A3 13Ra4 

DAT LE ARVAM: 

01) a) [Les cieux] célèbrent (2015). 

(= n° 208) Jeûnons et prions et pratiquons la dévotion envers le Seigneur, dans 

[G] la simplicité et dans l'amour comme les premiers Pères qui ont été 

délivrés du péché. Par le silence, ils ont été préservés de la tentation. 

n° 200 b) 

10 Hé. 9, 11. 1115: 2 1:10, 12 Hé. 9, 11. 13 Is. 60, 3. 14 Ps. 77, 69a. 

15 Ps, 32, da. 
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(= n° 207) Car par le jeûne et par la prière tout péché est pardonné, etc. 

[a] 

D 2 — IILV, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec 6 Al. 

n° 201 Mes frères bien-aimés, à quoi nous servirait de demeurer dans ce 

[G] monde i N’avez-vous pas entendu que la corruption est sur terre, 

que tout homme périra et qu’au contraire celui qui sera fermement 

résolu dans son esprit à placer sa confiance dans le Seigneur, vivra. 

D 3 — VII, ZaA-’AMLAKIYA. 

ne 202 Que l’œil jeûne, que la langue jeûne, que l’oreille jeûne d’entendre 
[A] des choses contraires à l’amour mutuel. 

D 4 — XV, QENwaAT. 

n° 203 Et ils lui dirent : « Dieu d'Abraham, salut!» Et ils lui dirent : « Fils 
[QG] du Béni, salut ! » et ils Lui dirent : « Roi d'Israël, salut ! Maître, salut! » 

Étant descendu de sa Croix, Il a délivré les captifs. 

M 11 — XVI, [6°] Mencam. 

n° 204 Mos, Je disais : « Dans la hauteur de mes jours. 1». Cant. V (d’Ezé- 
chias). 

MEIN DB. XV Sarasr. 

Car tu iras (1). 

no 205 Abraham fit une sorte de jeûne lorsqu'il offrit un sacrifice au 
[Gr] Seigneur. Et pendant ce jeûne, Moïse reçut la Loi du Seigneur. 

Mls 0 EX XIV LS ALAN. 

[Serayou (T.Al. n° 2)] — Avec 1 Al. 

n° 206 Suivez le chemin de la paix et allez-y en accomplissant ? toutes les 
[G] bonnes œuvres, car la foi aide, car les œuvres donnent la puissance, 

car l’amour mutuel jamais ne déshonore ni ne fait tomber. 

1 Is. 38, 10-20. 2 T. éth : tandis que vous irez. 
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V 

NONE 

Vi 25Ra12 - V4 11Vb9 - Li 125Rb21 - LS 6Rb8 - Ps 6Rb24 - P3 8Rb25 - P5 9Va19 - A3 13Rb8 

U1 = . 11, “Ava. 

no 907 a) [Les cieux] célèbrent (2Pis). 

(= n° 200) Car par le jeûne et par la prière tout péché est pardonné. Par le 

[G] jeûne, les premiers Pères ont été sauvés, Elie est monté aux cieux. 

n°208 b) 
(= n° 199) Jeûnons et prions et pratiquons la dévotion, etc. 

[G] 

D 2 — JIII-V, ’ABounx-[Mazmour|]. 

Avec 6 Al. 

n° 209 Soleil qui ne se couche pas, lampe qui ne s’éteint pas, riche à qui l’on 

[G] ne prête pas, ornement des Apôtres, fortune des pauvres et refuge 

des opprimés; le soir, nous Te rendons grâces, Rol miséricordieux 

qui n’abandonne pas ses œuvres 1. 

Dre NIL. ARSA Er. 

Dieu dq Adam (1). 

no 910 Dieu dq’ Abraham, d’Isaac et de Jacob, montre-nous ta clémence 1a. Ne 

[G] perds pas ton peuple que tu as créé, que tu as modelé à ta ressem- 

blance. 

D 4 — XV, QENWAT. 

n° 211 Et ils lui dirent : «Qui l’a souffleté? prophétise-nous, Christ ?», et ils 

[G] lui dirent : «Qui t’a frappé? prophétise-nous, Christ. » et ils lui dirent : 

« Si tu es le Fils du Seigneur, sauve-Toi, descends donc de ta croix, 

nous verrons ef nous croirons en Ton 5). 

M 11 — XVI, [6°] MEpcaAmw. 

n° 212 O Seigneur, qui gouverne le monde entrer :. 

1 Cf. Ps. 137, 8. ia Ps. 84, 8a. 2 Mt. 26, 67. 3 Mt. 27, 40-42. 4 Ct. VI. (de Manassé). 
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DEN RVI SALAGT, 

Car tu iras (1). 

n° 213 Lorsque tu te souviens des fautes que ton frère a commises envers toi, 

[G] t’étant levé, prie, étends tes mains, avec ton cœur spontané, implore 

son pardon auprès du Seigneur, en te souvenant de notre Sauveur 

qui a dit: «Soyez bons et soyez miséricordieux 1» 

D0 MX XIR SALAM 

[Serayou (T.Al. n° 2)] — Avec 1 Al. 

no 214 Suivez le chemin de la paix et allez-y, en accomplissant5 toutes les 

[QG] bonnes œuvres, car ce monde est passager, car ses convoitises sont 

passagères, car tout, comme un vêtement, viellit $. Cherchez le royaume 

et la justice du Christ 7. 

MERCREDI 

VIGILE (WAZEMA) 

V125Va5 - V4 12Ra9 - Li 125Rc19 - L6 6Rc 12 - bs 6Va9 - P3 8Va2 - P5 10Ra17 - A3 13Va16 

D 1 — III, Wäzëmi. 

n° 215 a) Avec 1 Al. 

(= n° 362) Aide pour ceux qui sont dans l’abîme et pour ceux qui sont affligés, 

[A] qui soulage les affamés, qui se souvient des opprimés et les venge, 

ami des fidèles, intercesseur pour les justes, et demeure pour les in- 

nocents et qui écoute ceux qui l’invoquent selon la justice. 

no 216 b) Avec 1 Al. 

(= n° 312) Toi qui peux aider, aide-nous. Toi qui consoles les affligés, console- 

[A] nous, Ô Seigneur, Dieu des armées. Ramène-nous vers Toi. car 

abondante est ta miséricorde. 

M3 — Va, A la place du Ps. 23 « Au Seigneur est la terre.» 

Ps. 63 « Ecoute, 6 Seigneur, la prière que je T’ai adressée. » 

5 T. éth. : tandis que vous irez. 8, Pe’ IO1 27 7 Mt. 6, 33. 

BN 

| 
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D 2 — Vb, [len] Ba-HamesrTou. 

no 217 De la crainte de l’'Ennemi, sauve mon âme et protège-mor contre les 

[A] complots des méchants. De la crainte de | Ennems, sauve mon dimen, 

M 3 — Villa, A la place du Ps. 92 « Le Seigneur a régné.» 

Ps. 64 « À toi convient, 6 Seigneur, la gloire dans Sion.» 

D 3 — VIIIb, [2°] BA-HAMESTOU. 

a) 
no 218 Ecoute-nous, notre Dieu et notre Sauveur; espérance de toutes les 

[A] les extrémités de la terre. Ecoute-nous, notre Dieu et notre Sauveur ?. 

ne 219 b) 

(= n° 257) Maintenant, écoute-nous, Roi de gloire, etc. 

[A] 

MT — XIa, 

A la place du Ps. 140 «0 Seigneur, j'ai crié vers Tot.» 

Ps. 50 « Sois-moi clément, 6 Seigneur, selon la grandeur de ta clémence. » 

Dé: XL), ARBA'ET: ; 

a) [La tente] de service (—) 

n° 220 Nous Te rendrons grâces, 6 Seigneur, notre Dieu, qui nous as fait passer 

[G] le jour. En tout temps et à toute heure, nous ferons monter la glori- 

fication et l’action de grâces pour ton règne. 

b) [La tente] de service (—) 

no 221 C’est Toi qui fais lever le soleil et qui | envoies à son coucher. Notre 

(= n° 261) bon Pasteur. Christ, fais-nous passer la nuit dans la grâce de ton salut. 

[a] 

DB XX RADAR, 

a) Car tu tras (1). 

n° 222 Paul a dit: «Les choses [d’ici-bas] sont éphémères 5. Apprenez la 

[G] justice 4, aimez vos ennemis 5. Soyez simples comme la colombe 5.» 

1 Ps. 63, 2b, 3a, 2b. 2 Ps. 64, 6a, b, à. 3,1. Co: 7, 29. 4 Is. 26, 9. 5 Mt. 5, 44 

Le. 6, 27, 35. Var (V4) : votre prochain. 6 Mt. 10, 16. 
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b) Car Tu ras (1). 

no 223 Le matin nous étant éveillés du sommeil, comme il est écrit, rendons- 

[G] nous de grand matin à l’Église, là où habite la richesse de sa gloire. 

Car Lui, notre Sauveur, a jeûné à cause de nous. Quiconque se lève | 

de grand matin et va vers elle, n’éprouvera pas de peine. 

D 6 — XXI, SALAM. 

a) 
no 224 Fais-nous passer la nuit en paix dans ton salut. Accorde-nous toujours 

[QG] tes biens. 

n° 225 b) 

(= n° 317) Nous avons reçu la paix et nous vous avons laissé la paix, etc. 

[G] 

IT 

MATINES (SEBHATA NAGHE) 

V1 26Ral - V4 12Rb1 - L1 125Va16 - LS 6Va6 - P2 6Vb5 - P3 8Va24 - P5 10Rb19 - As 13Vbl4 

D 1 — II, ‘Ezz pu MERCREDI. 

Avec 2 Al. 

n° 226 Guide-moi sur le chemin afin que j'aille! dans la maison du Dieu 
[E] de Jacob; car je la cherche, celle que mon âme aime ?, la demeure de 

ton nom; afin que tu combles mes vœux tous les jours 3. 

D 2 — XVI, MAxLër. 

n° 227 Disons-lui tous : « Salut! etc. » 
(= n° 179) 

D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 

n° 228 Dans les bois de la campagne, nous l'avons trouvée 4. Nous avons 
[A] prise. (Qu elle nous soit [notre] guide. Notre mère, salut ! 

D 4 — XX, ’Esma LA- “ALAM. 

a) 
no 229 Disons-lui : « Salut ! » Saluons-la et approchons-nous d’elle. La vie est 

7 Cfr. Rm. 9, 23. 

PES SDNY OSE 3 Ps. 60, 9b. 4 Ps. 131, 6b, où il s’agit de l’arche d’alliance. 
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[G] devant elle. L’honneur et la richesse sont dans sa main droite et dans 
sa main gauche5; Porte incorruptible du salut! Celui qui va de 
grand matin vers elle, n’éprouvera pas de peine. 

b) 
n° 230 Dites-lui : « Salut ! » Saluez-la. Allez de grand matin vers elle. Ne vous 

[G] éloignez pas d elle, car la puissance du Seigneur [est] sur elle. 

D 5 — XXII, QENWAT. 

Serayou. 

n° 231 Les bases et les fondements de la sainte Église, sont inébranlables 

[(2] malgré la multitude des tyrans ! Moi, je m appuie sur la foi envers la 
Croix, dit l’Église. 

D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour]. 

[Serayou (T.Al. n° 93)] — Avec 9 Al. 

no 232 Je me signe et je me lève au nom du Père et du Fils et du Saint- 

[G] Esprit. Ayant reçu ces trois noms ] ai confiance. Si je suis tombé, 
je me relève et si je suis allé dans les ténèbres, le Seigneur m’éclaire. 

Ta placé ma confiance dans le Seigneur. 

DTA — XXXIII A, ’ARYAM DU « LEVER [DU SOLEIL». 

La voix [du héraut] (3). 

no 233 Dans ta lumière nous verrons la lumière 5 et dans ta justice nous 

[G] verrons ta face. Et qui est miséricordieux comme Toi? Dès le matin 

je me tiendrai devant Tor 7. 

D 8A — XXXIVA-XXXVIA, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec 9 Al. 

n° 234 Mes yeux viennent [vers Toi] de grand matin afin de méditer ta parole $. 

[G] Ecoute, 6 Seigneur, ma voix 9. Comprends mon cri 1. Agrée ma prière 

comme l’encens devant Toi 11. Fais que j'entende ta miséricorde dès 

le matin 25. 

D 9A — XXXVIIIA, ’ARBA‘ET. 

[Celui que] les hommes puissants (17). — [La tente de] service (—). 

n° 235 Voici la belle, et voici la jolie 2, l’Église salvatrice qu’entourent 

SPE 3, 10: 6 Ps. 35, 10b. 7 Ps. 5, 4b. 8 Ps. 118, 148. 9 Ps. 118, 149a. 10 Ps. 

5,2b. 11 Ps. 140,2 a. 12 Ps. 142, 8a, T. éth. : qu’il entende. 18 Cf. Ps. 131, la. 
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[a] 

D 10A 

n° 236 

[G] 

SOMA DEGGUA [44] 

l'honneur et la gloire et ses murs sont bâtis de pierres précieuses, 

de saphirs 15. 

XLXII A, SALAM. 

On parle de paix à ton sujet, ville du Seigneur, et à cause de la maison 

du Seigneur, mon Dieu, j'ai cherché ton bonheur. On parle de paix à 

ton sujet 15. 

LIL 

TIERCE 

Vi 26Val4 - V4 12Va8 - L1 125Vb23 - LS 6Vb14 - Ps 7Ra2 - P8 8Rc10 - P5 11Ra9 - AS 14Rb9 

Det 

n° 237 

CARY AM. 

La voix du héraut (3). 

Lève-toi, Sion, revêts ta puissance 1, et ayant vaincu tes ennemis 

(Cp. n° 589) donne la puissance à tes rois. Les peuples bâtiront tes murailles ?. 

[a] 

D2 — 

ne 238 
[G] 

D 3 — 

ne 239 
[G] 

D 4 — 

n° 240 

1 TD: 13 LG: 

EDI 

III-V, ’ABoun-[Mazmour|. 

Avec 5 Al. 

Qui a mêlé la lumière avec les ténèbres et la justice avec le péché ? 

Mais vous, mes frères, affranchissez-vous du péché, soumettez-vous à 

la justice et vous aurez pour fruit la sainteté et le terme, ce sera la vie 
éternelle 5. 

VII, ’ARBA‘ET. 

[Celui que] les hommes puissants (17). 

Car splendeur et lumière est l’Église salvatrice, mère des martyrs, 
tabernacle parfait, mère de tous les peuples, sainte Sion, que la main 
de l’homme wa pas faite *. 

XV, QENwAT. 

Voici du est arrivé le moment de sa clémence. Il illumine tout par 

15, Ps, 121, 8b, 9,8b. 

2 Is. 60, 10. 3 Rm. 6, 22. AMEL ele 
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[G] la puissance de sa Croix. Toutes [les créatures] [lui] rendent d’humbles 

hommages. Il réjouit tout par la puissance de sa Croix. 

DH RNIL Sarasr. 

[Le Seigneur] a bens (9). 

n° 241 Bens soit le Seigneur dans Sion, qui habite dans Jérusalem et 

[G] qui apparaîtra dans sa gloire $, afin que toutes [les créatures] rendent 
d’humbles hommages à son saint nom. 

D:6. —.;XXII,' SALAM. 

no 242 On parle de paix à ton sujet, ville du Seigneur 7, agréable et belle, 

[Gr] blanche et brillante 8, on parle de paix à ton sujet 5. 

TV 

SEXTE 

Vi 27Ra7 - V4 12Vb5 - Li 125Vc19 - LS 6Vc24 - Ps 7Rb5 - Ps 9Rall - P5 11Rb16 - A3 14Val2 

NL, ARAM. 

La voix [du héraut] (3). 

n° 243 Sanctifiez le jeûne, sanctifiez le jeûne 1 car Moïse sur le Sinaï a jeûné 

[2] et Josué a été sauvé par le jeûne. A Gabaon, il a arrêté le soleil ?. 

D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour|. 

Avec 9 Al. £ 

no 244 Veillez donc, mes frères, priez et demandez afin que vous n entries 

[2] pas en tentation, car l'esprit veut et la chair est fable 5. Veillez donc, 

mes frères : priez et demandez car vous ne savez pas quand reviendra 

la maître de la maison. Tenez-vous prêts 4. Demeurez dans les bonnes 

œuvres afin que vous héritiez de la bénédiction ?. 

D 3 — VII, Za-’AMLAKIYA. 

n° 245 Moïse a jeûné, Daniel a jeûné. Notre-Seigneur a jeûné à cause de 

[A] nous. Sanctifiez le jeûne 5. 

5 Ps. 134, 21. 6 Ps. 101, 17b. 7 Ps. 121, 8b. 8 Ct. 8, 5. 9 Ps. 121, 8b. 

1 J1. 1, 14. 2 Jos. 10, 12-13. 3 Mt. 26, 41, Me. 14, 38. 4 Mt. 24, 42, 44. ARE 

3, 9. 6 JI. 1, 14. 
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D4’ =. XV,  QENWAT. 

no 246 Voici qu'est arrivé le moment de sa clémence. Il aide à tout par la 

(= n° 252) puissance de sa Croix. Toutes [les créatures] rendent d’humbles 

[QG] hommages à la voix de sa puissance. Il aide à tout, il aide par la 

puissance de sa Croix. 

DB EE AVI RATAN: 

[Le Seigneur] a béni (9). — [Les peuples] rendent d’humbles hom- 

mages (19). 

no 247 Mais toi, tout d’abord, examine-toi, jeûne et sers le Seigneur, 

[G] glorifie-[le]; ajoute à cela l'hospitalité. Prive-toi de ta nourriture, 
rassasie l’affamé ? et fais droit à l’orphelin 8. Cela est bon pour toi. 

D 6 — XXIV, SALAM. 

n° 248 On parle de paix à ton sujet, ville du Seigneur. Dans le jeûne et la 

[a] prière, dans la demande et dans | adoration. On parle de paix à ton 
sujet, ville du Seigneur 8. 

V 

NONE 

V127Va4 - V4 13Ra2 - Li 126Ra13 - LS 7Ra24 - Ps 7Rc9 - P3 9Rb11 - Ps 11Vb4- As 14Vb14 

D 1 — II, ’ARYAM DE LA NEUVIÈME HEURE. 

La voix [du héraut] (3). 

no 249 Ate pitié de ton peuple et bénis ton héritage 1. Souviens-toi de moi dans 
[G] ta miséricorde, car je crains tes jugements. Enfonce ta crainte dans 

ma chair ?. 

D 2 — TIII-V, ’Asoun-{[Mazmour]. 

Avec 9 Al. 

no 250 Pasteur, pendant le jour, gardien pendant la nuit. Puissance des 
[G] étoiles, notre Dieu peut tout et rien ne lui est impossible 3. Puissant 

en paroles «, 11 est capable, lorsqu’Il le veut, d’envoyer sa clémence 
à celui qui l’en a prié, car la miséricorde est dans ses mains. 

7 Is. 58, 7. EE 9 Ps. 121, 8b. 

1 Ps. 27, 9a. 2 Ps. 118, 120b, a. 3 Gn. 18, 14. - Le 1, 37. 4 Le. 24, 19. 
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Dra = 2 VIT ARBAB: 

[Celui que] les hommes puissants (17). — Car Tu iras (1) 

n° 251 Car par le jeûne et par la prière le péché est pardonné, Elie est 

[a] monté aux cieux. Jeûnons 5 et aimons notre prochain. Rendons grâces 

à notre Dieu, à Celui qui nous a gardés et qui nous a amenés dans le 

lieu de notre repos. 

DL NN, OENWAR 

n° 252 Voici qu'est arrivé le moment de sa clémence. Il aide à tout par la 

(= n° 246) puissance de sa Croix. Toutes [les créatures] rendent d’humbles hom- 

[G] mages à la voix de sa puissance. Il aide à tout par la puissance de sa 

Croix. 

D:5:.— XVII, SALAST. 

[Le Seigneur] a bens (9). 

n° 253 Seigneur miséricordieux et juste qui rachète l’âme de ses serviteurs 

[G] et qui sauve ceux qui ont mis leur confiance en Lui, afin que tous 

glorifient son saint nom. 

RO AX XII SALAM: 

n° 254 On parle de paix à ton sujet, ville du Seigneur. Pasteur pendant le jour, 

[G] gardien pendant la nuit! On parle de paix à ton sujd?. 

JEUDI 

VIGILE (WAZEMÀ) 

Vi 28Ra2 - V4 13Ra20 - Li 126Rb6 - LS 7Rb24 - Ps 7Val6 - P3 9Rcl1 - P5 12Ral5 - A3 15Ra18 

Dl — III, WaAzEMA., 

a) Avec 6 Al. 

n° 255 Le soir, nous Te rendons grâces et nous Te glorifions, ami de l’homme. 

(= n° 363) O Christ, Tu nous as fait passer toute la longueur du jour, fais-nous 

[A] passer la nuit dans la grâce de ton salut. 

5 T. éth. : Jeûnons le jeûne. 6 Var. (V4) : il réjouit tout. Ps 121, 8D: 
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b) Avec 6 Al. 

no 256 Fais-nous passer la nuit, fais-nous passer la nuit dans ton salut. 

[A] Accorde-nous sans cesse tes biens. Quant à nous, nous nous réfugions 

auprès de Toi; Toi, que nous avons prié, écoute-nous rapidement. 

Et qui est miséricordieux comme Toi ? 

D 2 — V, [len] BA-HAMESTOU. 

n° 257 Maintenant écoute-nous, Roi de gloire. Donateur de la lumière du 

(= n° 219) soir. Maintenant écoute-nous, Rol de gloire. 

[A] 

D 3 — VIII, [2°] BA-HAMESTOU. 

a) 
n° 258 Accorde-nous la concorde du soir. Fais-nous passer la nuit dans ton 

[A] salut. Accorde-nous la concorde du soir. 

b) 

n° 259 Agree notre prière dans les hauteurs du ciel, ete. 

(= nos 172, 313) 

[A] 

D. 4 — XI, ’ARBA‘ET. 

n° 260 a) Ses doigts (31). 

[(2] Fais-nous passer la nuit, 6 Seigneur, dans ta grâce de ton salut, 

accorde sans cesse tes biens, Toi, notre Pasteur, notre gardien. 

n° 261 b) La tente de service (—). 

(= n° 221) C’est Toi qui fais lever le soleil, etc. 

[G] 

Me UN: SARA 

n° 262 a) Ii à institué le sabbat (3). — Ils virent (2). 

(= n° 698, Et Tu as fait la lune en son temps précis et le soleil a connu [l'heure de] 
770) son coucher 1. Miséricordieux et clément, Fils du Seigneur, le soir, 
[Gr] nous Te rendons grâces, Miséricordieux ?. 

n° 263 b) [Le Seigneur] a béni (9). 

(Cp. n° 796) Seigneur miséricordieux, nous Te rendons grâces et Te glorifions, 

IR ES: 103 "19: 5 Var. (P5): Aie pitié de nous. 
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[G] Toi qui nous as fait passer toute la longueur du jour. Bon Pasteur, 

qui ne dors pas, fais-nous passer la nuit dans ton salut, dans ta grâce. 

D 6 — XXI, SALAM. 

no 264 a) 

(= n° 318) Paix à toi, mon frère, paix à toi, mon bien-aimé, que mon âme 

[Gr] tient pour agréable, dans la paix du Seigneur. 

b) 
no 265 Dieu de paix, qui nous as fait passer toute la longueur du jour et qui 

[Gr] nous as fait parvenir jusqu’à cette heure. Allons aux champs et reve- 

nons en paix à la maison. 

IT 

MATINES (SEBHATA NAGHE) 

V1 28Rb5 - V4 13Rb14 - Li 126Rb22 - LS 7Re12 - Ps 7Vb9 - P3 9Va2 - P5 12Va5 - AS 15Val 

DT, Prt. DU JEUDI. 

n° 266 a) 

(= n° 320) Lève tes yeux, Sion, et regarde autour de tot 1 car le Seigneur a exatlé 

[E] sa clémence sur toi ?. Que soient confondus tes ennemis qui ne se rap- 

procheront pas de toi. Tu seras bâtie sur la justice. Eloigne-toi de 

l’iniquité 3 et je ne donnerai pas ta glovre à d'autre «. 

n° 267 b) 

(= nes 321, Dans la justice et dans la charité mutuelle, j'ai trouvé, etc. 

1038) [E] 

U2 XVE L'MARLET. 

n° 268 Disons-lui : «Salut!» (Cf. n° 179) 

D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 

n° 269 a) 

(= ns 809, Car elle est splendeur et lumière, l’Église salvatrice, lieu de demande 

978) [A] et d’adoration. 

1 Is. 60, 4. 2 Cf. Le. 1, 58. 3 Is. 54, 14. 4 Ibid. 42, 8. 
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b) 
n° 270 Au temps de Noé, c’est elle dui a été le salut. 

D 4 — XX, EBSMA LA - ALAM. 

n° 271 a) 

(= no 325, Vers Toi, 6 Seigneur, créateur de toutes choses, nous épanouissons 

585) notre âme et nous T’adressons la glorification du matin. O Seigneur, 
[G] nous Te glorifions par une glorification ininterrompue 5, car à Toi 

convient la gloire. 

no 272 b) 

(= n° 584) Dans ta lumière, nous verrons la lumière $, etc. 

[a] 

no 273 c) 

(= n° 324) Moi, je m’appuie sur le Seigneur, etc. 

[G] 

D 5 — XXII, QENWAT. 

no 274 a) 

(= n° 328, C’est la Croix qui ressuscite tous les morts, console tous les affligés, 
587) allège l’homme des choses qui lui sont pénibles. La Croix est 
[G] la lumière, la colonne et la base de la sainte Église. 

n° 275 b) 

(= n° 586) Nous qui croyons en ta Croix, nous vivrons tous, etc. 

[GA] 

no 276 c) 

(= n° 326) La Croix est la lumière des parfaits, evc. 

[G] 
Rubrique. 
Si a lieu la fête de l’Apôtre Matthias : 

D 4b — XXb, ’Esma La- “ALAM. 

no 277 La sainte Église apostolique nous a rassemblés. Là où sont les 
[G] serviteurs du Seigneur, là, adorons tous et là, réjouissons-nous 

ensemble, 

D 5b — XXIIb, QENwAT. 

n° 278 À la place des mâts, le Christ; des matelots, les prophètes; de la 

5 M. à M. : ta glorification qui ne se tait pas. 6 Ps. 35, 10b. 
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[G] barque, les apôtres. Ta Croix, 6 Seigneur, qui ressuscite les morts, 

est une aide pour ceux qui sont dans l’abîme, le calme de la mer et le 
hâvre pour les navires. Le Christ est un père et une mère pour le 

monde entier. 

D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec 2 Al. 

no 279 Nous étant éveillés du sommeil disons : « Salut 1» à l’Église. Qu’elle 

[G] . écarte de nous toute peine et la souffrance, la tristesse et Satan. 
Disons : « Salut!» à l’Église. Saluons-la et n’abandonnons jamais 

l'Église. 

DTA — XXXIII A, ’ARYAM DU «LEVER [DU SOLEIL |». 

n° 280 La couronne des Martyrs (4). 

(= n° 185) Tu es béni et justice est ton témoignage ?, etc. 

[G] 

D 8A — XXXIVA-XXXVIA, ’ABoun-[Mazmour|]. 

[Serayou (T.Al. n° 29)] — Avec 2 Al. 

n° 281 L'Église s’écrie en disant : « Sois remercié, 6 Seigneur, Toi qui m as 

[G] dit: « Ceux qui te serviront renouvelleront leur jeunesse #. Je les 

aiderai, et je les sauverai et je garderai leurs âmes. Je leur donnerai 

la grâce parfaite afin qu’ils reçoivent la récompense de leurs glori- 

fications ». 

D 9A — XXXVIIIA, ARBA sr. 

[C’est Lui] qui changea (3). 

n° 282 Rendons grâces à notre Dieu, à Celui qui nous a réveillés du sommeil 

[G] et nous a accordé la lumière.» 

D 10A — XLIIA, SaLAm. 

n° 283 Accorde-nous la lumière qui ne s’obscurcit pas. Toi qui es notre Rol 

[G] et notre Dieu, châtiment de notre paix °, témoignage de notre déli- 

vrance, Roi qui ne vieillit pas et qui est incorruptible. 

7 Ps. 118, 144a. 8 Var. (V4) : Ceux qui te serviront ne mourront pas. 9 Is. 53, 5. — LXX : 

mudela eipiivns Muôv. — mœudeia : éducation, instruction des enfants; en mauvaise part: leçon, châti- 

ment divin. — Vulg. : disciplina pacis nostrae (Cf. n° 1133). 
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IT 

TIERCE 

Vi 29Ra16 - V4 13Va20 - L1 126Vall - L6 7Va26 - Ps 8Ral8 - P3 9Vb20 - P5 13Rb9 - A3 15Vb22 

D 1 — IL ’ARYAM. 

La couronne des Martyrs (4). 

no 284 Sa beauté est agréable, sa voix, douce comme le miel. Et toutes les 

[G] paroles de la sainte Église [sont] dans la paix. 

D 2 — III-V, ’ABoux-[Mazmour|]. 

Avec 2 Al. 

n° 285 Que les choses que Tu sais de loin deviennent ce qui est présent. Et ce 

[G] qui est, Tu as été le premier à le connaître. Tu as la possibilité de 

savoir où se trouve un trésor caché, car Tu as dans tes mains les 

cieux et la terre et pour ceux qui sont dans les ténèbres Tu es leur 

lumière. Je rendrai d’humbles hommages à ton nom et je glorifieras ta 

bonté dans les siècles des siècles 1. Tant que j’existerai ? je Te glori- 
fierai. 

D 31: . VIL, ?’ARBA‘ET. 

[C’est Lui] qui changea (3). 

n° 286 Faites le tour [de Sion] et embrassez-la et parlez à l’intérieur des forte- 
[G] resses 3 de Sion, la ville du salut. 

D 4 — XV, QENwaAT. 

n° 287 a) 

(= n° 341) Tu as illuminé les ténèbres par ta Croix. Tu as fait don de la vie. 
[G] Par ta Croix Tu as chassé les démons. Par ta Croix, tu as purifié 

les lépreux et Tu as aidé celui qui périssait. Par ta Croix, Tu as 
tout illuminé. 

n° 288 b) 

(= n° 339) Ta Croix, 6 Seigneur, c’est la lumière, etc. 

[G] 

no 289 Oo) 

(= n° 340) Moise prit la verge, etc. 

[G] 

IGE: BB, 12. 2 Ps. 103, 33b; 145, 2. 3 Ps. 47. 18. 
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M 11 — XVI, [6e] MEpcam. 

” n° 290 Que toutes les œuvres du Seigneur bénissent 4, etc. Cant. X (d’Ananias, 

d’Azarias et de Misaël). 

Dy. ZXVIL : SArasT 

Etant arrivés la (14). 

no 291 Elle est ornée de gloire, la Ville sainte, l'Église. On l’a vue sous 

[QG] l’aspect d’une colombe. 

LB XX ET: SALAM: 

ne 292 En paix a été bâtie l'Église et en paix a été affermie sa tour fortifiée. 

[G] En paix ont été plantées ses colonnes. En paix saluez l'Église. 

IV 

SEXTE 

Vi 29Va9 - V4 13Vb15 - L1 126Vb6 - LS 7Vb24 - Ps 8Rb19 - P3 9Ve23 - P5 13Va18 - A? 16Rb2 

DL STE TT ARYAN 

La couronne des Martyrs (4). 

n° 293 Jeûnons et aimons notre prochain, ainsi nous l’a-t-Il commandé. 

[Gr] Tl a sanctifié le jeûne à cause de nous. | 

D 2 — III-V, ’ABsoun-{[Mazmour|. 

Avec 2 Al. 

n° 294 Alors que vous [qui] êtes très mauvais, savez donner de bonnes choses à 

vos fils, combien plus le Père donnera de bonnes choses à ceux qui | en 

[G] prient 1. Priez et l’on vous donnera. Cherchez et vous trouverez. Frappez 

et l’on vous ouvrira ?. Et ainsi ce que vous désirez que les hommes 

fassent pour vous, faites-le vous-mêmes pour eux 3, Demeurez dans la 

charité : dans la crainte du Seigneur. Il est meilleur de donner que de 

recevonr 5. 

4 Ct. X de Daniel, Dn. 3, 57-88. 

UFAME 7, I: STE SHS PIE 3 Ibid. 7, 12. An HD 9: 5 Ac. 20, 35. 
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D 3 — VII, AA AMLAKIYA. 

a) 
no 295 Ceux qui se sont cuirassés, qui sont patients, qui jeûnent, qui 

[A] adjurent 5, sont sauvés de leur mort. 

DA EX VE OENWAT. 

a) 
n° 296 Où te couches-tu au moment de midi 7? dit l’Épouse à son Époux. 

(= nes 297, LU aspect de la Croix explique la confiance du larron de droite, et à 

349)[G] cause de cela, le larron crut, car le soleil lui avait donné un signe &. 

Meliän [du Qenwat précédent]. 

n° 297 Où te couches-tu au moment de midi °? etc. 
(= nos 296, 349) 

[a] b) 
n° 298 (— n° 347) Ta Croix est l’arbre de la prophétie, etc. 

[G] c) 
n° 299 Moïse prit la verge, etc. 
(= n° 348) 

[G] 

Db CA LEX VIT: SArasr 

Etant arrivés là (14). 

n° 300 Par le jeûne et la prière, ils ont été sauvés de la mort. Elie est monté 
[G] aux cieux. Le jeûne et la prière aident. 

D 6 — XXIV, SALAM. 

no 301 Les prêtres avec le Roi sont passés en paix. Ils ont été sauvés de la 
[G] tentation. Ils sont passés de la mort à la vie, car le grand jeûne 1° a de 

l'utilité. 

V 

NONE 

V1 30Ra5 - V4 14Ra12 - L1 126Vb98 - L6 7Vc23 - Ps 8Va2 - Pa 10Ra26 - Ps 14Ra12 - AS 16Va6 

D 1 — II, Arväm. 

La couronne des martyrs (4). 

n° 302 Le soir, nous Te rendons grâces et Te glorifions, notre bon Pasteur, 
[G] qui ne dort pas. Fais-nous passer la nuit dans la grâce de ton salut. 

5 Var. : Le Seigneur écoute ceux qui se sont cuirassés… qui implorent, 2 CE MEL rl 
5 Uo 23, 39-44: CU 10 Grand jeûne = carême. 
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D 2 — III-V, ’ABoux-[Mazmour|. 

Avec 2 Al. 

no 303 Celui qui n’aura pas laissé son père, sa mère, sa maison et ses enfants 

ne peut me serviri. Qui aura trouvé son dime la perdra et qui aura perdu 
son âme à cause de mot la trouvera ?. 11 dit encore : « Celui qui me 

[G] reniera à la face des hommes, moi, Je le renierai à la face de mon Père 

qui est dans les cieux 5.» Il dit encore : « Celui qui me confessera à la 

face des hommes, moi, Je le confesserai à la face de mon Père qui est 

dans les cieux 4. Priez et demandez; ne vous interrompez pas. Priez 

et demandez 5 et soyez comme les hommes qui attendent leur Seigneur 

pour les noces célestes 5. 

USE = VIE NRBA-BT. 

[C’est Lui] qui changea (3). 

n° 304 Par le jeûne et par la prière, par l’aumône et par la charité, le péché 

[G] est pardonné. 

D4 — XV, QENWwAT. 

n° 305 a) 

(= n° 358) Il sauve les autres et ne peut pas se sauver lui-même, lui disaient les 

[G] Juifs. Descends donc deta Croix, Fils du Seigneur, sauve- Tot Toi-même. 

Nous verrons et nous croirons en Toi 7. Etant descendu de sa croix, 

Il brisa la puissance de l’Ennemi et montra sa puissance sur la mort. 

n° 306 b) 

(= n° 356) Par sa Croix, Il a ouvert le Paradis, etc. 

[a] 

no 307 c) 

(= n° 357) Moise prit la verge, etc. 

[G] 

no 308 d) 

[Ga] Moise prit la verge, et frappa la mer. Par la puissance de sa Croix, 

Il a réjoui tout [l’univers]. 

1 Cf. Me. 10, 29. (V4) ne peut me servir : bis. 2 Mt. 10, 37-39. 3 Ibid. 10, 33. 4 Ibid. 

10, 32. 5 Var. : (V4) Priez et demandez sans cesse (1 Th. 5, 17) et extrêmement. Lorsque le soleil se 

couche, priez et demandez. 6 Lc. 12, 36. TINH: 27, 42: 
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DBE XVI AAA 

Etant arrivés (14). 

n° 309 Aïe pitié de nous, Ô Seigneur, et sois-nous clément, 6 notre Dieu. 

[G] Refroidis ta colère contre nous 5, afin que ta clémence nous atteigne 
rapidement ?. 

D 6 — XXII, SALAM. 

n° 310 Frères bien-aimés, dans l’égalité du cœur, [pour] l’œil qui regarde 

[G] ce qui est bien, ni le prix de lor, ni l’échange de l’argent ne ré- 

jouissent le cœur; car la Sagesse elle-même a bâti pour elle une 

maison 10. La clémence et le droit se sont rencontrés. La justice et la 
paix se sont embrassées 11, 

VENDREDI 

VIGILE (WAZEMÀ) 

Vi 30Va7 - V4 14Rb13 - Li 126Vb27 - LS SRb1 - Ps 8Vb11 - Ps 10Re7 - Ps 14Va15 - A3 16Vb17 

D 1 — III, WAzëMA DU VENDREDI. 

a) 
n° 311 Nous Te rendons grâces, 6 Seigneur, notre Dieu qui nous as fait 
[A] passer toute la longueur du jour, Toi, qui connais les secrets de notre 

cœur. Nous faisons monter vers Toi, l’action de grâces de la glori- 
fication. 

ne 3139 b) 
(= n° 316) Toi qui peux aider, aide-nous, etc. 

[A] 

M3 — Va 

Bienheureux l’homme qui craint le Seigneur 1. etc. 

8 Ps. 84, 5b. 9 Ps. 78, 8b. ET RR ERS AILS 
1 Ps. 111. 
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D 2 — Vb, [lier] BA-HAMESTOU. 

. no 313(— Agrée notre prière dans les hauteurs du ciel, etc. 

nos 172, 259) 

[A] 

D 3 — VIII, [2°] BA-HAMESTOU. 

no 314 Maintenant écoute-nous, notre Dieu et notre Sauveur, espérance de 

[A] toutes les extrémités de la terre ?. 

PR RENE A ET, 

La tente de service (—). 

n° 315 Tu es notre Roi et notre Dieu. Fais-nous passer la nuit dans la grâce 

[2] de ton salut; le soir nous Te rendons grâces et Te glorifions, notre 

bon Pasteur, ami de l’homme, 6 Christ. 

BHD ARR SALARY. 

Etant arrivés (14). 

n° 316 Sois notre aide et ne nous repousse pas, car toute langue Te rend 

[a] d’humbles hommages 4. Eeoute-ntous rapidement 5, à notre Dieu. 

D 6 — XXII, SALAM. 

no 317 a) 

(= n° 225) Nous avons reçu la paix, et nous vous avons laissé la paix. Que le , 

[G] Seigneur [soit] avec vous tous | 

n° 318 b) 

(= n° 264) Paix à toi, mon frère, etc. 

[G] 

If 

MATINES (SEBHATA NAGHE) 

V1 30Vb10 - V4 14Va3 - Li 127Rall - LS SRb19 - Ps 8Vc4 - P3 10Rc30 - P5 14Vb11 - AS 17Ral4 

D 1 —, Il, ‘Ezz pu VENDREDI 

n° 319 a) 

(= n°1039) Disons-lui : « Salut!» Saluons tous, notre Mère, la sainte Église, car 

2 Ps. 64, 6. 3 Ps. 26, 90, d. EO ONLI 5 Ps. 68, 18b. 



342 SOMA DEGGUA [58] 

[E] ils ont construit l’Église et établi ses fondements sur le Saint Esprit, 
afin que son aspect soit céleste et qu’elle nous sauve de la fournaise 

du feu. 

n° 320 b) 

(= no 266) Lève tes yeux, Sion, et regarde autour de tot 1, etc. 

LE] 
no 321 6) | 

(= nos 267, 1038) Dans la justice et dans la charité, etc. 

[E] 

D 2 — XVI, MagLgr. 

n° 322 Disons-lui : «Salut!» etc. 

D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 

n° 323 

(= n° 492) L’aurore est venue et le point du jour est là. Saluons Sion! Gloire 
[A] de notre Mère, salut ! 

D 4 —— XX, ’EsMA LA-‘ALAM. 

no 324 a) 

(= n° 273) Moi, je m'appuie sur le Seigneur. Si je suis tombé, je me relève et 
[a] si je suis allé dans les ténèbres, le Seigneur m’éclaire. Dans le Seig- 

neur, j'ai mis ma confiance. 

n° 325(— b) 

nes 271,585) Vers Toi, 6 Seigneur, au Créateur de toutes choses, etc. 

[a] 

D 5 — XXII, QENwar. 

n°.326 a) 

(= n° 276) La Croix est la lumière des parfaits, le vêtement pour ceux qui sont 
[G] nus. LU aide des affligés, le guide pour les avéugles, c’est cela la Croix. 

n° 327 b) 

[a] Moise prit la verge et frappa la mer. Par la puissance de sa Croix, 
il éclaire tout. 

n°328(— ©) 

nos 274, 587) C’est la Croix, etc. 

[G] 

1 Is. 60, 4. 



[59] PREMIER VENDREDI DE CARÊME — MATINES 343 

D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec 1 Al. 

n° 329 Lève tes yeux, Sion, et regarde autour de toi : tes enfants se sont ras- 

[G] semblés autour de toi ?; d’émeraudes est ma souveraine, de rubis sont 

tes murs 3, Sion, ma sœur épouse, ma jolie colombe 4 : tes murs sont de 

Tubes 5. 

D TA — XXXIIIA, ’AryAM DU « LEVER [DU SOLEIL». 

[Sa bouche] s’est ouverte (5). 

n° 330 Dès le matin, je me tiendrai devant Toi, et dès le matin je Te quetteran «. 

[G] Mon Dieu, mon Dieu, je me rends de grand matin auprès de Tot. 

D 8A — XXXIV A-XXXVI A, ’ABoun-[Mazmour]. 

[Serayou (T.Al. n° 5)] — Avec 1 Al. 

n° 331 Pilote de notre âme, Père de notre esprit, aide-nous, 6 Seigneur, 

[G] notre Dieu, Toi qui connais les secrets de notre cœur et qui envoies 

sur la terre la lumière, aide-nous et sauve-nous. Refroidis ta colère 

contre nous 5. Ce que nous t’avons demandé. Ecoute-nous rapidement ®. 

D 9A — XXXVIII A, ’ARBA‘ET. 

n° 332 a) Levez-vous, allons (12). 

(= n° 338) Car l’Église est splendeur et lumière et salut. 

[GI 
b) En son chant. 

n° 333 Levez-vous, allons et rendons-nous de grand matin auprès d elle et 

[G] disons : « Salut 1» à l’Église (12). 

D 10A —- XLIIA, SALAM. 

n° 334 Bienheureux l’homme qui craint le Seigneur et qui désire [observer] 

[a] extrémement ses commandements 10. Bienheureux l’homme qui pra- 

tique la paix et qui aime l’Église. 

2 Is. 60, 4. 3 Is. 54, 11, 12 4006.21: 5 Is. 54, 12. 6 Ps. 5, 4b 7 Ps. 62, 

2a. 8 Ps. 84, 5b. 9 Ps. 68, 18b. 10 Ps. 111, 1. 
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LLL 

TIERCE 

V1 31Va6 - V4 14Vb5 - Li 127RbIS - LS 8Rc27 - Ps 9Ra - P3 10Vb5 - P5 15Rb16 - AS 17Va2 

PAL HH FARYAM. 

[Sa bouche] s’est ouverte (5). 

n° 335 Voici la belle et voici l’agréable !, 1 Arche de la Loi du Seigneur, 

[2] agréable et belle et lumineuse comme le soleil, Tabernacle parfait 
que wa pas fait la main de l’homme ?. 

D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour|. 

Avec 1 Al. 

n° 336 Et qui est miséricordieux comme Toi, 6 Seigneur i Toi qui fais le matin 

et fais lever le soleil, pardonne-nous, 6 Seigneur. Ne te souviens pas 

[2] de nos fautes 3. Toi qui as commandé à la lune et aux étoiles d’éclairer 

la nuit, pardonne-[nous]. Toi qui as commandé au soleil d'éclairer le 

jour, pardonne-nous. Toi par le commandement de qui ont été 

institués l’aurore et le matin, pardonne-nous, ô Seigneur. Ne te 

souviens pas de nos fautes «, pardonne-nous, 6 Seigneur. Ne te souviens 

pas de nos fautes 5. 

D8“ —', VII: ’ARBA‘ET: 

a) En son chant. 

no 337 Levez-vous, allons, etc. (12). 

[G] 

n° 338 b) Levez-vous. Allons (12). 

(= n° 332) Car l’Église est splendeur, etc 

[G] 

D 4 — XV, QENwaT. 

n° 339 a) 

(= n° 288) Ta Croix, 6 Seigneur, c’est la lumière, le fondement de l'Église. La 
[QG] Croix est au-dessus de toutes choses. En la portant, marchons. 

n°340 b) 

LCf. Ps. 132, la. 2 Hé 9, 11: 3 Ps. 78, 8a. 4 Ibid. 5 Ibid. 
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(= no 289) Moise prit.la verge et frappa la mer. Par la puissance de sa Croix, il 

[GI éclaire tout. 

no 341 ©) 

(= n° 287) Tu as illuminé les ténèbres, etc. 

[G] 

D 5 = XVII. Sarasr 

En son chant. 

n° 342 Car rien, etc. (8). 

[G] 

DO RANT BAAN, 

Avec 1 Al. 

no 343 Car par le jeûne et par la prière, on est sauvé de la mort. Il a appelé 

[a] Jérusalem et lui a dit: «Ceux qui te servent ne mourront pas.» 

En paix, sans haine, ils s’en retourneront chez eux. 

IV 

SEXTE 

V1 32Ra2 - Va 15Ra2 - Li 127Rc12 - L6 8Va 22- P2 9Rb21 - P3 10Vc5 - P5 15Vb7 - A8 17Vb4 

DEN EL ARYAN: 

[Sa bouche] s’est ouverte (5). 

n° 344 Jeûnons 1 et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres . 

[G] N’alourdissons pas nos pensées. Le Père céleste pensera pour nous. 

Avec un cœur pur, faisons monter la glorification vers le Très-Haut. 

D 2 — III-V, ‘’Asoun-[Mazmour]. 

Avec 1 Al. 

no 345 Sauve-moi, 6 Seigneur, de l’homme méchant, de l’homme inique et rusé, 

[G] délivre-moi 3, car Tu as dit, 6 Seigneur : « Revenez à moi. Je me 

souviendrai de ma promesse que j'ai jurée à Noé, mon serviteur et 

j'ai envoyé Jonas dans le pays de Ninive afin qu’il leur prêchât ». 

1 T. éth. : Jeûnons le jeûne. 2 "Ju. 13, 94:1 P:.122: 3 Ps. 139, 2. 
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Et ensuite les gens de Ninive jeûnèrent et prièrent et firent penitence. 

Le Seigneur a dit : «Celui qui jeûne et qui prie et qui demande 

vraiment recevra sa récompense. » 

D 3 — VII, ZA- AMLARIYA. 

n° 346 Ce jeûne [est] tristesse pour les insensés et joie pour les sages. 

[A] Jeûnons *. 

DER XV EnCOENMAT. 

no 347 a) 

(= n° 298) Ta Croix est l’arbre de la prophétie. Ta Croix a vaincu Satan. La Croix 

[G] est au-dessus de toutes choses. En la portant, marchons. 

n° 348 b) 

(= n° 299) Moise prit la verge et frappa la mer. Par la puissance de sa Croix. Il 

[G] aide à tout. 

no 349 c) 

(= nos 296, Où te couches-tu au moment de midi 5? 

297) [G] 

M 11 — XVI, [6e] MepcaAm. 

n° 350 Prière du prêtre Zacharie 6 (Ct. XIV). 

DE VID parier 

Car rien (8). 

n° 351 Le jeûne aide et les œuvres donnent la puissance. La foi et l’'aumône 
[G] font venir le royaume des cieux. 

D 6 — XXIV, SALAM. 

no 352 J'espère que je te verrai bientôt et que je te parlerai de bouche à bouche. 
[2] Paix à toi. Tes frères te saluent. Et salue nos compagnons, chacun par 

son nom 7. 

«11. éth. : Jeûnons le jeûne. US 6 (Gant. XIV) Le 1, 68-79. 7 II Jn: 
14, 15. 
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y 

NONE 

Vi 32Val - V4 15Ra20 - Li 127Val0 - LS 8Vb21 - P2 9Va6 - P3 11Ra9 - Ps» 16Ra15 - A3 18Rall 

D 1 — 

n° 353 
[a] 

D 2 — 

n° 354 

[a] 

i 

n° 38D 

[a] 

D 4 — 

n° 356 

ARYAM. 

[Sa bouche] s’est ouverte (5). 

Pensons tous à ce que nous ne possédons pas sur terre, à ce que nous 

possèderons dans les cieux. N’alourdissons pas nos pensées. Pensons 

à notre salut pour qu’Il nous donne le lieu où il n’y a ni maladie 

ni souffrance. 

III-V, ’ABoun-[MazmouRr|. 

Avec 1 Al. 

Dieu d'Abraham, d’Isaac et de Jacob, Dieu de nos pères. Garde-toi, 

mon fils, de t’enorgueillir 1, car là où se trouve l’orgueil, là se trouve 

la honte 2. [Dieu] ne te permettra pas d’entrer dans son royaume et 

[dans] la vie là où sont tous les hommes sages. L’aumône vaut mieux 

que tous les trésors d’or 3. Son royaume | son royaume ! son royaume | 4 

C’est lui qui tue et qui fait vivre. Il fait descendre dans le schéol et encore 

il fait monter [aux cieux] «5. Personne n'échappe aux mains du 

Seigneur, le céleste Roi. 

VII, ?’ARBA‘ET. 

Levez-vous, [allons] (12) — [Sa bouche] s’est ouverte (5). 

Aie pitié de nous, 6 Seigneur, notre Dieu. Refroidis ta colère loin de 

nous 5. Ecoute-nous rapidement $. 

XV, QENWAT. 

a) 
(= n° 306) Par sa Croix, Il a ouvert le Paradis. Par sa Croix, Il a réalisé le salut. 

[a] 

n° 357 

La Croix est au-dessus de toutes choses. En la portant, marchons. 

b) 
(= n° 307) Moise prit la verge et frappa la mer. Par la puissance de sa Croix, 

[a] Il délivre de tout. 

1 Cf. Si. 11, 4. 2 Pr. 11,5: 3 Tb. 12, 8. 4 Cf. Ps. 144, 12b, 13a. 4a 1 Sm. 2, 6. 

5 Ps. 84. 5, 6 Ps. 68, 18b. 
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no 358 C) 

(= n° 305) IL sauve les autres et ne peut se sauver lui-même ?, etc. 

[a] 

yy = XVI RAEASY. 

Car rien [n’est vmpossible] (8). 

no 359 Restez dans l'espérance du Seigneur. Soyez sages en tout, remplissez 
[G] vos cœurs de sagesse, afin que vous soyez instruits de la volonté du 

Très-Haut. Tournez vos pensées vers Lui. 

D 6 — XXII, SALAM. 

Avec 1 Al. 

n° 360 Allons aux champs et revenons en paix à la maison tandis que nous 
[LG] garderons ton commandement, que notre âme se réjouira et que 

notre corps sera en bonne santé. Allons aux champs et revenons en 
paix à la maison tandis que nous garderons ton commandement. 

SAMEDI 

I 

VIGILE (WAZEMA) 

V1 33Ra5 - V4 15Val - LA 127Vb12 - L6 9Ra4 - Ps 9Vb19 - ps 11 Rb17 - P516Va9 - A3 18Rb20 

D 1 — III, Waza. 

a) Avec 1 Al. 

n° 361 Mon espérance depuis mon enfance, le bâton de ma vieillesse, c’est 
[A] la Croix. Tu es le guide pour les aveugles, le bâton pour les boiteux. 

Moi, j'ai confiance et je m appuie sur ta Croix. Les peuples rendent 
d’humbles hommages à ton nom, 6 Seigneur. 

b) Avec 1 Al. 

n° 362 Aide pour ceux qui sont dans 1 abime et pour ceux qui sont 
t= n° 215) affligés, etc. 

[A] 

n° 363 C) 

(= n°255) Le soir, nous Te rendons grâces et nous Te glorifions etc. 
[A] 

= Mt., 27, 42. 
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M 3  — Va, 

« Souviens-toi, 6 Seigneur, de David et de toute sa douceur. 1» 

D 2 — Vb, [ier] BA-HAMEsTou. 

a) 
n° 364 Que par la puissance de sa croix, Il nous garde et ouvre les yeux de 

[A] nos CŒUTS. 

b) 
n° 365 Combien tl est bon et combien il est agréable ! ? La fumée de l’encens 

[2] a regardé en face et s’est prosternée. La Croix du Verbe est sainte. 
Lorsque des frères sont ensemble 2. La fumée de l’encens a regardé en 

face et s’est prosternée. La Croix du Verbe est sainte. Comme l'huile 

parfumée qui coule de sa tête jusqu'à sa barbe 4. La fumée de l’encens 

a regardé en face et s’est prosternée. La Croix du Verbe est sainte. 

D 3 — VIII, [2°] BA-HAMESToOU. 

n° 366 La fumée de l’encens a regardé en face et s’est prosternée. La Croix 

[G] du Verbe est sainte. 

Dir ‘XIa,: ARBA ET. 

Ses doigts (31) — [La tente de] service (—) 

n° 367 Ta Croix, 6 Seigneur, est glorifiée. La puissance de ta Croix a délivré 

[G] les captifs. Cette Croix est notre rançon. 

M7 — XIb, 

Sois-moi clément, 6 Seigneur, selon la grandeur de ta clémence 5. 

Dit RN BAAR. 

a) Et Michel (29). 

n° 368 Étant descendu de sa Croix dans le Schéol. Cette Croix a délivré 

(= n° 613) les captifs 6. 

[A] 

b) Car [rien n’est impossible] (8). 

n° 369 La Croix est la source de notre gloire, la Croix est la corne de notre 

salut. Pour nous qui croyons : que cette Croix soit notre guide. Elle 

[G] est le salut du peuple. 

1 Ps. 131. 2 Ps. 132, la. 3 Ibid. 1b. 4 Ibid. 2a. 5 Ps. 50, 3a. 6 Var. (V4):Il a 

délivré les captifs et leur a prêché la délivrance. 
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D6 XXI SALAM, 

a) Avec 4 Al. 

n° 370 Le soir, nous Te rendons grâces et Te glorifions : Toi qui nous as 

[Gr] gardés par ta Croix, fais-nous passer la nuit dans ton salut, tenons- 
nous en paix devant Toi. 

b) 
n° 371 Purifie-moi de mes fautes 5, moi, ton serviteur. Conduis-moi dans ta 

[G] justice 7. Allons aux champs et revenons en paix dans cette maison 
par la puissance de ta Croix. 

IT 

MATINES (SEBHATA NAGHE) 

Vi 33Rb17 - V4 15Va13 - LL 127Vc5 - LS 9Ra24 - Ps 9Vc21 - Ps 11Rc12 - Ps 16Vb7 i A3 18Va21 

D 1 — II, “Ez pu sAMEDI. 

n° 372 Un rempart entoure Jérusalem. Par la puissance de sa Croix, sa tour 
[E] est devenue forte. Ezra la vit et craignit de l’approcher. Une grande 

puissance a été créée en elle. Le Tabernacle que le Seigneur a planté, 
un ange l’a expliqué et en a fait sa demeure. 

D 2 — XVI, MaAuxLër. 

n° 373 Que soit toujours avec nous, la grâce de ta Croix: le matin donne- 
[G] nous ta paix 1. 

D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 

n° 374 Ta Croix, 6 Seigneur, [est] la lumière, les fondements de l’Église, 
t= no 619) le calme de la mer. 

[A] 

D 4 — XX, ’Esma LA-‘ALaM. 

no 375 Les Juifs n’ont pas connu ? Celui qui donne la vie par sa parole. Il 
[G] illumine tout sur le bois de sa Croix. 

6 Ps. 50, 4b. 7 Ps. 5, 9a. 
1 Is. 26, 12. 2 9n: 1, 26. 
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D 5 — XXII, QENwAT. 

-n° 376 Car tu éclaires le soleil et la lune par la puissance de ta Croix. Ta 

(Cp. n°623) Croix est la lumière, la colonne et la base de l’Église. 

[a] 

D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour|]. 

Avec 3 Al. 

n° 377 La Croix a vaincu. La mort a été vaincue. La puissance de sa Croix 

[G] éclaire. 

NID, D 7) = =X XXI, Haras. 

[I ira] dans V Esprit (5) — UL’ homme] vaut mieux (5bis) — [La reine] 

Sophie (26, 57). 

n° 378 La Croix est la lumière pour le monde entier, la colonne et la base 

[G] de l’Église. 

M 22, D 8 — XXXII, SALAM. 

n° 379 La paix du Père, car il a dit : «La Croix a vaincu. La mort a été 

[G] vaincue. La puissance de sa Croix éclaire. » 
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PREMIER DIMANCHE DE CARÊME (DU SAINT [JOUR] 

I 

VIGILE (WAZEMA) 

V1 33Vb8 - V4 15Vb6 - 11 127Vc26 - L6 9Rb17 - Ps 10Rb1 - P3 11Va10 - P5 17Ral0 - A3 18Vb21 

D 1 — III, WAzEMA Du SAINT [Jour]. 

Avec 1 Al. 

no 380 Ce jour saint est le salut pour les fils des hommes. Qu'il soit pour 

[A] nous le guide sur le chemin en tout temps et à toute heure : le Seigneur 

a sanctifié le sabbat 1. 

D 2 — V, [lez] BA-HAMESTOU. 

no 381 Mon saint sabbat [est le jour] où je me suis reposé de toutes mes 

[A] œuvres. Mon saint sabbat. 

D 3 — VIII, EczrABEHER NAGSA. 

n° 382 Je Te chanterai la miséricorde et le jugement ?, car justice est ta parole 3. 

[A] Tu as sanctifié les sabbats pour le repos. Tu as institué le sabbat par 

ta bonté, [6] Fils de Dieu. 

D 4 — XI, [2e] Ba-HAMEsToU. 

n° 383 Le Seigneur a sanctifié le sabbat, et l’a élevé au-dessus de tous 
[A] les jours. 

D 5 — XV, YETBARAK ‘EZI. 

a) 
no 384 A Celui qui a sanctifié et honoré le sabbat, à Lui conviennent la 
[LE] gloire et l’action de grâces avec d’humbles hommages. 

b) 
n° 385 Le toujours miséricordieux Ami de l’homme, le Christ, Roi de la 

1 Ex. 20, 11; 31, 14, etc. 2 Ps. 100, 1. SPP 182 42; 
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[a] paix a commandé les peuples et leur a dit : « Honorez le sabbat selon 

la justice. » 

c) 
n° 386 Qui est dans le Père et qui est dans le Fils et qui est dans le Saint- 

[G] Esprit et est adoré dans les siècles des siècles ? 

Dé = XX, (Saräsr 

a) Etant arrivés (14). 

n° 387 Poursuivez l’amour mutuel et honorez le sabbat. Pratiquez la justice 4. 

[G] Amassez-vous un trésor dans les cieux, là où les vers et les mites ne le 

détériorent pas 5, là où il ne vieillira pas et ne se détériorera pas. 

b) Et Michel (29). — Celui-ci est Jean (11). — Les portiers (31). 

n° 388 Et il lui a dit : «Mon saint sabbat [est le jour] durant lequel je me 

[A] suis reposé de toutes mes œuvres», a dit le Seigneur. 

n° 389 c) Chantez des psalmodies (13bus). 

(= n° 449) Nous croyons en Celui qui a sanctifié et honoré le sabbat, etc. 

[a] 

no 390 d) Mon bras et ma puissance (30). 

(= n° 401) « Mon saint sabbat [est le jour] durant lequel je me suis reposé», etc. 

[A ou G] 

e) Car [rien n’est impossible] (8). 

no 391 Le Seigneur n’a-t-Il pas dit dans la Loi : « Pendant six jours accom: 

[G] plissez votre ouvrage. Que le septième jour soit pour vous un repos 5. » 

Et Il a encore dit par le Prophète : «Ne portez pas de fardeau 

pesant le jour du sabbat afin que vous viviez dans les siècles des 

siècles 7. » Ce jour-là est [celui pendant]lequel s’est reposé le Seigneur ». 

f) Nous l'avons trouvée (10). 

n° 392 Aimez-vous les uns les autres de tout votre cœur 9. Honorez le sabbat 

[a] selon la justice. Amassez-vous un trésor dans les cieux ©, là où il ne 

vieillira pas et ne se détériorera pas. 

g) Marie (50). 

n° 393 Donnez la glorification et l’action de grâces au Seigneur, à Celui 

[G] qui a sanctifié le sabbat. 

h) Ils virent le bélier (2). 

no 394 Sanctifiez le jeûne ™. Honorez le sabbat. Accueillez l'étranger. Aimez 

[G] 

4 Tb. 13, 6. 5 Mt. 6, 20; Le. 12, 33. 6 Ex. 31, 15. 7 Jr. 17, 21. 22, 8 Gn. 2, 2. 

SESS 10 Mt. 6, 20 ; Le. 12, 33. 11 J1. 1, 14. 
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le voyageur. Pratiquez la justice 15. Obtenez la vie [éternelle]. Sanc- 

tifiez le jeûne 13, selon la justice. 

D 7 — XXI, SALAM. 

n° 395 

[a] 

n° 396 

[G] 

| no 397 
[G] 

no 398 
[a] 

a ) 
Aimons la justice et gardons le commandement du Seigneur et 
recevons la vie éternelle. Honorons son sabbat que le Christ a sanc- 

tifié. Faisons monter la glorification vers le Seigneur dans une paix 

abondante. Ayant gardé la Loi du Très-Haut, nous obtiendrons 

. miséricorde. 

b) 
Gloire au Seigneur dans les cieux et paix sur terre 4. À Celui qui nous 
a fait parvenir jusqu'à cette heure, gloire à Celui qui a sanctifié le 
sabbat. 

o) 
Le Seigneur a dit : « Soyez saints, car je suis saint 15, et honorez mes 

sabbats selon la justice.» Donnez l’action de grâces au Seigneur, à 

Celui qui a sanctifié et honoré le sabbat : gu Jl vous donne la paix. 

d) Avec 5 Al. 

Qu'ils s abstiennent de toute œuvre servile en ce [jour], leur commanda 

le Père saint. Il exalta le sabbat au-dessus de toute [autre] œuvre. 

Moïse commanda à son peuple en paix, et il lui dit : « Honorez le 

sabbat selon la justice car il est saint pour vous. » 

IT 

LOUANGE [DU DIMANCHE] — (MAWADDES) 

V134Va3 - V4 16Ra8 - U1 128Rb25 - L6 9Rc27 - Ps 10Rc18 - Pa 11Vb25 - Ps 17Vb10 - A3 19Rb12 

D 1 — XII, MAZzMOUR DE LA NUIT. 

ne 399 
[A] 

12 Tb. 13, 6. 

1 Ps. 104, 1. 

a) Avec 9 Al. . 

Rendez d ham bles hommages au Seigneur et invoquez son nom : et ra- 
contez ses œuvres aux nations 1. Donnez la glorification à son nom ?. 
Honorez le sabbat. Pratiquez la justice sa. Amassez-vous un trésor 

18/71; 1, 14. 14 0c #1, 14 15 Lv. 1, 44; 19, 2. 16 Is. 26, 12. 
2MP8/099 05: 2221519061: 
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dans les cieux là où les vers ne le détériorent pas et que le voleur ne 

trouve pas 3. Il convient pour vous que vous demeuriez là-haut et que 

vous pensiez au lieu où se trouve le Christ 3. 

b) [Serayou (T.Al. n° 105)] — Avec 6 Al. 

n° 400 Il est juste que nous Lui rendions grâces. Il est Juste que nous Lui 

(= n° 443) rendions grâces. Honorons son sabbat selon la Justice, car abondante 

[G] est sa miséricorde. Il est juste... A son nom conviennent la gloire, 

l’action de grâces etl’honneur. Tl est juste. Les montagnes Le glorifient, 

les collines Lui rendent grâces. Il est juste... Dans le ciel, là-haut et 
sur terre, ici-bas, la gloire Lui convient. Il est Juste... Le Père a 

sanctifié et honoré le sabbat, car il est le chemin de la vie. Il est 

juste, que nous Lui rendions grâces. Selon la justice, honorons son 

sabbat. 

D 2 — XIV, Za-’AMLAKIYA. 

no 401 « Mon saint sabbat, mon saint sabbat, mon saint sabbat [est le jour] 

(= n° 390) durant lequel je me suis reposé de toutes mes œuvres» 5 a dit le 

[G] Seigneur. 

DAT IXNI-XXXIIL  ARBA ET: 

a) Par ta Croix (4bis) — En effet Tor seul (4). 

n° 402 Le saint jeûne a pour fruit la justice. Instruisez-vous et prenez soin de 

[G] vos âmes. Aimez-vous beaucoup les uns les autres, vous vivrez. 

Gardez [le sabbat] et reposez-vous dans le sabbat de ses sabbats. 

b) En son chant. 

n° 403 Donnez la glorification, ete. (11). 

[a] 
c) En son chant. 

n° 404 Aime ton prochain, etc. (5). 

[G] 
d) En son chant. 

n° 405 En ce jour, etc. (18). 

[a] 
e) Ararat. — Et Jean dit... : « Oroyes...» (9). 

n° 406 Au Christ convient la gloire, à Celui qui nous a fait parvenir jusqu'à 

[A] cette heure. Au Seigneur du sabbat dont la bonté est coutumière $; 

à Lui gloire, à Celui qui a sanctifié le sabbat. 

f) Ararat. = Et Jean dit... : « Oroyes... » (9). 

n° 407 Les justes entrent chez elle. Les doux entourent ses fondements. 

3 Mt. 6, 20. 4 Col. 3, 1. 5 Gn. 2, 2. 8 T. éth. : dont l’habitude est la bonté. 



SOMA DEGGUA [72] 356 

[A] Les martyrs se tiennent autour d’elle. Le jour du sabbat, la gloire 

entoure la sainte Église. 

g) Il leur lava. — Et Jean dit. : « Quant à mor...» (10). 

n° 408 N'amassez pas de trésor sur terre. Amassez-vous un trésor dans les 

[2] cieux 7. Honorez le sabbat, selon la justice. 

h) Tu as baptisé (1). 

no 409 Pour Celui qui a sanctifié et honoré le sabbat, que les poissons et 
[A] les monstres marins qui sont dans les abîmes, se reposent en ce [jour]. 

1) Dieu d Adam (7). 

n° 410 Il a créé le monde et modelé Adam, etc. 

(nr) 

[a] 
]) Ararat. = Et Jean qt... : « Oroyes... » (9). 

no 411 Nous Te prions, Père des hauteurs, nous Te supplions ; donateur de 

[A] la bénédiction, Seigneur du sabbat 8. Que les saints Pères prient pour 

vous et pour moi, avec vous tous. 

n° 412 k) [La tente de] service (—) sa. 

(= n°27) Tu es le Père de la miséricorde, etc. 

[a] 

D) Dieu q Adam (7). 

n° 413 Ce saint jour est le salut pour les fils des hommes. En ce [jour-là] 

[G] réjouissons-nous et soyons dans l’allégresse ?. Le Père a sanctifié 

le sabbat. 

m) Gloire à Toi (26) — Comme Il a dit (25). 

no 414 Il à institué le sabbat pour le repos. Faites-le bien 10. Apprenez la 

[Gr] Justice 1, Afin que vous soyez la demeure de l’Esprit-Saint, demeurez 

dans l’amour mutuel (30). 

D 8 — XLIL ‘Bz DU MATIN. 

n° 415 a) 

(= n° 416) Dans l'Évangile se trouve notre vie. Alléluia! Alléluia! Alléluia! 

[LE] 

no 416 

Le saint sabbat est le salut pour les fils des hommes; pour les morts, 
un facteur de résurrection. 

Meliän [de l‘Ezl précédent]. 

(= n° 415) Dans l'Évangile se trouve notre vie, etc. 

[E] 

7 Mt. 6, 19, 20. 8 Me. 2,28. sa Cf. Uo 97, n. 18a. 9 Ps. 117, 24b. 10 Ps. 33, 15a. 11 Ta. 29, 6. 
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b) Avec 3 Al. 

n° 417 Car le Christ a sanctifié le sabbat et l’a élevé au-dessus de tous les 

LR] jours. Car. Le Seigneur a dit : « Honorez le sabbat; car moi-même je 

l'ai sanctifié 12.» Car [le Christ a sanctifié le sabbat et l’a exalté 

au-dessus de tous les jours]. Yé! Yé! Vé! Car. Le saint jeûne a de 

l'utilité. Il fait fructifier pour nous le raisin de la bénédiction et 

récompense les fidèles par la joie. 

D 9 —  XLVIII, ZA-vr’e£. 

no 418 Dans le sabbat de ses sabbats, dans le sabbat de ses sabbats, ses saints 

[2] entreront dans 1 allegresse. 

Pour le sabbat (1). 

n° 419 Dans le sabbat de ses sabbats, ses saints entreront dans 1 allegresse. 

[a] 

D 10 — L, , Mazur. 

n° 420 Le Seigneur a dit : « Honorez le sabbat, honorez le sabbat et exaltez- 

[G] le, car moi-même Je l’ai sanctifié 15,» 

D 11 — LI, SEBHATA NAGHE. 

n° 421 « Mon saint sabbat [est le jour] durant lequel je me suis reposé de 

(= n° 446) toutes mes œuvres, » 14 a dit le Seigneur. 

[A] 

D 12 — LIII, ’EsMmaA LA-‘ALAM. 

a) 
n° 422 Du lever du soleil jusqu’à [son] coucher, remercié soit le nom du Seigneur 

[ ]14a dans les siècles des siècles 5! Demandez, justes, pour les pécheurs, 

priez, [hommes] forts, pour ceux qui sont fatigués. Ayons de l’assu- 

rance auprès de Lui. Ayons de l'assurance 58. 

b) 
n° 423 Les[jours de]sabbat, fais jeûner ton peuple et ta Ville sainte afin 

[G] que le péché disparaisse et que tous les errements soient effacés. 

Honorez le sabbat selon la justice. 

0) 
n° 424 Moïse a commandé et gouverné le peuple; car il a parlé ainsi et a dit : 

12 Ex. 20, 11. 18 Ex. 20, 11. 14 Gen. 2, 2. 14a Le n° 422 n’est pas noté musicalement dans 

le ms. A5. 15 Ps. 112, 3. 15a 1 Jn. 2, 28; 4, 17. 
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[QG] « Honorez le sabbat, car il est saint». Pour vous, aimez votre prochain 

et faites ainsi : car [le sabbat] est saint pour vous. 

d) 
no 425 Le Fils a sanctifié et honoré et exalté le jour du sabbat, car en ce 

[A] [jour-là] TL s’est reposé de toutes ses œuvres 15 et Il a le pouvoir de . 

pardonner le péché sur terre 17. 

e) 
n° 426 En ce jour qui est saint réjouissons-nous 18 car Il a libéré les hommes du 

péché et aplani pour nous le chemin de la vie et institué le sabbat 
[A] pour le repos afin que nous Le servions dans l’amour mutuel et 

dans la bonté. Gloire à Celui qui a sanctifié le sabbat. 

{) 
no 427 Jeûnons 19, aimons notre prochain, et humilions-nous, car nous 

[G] possédons un trésor auprès de Lui 50, et honorons le sabbat de notre 

Dieu et recevons notre récompense qui nous est préparée : notre 

demeure céleste. 

8) 
no 428 Tu as établi les fondements de la terre afin qu’elle ne vacille pas. 

Tu as tendu le ciel comme une voûte 2. Tu as modelé notre chair à ta 
[A] propre ressemblance 22. Et ayant tout accompli, Il s’est reposé le 

[jour du] sabbat ?3, Moise a commandé au peuple au sujet du sabbat : 

«Abstenez-vous de toute œuvre servile ce [jour-là]. » Le Seigneur 

a dit : «Quant à vous prenez soin [de vos âmes]. Purifiez vos corps. 

Amassez-vous un trésor dans les cieux 24, Les affaires de ce monde : 

1 or et l’argent, les honneurs et les richesses sont passagers. Quant 
à vous, prenez soin [de vos âmes]. Purifiez vos corps. Amassez-vous 
un trésor dans les cieux car tout homme dont le trésor est pur [est] 

la demeure cachée du Saint-Esprit ?5. » 

ከ) 
n° 429 Et ayant tout accompli et mis tout en ordre; ayant créé le ciel et la 
[3] terre, Notre-Seigneur s’est reposé le [jour du] sabbat de toutes ses 

œuvres. 

1) 
n° 430 Que tous, serviteur et maître, se reposent en ce [jour-là]. Le Seigneur 
[A] a sanctifié le sabbat. Moise a ordonné et institué que le peuple 

5 abstienne de toute œuvre servile ce [jour-là 26]. Il a institué le 
sabbat pour le repos et a dit : « Honorez-le ». 

16, Gn: 2, 2. 17Mt9, 6; Me: 9,105 ic. 6, 24. OSCE BTL 19 T. éth. : 
Jeûnons le jeûne, 20 Cf. Mt. 19, 21 ; Me. 10, 21; Le. 18, 22. 21 Is. 40, 22. 22 Gn. 1, 26. 
23 Ibid, 1, 27. WEE I BR 25 Cf. Mt. 13, 44. 200Ex. 20, 10 DE 15,014 
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n° 431 

[GAG] 

no 432 

[G] 

ns 433 
[a] 

n° 434 

[G] 

no 435 

[GA] 

n° 436 

[A] 

D 13 — 

n° 437 

[G] 

27 Mt. 6, 20. 

10, 12. 
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]) 
Mes frères, souvenez-vous du jour de votre mort et pensez qu’il 

viendra pour vous: car le jour du Christ approche et son règne 

souverain arrive. Les honneurs et les richesses sont passagers. Les 

vêtements somptueux s’usent. Honorez le sabbat selon la justice. 

Mes frères, donnez, prêtez. Amassez-vous un trésor dans les cieux, 

là où les vers et les mites ne le détériorent pas et que le voleur ne trouve 

pas ??. 

kK) 
Ma vie s’est approchée, a dit le Seigneur. L’abondance de ma miséri- 
corde a été révélée 25. Mon salut s’est approché et est venu. Bienheureux 

l’homme qui accepte mes institutions 25 et honore mes sabbats. Ne 

portez pas de fardeaux pesants, le jour du sabbat. Et n’en faites pas 

entrer par les portes de Jérusalem, sanctifiez les jours de sabbat 0. 

D 
Grand et terrible est le Seigneur et grande est sa puissance. Trésor 

d'assistance et ornement du royaume, Il a fait le salut, commandé 

son précepte, sanctifié le sabbat. En ce [jour-là], qu’on ne fasse pas 

d'œuvre servile. 

m) 
Donnez l’action de grâces à sa gloire; dites au Seigneur : «Ton 

œuvre est terrible.» Il a sanctifié, honoré et exalté le sabbat, car 

en ce [jour-]là Il s’est reposé de toutes ses œuvres 51, 

n) 
Les anges honorent le sabbat dans les cieux et la terre honore son 

sabbat, obéissant à la parole de son Créateur. 

0) 
Le Christ, ami de l’homme, à institué le sabbat pour le repos; car 

Il est le Roi. Il a sanctifié le sabbat, car en ce [jour-là] Il s’est reposé 

de toutes ses œuvres. 

LIV-LVI, ’ABoun-[Mazmour|]. 

a) Avec 1 Al. 

Amassez-vous un trésor dans les cieux. Honorez le sabbat et cueillez 

le fruit de la ve ®?. 

28 Is. 56. 1. 29 Is. 56, 1, 1, 2. 30 Jr. 17, 21, 27. 31 Gn. 2, 2. 32 Os. 



360 SOMA DEGGUA [76] 

b) Avec 1 Al. 

no 438 N'amassez pas de trésor sur terre. Amassez-vous un trésor dans les 

[G] cieux, là où il ne vieillit pas et ne se détériore pas, et que le voleur ne 

trouve pas 53. Comme il a dit dans le prophète : Honorez mon sabbat, 

vous hériterez de ma montagne sainte. 

c) Avec 2 Al. 

n° 439 N'amassez pas de trésor sur terre. Amassez-vous un trésor dans les 

[@] cieux $4. Honorez mon sabbat et cueillez le fruit de la we 55. 

d) Avec 9 Al. 

no 440 Et qu'ils Lui sacrifient un sacrifice de gloire dans la Jérusalem qui 

[G] est dans les cieux. A Celui qui à sanctifié le sabbat, à Lui convient 

la gloire dans Sion, dans la ville sainte. 

e) Avec 2 Al. 

n° 441 Lorsque tu pries la Sainteté des saints, t’étant souvenu du dimanche 

[Gr] qui possède le repos éternel, grande est notre joie le jour du sabbat. 

f) Avec 6 Al. 

ne 442 A Lui gloire et à Lui actions de grâces, à Celui qui a sanctifié le 
sabbat. Il n’y a rien là où Il n’est pas; il n’y a rien lorsdu 11 n’est pas 

[G] là, le Christ, le Fils du Seigneur, qui a fait l’homme à sa ressem- 

blance 56, Tout est dans ses mains. Il gouverne les cieux et la terre. 

Il agit comme Il veut, Dieu, le Fils du Seigneur. 

n° 443 g) [Serayou (T.Al. n° 105)] — Avec 6 Al. 

(= n° 400) IL est juste que nous Lui rendions grâces ; etc. 

[a] 

h) [Serayou (T.Al. n° 115)] — Avec 8 Al. 

no 444 Ne te souviens pas de nos fautes 37, ne nous laisse pas nous corrompre 

[Gr] totalement, Seigneur bon! Moïse a commandé au peuple d’honorer 

le sabbat selon la justice. 

1) Avec 4 Al. 

n° 445 Honorez le sabbat. N est-ce pas là une œuvre? Honorez le sabbat. 

[A] Celui qui dit : «N'est-ce pas là une œuvre iy Célébrez des sacrifices 

en ce [jour-là]. Ayant purifié la chair, n’est-ce pas là une œuvre ? 

Rb — Le Megnäye, en temps d”Astamehero se chante en ge‘ez; [le dimanche] 
du Saint jour, en ’Aräräye. 

D UXT BAAR. 

n° 446 a) Mon bras (30) — Son ventre (38 bos). 

33 Mt. 6, 20. 34 Mt. 6, 20. SO ORL OTD OO OD) 37 Ps. 78, 8a. 

} 
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(= n° 421) « Mon saint sabbat, est [le jour durant] lequel je me suis reposé de 
[G] toutes mes œuvres 58» a dit le Seigneur. 

b) La fleur [est apparue] (22 ou 23). 

no 447 Honorez le sabbat, pratiquez la justice 3° et cuenllez le fruit de la vie 4, 

[A] car il 42 est saint et honoré pour les fils des hommes. 

c) Ils virent le bélier (2). 

n° 448 Moïse a ordonné et institué que le peuple honorerait le sabbat, selon 

[G] la justice, car le sabbat a été créé pour l’homme . Le Père a sanctifié, 
honoré et exalté le sabbat et l’a élevé au-dessus de tous les 

[autres] jours. 

d) Chantez des psalmodies (13 bes). 

n° 449 Nous croyons en Celui qui a sanctifié et honoré le sabbat, et quant 

(= no 389) à nous, honorons son sabbat, selon la justice. Nous ferons monter 

[2] vers Toi la glorification et l’action de grâces. 

no 480 (= e) Et dites à la fille (32 
nos 176, 453) La Loi de ta bouche est meilleure pour mot 5. etc. 

[a] 

D 15 — LXIII, SALAM [EN GENRE] ‘EZL. 

no 451 Le sabbat est saint. Le sabbat est le plus grand de tous les jours, 

[E] car le sabbat a été créé pour l’homme #3. Le sabbat des sabbats pour 

les fils des hommes est le salut. La sainte et pacifique Sion est visible 

de loin comme une lampe. 

Rb — Certains disent qu’il n’y a pas de Wazema le jour de «la montagne 
du Tonnerre» mais seulement Salast et Salam, et qu'il ny a pas 
d’A$ergot. Et certains disent qu'il y a Waäzëma « Nous Te rendons 
grâces » (n° 452). 

III 

VÊPRES (SARK) 

V1 36Vb16 - V4 17Rb2 - L1 129Rb9 - LS 10Rb5 - Ps 11Va7 - P3 12Vc3 - P5 19Va3 - AS 21Rb14 

D 1 — I, WAZEMA DU SOIR. 

Avec 1 Al. 

no 452 Nous Te rendons grâces, 6 Seigneur, notre Dieu. Pasteur 1+ pendant 

38 Gn. 2, 2. 39 Tb. 13, 6 «0 Os. 10, 12. 40a jl:le sabbat 41 Me. 2, 27. 42 Ps. 118, 72. 

43 Mo. 2, 27. 

1 Ps. 79, 2a. 
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[A] le Jour, gardien de la nuit ?, qui trônes sur les chérubins 3 et vois ce 

qui est 1ci-bas. 

D 2 — IL! SALAST DU SOIR. 

no 453 (= a) Et dites à la fille (32). 

nos 176, 450) La Loi de ta bouche est meilleure pour mot que des myriades d’or et 

[G] d'argent 4. Elle est plus douce que le miel et le sucre 5. 

b) La voici la ville (7). 

no 454 Convertis-nous et donne-nous la vie. Garde-nous en paix. Rol de la 

[G] paix, donne-nous la paix$. Allons aux champs et revenons à la 

maison en paix. 

DAS IIL SALAM, 

a) Avec 2 Al. 

no 455 Nous Te rendons grâces, 6 Dieu de miséricorde, qui demeures au- 

[G] dessus du plus haut des cieux. Tu es dans le ciel et Tu es sur terre. 

Donne-nous ta paix ?. i 

b) 
no 456 Fais-nous passer la nuit, 6 Seigneur, dans ton salut, accorde-nous 

[2] sans cesse tes biens. Allé, AÏlé8, Alléluia ! Alleluia ! Alléluia ! Accorde- 

nous la paix et la miséricorde, 6 Seigneur. 

2 Is. 21, 11. 3 Ps. 98, lb. 4 Ps. 115, 72. 5 Ps. 18, 11b. 6 Is. 26, 12. 7 Ibid. 
8 Allé : cf. n° 1, n. 2. 
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DEUXIÈME SEMAINE DE CARÊME 

DU (SAINT [JOUR)) 

LUNDI 

I 

MATINES (SEBHATA NAGHE) 

Vi 37Ra10 - V4 17Rb5 - L1 129Rb18 - L6 10Rel4 - Ps 11Vb1 - Pa 12Vc18 - P5 19Va16 - AS 21Va8 

Dit TE EZL BU LUNDI. 

Avec 1 Al. 

n° 457 Voici la sainte Sion, voici Sion salvatrice. Notre Père qui es dans les 

[E] cieux, à Toi, convient la gloire. 

M 2 — IV, SUPPLICATION (LITON) : « Tandis que nous Lui rendons grâces ». 

Texte : cf. Me‘eraf 1re P. Ch. II, Zaton 11, 1, p. 182. 

M 3 — V, PsAUME 62. 

M 12 — XIV, YETBARAK. (Gant. IX). 

D2— XVI, MaAuLër. 

no 458 Le matin, donne-nous la pais, au point du jour, la joie et passons 

(= n° 491) le jour en prière. 

[G] 

D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 

no 4599 (= a) 

nos 180, 786) Au temps de Noé, elle a été le salut, etc. 

[A] 

b) 
n° 460 Fais briller pour nous la lumière de la vie, afm que nous voyions la 

[A] Lumière de justice qui est dans les cieux. 

L Is. 26, 12. 
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D 4 — XX, BSMA LA-‘ALAM. 

n° 461 Quelle est celle qui est visible de loin comme une lampe, brillante 

[2] comme le soleil 2? Moïse l’a vue, la Ville sainte. Ezra a causé avec 

elle. David l’a chantée dans ses psaumes. 

D 5 — XXII, QENWAT. 

n° 462 Voyez comment Il nous a choisis et commencé à nous aimer, le 

[GA] Christ, qui a été crucifié sur le bois de la croix pour le salut du monde 

entier. L'Église Le loue en disant : « En vérité, ia voix est agréable 3 ; 

Toi qui as été crucifié à cause des pécheurs et afin que Tu éclaires 
les peuples. » 

D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec # Al. 

n° 463 Toi qui chasses les ténèbres, donateur de la lumière, solidité de la 

[G] science, car Tu connais tout et Tu as été le premier à connaître ce 

| qui existe, car Tu écoutes la prière de chacun et Tu fais la volonté 

de chacun; écoute la prière de celui qui t’a prié 4. 

DENT MXXXT 1 SArasr, 

n° 464 En son chant. 

[G] Regarde-nous, etc. (51). 

D 8 — XXXII, SALAM. 

a) 
no 465 La beauté de l’Église est agréable et son cou est comme un collier 5. 
[G] Sa voix est douce comme le miel et toutes ses paroles [sont] dans la 

paix. 

b) 
no 466 Agréable et jolie est la Mère des Martyrs, le salut des Rois, Sion. 
[G] 

no 467 c) 

(= n° 488) David a dit : « Paix sur Israël $ et paix sur la terre», etc. 
[a] 

SCE, 0, 

6 Ps. 124, 9. 

8 Ct. 9, l4 4 T. éth. : de celui qui a prié vers Toi. SEC; 



V137Va7 - 

D'1:— 

n° 468 

[G] 

Da. — 

n° 469 

[G] 

Do 

no 470 

[G] 

V4 

ne 471 
[a] 

DB 

no 472 

[G] 

DEUXIÈME LUNDI DE CARÊME — TIERCE 365 

IT 

TIERCE 

V4 17Va3 - L1 129Rc16 - L6 10Vall - Ps 11Vc8 - Ps 13Ra20 - P5 20 Ral0 - Ay 21Vb13 

II, ?’ARYAM DE LA TROISIÈME HEURE. 

Car l’Église est splendeur et lumière, honneur du salut, lieu de” 

demande ei d’adoration pour le monde entier. Alléluia au Père! 

Alléluia au Fils ! Alléluia à l’Esprit-Saint ! Nous glorifierons et chan- 

terons par des psalmodies, Celui qui a bâti son sanctuaire au plus 

haut des cieux 1. 

III-V, ’ABoun-[Mazmour|]. 

Avec 2 Al. 

Ce n'est pas le soleil qui d'éclaire le jour et ce n’est pas la lune qui 

d'éclaire la nuit; et pour toi le Seigneur lui-même est ta lumière ?. 

Ta lune ne s’obscurcira pas et ton soleil ne se couchera pas 5. Tes 

fondements ne vacilleront pas et tes liens ne se rompront pas *, 

Tente, demeure de la divinité. 

VII, ’ARBA‘ET. 

L'étoile les conduisit (2). | 

Lieu de demande, d’adoration et de pardon du péché, qui aide 

dans les cas difficiles, sainte Sion, Tente parfaite que n'a pas faite 

la main de l’homme 5. 

XV, QENWAT. 

Comme Il pouvait tout supporter par amour de l’homme, Il a été 
A 

crucifié et s’est livré à cause de nous, afin de nous sauver. Par sa 

Croix, Il nous a rachetés. Il nous a engendrés par son baptême pour 

la sainte Eglise. 

XVII, SALAST. 

En son chant. 

Ne vous éloignez pas (45) 

1 Ps. 77, 69a. 2 Is. 60, 19. 3 Ibid. 60, 20. 4 Ibid. 33, 20. DÉC ROE Le 
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D 6 — XXII, SALAM. 

Avec 9 Al. 

n° 473 Rendons-nous de grand matin à l’Église en disant : « Sois remercié, 

[Gr] 6 Seigneur, de nous avoir éveillés du sommeil, de nous avoir donné 

la paix et de nous avoir accordé la lumière. » 

III 

SEXTE 

Vi 37Vb14 - V4 17Va20 - L1 129Va12 - LS 10Vb9 - Ps 12Ral4 - P3 13Rb22 - P5 20Rb11 - A3 22Ra20 

D 1 — II, ’ARYAM DE LA SIXIÈME HEURE. 

no 474 Car par le jeûne et par la prière et par l’aumône, on est sauvé de 

[G] la mort. Le royaume des cieux arrive. Alléluia au Père! Alléluia au 

Fils ! Alléluia à l’Esprit-Saint ! Nous glorifierons et nous chanterons 

par des psalmodies Celui qui nous a donné le jeûne pour pénitence. 

D 2 — III-V, ’ABsoun-[Mazmour|. 

Avec 9 Al. 

n° 475 Voici qu est arrivé le temps de la clémence du Seigneur, le jour de son 

salut. Autrefois, le Seigneur, maintenant, le Seigneur est mon espérance 

[G] depuis mon enfance 1, le Dieu de mes pères est miséricordieux pour 

moi : Il pardonne mon péché. Maintenant, 6 Seigneur, ne fais pas : 

de moi une [cause de] joie pour mon ennemi ?. 

D 3 :— VII, Za-’AmLAKIYA. 

n° 476 Et souvent il détourna sa colère et n'alluma pas tout son châtiment 3, 
[A] car Il est miséricordieux. 

D 4 — XV, QENwaT. 

no 477 Tandis que nous exposerons et que nous annoncerons aux peuples ce 
[G] que Tu as fait sur le bois de ta Croix et [comment] Tu as sauvé ton 

peuple dans la terre de Giessen 4; maintenant ici, aide-nous et sauve- 
nous 5 par le bois de ta Croix. 

LPS 7015: 2 Ps. 29, 2b. 3 Ps. 77, 38c. 4 Gn. 45-47; Ex. 8, 22, 9, 96. 5 Ps. 118, 
117a. 
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DB XV, RAST. 

Ne vous éloignez pas (45). 

n° 478 Par le jeûne et par la prière et par la demande et par l’adoration, 

[G] arrivons devant sa face en confessant [notre] foi. 

bo -XXIV,: SALAM: 

Avec 2 Al. (29) 
no 479 Il leva ses yeux vers ses disciples, les enseigna et leur dit : « Bien- 

[2] heureux ceux qui sont tristes, car ils se réjouiront. Bienheureux les doux, 

bienheureux les artisans de paix, bienheureux les doux, car IL leur 

fera miséricorde 5. » 

IV 

NONE 

Vi 38Rb11 - V4 17Vb17 - Li 129Vb8 - LS 10Vc6 - Ps 12Rb20 - P3 13Rc24 - P5 20Va17 - AS 22Va3 

D 1 — II, ’ARYÂM DE LA NEUVIÈME HEURE. 

n° 480 De même dans le ciel, de même sur terre, sur mer et dans tous les 

[2] abîmes, nous adresserons un [chant de] gloire à notre Roi, au Dieu 

de miséricorde. Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia aussi à 

l'Esprit-Saint ! Nous glorifierons et chanterons des psalmodies à Celui 

qui nous à gardés et nous a fait parvenir au lieu de notre repos. 

D9 — III-V, ’ABsoun-[Mazmour]. 

Avec 2 Al. 

no 481 Voici qu’est arrivé le moment de la clémence du Seigneur, le jour de 

[G] son salut. Hâtez-vous de faire le bien. Que le puissant ne se glorifre 

pas de sa puissance; le riche, de sa richesse 1. Que l’homme rachète 

son âme, qu’il se glorifie. Par cela, qu’il se glorifie. 

BD VIE ST AREA EY, 

L'étoile les conduisit (2). 

n° 482 Pasteur ? durant le jour, gardien de la nuit . Puissance des étoiles, 

[G] nous Te rendrons grâces et Te glorifierons à cause de ta bonté 

ineffable. 

6 Mt. 5, 5, 9, 7. 
1Jr. 9,23. 2 Pa. 79, 2. - Jn. 10; 11; 14. 3 Ts. 21, 11. 
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Dd RV PNW, 

no 483 Le Christ est la puissance de ceux qui Le craignent. Son nom est à 

[G] ceux qui l’invoquent. Et par sa Croix, Il les sauve, Il ne les abandonne 

pas. En tout temps, Il est avec eux. 

D 5 — XVII, Sazasr. 

Ne vous élotgnes pas (45). 

n° 484 Humiliez-vous, aimez votre prochain. Soyez simples comme la 

[G] colombe *. 

DYp0= 7XXIT, : SALAM, 

Avec 2 Al. 

n° 485 Soyons tous dans l’amour mutuel et humilions-nous pour tout. 

[a] Quant à Lui, après s’être ceint de sa tunique et s tre humilié 5, 

Il a fait pour nous la paix. 

ን} 

VÊPRES (SARK) 

V1 38Vb6 - V4 18Ral4 - L1 129Vb28 - L6 11Ral - Ps 12Rc22 - P3 13Va25 - P5 21Ra5 - A3 22Vb6 

UT: 1, BALA puxsork. 

a) Sa Résurrection (11 bis). 

n° 486 Accorde-nous la concorde du soir par ta propre bonté, accorde-nous 
(= n° 1005) 1a concorde du soir. 

[a] 

b) Ne vous éloignes pas (45). 

n° 487 Sauve-moi et sois-moi clément. Par ton conseil, Tu m’as guidé. 
[G] Agrée ma prière comme l’encens devant Ton 1. 

UW IE SATA: 

no 488 a) 

(= n° 467) David a dit : «Paix sur Israël? et paix sur là terre.» Rendez grâces, 
[Gr] glorifiez et craignez votre Dieu. 

4 Mt. 10, 16. 5 Cf. gu. 13, 4,5. 

1 Ps. 140, 2a. 2 Ps. 124, 5e. 
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no 489 b) 
(= n° 548) Fais-nous passer la nuit dans ton salut. Accorde-nous d’invoquer ton 

+ [G] nom, notre bon Pasteur, vigilant, qui ne dors pas. Donne-nous ta 

paws 3. 

MARDI 

I 

_MATINES (SEBHATA NAGHE) 

Vi 38Vb13 - V4 18Ra17 - Li 129Vc5 - L6 11Ra9 - Ps 12Vas - P5 13Vb5 - P5 21Ral1 - A3 22Vbl4 

DOI Fy pu MARDI. 

n° 490 Je vais vous exposer, mes frères, la grâce du Seigneur qui a été donnée 

[E] aux Églises de Macédoine : c’est qu’elles furent éprouvées par un grand 

nombre de souffrances, et que leur joie surabonde 1. 

D 20e XVI 7 -MARLET, 

n° 491 

(= n° 458) Le matin, donne-nous la paix, etc. 

[a] 

D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 

no 492 a) 

(= n° 323) L'’aurore est venue et le point du jour est là. Saluons Sion ! Gloire de 

[A] notre Mère, salut. 

b) 
n° 493 Dès le matin je me tiendrai devant Toi et dès le matin Je Te quet- 

[A] terai ? dans ta crainte. 

D 4 — XX, ’EsMa LA- ALAM. 

no 494 Si elle est une muraille, bâtissons sur elle un toit d'argent; et si elle 

[GA] est une porte, qu'on lui fasse un verrou de cèdre 3. Voici l'œuvre magni- 

fique de la main de l’Artiste. 

Da OX XIE TOENNWAT. 

n° 495 Car éternelle est ta miséricorde. Dans la nuit mon esprit va de bonne 

[GA] heure vers Toi, 6 Seigneur, mon Dieu, car lumière sur terre sont tes 

commandements 4. Moi, je crois que ta Croix sauve. 

3 Is. 26, 12. 

1 II Co. 8, 1-2. 2 Ps. 5, 4b. 3 Ct. 8, 9. 4 Is. 26, 9. 
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D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour|. 

Avec 5 Al. 

n° 496 Nous Te prions, 6 Seigneur et nous Te supplions. Père de Notre- 
Seigneur et Sauveur Jésus-Christ ; Toi qui nous as éveillés du sommeil 

[a] et fait entrer dans cette maison de la prière qui a été fixée comme 

lieu d’adoration. Pardonne-nous, prends possession de nous 5 et ré- 

compense-nous. Ne nous détruis pas, œuvres que tes mains ont 

modelées. 

DEEE XX XI TS araST 

n° 497 a) À la sainte, etc. (12). 

[G] 

n° 498 b) Ne vous éloignez pas (45). 

(= n° 1076) Lumière sont tes commandements 5, etc. 

[G] 

D 8 — XXXII, SALAM. 

Avec 9 Al. 

n° 499 Dans ta lumière nous verrons la lumière ? et dans ta justice nous 

[G] verrons ta face, car lumière sont tes commandements $, 6 Seigneur, 
donne-nous ta paix ?. 

IT 

TIERCE 

Vi 39Rb11 - V4 18Rb15 - Li 129Vc28 - LS 11Rb5 - Ps 12Vb10 - Ps 13Vc9 - Ps 21Rb20 - A3 23Ra18 

D 1 — II, ’ARYÂM DE LA TROISIÈME HEURE. 

n° 500 Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia aussi à l’Esprit-Saint! 
[G] Nous glorifierons et nous chanterons des psalmodies à la sainte 

Église. 

D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec 5 Al. 

n° 501 La crainte du Seigneur est le commencement de la Sagesse 1. La foi 

5 Is. 26, 13a. 6 Is. 26, 9. 7 Ps. 35, 10b. 8 Is. 26, 9. 9 Is. 26, 12. 
1 Ps. 110, 10b. 
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[G] droite est un bon conseil. Rien qui ne ressemble ? à la Sagesse. La 

Sagesse vaut mieux que de nombreux trésorss, et non pas l’acquisition 

d’or ni l'échange d’argent. Ses fondements sont de pierres précieuses 1. 
Un rempart l'entoure. Quant à vous, pensez, grands de la terre, que 
vous viendrez devant le Seigneur. La sagesse vaut mieux que de nom- 

breux trésors. Mieux vaut mieux pratiquer l’aumône que d amasser 

de lors. 

DES TC VIL ARBX ET 

Il leur lava = Et Jean dt... : «Quant à mot...» (10). 

n° 502 Voici Sion la ville sainte. Au temps de Noé, elle a été le salut. Celui 

[G] qui va de grand matin vers elle n’éprouvera pas de peine. 

D 4 — QENWAT. 

n° 503 Gloire à Celui qui nous a éveillés du sommeil. Nous adresserons 

[G] l’action de grâces, avec laquelle nous ferons monter nos humbles 

& hommages vers Celui qui a été suspendu sur le bois de la Croix. 

D5 — XVI, Sarasr. 

En son chant. 

no 504 Nous l’avons trouvée, etc. (10). 

[a] 

D 6 — XXII, SALAM. 

Avec 2 Al. (27) 

n° 505 Dès le matin, je me tiendrai devant Toi et dès le matin je Te quet- 

[G] terai 5, car lumière sont tes commandements, 6 Seigneur, donne-nous 

ta paix ?. 

TIT 

SEXTE 

V1 39Vb5 - V4 18Val0 - L1 130Ra20 - L6 11Rb29 - Ps 19Vell - Ps 14Ral2 - P5 21Vb3 - A 23Rb21 

D 1 — II, ’ARYÂM DE LA SIXIÈME HEURE. 

n° 506 Nous Te glorifierons et Te chanterons des psalmodies dans le jeûne 

[a] et dans la prière. 

2 Var. (V4) : n’efface. 3 Pr. 8, 11. Sab 18,16: 5 Tb. 12, 18. 6 Ps. 5, 4. 

7 18.7 26, 9, 12. 
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D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour|. 

Avec 9 Al. 

no DOT Voici qu'est arrivé le temps de servir le Seigneur, le temps de 

[2] adoration, de la pénitence devant le Seigneur. Mes frères, détour- 

nons-nous du mal et persévérons dans le bien. Réjouissez votre 

ennemi, fortifiez l'amour mutuel avec lui tandis que nous sommes tous 

sur le point d'arriver devant le tribunal du Christ 1. Maintenant faites 

le bien ?, fortifiez la justice, aimez-vous tous les uns les autres car 

vous êtes [chacun] un membre [du corps du Christ]. Afin que nous 

Le glorifiions par des œuvres bonnes et droites, que les soucis de ce 

monde ne vous préoccupent pas, que votre souci soit le jeûne et la 

prière que le Seigneur a pour agréables. 

DB =, VIL, ZA AMLARIYA. 

n° 508 Aie pitié de nous, ô Seigneur, et sois-nous clément, 6 notre Dieu, car 

(= n° 1063) Tu es appelé Miséricordieux envers nous. e 

[A] 

D 4 — XV, QENWAT. 

n° 509 Gloire à Celui qui nous a donné le saint jeûne. Nous adresserons 

[G] l’action de grâces avec laquelle nous ferons monter nos humbles 

hommages vers Celui qui a été suspendu sur le bois de la croix. 

DYB ENVI ONALASE, 

Nous l’avons trouvée (10). 

n° 510 Allons! Prions-Le! Allons, implorons sa miséricorde! Pleurons 
[G] amèrement comme notre père Pierre 4 et offrons notre pénitence 

comme Paul. 

D 6 — XXIV, SALAM. 

Avec 2 Al. 

n° 511 Jeûnons 5 et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres ® à 
[G] car notre Sauveur lui-même a jeûné. Qu’il nous donne la paix ! 

1 Rm. 14, 10. PESO 010: SAN. 13, TE «Ne: 14, 72; 5 T. éth. : 
Jeünons le jeûne 6 Jn. 13, 84; 1 P. 1, 2 s aoe 
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IV 

NONE 

V1 40Rb2 - Va 18Vb8 - Li 130Rb14 - L6 11Rc28 - Ps 13Ra19 - Ps 14Rb19 - P5 22Ra19 - AS 22Vb3 

D 1 — II, ’ARYÂM DE LA NEUVIÈME HEURE. 

n° 512 Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia aussi à l'Esprit-Saint ! 

[Gr] Nous Te glorifierons et Te chanterons des psalmodies en tout temps 

et à toute heure. 

D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour|. 

Avec 9 Al. 

n° 513 Le principe de la Sagesse : la crainte du Seigneur 11 L'intelligence, c’est 

[GAGA] la science de ceux qui sont intègres ?. La science appartient à ceux qui 

craignent le Seigneur. Et Il leur a dit : « Venez vers moi, vous qui êtes 

fatigués 3. Et Il leur a dit : « Venez vers moi, bénis de mon Père 5.» 

Et Il leur a dit : « Le juste fructifiera comme un palmier 5.» Sa corne 

sera exaltée dans l'honneur $ car dans ses mains Il garde tout, et tandis 

qu’Il se souvient de tout, et qu’il n’est pas inférieur en gloire avec 

Lui. Ceux qui sont dans la joie se tiennent autour de Lun 7. 

Da VL ARBAIBY. 

Il leur lava, (= Et Jean dit... : « Quant à mor... ») (10). 

n° 514 Fais-nous passer la nuit dans ton salut. Le soir, nous Te rendons 

[2] grâces et Te glorifions, bon Pasteur, ami de l’homme, 6 Christ. 

D 4 — XV, QENWAT. 

n° 515 Gloire à Toi qui nous as fait passer la longueur du jour. Nous adres- 

[G] serons l’action de grâces avec laquelle nous ferons monter nos hum- 

bles hommages vers Celui qui a été suspendu sur le bois de la Croix. 

De rer on VIT SATA. 

n° 516 Nous l'avons trouvée (10). 

(= n° 1095) Le soir, nous Te rendons grâces et nous Te glorifions, Toi qui nous as 

[2] fait passer toute la longueur du jour, agrée notre prière dans la 

hauteur du ciel. 

1 Ps. 110, 10b. PE), 10. 3 Mt. 11, 28. 4 Mt. 25, 34. 5 Ps. 91, 13a. 6 Ps. 

111, 9. Fels: 0: 
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D 6 — XXII, Saram. 

Avec 2 Al. 

n° 517 Tandis que je me prosterne sur les genoux de mon cœur et que je demande 

[G] ta miséricorde 8, sauve ton peuple, Ô Seigneur, donne-nous ta paix 9. 

y 

VÊPRES (SARK) 

Vi 40Val3 - V4 19Ra3 - Li 130Rc5 - LS 11Va25 - Ps 13Rb24 - P3 14Rc22 - P5 21Rb19 - A3 24Ra5 

D "LS ALAST DU SOIR: 

Le Père les conduisit (25). 

n° 518 Nous Te rendons grâces et Te glorifions, Toi qui nous as fait passer 

[G] le jour dans ta grâce et qui as fait la lune en son temps précis. 

Le soleil a connu son coucher 1. 

D 2 — II, SALAM. 

no 519 Fais-nous passer la nuit, 6 Seigneur, dans ton salut, accorde-nous 
[G] sans cesse tes biens. Allons aux champs et rentrons à la maison en 

paix et dans l’amour mutuel. Mes frères, aimons extrêmement 
notre prochain. 

MERCREDI 

MATINES (SEBHATA NAGHE) 

V1 40Vb3 - V4 19Ra8 - L1 130Rc10 - LS 11Vb3 - Ps 13Rc4 - Pa 14Val - ps 22Va7 - A3 24Ra18 

D 1 — II, ‘Ezz DU MERCREDI. 

n° 520 Accorde-nous une lumière agréable, 6 Seigneur. Le matin, nous étant 
[E] éveillés du sommeil, rendons-nous très tôt à l'Église, là où de- 

meurent les richesses de sa gloire. Nous Lui demanderons aide et vie. 
Quiconque va de grand matin vers elle, n’éprouvera pas de peine. 

8 Gant. Manassé, 1. 30, 31. CEs 26/12 
1 Ps. 103, 19. 

1 Ep. 1, 18; 3, 16; Col. 1, 27. 
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D 2 — XVI, Mauzër. 

D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 

a) 
no 521 Car elle est splendeur et lumière et salut, l'Église ; lieu de demande 

[A] et d’adoration. 

no 522 b) 

(= n° 704) Là, j'habiterai, car je l'ai choisie 1, etc. 

[A] 

D 4 — XX, ’Esma LA-‘ALAM. 

n° 523 Bâtie dans le désert, ses fondements sont plus élevés que les 

[G] montagnes; décrite dans l'Évangile, la Tente [est] la demeure de la 

divinité. 

D 5 -- XXII, QENWAT. 

n° 524 Montre-moi ta face et fais-moi entendre ta voix, car ta voix est agréable ?. 

[G] Tu illumines par ta Croix. Tu as parlé du tribunal de justice. 

D6 —- XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour]. 

[Serayou (T.Al. n° 27)] — Avec 2 À. 

n° 525 Accorde-nous, 6 Seigneur, la lumière de vie qui ne s’obscurcit pas. 

[2] [Fais-nous passer de] l'esclavage à la liberté et des ténèbres à la 

lumière. Chaque matin, nous Te bénissons et nous T’adressons 

Ja glorification et l’action de grâces, car il n’y a pas d'autre Dieu 

en dehors de toi 3. Dans le ciel, là-haut, et sur terre ici-bas, qui est 

miséricordieux comme Toi, Seigneur ? 

DR RXR NaALAST 

Le temps de l’élagage (24) — En son chant. 

n° 526 Lève-toi, Sion, revêts ta puissance et ta parure, et ton salut ne 

[G] tardera pas «. 

UR, = XXX FE: SALAM. 

n° 527 J’exposerai ta justice par mon salut. Sans cesse je Te glorifierai et Je 

[G] Te chanterai des psalmodies 5, Toi par le commandement de qui ont 

1 Ps. 131, 14. 50%, 2, 14. 3 Dt. 32, 39. 4 Is. 52, 1; 46, 13. 5 Is. 38, 19c, 20a. 
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été institués l'aurore et le matin, la lumière est [là] et il fait matin. 

Que [le Seigneur] nous accorde d’être dans la paix complète et en 

parfaite santé. 

IT 

TIEROE 

Vi 41Rb2 - V4 19Rb7 - L1 130Va6 - Ls 11Vel - Ps 13Va12 - P3 14Vb5 - P5 22Vb20 - A3 24Rb21 

D 1 — II, ’ARYAM DE LA TROISIÈME HEURE. 

[Les peuples] rendent d’humbles hommages (19). 

no 528 Alléluia! Soudain sa face brilla plus que le soleil. Aléluia! Ezra la 

(= n° 981) Vit et craignit de l’approcher. Alléluia ! Alléluia ! Une grande puissance 

[Gr] a été créée en elle. Ses fondements sont des prerres précieuses 1. 

D 2 ~~ III-V, ’ABoun-[MazmouRr]. 

Avec 8 Al. 

n° 529 Le premier [Alléluia] : pour Sion Il établit les fondements du ciel, et 

Cp. n° 120 en second lieu, 11 montra à Moise comment effectuer l'exécution de la 

[G] Tente ?, car elle est splendeur et lumière, salut pour les rois. Au 

temps de Noé, elle a été le salut, l’Église est maintenant la porte de 

la vie. | 

De NTE ABBA RT. 

Celui qui par David (27) — [C’est] Toi qui as conduit (16). 

n° 530 Disons : « Salut ! » à l’Église, car elle est splendeur et lumière. Elle est 

[GA] le lieu de demande et d’adoration et du pardon du péché. 

D 4 — XV, QENwaAT. 

n° 531 Notre-Seigneur a déployé la Tente. Ila déployé la Tente. A Jérusalem 

[G] Il est venu. Il est descendu du ciel afin de nous donner la Croix : elle 
éclaire 3. 

DIE RXV. Satasr. 

Lorsqu'il se dressera (4). 
n° 532 Sois-mor clément, 6 Seigneur, sois-moi clément *, au matin, écoute ma 
[G] voix 5 afin que Tu aies pitié de moi. 

1 Tb, 18, 16. 2 Bx: 25:97; Cf n°120 n. 1. 3 Ts les mss donnent le mot Croix au nominatif. 
Ce mot serait le sujet du verbe : éclaire. Le verbe donner n'aurait done pas de complément, qu’on 
pourrait suppléer par le substantif exemple (Cf. nos 534, 535, ete.). +. Ps. 56, 9a, 5 Ps. 5, 4. 



[93] 

D 6 — 

. n° 533 

[G] 

DEUXIÈME MERCREDI DE CARÊME — SEXTE 371 

XXII, SALAM. 

Donne, 6 Seigneur, le calme à la mer et la paix aux peuples et 

souviens-toi de Sion, la Ville sainte du Seigneur, qu on ne la méprise 

pas, elle et ses alentours. Voici Sion, la Ville sainte du Seigneur. 

III 

SEXTE 

Vi 41Val0 - V4 19Vad - Li 130Va24 - L6 11Vc25 - Ps 130Vb16 - P3 14Vc7 - P5 23Rb9 - AS 24Va23 

D 1 — II, ’ARYAM DE LA SIXIÈME HEURE. 

[Les peuples] rendent d’humbles hommages (19). 

n° 534 Alléluia !, etc. Afin que nous jeûnions 1 dans 1 innocence, Alleluia ! 

[G] et que nous domptions notre chair. Alléluia ! Alléluia ! Notre-Seigneur 

a jeûné à cause de nous, afin de nous donner son exemple. 

D 2 — ÏIII-V, ’ABoun-[Mazmour|. 

Avec 8 Al. 

n° 535 Puisque par le jeûne et par la prière on est sauvé de la mort, jeûnons ? 

[Gr] et aimons notre prochain et aimons-nous mutuellement les uns les 

autres, car [le Christ] l’a commandé ainsi. Il a jeûné à cause de nous, 

afin de nous donner son exemple. Nous rendrons grâces à notre Dieu 

qui à été le premier à nous aimer. Moise a jeûné sur le mont Sinaï, 

et Josué a été sauvé par le jeûne à Gabaon: il a arrêté le soleil? 

car le grand jeûne a de l’utilité et maintenant, vous, mes frères, 

sanctifiez le jeûne 4 par la bonté, par la patience et par la foi : car le 

grand jeûne a de l’utilité. Le saint jeûne vous délivrera du péché. 

D 3 — VII, A AMLAKIYA. 

n° 536 Et Toi, pour nous et pour moi qui croyons, sois-nous miséricordieux. 

[A] 

D 4 — XV, QENwar. 

n° 537 Quand tu as saisi cette Croix, le bois de la Croix t’a soutenu. Tu as 

[G] accompli ton combat. Tu as fait du Très-Haut, ton refuge 5. 

1 'T. éth. : que nous jeûnions le jeûne. 2 T. éth. : Jeûnons le jeûne. 3 Jos. 10, 12, 13. 

4 JI. 1, 14. 5 Ps. 90, 9b. 
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DB XVI RAS. 

no 538 Lorsqu'il se dressera (4). | 

(= n° 726) Le jeûne est un frein. Son fruit est savoureux. Ne sous-estimons 

[G] pas le jeûne. 

D 6 — XXIV, SALAM. 

no 539 Pardonnez les fautes de votre prochain car votre Seigneur vous a 

[GA] donné l’exemple. Il a souffert et a jeûné à cause de vous. II est le 

Père de vous tous. Vous, méprisez les choses de la terre, pensez [aux 

choses d’en haut], là où est le Christ 5. Amassez-vous un trésor digne 

de ses serviteurs, car nos premiers pères, dans la paix et par le jeûne, 

sont entrés dans la vie [éternelle]. Comme a dit l’Apôtre : « Celui qui 
a souffert dans sa chair °, celui-là a dominé le châtiment de sa colère. » 

LY, 

NONE 

Vi 42Ra16 - V4 19Vb7 - Li 130Vb24 - L6 12Rb6 - Ps 14Ra8 - P3 15Ra22 - P5 23Vb6 - A3 25Ra13 

D 1 — II, ’ARYAM DE LA NEUVIÈME HEURE. 

[Les peuples] rendent d fumbles hommages (19). 

n° 540 Alleluia ! Accorde-nous la concorde du soir. Alléluia ! Fais-nous passer 

[QG] la nuit dans ton salut. Alléluia! Alléluia! Accorde-nous sans cesse 

tes biens. Le soir nous Te rendrons grâces et nous Te glorifierons. 

D 2 — HIV, ’ABsoun-[Mazmour|]. 

Avec 2 Al. 

n° 541 Convertis-moi, ton serviteur, 6 Seigneur. [Afin que] je garde tes 
[2] paroles 1, j’apprendrai tes commandements ?. Et craignant ton nom et 

étendant nos mains vers Toi, nous Te demandons et Te supplions. 
Comme dit la parole de l'Évangile : « Ne soyez pas comme les hypocrites 
qui vont dans les assemblées et cherchent les regards des hommes 8. » 
Il a dit encore par la voix de David : « Servez le Seigneur avec crainte 
et exultez pour lui avec tremblement 4. Par la piété et par la bonté 
et par l’aumône le péché est pardonné. 

D 3 — VII, ’ARBA'ET. 

Celui qui par David (27) — [C’est] Toi qui as conduit (16). 

SEO, OA ST: 

10PS. 118, 101b: 2 Ibid. 73b. SANE 6,25: IMR 



[95] DEUXIÈME MERCREDI DE CARÊME — NONE — VÊPRES 379 

no 542 Nous Te supplions, 6 Seigneur, notre bon Pasteur, qui sur les 

[GA] hauteurs demeures dans ta gloire. 

D 4 — XV, QENwaAT. 

n° 543 Quand nous avons cru à la puissance de sa Croix, le bois de sa Croix 

[Gr] nous a soutenus. Rien ne peut prévaloir contre nous. Croix du Fils 

du Père, aide-nous ! 

DAS EX NT ENS A LAS 

Lorsqu'il se dressera (4). 

no 544 Ne craignez pas la mort. Craignez le péché, car la mort ne vous oubliera 

[G] pas. Pensez aux choses de là-haut et non pas à celles de la terres. 

D6, — :XXIT, - SAFAM. 

n° 545 Fais-les parvenir, 6 Seigneur, au port du salut. Renvoie les hommes 

[G] dans leurs maisons, dans la joie et dans la paix. Dieu de paix, 6 Christ, 

donne-nous ta parx 5. 

V 

VÊPRES (SARK) 

Vi 42Va15 - V4 20Ra5 - Li 130Vc15 - L6 12Rc8 - Ps 14Rb14 - P3 15Rc1 - P5 om. AS - 25Rb20 

Dl UT M NALisr Du SOIR: 

a) Ne vous éloignez pas (45). 

n° B46: Comme Il a dit par le Prophète : « Sa beauté couvre les cieux et la 

(= n° 1065) richesse de sa gloire remplit la terre 1.) 

[a] 

b) Lorsqu'il se dressera (4). 

n° 547 Nous Te rendons grâces, 6 Seigneur, Toi qui nous as fait passer toute 

[a] la longueur du jour et qui nous as fait parvenir jusqu’à cette heure. 

DT EM ADAM 

a) 
n° 548 Fais-nous passer la nuit dans ton salut, 6 Seigneur, accorde-nous 

5 Col. 3, 2. 6 Cf. Is. 26, 12. 

1 Ha. 3, 3. 
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(= n° 489) d’invoquer ton nom, notre bon Pasteur, vigilant, qui ne dors pas. 

[G] Donne-nous ta paix ?. 

b) 
no 549 Fais-nous passer la nuit dans ton salut. O Seigneur! Accorde-nous 

[G] sans cesse tes biens. Allé! Allé 3! Alléluia ! Alléluia ! Alleluia ! Allé- 

luia ! Accorde-nous la paix et la miséricorde, ô Seigneur. 

JEUDI 

MATINES (SEBHATA NAGHE) 

Vi 42Vb7 - V4 20Ra9 - L1 130Vc21 - LS 12Rc14 - Ps 14Rb17 - P3 15Rc9 - P5 24Ra19 - AS 25Va7 

Deer IT, . Bzr DU JEUDI. 

n° 550 Elle éclaire plus que 1 étoile du matin et paraît plus [élevée] que 

(— n° 582) les sommets des montagnes; agréable et belle, blanche et brillante 

[E] comme le soleil 1. 

D 2 — XVI, MaAauxLër. 

. n° 551 A l’aube, nous étant éveillés du sommeil, rendons-nous de grand 

[A] matin à l’Église, lieu de demande et d’adoration. 

D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 

n° 552 Mon Dieu, mon Dieu, je me rendrai de grand matin auprès de Toi ?, et 

[A] dès le matin, je me tiendrai devant Toi, dans ta crainte 3. 

D 4 — XX, ’EsmaA LA-‘ALAM. 

n° 553 Le Seigneur m'éclaire et me sauve. Que craindrai-je? Le Seigneur est 
[A] le défenseur de ma vie. De quoi serai-je épouvante 4? Pourquoi es-tu 

triste, 6 mon âme et pourquoi m'agites-tu 5? J’attendrai celui qui m'a 
sauvé des défaillances de mon âme comme de la tempête $, tandis que le 
Seigneur peut tout. 

2 Is. 26, 12. 8 Cf. no 1, n. 2. 

1 Ct. 6, 9; 8, 5. 2 Ps. 62, 2a 3 Ps. 5, 4b. 4 Ps. 26, 1. 5 Ps. 42, 5a. 6 Ps. 
54, 9. 
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D 5 — XXXII, QENWAT. 

no 554 Celle qui a été bâtie en son nom et sanctifiée par son sang et marquée 

(= n° 746) par le bois de sa Croix, [c’est] la sainte Sion, l’Église, parfum des 

[AG] Saints, cénacle pur, libre, que la gloire entoure. 

D 6 — XXIV-XXVI, ’Agoun-[Mazmour]. 

Avec 6 Al. 

n° 555 Ils ont vu la sainte Sion : Moïse l’a vue sur le Mont Sinaï et tous les 

[G] Prophètes et les Apôtres l’ont vue; les 70 Disciples l’ont vue: la 

Ville du grand Roi et la demeure du nom du Très-Haut. 

DAT NRRL BAAR: 

Lorsgw Il se dressera (4). 

n° 556 Disons : « Salut!» à l’Église. Le Verbe de justice habite au-dessus 

[G] delle dans la gloire. 

VRS = XXXII: Saram. 

n° 557 Comme a dit le Seigneur, le Saint d'Israël qui ta sauvée ? : « Dans 

[A] l'abondance de ma miséricorde j'ai détourné ma colère de toi, tu 

seras bâtie dans la justice, éloigne-toi de l’iniquité 5. Je ne donnerai pas 

ta gloire à une autre ?. Je donnerai la paix 10 à ton peuple.» 

Il 

TIERCE 

V1 43Rb9 - V4 20Rb8 - L1 131Ra16 - L6 12Va20 - Ps 14Va2 - P3 15Va22 - P5 24Va15 - AS 25Vb18 

D 1 — II, ’ARYAM DE LA TROISIÈME HEURE. 

[Jean] les baptisait (7). 

no 558 Salut, notre Mère salvatrice, sainte Église. 

[a] 

7 Is. 41, 14; 43, 14; 54, 5. 8 Ibid. 54, 14. 5 Ibid. 42, 8; 48, 11. 10 Lv. 26, 6. 



382 

D 2 — 

n° 559 

[G] 

n° 560 

[G] 

ne 561 
[a] 

no 562 

[G] 

n° 563 

[G] 

1 0% 2, 14. 

SOMA DEGGUA [98] 

III-V, ’ABoun-[Mazmour|. 

Avec 6 Al, 

Ezra la vit et lui parla et lorsqu'il la vit comme une femme affligée 
et triste, pleurant au sujet de ses enfants. Ezra. Et 11 lui dit : « Nous, 

nous pleurons au sujet de Sion, car c’est là que se trouve notre 

maison, et c’est là que se trouve notre demeure. » Ezra, etc. Car nos 

prêtres ont été tués et notre autel qu’avaient fait nos pères a été dé- 

truit. Ezra, ete. Tandis qu’il l’entretenait de cela, il vit la gloire du 
Seigneur redoutable sur elle. Ezra. Il fut épouvanté et craignit de 

Vapprocher. Soudain sa face devint plus brillante que le soleil. 

VII, ?’ARBA‘ET. 

En son chant. 

Éclaire-nous, etc. (24). 

XV, QENWAT. 

L'Église dit : « En vérité la voix du Père est agréable et les paroles 

de ta Croix sont véridiques. Fais-moi entendre ta voix. » 1 

XVII, Sarasr. 

La voici la Ville (7). 

Voici Sion, la ville Sainte, elle est la mère des martyrs. Qu'elle soit 
pour nous [notre] guide sur le chemin. 

XXII, SALAM. 

[Serayou (T.Al. n° 6)] — Avec 1 Al. 

Tu es notre honneur et notre parure. Tu es la couronne du salut, Toi 
qui fais lever le soleil, qui donnes la paix, Tu réjouis l’âme des 
pauvres. 
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LLL 

SEXTE 

V1 43Vb2 - V4 20Va3 - L1 131Rb6 - L6 12Vb18 - Ps 14Vb4 - P3 15Vb22 - P5 225Ra2 - A3 20Ral8 

D 1 — II, ’ARYAM DE LA SIXIÈME HEURE. 

[Jean] les baptisait (7). 

n° 564 Jeûnons 1 et aimons notre prochain, car Il nous[l’Ja ainsi commandé. 

[GI 

D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour|]. 

Avec 6 Al. 

n° 565 Voici que convient l'humilité, voici que convient l'humilité. Rendons 

[G] d’humbles hommages à tous et humilions-nous. Voici, etc. N’aimez 

pas Vor : Vor est vain [comme] les habits qui s’usent. Voici, etc. 
Car par le jeûne et par la prière, on est sauvé de la mort et par 

l’'aumône, le péché est pardonné. Voici, etc. Rien ne convient, 

comme convient l'humilité. Rien ne convient mieux comme convient 

la science. 

D 3 — VII, Za-’AMLAKIYA. 

n° 566 Nous Te demandons et Te supplions et nous T’adjurons et crions 

[A] vers Toi : « Écoute notre prière. » 

DFE XN, OQENVAT. 

n° 567 a) 

(= n° 575) Le soleil donna un signe au larron. En vérité le larron de droite a 

[Ga] cru 2. Et les paroles de ta Croix sont véridiques. Fais-mot entendre ta 

VOIX 3. 

n° 568 b) 

(= n° 574) Ta Croix, 6 Seigneur, ressuscite les morts, etc. 

[G] 

D 5 = XVII, Sazasr. 

La voici la Ville (7). 

n° 569 Jeûnons 4 et aimons notre prochain; et ôtons le mal de nos cœurs, 

[G] car le Père nous écoutera rapidement. 

1 T. Eth. : jeûnons le jeûne. ? Le. 23, 42-44. 3 Ct. 2, 19. 4 T. Eth. : Jeûnons le jeûne. 
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Ve = "XXIV, SALAM. 

Avec 1 Al. | 

n° 570 Car le grand jeûne a de l'utilité : Il délivre vos âmes du péché; 11 

[G] apprend aux jeunes l’apaisement de l’âme. Le saint jeûne donne la 
paix pour fruit et les fait exulter de Joie. 

IV 

NONE 

Vi 44Ral3 - V4 20Val7 - Li 131Rb27 - L6 12Ve15 - Ps 14Vc5 - P3 15Vc23 - P5 25Rb4 - A3 26Rb21 
) 

D 1 — II, ’ARYAM DE LA NEUVIÈME HEURE. 

[Jean] les baptisait (7). 

n° 571 Le soir, nous Te rendons grâces et Te glorifions, ami de l’homme, 

[G] ô Christ. 

D 2 — III-V, ’ABoux-[Mazmour|]. 

Avec 6 Al. 

no 572 Le soleil a connu son coucher. Le soleil a connu son coucher et la lune 

[G] est revenue en son temps précis 1. Le soleil, etc. Il est le Roi qu’on 

n’établit pas. Il est le riche à qui l’on ne prête pas. Le soleil, ete. Le 

riche à qui l’on ne prête pas. Il est le juge qui ne fait pas acception 

des personnes. Le soleil, etc. Avant le monde et dès avant le soleil, 
existait le nom du Christ. 

Dia, (VII, “Arret. 

Eclaire (24). — En ce [jour] (18). 

n° 573 Car ce jeûne a donné la grâce à Moïse, homme du Seigneur. 
[G] 

D 4 — XV, QEnNwarT. 

a) 
n° 574 Ta Croix, 6 Seigneur, ressuscite les morts. En vérité la voix du Père 
(— n° 568) est agréable et les paroles de ta Croix sont véridiques. Fais-mot 
[2] entendre ta voix 5. 

1 Ps. 103, 19. 50%, 2, 14. 
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n° 575 b) 

(= n° 567) Le soleil donna un signe au larron, etc. 

La] 

DB XVII? NATASE: 

La voici la Ville (7). 

n° 576 Ne jugez pas afin que vous ne soyez pas jugés 5. Soyez doux comme 

[Gr] votre Père. Souvenez-vous du jour de votre mort. 

Dig X XX IT. SALAM: 

Avec 1 Al. 

no 577 Montre-nous, 6 Seigneur, ta clémence et donne-nous, 6 notre Dieu, ton 

[Gr] salut 4, car en dehors de Toi, il wy a pas d autre Dieu 5. Tenons-nous : 

devant Toi, et nous Te servirons. La justice et la paix T entourent. 

y 

VÊPRES (SARK) 

Vi 44Va3 - V4 20Vb11 - Li 131Re17 - L6 13Rall - P? 15Ra7 - P$ 16Ra24 - P5 25Va5 - A3 26Va22 

D 1 — I, SALAST DU som. 

La voici la Ville (7). — Chantez des psaumes (13 ps5). 

no 578 Aime ton prochain comme toi-même ? et fais la volonté de ton Dieu. 

[G] Ton Père qui te voit dans le secret, te récompensera ouvertement 2 

po RP BRAN: 

no 579 Que le Dieu de paix vous sanctifie complètement et qu'il conserve 

[G] vos âmes saines et sauves 5. 

NUR, 4 Ps. 84, 8. 5 Dt, 32, 39. 

1 Me. 12, 31. 2 Mt. 6, 4. 3 1 Th. 5, 23. 
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VENDREDI 

MATINES (SEBHATA NAGHE) 

Vi 44Va9 - V4 20Vb14 - L1 131Rc21 - LS 13Ra18 - Ps 15Ral2 - Ps 16Ra31 - P5 25Val0 - A3 26Vb4 

D 1 — II, ‘Ezz DU VENDREDI. 

a) Avec 1 Al. | 

n° 580 Mais toi, rends-toi de grand matin auprès du Seigneur. Prie sans 

(= no 701) cesse 1 et ne doute pas dans la prière, alors que tu as confiance. Prie 
[E] en disant : « Notre Père qui es aux cieux 2.» 

n°581(— b) Avec 3 Al. 

nos 803, 842) Mais vous, venez donc dans cette ville, etc. 

LE] 

no 582 c) 

(= n° 550) Elle éclaire plus que l’étoile du matin, etc. 

LR] 

D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 

n° 583 À l’aube, après nous être éveillés du sommeil, rendons-nous de grand 
[A] matin à l’Église : elle est notre mère. 

D 4 — XX, ’EsMmA LA-‘ALAM. 

a) 
n° 584 Dans ta lumière, nous verrons la lumière $, ami de l’homme, 6 Christ, 
t= n° 272) et dans ta justice, nous verrons ta face. Je sais, 6 Seigneur, que tes 
[G] jugements sont justice. La Loi de ta bouche est meilleure pour moi que 

des myriades d’or et d'argent. Ton témoignage est vraiment Justice «, 
© Christ. 

n°585(— b) 

ns 271,325) Vers Toi, 6 Seigneur, créateur de toutes choses, etc. 

[G] 

D 5 — XXII, QENwar. 

a) 
n° 586 Nous qui croyons en ta Croix, nous vivrons tous. Que tous nos 

VT 6, 17:Rm. 4 19: 2 Mt. 6, 9. 8 Ps. 35, 10b. 4 Ps. 118, 75a, 72, l44a. 
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(= n° 275) ennemis soient confondus. Qu'ils ne disent pas de vilaines paroles 

[GA] sur nous 5. Notre force et notre refuge, [c’est la Croix] et ayant enten- 

du cela, que nos ennemis s’enfuient. Par sa Croix, le Christ nous 

éclaire. 

n°587 (= b) 

nos 274, 328) C’est la Croix qui ressuscite tous les morts, etc. 

[a] 

D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour|]. 

Avec ? Al. 

n° 588 Rendons grâces au Seigneur qui nous a éveillés du sommeil et nous 

[G ou A] a accordé la lumière. 

D7 — XXXL, Sarasr. 
La voici la Ville (7) — Il a institué (3) — Ils virent (2). 

n° 589 Lève-toi, 6 Sion, revêts ta puissance $ et ayant vaincu tes ennemis 

(Cp. n°237) donne la puissance à tes rois. Les peuples bâtiront tes murailles 7. Le 

[G] roi d'Israël est ton aide. 

DA. = XXXITI, SALAM. 

Avec 1 Al. 

n° 590 A l’aube, donne-nous la paix; au matin la joie; et dans la prière 

[G] passons la journée. Que la lumière vienne du toit du ciel afin qu’elle 

éclaire la lumière [qui est] sur terre, car tu as dit : «Que la lumière 

vienne de ton palais et de ton sanctuaire. La lumière est [là], et il fait 

matin. 

Il 

TIERCE 

Vi 45Ra6 - Va 21Ra13 - L1 131Va1l7 - L6 13Rb24 - Ps 15Rb22 - Pa 16Rc11 - P5 25Vb18 - A» 27Ral4 

DAV ATEASAREAN 

Ayant trouvé [ Enfant] (23). 

n° 591 Alléluia! Après nous être éveillés du sommeil. Alléluia! Après nous 

[Gr] être éveillés du somneil. Alléluia! Après nous être éveillés du 

sommeil, rendons-nous de grand matin à l’Église. 

5 Cf. Ep. 4, 29. 6 Is. 60, 1. 7 Is. 60, 10. 
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D9 — ULV, ’ABoun-[Mazmour|. 

[Serayow (T.Al. no 33)] — Avec 2 Al. 

no 592 Celui qui s’est entretenu avec Moise sur le Mont Sinai, le Saint, 

[G ou A] lui a montré l'exécution de la sainte Tente 1. 

Ey = NLL ARBA'ET, 

Bienheureux (15). 

no 593 Car elle est splendeur et lumière, rédemption, l’Église. Saluons-la et 

[G] ne l’abandonnons pas. Celui qui se rend de grand matin vers elle, 

n’éprouvera pas de peine. 

D 4 — XV, QENwAT. 

a) 
n° 594 La Croix, lumière[qui]convertit les pécheurs, arbre qu Adam mangea 

[G] dans le Jardin, arbre qui a revêtu la gloire, arbre qui est dans les 

cieux, est descendu afin qu’on le salue. 

b) 
n° 595 La Croix [est] l'espérance des désespérés, la vie du monde entier, 

[G] la joie pour nous qui croyons, la grandeur et la bonté des rois, les 

fondements de l’Église. La Croix est le calme de la mer et le port 

pour les navires. 

DD XNIL SALARY 

De son plein gré (6). 

n° 596 Quel est ce salut que cherchèrent les Prophètes? Mais, le salut, 
[QG] c’est la sainte Église. 

D 6 — XXII, SALAM. 

Avec 1 Al. 

n° 597 Ornée de rubis? et de hyacinthes, la sainte Église donne la paix aux 
[G] nations et accorde la richesse aux rois. La Pacifique, Moïse l’a vue 

sur le Mont Sinaï. Ezra l’a vue dans la vision de la femme. Pacifique 
est la sainte Église! Pacifique est la sainte Église ! 

1 Ex. 25-27. DT 9 A: 21, 20: 
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IT 

SEXTE 

Vi 45Va2 - V4 21Rb7 - L1 131Vb7 - Ls 13Rc21 - Ps 15Rc23 - P3 16Va8 - Ps 26Rb4 - A3 27Rb15 

D 1 —— II, ’ARYAM DE LA SIXIÈME HEURE. 

Ayant trouvé (23). 

n° 598 Alléluia [au Père]! Jeûnons. Alléluia [au Fils]! et domptons notre 

[G] chair. Alléluia [au Saint-Esprit]! Car notre Sauveur a jeûné afin de 

nous donner son exemple. 

D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour|. 

a) Avec 2 Al. 

n° 599 Juge qui juge avec droiture et Roi [qui] ne fait pas acception des 

(= n° 607) personnes 1, nous nous réfugions auprès de To. 

[G ou A] 

n° 600 b) Avec 2 Al. 

(= n° 606) Des profondeurs de mon cœur, je T’ai invoqué ?, etc. 

[20] 

D 3 — VII, ZaA-’AMLAKIVA. 

n° 601 Adjurez et priez votre Père, car le Père vous donnera tout ce que vous 

(= no 860) Lui aurez demandé 3. 

[A] 

D4 == XV, -QENwWAT. 

n° 602 La Croix c’est-à-dire Varbre de vie, c’est-à-dire l’arbre que toucha 

[G] son sang glorieux, n’est-il pas glorieux ? N’est-il pas plus glorieux et 

plus élevé que les autres arbres, car Il l’a sanctifié par son sang ? 

UD RXTE, SALAST 

De son plein gré (6). 

n° 603 Écoute notre prière et notre demande, et pardonne tous nos péchés. 

[G] Nous qui sommes à Toi, par ta miséricorde, efface nos fautes. 

1 Mt. 22, 16. 2 Ps. 129. 3 Jn. 11, 22. 
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D 6 — XXIV, SArAM. 

Avec 1 Al. 

n° 604 Mes frères bien-aimés, mes bons frères, que la paix et l amour mutuel 

[G] abondent au milieu de vous, tandis que, sans cesse, vous servez le 

Seigneur par le jeûne et par la prière. Faites que nous soyons fermes 
dans la foi et que nous purifiions nos cœurs auprès de notre Dieu. 
Par le jeûne et par la prière, le péché est pardonné. 

IV 

NONE 

Vi 45 Vb10 - V4 21 Val - L1 131 Vb25 - L6 13 Val? - Ps 15 Va23 - P3 16 Vb4 - P5 26 Vag - A3 27 Vals 

D 1 — II, ’ARYAM DE LA NEUVIÈME HEURE. 

Ayant trouvé (23). 

n° 605 Alleluia ! Fais-nous passer la nuit dans ta grâce. Alléluia ! Fais-nous 

[G] passer la nuit dans ta grâce. Alléluia! Fais-nous passer la nuit dans 

ta gloire, notre Pasteur, notre gardien. 

D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour|. 

n° 606 a) Avec 2 Al. 

(= n° 600) Des profondeurs de mon cœur, je T’ai invoqué, 6 Seigneur, 6 Seigneur, 
[2G] écoute ma voix 1. 

n° 607 b) 

(= n° 599) Juge qui juge avec droiture, etc. 

[G] 

D 3 — VII, ’ARBA'ET. 

Bienheureux (15). 
n° 608 Aie pitié? de ton peuple, 6 Seigneur. Souviens-toi de l'alliance que 
[G] tu as jurée à David, ton serviteur. Qui donc est miséricordieux 

comme Toi ? 

D 4 — XV, QEnwar. 

no 609 La Croix, c’est-à-dire l'arbre de vie, c’est-à-dire l’arbre du Adam 

1 Ps. 129. 2 Var. : Sauve, 
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[Gr] mangea dans le Jardin; arbre qui a revêtu la gloire. LU arbre qui est 
dans les cieux, est descendu afin qu’on le salue. 

DR TER Sat AT 

De son plein gré (6). 

n° 610 De la foi 3 envers toi, couronne-nous ; Toi qui ne t éloignes pas de tes 

[G] serviteurs 4 qui es toujours avec eux. 

D 6 — XXII, SALAM. 

Avec 1 Al. 

n° 611 Mes frères, aimez-vous les uns les autres de tout votre cœur, car 

[QG] l'amour mutuel recouvre tout. Soyez fermes dans la fot 3. Humiliez- 

vous devant votre prochain. Souvenez-vous des paroles qu ll 

vous a dites dans la paix. O Seigneur, conduis-moi et que je me tienne 

en paix devant Toi. 

V 

VÊPRES (SARK) 

Vi 46Rb4 - V4 21Va15 - Li 131Vcl4 - L6 13Vb13 - P2 15Vb22 - Pa 16Vb30 - P5 26Vb13 - A3 27Vb11. 

DR RTS NPA 

a) Sa Résurrection (11bis). — Ne vous éloignez pas (45). 

n° 612 Par sa Croix, IL est devenu notre vie. La Croix du Christ est 

[G] notre salut. 

n° 613 b) Et Michel (29). 

(= n° 368) Étant descendu de sa Croix dans le Schéol, 11 libéra les captifs. 

[A] 

D 2 — II, SarAw. 

a) 
n° 614 Invoquez le nom du Christ. Par sa Croix, Il vous sanctifiera. Que le 

[G] Dieu de paix soit avec vous! Que la paix et le salut [soient]au milieu 

de vous. 

b) Avec 3 Al. 

no 615 Sanctifiez votre assemblée et pardonnez les fautes de votre prochain. 

3 T. éth.: Deta foi. 4 T. éth. : qui ne s'éloigne pas de ses serviteurs. 5 1 Co. 16, 13. Col. 1, 23, etc. 
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[G] Par la puissance de sa Croix, que le Dieu de paix vous garde, qu’Il 

soit, qu 11 soit avec vous. 

SAMEDI 

MATINES (SEBHATA NAGHE) 

Vi 46Rb10 - V4 21Val9 - Li 131Vc18 - L6 18Vb19 - Ps 15Vc4 - P3 16Ve7 - P5 7Ra3 - A8 27Vb17 

DOTE RIE DU SAMEDI 

n° 616 Au dehors, la Croix, et au-dedans la Croix; dans la campagne, la 

[LE] Croix, alors qu’elle éclaire les ténèbres. 

U2 XVI. MABLET. J 

a) 
no 617 Que soit sans cesse avec nous la grâce de ta Croix, à l’aube, nous 

[QG] étant éveillés du sommeil. 

n° 618 b) 

(— n°1137) Nous, nous avons ta Croix. Vers Toi nous nous sommes réfugiés. 

[G] Aïde-nous et sauve-nous. 

D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 

n° 619 a) 

(= n° 374) Ta nes 6 Seigneur, [est] la lumière, les fondements de l'Église, le 

[A] calme de la mer. 

b) 
no 620 Ta Croix est l’arbre de la prophétie. Ta Croix a vaincu Satan. 

(— n°1139) Cette Croix est notre rançon. 

[A] 

D 4 — XX, ‘ESMA LA-‘ALam. 

a) 
no 621 Comment donc ont-ils crucifié Celui qui vivifie par sa parole? 
[G] Il éclaire tout sur le bois de sa Croix. 

b) 
no 622 À Jérusalem, ils L’ont crucifié, sur le Golgotha. Ils L’ont enterré 
[G] après L’avoir descendu de sa Croix. Il a donné : la vie à tous. 

® 

1 T. éth. : fait. 
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DB = XRT, QENVAT. 

n° 623 Car tu as éclairé le soleil et la lune par la puissance de ta Croix. 

(Cp. n° 376) Les colonnes et la base de l’Église : c’est la Croix! 

[a] 

D6 — XXIV-XXVI, ‘’ABoun-[Mazmour|. 

Avec 3 Al. 

n° 624 Jeûnez et priez avec un cœur pur. Appuyez-vous sur la puissance 

[G] de sa Croix et affermissez l’Église. 

Dont KAXXT, SALAëT. 

a) En son chant. 

no 625 [La reine] Sophie, etc. (26, ou 57). 

[A] 

b) À la sainte Eglise (12). 

n° 626 La Croix est la lumière pour le monde entier, les fondements 

[G] de l’Église. 

c) En son chant. 

n° 627 [1 étendit ses mains, etc. (41). 

[GA] 

D 8 — XXXII, SALAM. 

n° 628 Dites-lui : « Salut ! » Saluez-la. Allez de grand matin vers elle. Ne vous 

[G] éloignez pas d'elle. Allé! Allé!? Alléluia! Alléluia! La pacifique 

Sion, par sa Croix, éclaire tout. 

2 Cf'n° 1; n.2. 
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DEUXIÈME DIMANCHE DE CARÊME (DU TEMPLE) 

I 

VIGILE (WAZEMA) 

V1 46Vb1 - V4 21Vb13 - Li 132Ra3 - L6 13Vc16 - Ps 16Ra4 - P3 16Vc30 i P5 27Rb10 - AS 28Ra15 

Dl — III, WAZzËMA [DU DIMANCHE] DU TEMPLE. 

a) Avec 1 Al. 

n° 629 Un [jour de] sabbat, Jésus entra dans le Temple des Juifs. Il les 

[A] enseigna et leur dit : Si vous ne croyez pas en moi, croyez en mes œuvres *. 

Vous, vous n’avez peut-être pas distingué le temps des jours de celui 
des années, les jours [ordinaires] des sabbats. 

b) Avec 1 Al. 

no 630 Voyez les miracles et les prodiges que fit Notre Seigneur, le jour du 

[A] sabbat. Il monta dans une barque. Il gourmanda la mer et gourmanda 

les vents. La mer ?, ayant entendu les paroles de son Créateur, se 

tut. Alors un grand calme se fit le [jour du] sabbat 2. 

D 2 — V, [lez] Ba-HAMEsToU. 

n° 631 

(= n° 693) Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna les paroles de 

[A] la foi «. 

D 3 — VIII, ’EGzrABEHER NAGSA. 

n° 632 Jésus entra dans le Temple des Juifs un jour de sabbatet Ilenseigna 

[A] les paroles de la foi en disant : « Je préfère l’aumône au sacrifice 5. » 

D 4 — XI, [2e] BA-HAMEsToOU. 

a) 
n° 633 Un [jour de] sabbat, Il gourmanda la mer et lui dit : « Tiens-toi 
[A] tranquille. » Un [jour de] sabbat, Il gourmanda la mer $. 

1 Jn. 10, 38. 2 T. éth. : elle. 3 Le. 8, 22-25. 4 P3 add : Jésus entra. 5 Os. 6, 6. 
6 Lo, 8, 22-25. 
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b) 
n° 634 Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna les paroles de la 

[A] foi. [Jésus] entra, etc. 

DB, XV,7TYFTBARAK 

a) En “esl 

no 635 (= Un [jour de] sabbat, Jésus entra dans le Temple des Juifs, et les 

nos 638, 695) enseigna comme il en avait l’habitude. 

LE] 

b) En gees. 

n° 636 Aimez-vous continuellement les uns les autres sans feinte 7, dans 

[2] Vamour du Christ. 

n° 637 Celui qui hait son prochain va dans les ténèbres $ et ne verra pas la 

[La] lumière. Et celui qui aime son prochain va dans la lumaëre 5, et ne 

verra pas le châtiment [éternel]. 

D 6 — XX, SALasr, 

a) Lorsqu'il se dressera (4) — Ne vous éloignez pas (45). 

no 638(— Un [jour de] sabbat, Il entra dans le Temple des Juifs. [les enseigna 

nos 635, 695) comme Il en avait l'habitude. 

[a] 
n° 639 b) En son chant. 

[G] Il a institué le sabbat, etc. (3). 

c) Car tu tras (1). 

n° 640 Une [jour de] sabbat, Il les enseigna et leur dit: « Que tous, serviteur 

[QG] et maître, se reposent totalement» ce [jour-]là par amour de 1 homme. 

[Dieu] nous a extrêmement aimés, Il a institué le sabbat pour 1 homme 

[comme] repos. 

d) 1) Le temps de l’élagage (24) — 2) Maintenant nous vous annon- 

çons (46) — 3) Le Père les conduisit (25). 

no 641 Personne ne l’ignore, le Seigneur est le maitre du sabbat 15. Il gour- 

[G] manda la mer, afin qu’elle ne dépassât pas ses limites 1. 

D 7 — XXI, BALAM. 

a) Avec 1 Al. 

n° 642 La justice et la paix ont conduit le Fils de Dieu. Il entra dans le 

7 Rm. 12, 9. 8 1 Jn. 2, 11. 9 Ibid. 2, 10. 10 Mo. 2, 28. 11 Le 8, 22-25. 
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[G] 

n° 643 

[G] 

n° 644 

[G] 

no 645 

[A] 

n° 646 

[G] 

n° 647 

[AGAG] 

Lia T8; 26; 12: 
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Temple le jour du sabbat. Moïse commanda au peuple d honorer le 

sabbat selon la justice, car [c’est] en ce [jour-là] que [Dieu] s’est 

reposé de toutes ses œuvres. 

b) Avec 2 Al. 

Jésus entra dans le Temple des Juifs un jour de sabbat et leur 
enseigna les paroles de la foi dans le silence et dans la paix et dans 

la foi. 

c) Avec 2 Al. 

Un [jour de] sabbat Jésus monta dans une barque. Un [jour de]sabbat, 

Tl gourmanda la mer et gourmanda les Juifs. Donne-nous ta paix ua. 

d) Avec 6 Al, 

Gloire au Seigneur dans les cieux, et paix sur terre au jour du sabbat. 

Alléluia ! Il guérit les malades. Il entra dans le Temple des Juifs un 
[jour de] sabbat. Il les enseigna et leur dit: Alléluia ! Alléluia ! Alléluia | 

Alléluia ! Honorez le sabbat selon la justice. 

e) Avec 1 Al. 

Jésus dit aux Juifs : « Ne faites pas ainsi de la maison de mon Père 

une maison de négoce 15, ne faites pas ainsi. La maison de mon Père 

est la maison de la prière 15. Ne faites pas ainsi. » En effet, Il commanda 

à Moïse, son serviteur, de faire la paix le [jour du] sabbat. 

f) Avec 1 Al. 

Ceux qui observaient attentivement Jésus, lui dirent : « Maître, 
nous savons que tu exposes la justice, que tu ne fais pas acception des 
personnes, que tu enseignes avec rectitude la voie du Seigneur. Estimes- 
Tu, Maître qu’il est juste que nous donnions le tribut à César 14?» Et 
Celui qui connaît les cœurs les enseigna. Ce qui éclaire le cœur de 
l’homme, ce qui est murmuré, ce qui est dit d’une voix tonnante, Il 
l’entend. Et Il leur dit: « Donnez à César, ce qui est à César, au 
Seigneur ce qui est au Seigneur 15. » Car justice sont ses voies. L'homme 
de notre paix est Celui en qui nous espérons : le Seigneur du sabbat, 
le Fils unique. 

12 Jn. 2, 16. 18 Le. 19, 46; Mt 21, 13. 14 Mt. 22, 16-17. 15 Ibid. 22, 21, 
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Il 

LOUANGE [DU DIMANCHE] (MAWADDES) 

Vi 47Vall - V4 22Rb12 - Li 132Rb18 - L6 14Rb20 - Ps 16Rb7 - P3 17Rc7 - P5 28Ra13 - AS 28Vb6 

D 1 — XII, MazMouUR [DE LA NUIT]. 

Avec 9 Al. 

no 648 Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna les paroles de la foi 

[A] et Il leur dit : « Je préfère l’aumône au sacrifice 1. Je suis le Seigneur du 
sabbat ? et le Père de la miséricorde. Le Fils de l’homme est le Seigneur 
du sabbat 3. Ne faites pas de la maison de mon Père, une maison de 
négoce 4 Ma maison est appelée maison de la prière 5.» Il entra dans 

le Temple et les réprimanda. Ils se turent, ils furent en admiration 

devant son enseignement et la grâce de sa voix, et la saveur de ses 

paroles et l’éloquence de sa bouches. 

D 2 — XIV, Za-’AMLAKIYA. 

no 649 Une [jour de] sabbat, Il les enseigna. Un [jour de] sabbat Il les en- 

[G] seigna. ls furent en admiration devant son enseignement, la grâce de 

sa voix et l’éloquence de sa bouche 7. 

D3-7 — XVI-XXXIII, ’ARBA‘ET. 

a) Par ta Croix (4bis) — En effet [Toi seul] (4). 

n° 650 Et ensuite les disciples de Paul quittèrent Paphos $ et entrèrent dans 

[G] le Temple des Juifs et enseignèrent les paroles de la foi un [jour de] 

sabbat. 

b) Dieu dq Adam (7). 

no 651 Jésus entra dans leur Temple un [jour de] sabbat. Il les enseigna et 

[G] leur dit : « Honorez le sabbat afin que vous obteniez la vie immortelle. » 

c) En son chant. 

no 652 Il monta dans une barque, etc. (6). 

[a] 
d) Ararat = Et Jean dit... : « Croyes...» (9). 

n° 653 Il a d’abord créé le ciel et Il a établi les fondements de la terre de 

[A] ses mains, Il a institué le sabbat, 11 l’a honoré. Il gourmanda la mer 

1 Os. 6, 6. 5 Me. 2, 28. 3 Ibid. 3 Jn. 2, 16. 5 Le. 19, 46; Mt. 21, 13. 6 Le. 

4, 22. 7 Le. 4, 22. 8 Ac, 13, 13, 14. 



398 SOMA DEGGUA [114] 

afin qu’elle se tint dans sa mesure et du elle ne dépassât pas ses 

limites 5. 

Melian. 

no 654 Il gourmanda la mer afin qu’elle se tint dans sa mesure et qu’elle 

[2] ne dépassât pas ses limites. 

e) Donnez la glorification (11) — Levez-vous, allons (12). 

n° 655 Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna les paroles de la foi, 

[Gr] le [jour du] sabbat ; et Il leur dit: «Je préfère l’aumône au sacrifice 10, » 

f) L'étoile les conduisit (2). 

n° 656 Les Juifs eurent des discussions avec le Seigneur du sabbat et le 

[Gr] Père de la miséricorde au sujet du sabbat et au sujet des synagogues. 

Le Père a sanctifié le sabbat. 

g) [En son chant.] 

no 657 Le Dieu d’Adam est le Seigneur du sabbat et le Père de la miséricorde 

[Gr] dont la bonté est habituelle. Il leur enseigna dans les synagogues les 
paroles de la foi (7). 

h) Vorci que [les lumaères] (28). 

n° 658 Jésus entra dans le Temple des Juifs, Il les enseigna et leur dit : 

[A] « Honorez mon sabbat et marchez dans ma Loi. J] wy a pas d’autre 
Dieu en dehors de mon 11. » 

D 8 — XLII, “Bz DU MATIN. 

a) 
n° 659 Lorsque les vents s’élevèrent, dans la barque un [jour de] sabbat, 
[LE] ses disciples lui dirent : « Réveille-toi, Maître, sauve-nous afin que 

nous ne mourions bas.» Et 11 gourmanda les vents, fit taire les flots 
de la mer et les matelots se réjouirent lorsqu'ils virent que les cordages 
de la barque ne s’étaient pas rompus. Ils rendirent grâces au Roi de 
gloire 25. 

b) 
n° 660 Le Fils de l’homme est le Seigneur du sabbat 15. Il gourmanda la mer 
[LE] atin qu’elle fit taire ses flots. Il la gourmanda et lui fit peur et lui dit: 

«Sois réprimandée et crains la voix de mes commandements. Viens 
jusqu'ici et ne va pas au-delà. » Et celle-ci, ayant entendu la voix de 
son Créateur, comme une servante qui entend la voix de sa maîtresse, 
montra rapidement sa crainte par la frayeur et par le silence. 

9Tc.18, 22-26. Os OG: 11, Dt. 92,39; 15 Eo. 8, 29-98: NIG DDR, 



[115] DEUXIÈME DIMANCHE DE CARÊME — MAWADDES 399 
i 

D9 — XLVIII, ZA-vE’EzE. 

n° 661 Un [jour de] sabbat, IL monta dans une barque. 1] gourmanda la mer, 
[G] [la] fit taire. Il y eut un grand calme le [jour du] sabbat. 

n° 662 Le [jour du sabbat]. 

[A] Il fit taire [la mer]. Il y eu un grand calme le [jour du] sabbat. 

D 10—TI, MAaarsr. 

n° 663 Il entra dans leur Temple un [jour de] sabbat. Il les enseigna : ils 

[G] prêtaient l'oreille et étaient en admiration devant son enseignement 15. 

D 11 — LL, SEBHATA NAGHE. 

a) 
n° 664 Jésus entra dans le Temple des Juifs un jour de sabbat. Il les enseigna 

[A] et leur dit : «Je préfère l’aumône au sacrifice 15.» 

b) 
n° 665 Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna les paroles de la 

[A] foi un jour de sabbat. Un [jour de] sabbat, Il les enseigna et leur dit : 

« Je préfère l’aumône au sacrifice 5.) 

D 12 — LIII, ’Esma LA- ALAM. 

a) 
n° 666 Et Il lui dirent : « Qui est-Il Celui à qui obéissent la mer et les vents 175 

[Gr] qui gourmande la mer afin de faire taire ses flots ? Il entra dans leur 

Temple un [jour de] sabbat, Il les enseigna.Ils prêtaient l'oreille et 

étaient en admiration devant son enseignement 5. 

b) 
n° 667 Il entra à Capharnaüm un [jour de] sabbat 1°. Il les enseigna et leur 

[G] dit:« Ne faites pas de la maison de mon Père, une maison de négoce. 5) 

Ils étaient en admiration devant son enseignement *1, car Il les enseignait 

comme un juge et non pas comme leurs scribes. 

c) 
n° 668 Jésus dit aux Juifs : «Je suis le Seigneur du sabbat ??. Ne faites pas 

[A] de la maison de mon Père une maison de négoce. 3 Ma maison est 

appelée la maison de la prière ?4.» 

14 Le. 4, 22. V1 add. : Il les enseigna et leur dit : «Je préfère l'aumône au sacrifice». 15 Os. 6, 6. 

16 Os. 6, 6. 17 Le. 8, 25. 18 Le. 4, 22. 19 Me. 1, 21. 20 Jn. 2, 16. 21 Le. 4, 22 

22 Mc. 2, 28. 28 Jn. 2,16. 24 Mt. 21, 13; Me. 11, 17; Le. 19, 46. 
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d) 
n° 669 Car dans ses mains [se trouvent] toutes les extrémités de la terre 25. Bi 1 / 
[G] dominera de la mer à la mer 57 car la mer est sienne. Et c’est Lui qui 

l’a créée. Et les continents, ses mains les ont faits 2s. Les habitants de 
l'Ethiopie lui rendront d’humbles hommages ?. Les Anges honorent 
le sabbat. 

e) 
n° 670 Les matelots [ce sont] les prophètes. Les barques, [ce sont] les apôtres. 
[A] Et il a institué le sabbat pour l’homme [comme] repos. Et les matelots 

se sont réjouis, car le calme était venu pendant le sabbat. 

f) 
n° 671 Un fjour] de sabbat, Il monta dans une barque, et Il a institué le 
[GA] sabbat pour le repos. 

8) 
n° 672 Le Fils a sanctifié et honoré et exalté le jour du sabbat. Et Il a dit aux 
[A] Juifs : «Ne faites pas de la maison de mon Père, une maison de négoce. 30 

Ma maison est appelée la maison de la prière 31.» 

ከ) 
n° 673 La vie vint dans cette maison par la foi dans l’'Unique. Les Juifs 
[Gr] eurent des discussions avec Lui, car Il faisait miséricorde le [jour du] 

sabbat. 

1) 
n° 674 Jésus entra dans le Temple des Juifs. Tl les enseigna et leur dit : 
[Gou A] «Honorez mon sabbat. Le signe de ma Oroix me précède. » 

]) | 
n° 675: HL à institué le sabbat pour le repos et Jésus dit aux Juifs. Dans les 
[G] Synagogues, [] les enseignait et I1 leur disait : « Honorez le sabbat. 

Pratiquez la justice 3? et cueillez-vous le fruit de vie 5 de la justice. » 

k) 
n° 676 Les Juifs eurent des discussions ss avec Jésus. Ils ne connaissaient 
[AG] pas sa puissance ; car justice est sa parole 25. Il leur a exposé les leçons 

de sa Croix. Le [jour du] sabbat, Il les enseignait dans les synagogues. 

D 
no 677 Les Juifs dirent à Jésus: « N’es-tu pas l’homme qui enseigne le [G] [jour du] sabbat des chrétiens ?» Et Jésus dit aux Juifs : «Je suis le 

Roi du monde, n’avez-vous pas entendu que j’ai puissance sur toutes 
choses et que moi, je suis présent à toutes choses. » 

26 Ps. 94, 4a. a7 ipa: 71, Sa. 28 Ps. 94, 5b. 29 Pasi 71 0a 30 Jn’ 2, 16. 31 Mt. 21, 13; Me 11, 17; Le 19, 46. 22-Tb. LS, (6: SOS 10; 2: 34 VA : des discussions un jour de sabbat Ils ne connaissaient pas... ERD NLS 



58 FT, éth. : 

6. 

n° 678 

[G] 

n° 679 

[A] 

no 680 

[A] 

n° 681 

[A] 

no 682 

[A] 

n° 683 

[GA] 
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m) 
Les Anges honorent le sabbat dans les cieux. Les justes honorent le 
sabbat dans le Paradis. La mer honore [le sabbat]. Et que toutes les 

créatures, les poissons et les monstres marins, que ceux qui subissent 

un châtiment ss se reposent ce [jour]-là, car [le Seigneur], ce [jour-là], 

s’est reposé de toutes ses œuvres. 

n) 
Jésus dit aux Juifs : «Je suis le Seigneur du sabbat et le Père de la 

miséricorde, le salut pour les rois. Je suis le Seigneur du sabbat 57. 

Je wagiras pas avec iniquité dans ma justice, et je ne profanerai pas 

mon alliance et je ne rewiera pas [les paroles] qui sont sorties de ma 

bouche 58. » 

0) 
Un [jour de] sabbat, Il les enseigna et leur dit : « Je préfère l’aumône 

au sacrifice 3°. Ne faites pas de la maison de mon Père, une maison de 
négoce. 4 Je préfère l’aumône au sacrifice ». 

p) 
Jésus dit aux Juifs : «Je suis le Seigneur du sabbat 41. Je n'agirar 

pas avec iniquité dans ma justice et je ne profanerai pas mon alliance 

et je ne renierai pas [les paroles] qui sont sorties de ma bouche $5.» 

dq) 
Le Roi des rois, le Seigneur des seigneurs, le Roi qui ne vieillit pas et 

[est] incorruptible, monta dans une barque, gourmanda la mer. Le Roi, 

etc. Les Anges honorent le sabbat. Le Roi, etc. Leur sabbat est 3 

pour le peuple des Chrétiens. Le Roi des rois, le Seigneur des seigneurs, 

le Roi qui ne vieillit pas et [est] incorruptible, le Roi qui ne vieillit pas 

et [est] incorruptible. 

) 
Un [jour de] sabbat, Il les enseigna et leur dit : « Honorez le sabbat. » 

Celui qui créa le monde et établit les fondements de la terre, c’est 

Jésus-Christ. Celui qui, parmi tous les hommes qu’Il créa, choisit 

Abraham pour ami, Isaac le pur et Jacob pour serviteur, c’est le 

Christ. Et Celui qui leur dit : «Ne faites pas de cette maison de mon 

Père, une maison de négoce 4», c’est le Christ, car Il les enseignait 

comme un juge. IIs étaient en admiration devant son enseignement, 

la grâce de sa voix, et la saveur de ses discours et de l’éloquence de sa 

bouche. Tous ceux qui le voyaient étaient en admiration $5 

qui sont dans le châtiment. 37 Mo. 2, 28. 38 Ps. 88, 34b, 35. 39 Os. 6, 

40 Jn. 2, 16. 41 Mc. 2, 28. 42 Ps, 88, 34b, 35. 43 Jn. 2, 16. 44 Le. 4, 22. 
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no 684 
[a 

n° 685 

[AG] 

n° 686 

SOMA DEGGUA [118] 

5) 
Honorez et exaltez le sabbat, car [le Seigneur] s’est repose en ce 

[jour]-là de toutes ses œuvres. Il gourmanda la mer et tout ce qu’elle 

renferme et ses flots qui s’agitent en [son] milieu. Et Il gourmanda 

toutes les créatures qui subissent un châtiment : qu’elles se reposent 

ce [jour]-là. Il a sanctifié le sabbat, car Il a créé ce monde et établi 

les fondements de la terre et gourmandé la mer. 

t) 
Que tous, serviteur et maître, se reposent ce [jour-là]. Le Seigneur 

a sanctifié le sabbat. Et Il gourmanda les vents. Il fit taire les flots 

de la mer. Car Il fit taire [les flots de la mer]; et ils se réjouirent. 

u) 
A l’aube, nous étant éveillés du sommeil, accorde-nous de Te con- 

(= no 745) naître, comme nos pères T ont connu, éveillons-nous et revêtons le 

[G] 

n° 687 

[A] 

n° 688 

[A] 

Dia — 

no 689 

[a] 

no 690 
[G] 

n° 691 

[G] 

45 Dt. 32, 39b. 

bouclier de la justice dans la foi, dans la confiance en la Croix. 

Faisons monter la glorification et l’action de grâces vers ton nom 

saint et béni. 

v) 
Jésus entra dans le Temple des Juifs. Il les enseigna et leur dit : 

« Honorez le sabbat. Il n’y a pas d autre Dieu en dehors de Mon «5.» 

w) 
Jésus dit aux Juifs : «Je préfère l’aumône au sacrifice. Je suis le 
Seigneur du sabbat. Je préfère | um ne au sacrifice. Je suis le Seigneur 

du sabbat 4 et le Père de la miséricorde. Je préfère l’aumône au sacri- 

fice. Ne faites pas de la maison de mon Père, une maison de négoce. 47 
Je préfère l’aumône au sacrifice, je préfère l’aumône au sacrifice 48. » 

LIV, Mazmour. 

a) Avec 9 Al. 

Jésus entra dans le Temple des Juifs, les enseigna et leur dit : 
«Honorez mon sabbat et gardez les paroles de mes commandements. » 

b) Avec 2 Al. 

Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna les paroles de la foi : 
« En silence et en paix, gardez les commandements. » 

c) Avec 4 Al. 

Un jour de] sabbat, Jésus entra dans le Temple des Juifs, les enseigna 
et leur dit : « Honorez le sabbat, selon la justice, car grand est le 
sabbat des Chrétiens.» Tl a sanctifié et honoré, magnifié et exalté 

46 Me. 2, 28. 47 Jn, 2; 16. 48%08:16, 46: 
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le jour du sabbat. Nous T’adressons la glorification et faisons monter 
vers Toi, l’action de grâces. Nous faisons monter vers Toi, des glori- 
fications nouvelles, des glorifications nouvelles. 

WI LAIT NarasT. 

a) La vorcr la Ville (7). 

no 692 Le Fils du Seigneur est miséricordieux et clément. ZI est le Seigneur 

[G] du sabbat 5, Il gourmanda la mer afin qu’elle se tint dans sa mesure 

et qu’elle ne dépassât pas ses limites. 

n° 693 b) [ZT ira] dans l'esprit (5). 

(= n° 631) Jésus entra dans le Temple des Juifs, un jour de sabbat, et enseigna 
[G] les paroles de la foi. 

c) Ils virent le bélier (2) — Celui-ci [est Jean] (11). 

n° 694 Et Il à institué le sabbat. Il les enseigna et leur dit : « Honorez le 

[G] sabbat selon la justice. » 

no 695 (= d) [L homme] vaut mieux (5bis). 

nos 635, 638) Un [jour de] sabbat, Il entra dans le Temple des Juifs, ete. 

[a] 

e) [L’intendant du festin] l’appela (36). 

n° 696 Jésus entra dans le Temple des Juifs un jour de sabbat et s’entretint 

[G] avec eux au sujet de la foi. Il trouva des malades et les guérit, car 

Il est l’Auteur de la vie, le Fils Unique, le Seigneur du sabbat 5, qui 
existe dès avant le monde. 

D 15 —  LXIII, SALAM EN ‘EZL. 

n° 697 Honorez le sabbat. Faites le bien 51. Aimez votre prochain. Soyez 

[LE] miséricordieux envers les pauvres et les indigents, afin que vous 

croyiez vous-mêmes. Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna 
les paroles de la foi et Il leur dit : « Honorez mon sabbat » Il leur 

parla de la paix. Et ils rendirent grâces à leur Créateur. 

III 

VÊPRES (SARK) 
V1 50Ra3, 14 - Va 23Va5 - LA 132Ve12 - LS 15Rb21 - Ps 17Va7 - Ps 18RecS - Ps 30Ra5 - A3 30Vb12 

D 1 — I, SALAsT Du sorr. 

Il a institué (3). 

(no 698 = Et Tu as fait la lune en son temps précis. Le soleil a connu son 

nos 262, 770) coucher 1, etc. 

[G] 

49 Me. 2, 28. 50 Me. 2, 28. 51, Ps 33; 15. 

1 Ps. 103, 19. 
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_ Donne-nous ta paix 3. $ ny 
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TROISIÈME SEMAINE DE CARÊME (DU TEMPLE) 

LUNDI 

MATINES (SEBHATA NAGHE) 

Vi 50Rb3 - V4 23Va10 - LA 132Vc16 - LS 15Rb27 - Ps 17Val4 - P3 18Rc16 - Ps 29Vbls - A8 30Vb17 

D 1 — II, ‘Ezz pu LUNDI. 

a) 
n° 700 Nous avons le Christ pour notre refuge et notre puissance, notre 

(= n° 739) force, notre rançon, le salut de notre âme. Rendons-Lui tous grâces, 

[E] à Lui qui nous à éveillés du sommeil. 

n° 701 b) Avec 3 Al. 

(= n° 580) Mais toi, rends-toi de grand matin auprès du Seigneur, etc. 

UR] 

D 2 — XVI, Mager. 

n° 702 a) 

(= nos 775, 969) La sainte Église est la porte du salut. Elle est notre mère. 

[G] Disons-lui : « Salut !» Qu’elle soit pour nous [notre] guide. 

n°703 b) 
(= n° 966) Aime-la. Elle te récompensera, etc. 

[a] 

D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 

n° 704 Je demeurerai ici car je l'ai choisie 1 et j'ai établi ses fondements afin 

(= n° 522) qu’elle ne vacille pas, dans les siècles des siècles. 

[A] 

D 4 — XX, ’EsMaA LA-‘ALAM 

a) 
n° 705 Disons : « Salut!» à l’Église, à ceux qui se rendent de grand matin 

1 Ps. 131, 14. 
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[A] vers elle, lumière des croyants, refuge céleste pour les saints, lieu 

de pardon du péché, qui aide dans les difficultés. Disons-lui « Salut ! » 

Saluons-la. Celui qui va de grand matin vers elle, n’éprouvera pas 

de peine. 

b) 

n° 706 Car elle est splendeur et lumière, salut pour les rois, mère de tout le 

[A] peuple. Levez-vous. Saluons-la et faisons monter notre prière au 

milieu [de son enceinte] ? car Il en prend souci et elle monte dans la 

hauteur du ciel. 

D 5 ~= XXII, QENWAT. 

no 707 Avec son sang Il l’a rachetée et dans l’eau qui a coulé de son côté 5 

[A] Il l’a baptisée. Du bois de sa Croix, Il l’a marquée afin qu’elle soit le 

lieu de pardon du péché, la sainte Sion, l’Église, le parfum des saints, 

qui est la gloire du monde entier, la libre, la sante Jérusalem. 

D 6 — XXIV-XXVI, ’Agoun-[Mazmour|. 

a) Avec 9 Al. 

n° 708 Que le Seigneur me donne la langue de la sagesse afin que je connansse 

[A] les paroles que j’articule 4. Prête l'oreille à ma voix, 6 Seigneur 5 ; révèle- 

moi [tes voies], 6 Seigneur, afin que je connaisse la loi de l’Église. 
Quiconque se lève de grand matin et va vers elle, n’éprouvera pas 
de peine car elle est hospitalière. 

no 709 b) 

(= n° 717) Car les ténèbres ne s’obscurcissent pas auprès de Tot $, etc. 

[AG] 

D'IVE LI XXI. "SArasT. 

no 710 a) La reine Sophie (26 ou 57). 

(= n° 811) Combien belle et combien agréable ? est Sion, sainte, libre, Tabernacle 
[A] parfait. 

b) Chantez des psalmodies (13bis). 

n° 711 Agrée, Ô Seigneur, notre prière, la glorification du matin, la voix 
[G] du peuple. Nous faisons monter vers Toi, la glorification et l’action 

de grâces. 

2 T. éth. : en son milieu. 3 Jn. 19, 34. 4 Is. 50, À. 5 Ps. 5, Su. 6 Ps. 138, 12. 
7 Cf: Ps. 132, 1. 

SOMA DEGGUA [122] 
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D 8 — XXXII, SALAM. 

a) 

n° 713 

La ville du Christ est agréable et belle, brillante comme le soleil 8 et 
ornée comme l’Épouse s, les enfants du Seigneur y entreront. Que 
repose sur elle la beauté de sa gloire, l'honneur. L’esprit de vie ne 
disparaîtra pas de moi. Il nous l’a donnée afin que la Ville Sainte soit 
pour nous la demeure de la divinité, notre paix. 

b) 
Nous Te rendons grâces. Justice est ton témoignage 10. Lumière sont 

(= n° 736) tes commandements 1. Donne-nous ta paix 15. 

[a] 

no 714 

[A] 

c) Avec 3 Al. 

Voici la belle, la pacifique, la salvatrice Sion : palais pur, libre, 
Tabernacle parfait. 

IT 

TIERCE 

Vi 50Vb14 - V4 23Vb17 - Li 133Ra15 - L6 15Va12 - Ps 17Vc15 - P3 18Vb16 - Ps 30Va17 - A3 31Rb12 

D 1 — 

n° 715 

[A] 

n° 716 
[A] 

Du? —= 

n° 717 

ARYAM. 

a) [Nous avons pour] notre refuge (33). 

Car lumière sont tes commandements 1 et justice est ton témoignage ?. 

Étends ta miséricorde. 

b) En son chant. 

[Nous avons pour] notre refuge, etc. (33). 

III-V, ’ABoun-[Mazmour]. 

[Serayou (T.Al. n° 41)] — Avec 2 Al. 

Car les ténèbres ne s’obscurcissent pas auprès de Toi. Et la nuit est 

(= no 709) lumineuse comme le jour. Ses ténèbres sont comme sa lumière 3, auprès 

[AG] 

8 Ct. 6, 9. 

1 Is. 26, 9. 

de Toi. Ô Seigneur, Dieu des armées, écoute ma prière 4. Du péché 

de mon enfance et de ma folie, ne Te souviens pas, 6 Seigneur 5. 

9 Is. 61, 8. 10 Ps. 118, l44a. 11 Is. 26, 9. 12 1s. 26, 12. 

2 Ps. 118, 144a. 8 Ps. 138, 12. 4 Ps. 83, 9a. 5 Ps. 24, 7a. 
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D 3 — VII ABA RT. 

Ararat = Et Jean dit... : « Croyes...» (9). 

no 718 Dans ta lumière nous verrons la lumière $ et nous verrons ta face dans 

[A] ta justice. Lumière sont tes commandements ? et justice est ton témon-. 

gnage $. À ton commandement la lumière est là et il fait matin. 

DAC XV OS OENWAT. 

no 719 Le larron Le vit sur le bois de la Croix : il vit l’humilité du Seigneur, 

[A] alors qu’Il éclairait les ténèbres. 

D 5 — XVII, SALAsr. 

La reine Sophe (26 ou 57). 

n° 720 Disons : « Salut!» à l’Église, car Lui-même lui a dit : « Salut!» et en 

[A] a fait sa demeure. 

D:6: — XXII: SALAM. 

n° 721 Et ils dirent aux hommes de Bithynie : « Alors que jadis vous étiez 

[A] ténèbres, la lumière du Christ 5 s’est levée au-dessus de vous. Frères 

bien-aimés, que la paix soit avec vous! Rien ne pourra nous enlever 

l'amour du Christ 1 10» 

III 

SEXTE 

Vi 51Rb6 - V4 24Ra13 - L1 133Rb3 - L6 15Vb8 - Ps 18Ra18 - Ps 18Vc15 - Ps 31Ra7 - A3 31Val2 

Dl — IL, ’AryAm. 

[Nous avons pour] notre refuge (33). 

n° 722 Les hommes de Ninive ayant jeûné et adjuré Dieu, furent sauvés 
[A] de leur mort. 

6 Ps. 35, 10b. IATS-02679! 8 Ps. 118, l4da. 9 Ep. 3, 8. 10 Rm. 8, 39. 
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D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour|]. 

. n° 723 Bienheureux, celui qui est un artisan pour son âme, ceux-là qui se 

[AG] lamentent et sont tristes et pleurent à cause de leur péché. De 

même du on se lavait dans l’eau du Jourdain, et qu’on était purifié 
de son péché, de même ceux à qui sera pardonné leur péché, qui se 

seront convertis et auront fait pénitence, seront sauvés. 

D 3 — VII, AA AMLAKIYA. 

n° 724 Mon Dieu, mon Dieu, ne t élotgne pas de moi 1. Mon Dieu, écoute ma 

[A] prière en tout temps. 

D 4 — XV, QENWAT. 

no 725 Le larron de droite [a dit à celui de gauche]: «Qui a eu pitié de toi et 

[A] qui t’a exposé cela, afin que tu le connaisses ? — Je n’ai pas interrogé 
les Prophètes et je n’ai pas suivi les Apôtres, mais le soleil m'a donné 

un signe ?. Lorsque } al vu, ] al crus. La puissance de sa Croix a 

été, pour moi, le salut. » 

DB RVI  SALAST 

n° 726 La reine Sophie (26 ou 57). 

(= n° 538) Le jeûne est un frein. Son fruit est savoureux, etc. 

[A] 

D 6 — XXIV, SALAM. 

n° 727 Regarde vers nous, notre Père, 6 Christ, Toi qui T es livré à cause 

[A] de nous, et nous, nous avons confiance en Toi que nous trouverons la 

grâce de ta voix dans cette maison où Tu nous as commandé [de 

venir]. Allons aux champs et revenons en paix à la maison. Jeûnons *, 

car le jeûne a de l'utilité, il est le frère 5 de la paix. 

IV 

NONE 

V1 51Vb1 - V4 24Rb12 - Li 133Rb22 - LS 15Vc4 - P2 18Rb21 - Ps 19Ra16 - Ps 31Rb15 - A3 31Vb13 

D 1 — II, ’ARryAM. 

[Nous avons pour] notre refuge (33). 

1 Ps. 24, 22. - Ps. 70, 12a. 2 Le. 23, 44. 3 Cf. Jn. 20, 29. 4 T. éth. : Jeûnons le jeûne. 

5 T. éth. : la sœur. 
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n° 728 Ecoute la prière de tes serviteurs 1 qui T’invoquent en tout temps. 

[A] 

D 2 — JIII-V, ’ABoun-[Mazmour|]. 

Avec ? Al. 

no 729 De même que l’or ne se corrompt pas dans le feu; de même la 

[AG] tentation ne corrompt pas celui qui est tempérant. Que produit le 

feu sur l'or? Sinon qu'il le purifie en fondant. De même l’épreuve 

pour celui qui possède la patience; ne le rend-elle pas supérieur ? 

ne le rend-elle pas glorieux ? 

WO VII ARPA ET. 

Ararat = Et Jean dit. : « Oroyes...» (9). 

no 730 La gloire convient au Christ, à Celui qui nous a fait parvenir jusqu’à 

[A] cette heure. Père de la miséricorde, à ton commandement la lon- 

gueur du jour se maintient. Accorde-nous la concorde du soir. 

D 4 — XV, QENwAT. 

n° 731 Le larron vit sur le bois de la Croix Notre-Seigneur, le Seigneur de 

[AG] toutes choses, les anges L’adorent, Notre Dieu, car justice est sa 

parole ?. 

D 5 — XVII, Sazasr. 

La reine Sophie (26 ou 57) — Lorsqu'il se dressera (4). 

n° 732 Écoute notre prière et pardonne notre péché. Nous sommes à toi. 
[A] Par ta miséricorde efface nos fautes. 

D 6 — XXII, SALAM. 

lie [93 Repousse le mal et fais le bien 3 et tu demeureras éternellement. Il y en 
[A] a qui disent : « Faisons le mal afin que nous trouvions le bonheur. » 

Ne va pas dans le conseil des impies 4 et recherche la paix, pardonne, 
mon fils, convertis-toi, garde ton cœur et écoute les paroles de 
l’Ecclésiaste qui dit : « Tout est vanité. Tout est vanité 5. Il est vain de 
demeurer dans ce monde passager S. » 

291 36, 16, 2 Ps. 32, 4a. S"PSM33, 15a CPAS ele 5 Qo 1, 2. LR 
7,29, 
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v 

VÊPRES (SARK) 

Vi 52Ra15 - V4 24Val0 - Li 133Rc14 - L6 16Ra4 - Ps 18Val - P3 19Rb24 - P5 31Vb7 - AS 32Ra17 

DET NaragT 

[La reine] Sophie (26 ou 57). 

n° 734 Celui qui sert le Seigneur aura une récompense parfaite. Il lui donnera 

[A] sa rétribution. Et il recevra sa rémunération de la part de Jésus-Christ. 

D3 — II, SALAM. 

a) 
n° 735 Aie pitié de nous, 6 Seigneur et sois-nous clément, Toi, qui es avec 

[G] nous, donne-nous ta paix 1. 

no 736 b) 

(= n° 713) Nous Te rendons grâces. Justice est ton témoignage ?, etc. 

[G] 

MARDI 

I 

MATINES (SEBHATA NAHE) 

Vi 52Rb4 - V4 24Val4 - L1 133Rc19 - LS 16Ra10 - Ps 18Va7 - P35 19Ral - P5 31Vb12 - AS 32Rb2 

DATE TE “Riz DU, MABDI 

a) 
n° 737 Les commandements de la Loi et les Prophètes ont été répandus sur 

(= n° 773) nous. Nun — Ta Loi est une lampe pour mes pieds, la lumière sur mon 

[E] chemin 1. La seconde Loi : connaître les paroles de justice, s’aimer 

parfaitement; — sauve de la mort. 

n° 738 Meliän [de Esl précédent]. 

(= n° 774) La seconde Loi : s'aimer parfaitement! La seconde Loi, la seconde 

[2] Loi : connaître les paroles de justice. La seconde Loi. 

n° 739 b) 

(= n° 700) Nous avons le Christ pour notre refuge, etc. 

[E] 

1 Is. 26, 12. 2 Ps. 118, 144a. 

1 Ps. 118, 105. 
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D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 

n° 740 Éclaire-nous, lumière de gloire, afin que nous voyions l’honneur 

[A] céleste 12, 

D 4 — XX, BSMA LA-‘ALAM. 

a) 
no 741 Je me rends de grand matin vers Tots. Je me tiendrai devant Tor ?. 

[AG] Tes paroles sont douces à ma gorge 3. Dès le matin que ma prière Te par- 
vienne 4 Lève-moi afin que je fasse ta volonté. 

b) 
no 742 Le Seigneur est ta lumaère éternelle, [le Saint d’Israël]qui t'a sauvée, etc. 

(= n° 1081) 
[A] 

©) 

no 743 La sainte Église est la porte du salut. Faisons notre réunion en son 

[G] milieu. Et suivons l’Église. Qu’elle soit pour nous, le hâvre du salut. 

Celui qui va de grand matin vers elle n’éprouvera pas de peine, 

D 5 — XXII, QENWAT. 

a) 
no 744 Grand est le Seigneur et abondante l'action de grâces $ [que nous Lui 
[GA] devons] car Il nous a accordé la lumière [en nous tirant] des ténèbres, 

Il pardonné toutes nos fautes. La Croix est notre rançon. Le salut 
de notre âme : c’est cela la Croix. 

no 745 b) 

(= n° 686) A l’aube, nous étant éveillés du sommeil, etc. 

[G] 

no 746 C) 

(= n° 554) Celle qui a été bâtie en on] nom, etc. 
[AG] 

D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec 1 Al. 

n° 747 À Toi qui as créé ces grands luminaires, le soleil et la lune et les 
[A] étoiles du ciel, nous rendons grâces. Tu fais venir les ténèbres et il fait 

nuit 7. La lumière est là et il fait matin, à ton commandement. 

18 Var. (V4) : lumière de justice. SPs 6259: 2 Ps. 5, 4. 3 Ps. 118, 103a. 4 Ps. 87, 
14b. 5 Is. 60, 19. 6 Ps. 47, 20. UI ERS ME 208 
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TY NRX AT BAAS 

a) Et dites [à la fille] (32). 

no 748 Lève-toi, Sion, revêts ta puissance 8, et vaincs tes ennemis, donne la 

[G] puissance à tes rois. 

b) [La reine] Sophie (26 ou 57) — Lorsqu’Il se dressera (4). 

no 749 Combien belle et combien agréable ® est Sion, sainte, libre, Tabernacle 

[A] parfait. 

D 8 — XXXII, SALAM. 

Avec 1 Al. 

n° 750 Celle que de nombreux peuples entourent, dont 1 edifice est agréable 
[AG] et ses fondements sont à l’image du ciel. Allons de grand matin 

vers elle. Faisons monter la glorification en son enceinte 1, au Dieu 

de miséricorde. Comme le soleil, ta lumière est agréable et bonne. 

Le Seigneur est ta paix. 

IT 

pr ERCE 

Vi 52Vb6 - V4 24Vb15 - La 133Va21 - LS 16Rb15 - Ps 18Ve2 - P3 19Vall - P5 32Rb8 - AS 32Vall 

Dl — IL ’AryAw. 

Chant solennel 1. 

no 751 Lève-toi, sainte Sion, lève-toi, Sion, revêts ta puissance ?. Qu'ils soient 

[A] confondus ceux qui te haissent 5. Une grande puissance a été créée 

en tol. 

D 2 — III-V, ‘’ABsoun-[Mazmour|. 

Avec 1 Al. 

n° 752 Le Christ est le Roi qui a créé les grands luminaires. Le Christ est le 

[A] Roi qui a créé les grands luminaires, le Rol qui compte les étoiles dans 

leur totalité 4. Le Roi qui a revêtu de lumière le soleil, c’est le Roi des 

rois, dont on n’enlèvera pas la puissance. 

s 18 52, 1. 9 Cf. Ps. 132, la. 10 T, éth. : en elle. 

1 T. éth. : grand. 2 Is. 52, 1. 3 Cf. Ps. 128, 5. 4 Ps. 147, 4. 
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TY) VV EL ARBA ET. 

n° 753 En son chant. 

[A] Voici les lumières, etc. (28). 

D 4 — QENWAT. 

no 754 ‘Le Seigneur, le Seigneur qui gouverne le monde entier, Dieu d’Abra- 
[AG] ham, d’Isaac et de Jacob, qui a été crucifié à cause de nous. Par sa 

Croix, Il est devenu notre vie. Il nous a engendrés par son baptême 

pour la sainte Église. 

D 5 — XVII, Sarasr. 

n° 755 En son chant. 
[A] Et le roi fit, etc. (27). 

D 6 — XXII, Sara. 

n° 756 Ils ont bâti l’Église et établi ses fondements sur le Saint-Esprit, 

[AG] afin que son aspect soit céleste, qu’elle nous sauve de la four- 

naise de feu, du elle nous donne la joie de la justice et une paix 

abondante 5, [celle] qui peut tout et à qui rien n’est impossible $. 

III 

SEXTE 

Vi 53Ral4 - V4 95Ral1 - Li 133Vb10 - LS 16Rc7 - Ps 19Ra2 - Pa 19Vb11 - Ps 32Va13 - As 32Vb10 

Dl — ’ARYAM. 

Chant solennel 1. 

no 757 Le jeûne guérit les blessures de l’âme et arrête tous les désirs charnels. 
[A] Il apprend à la jeunesse l’apaisement, car Moise a jeûné sur le 

Mont Sinaï. 

D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec 1 Al. 

n° 758 Mes frères, abandonnez et méprisez ce monde. Abandonnez et 

5 T. éth. : la paix sur la paix. Of. Is. 57, 19; Jr. 6, 14. 6 Gn, 18, 14. Le. 1, 37. 
1 T. éth. : grand. 
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[A] 

n° 759 

[A] 

n° 760 

[AG] 

n° 761 

[A] 

3 7 — 

no 762 
[AGAG] 
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méprisez ce monde qui vieillit et qui corrompt, et qui ne sera pas la 

rançon de l’âme. Abandonnez [et méprisez ce monde]. N’aimez ni 

l'or ni l’argent. Abandonnez [et méprisez ce monde]. [N’aimez ni] le 

prix de Vor ni l'échange de l’argent. Abandonnez et méprisez ce 

monde. Son séjour et ses désirs sont passagers ?. 

VII, ZA-’AMLAKIYA. 

N’adorons pas de Dieu étranger, mais adorons le Seigneur, Créateur 

de toutes choses. ; 

XV, QENWAT. 

Le Seigneur qui gouverne le monde entier, aide et rachète par sa 

Croix. A-t-il jamais péri celui qui a placé sa confiance dans le Sei- 

gneur? L'arbre sec une fois coupé peut porter de nouveau des fruits. 

L'arbre sec porte en lui l'espérance 3. 

XVII, SALAST. 

[Et le Ros] fit (27). 

Afin que nous vivions dans l'innocence, jeûnons 4. Notre-Seigneur a 

jeûné à cause de nous. 

XXIV, SALAM. 

Écoutez-moi, écoutez-moi, mon peuple, écoutez-moi donc, dit le 

Seigneur, et gardez mes commandements et vous demeurerez éternelle- 

ment 5. « Dirigez vos pieds sur le chemin de la paix 5.» Et Il dit encore : 

« Sur le chemin de la justice, faites droit à l’orphelin ? et moi je me 

tournerai vers vous pour la clémence comme un fleuve de paix.» 

Ce jeûne a de l’utilité : il porte des fruits de justice. Il enseigne aux 

jeunes gens l’apaisement et fait parvenir à sa connaissance 5. 

IV 

NONE 

V1 53Val7 - V4 25Rb15 - Li 133Vc7 - L6 16Va9 - Ps 19Rb13 - P3 19Vc28 - P5 33Ra7 - A3 33Ra18 

De 

n° 763 

2 Cf. I Co. 7 
15, 10) 

II, ’ARYAM. 

[Etienne a dit (241. 

Au moment de la neuvième heure, les anges montent [avec] les 

, 29. 3 Jb, 14, 7. 4 TT. éth.: jeûnons le jeûne. 5 Lv. 18, 5; 22, 31 (cf. Jn. 

6 Le. 1, 79. 7 Is. 1, 17. Ps. 81, 3. (cf. Is. 48, 18). 8 Sa connaissance : la connais- 

sance de Dieu. 
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[A] œuvres des hommes vers le Christ, le Roi de gloire. Les anges mon- 
tent aux cieux 1. 

D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour|]. 

Avec 1 Al. 

no 764 Le Seigneur fait tout ce qu 1] veut dans le ciel et sur terre. Observes 
[A] cette volonté du Seigneur. Ne désespérez pas du salut, car voici 

du est arrivé le temps de sa clémence. 

ES =) VIT | ABPBAET 

Voici que les lumières (28). 

no 765 Afin que nous vivions dans l’innocence, jeûnons 1# et aimons notre 
[A] prochain et aimons-nous les uns les autres, car [le Seigneur] nous l’a 

commandé ainsi. 

D 4 — XV, QENwaT. 

no 766 Seigneur, Seigneur, qui gouverne le monde entier, colonne du ciel 
[A] et de la terre; par le bon plaisir du Père, nous Te rendons grâces et 

nous Te glorifions, Toi qui, à cause de nous, as été crucifié sur le bois, 
aide-nous par le bois ? de ta Croix. 

DD == XVI: Barker, 

Et [le roi] fit (27). 

n° 767 Aie pitié de nous, 6 Seigneur, et sois-nous clément, ô notre Dieu, 
[A] et n’éloigne pas ta clémence de nous 3. 

D:6::— XXIL: SALAM. 

n° 768 Vonci que je vous écris un commandement nouveau. Aimez-vous les uns 
[A] les autres 4 et que la paix soit toujours parmi vous. Aîmez vos ennemis 5. 

Et ce que vous n’aimez pas que Jes hommes vous fassent, vous, ne 
le faites pas aux autres 6. 

1 Var. (V4) au plus haut des cieux. ia T. éth. : jeûnons le jeûne. 5 Var. : la puissance. 
3 Ps. 65, 20b. 4 Jn 13, 34. 5 Mt. 5, 44; Le. 6, 17. 6 Cf. Mt. 7, 12. 
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y 

VÊPRES (SARK) 

Vi 54Ra9 - V4 25Vall - Li 133Vc25 - LS 16Vb5 - Ps 19Rc16 - P3 20Rb4 - P5 33Rb13 - AS 33Rb29 

Li 

DL — 1 falas. 

a) Son ventre (33bis) — Chantez des psalmodies (13bis) — Lorsqu'il 

[se dressera] (4). 

n° 769 Remplis ma bouche de ta glorification 1. Ne m'éloigne pas de tes 

[G] commandements [moi], ton serviteur ?. 

n°770(— b) Ils virent (2) — Il a institué (3). 

nes 262, 698) Et Tu as fait la lune en son temps précis. Le soleil a connu son 

[G] coucher 3, etc. 

Vey, IE SALAM. 

no 771 O Seigneur, donne-nous cette paix qui est tienne, tandis que nous 

[G] accomplissons l’œuvre de notre assemblée et aimons notre prochain 

par toutes les bonnes œuvres. 

MERCREDI 

MATINES (SEBHATA NAGHE) 

Vi B4Ral5 - V4 25Va16 - Li 134Ral - L6 16Vb11 - Ps 19Rc21 - PS 20Rb11 - P5 33Rb18 - AS 33Rb4 

D 1 — II, “Bz DU MERCREDI. 

n° 772 a) 

(= n° 804) En ce jour-là, un autre cœur leur sera donné; la foi germera et la 

[E] mort sera vaincue; la justice viendra, la patience ne sera pas Con- 

tenue(?)1. En ce jour-là le monde qui ne s’est jamais éveillé s’éveillera 

et la terre alors restituera son dépôt. En ce jour-là, 1l n’y aura ni hiver 

ni été, si ce n’est les éclairs de la gloire et de la lumière du Seigneur 

afin que chacun voie ce qui lui est réservé. 

1 Ps. 70, 8a. 2 Ps. 118, 10b. 3 Ps. 103. 19. 

1 Certains mss ne portent pas la négation : passage obscur. 
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no 773 b) 

(= n° 737) Les commandements de la Loi [et les Prophètes] ont été répandus 

[E] sur nous, etc. 

no 774 Meltän de [1 Esl précédent]. 

(= n° 738) La seconde Loi : s’aimer parfaitement, etc. 

LE] 

D 2 — XVI, MAaaLrsgrT. 

n° 775 La sainte Eglise est porte du salut, etc. 

(= nos 702, 969) 

D 3 — XVIII, SEBHATA NAGE. 

no 776 Mon Dieu, mon Dieu, etc. 

[A] 

D 4 — XX, ’EsMA LA-‘ALAM. 

do ET Disons : «Salut!» à l’Église. Pour ceux qui vont de grand matin 
[A] vers elle, elle est la lumière, le refuge des saints, la lumière des croyants, 

1 édifice agréable dont les fondations sont à l’image du ciel. 

D 5 — XXII, QENwAT. 

n° 778 Montre-mot ta face et fais-moi entendre ta voix ; car ta voix est agréable 1 
[A] et les paroles de ta Croix sont véridiques. Tu m’as dit avec raison : 

La stérile qui donne des fruits par le bois de ta Croix t’adore. 

D 6 — XXIV-XXVI, ’Asoun-[Mazmour]. 

Avec 2 Al. 

n° 779 Ainsi a dit le Seigneur : « Je donnerai la joie et 1 allégresse à tous 
[AG] ceux qui aiment Sion afin que soit glorifié mon nom à l’intérieur de 

ses portes. Je ne recommencerai donc pas ses ? souffrances comme 
autrefois, à dit le Seigneur. J’aiderai et je sauverai cette Ville, et je 
serai clément envers elle, afin que soit glorifié mon nom à l’intérieur 
de ses portes. » 

ANAT RAE AR 

[Les peuples] rendent d’humbles hommages (19). 
n° 780 Je me réjouirai à cause de toi, Ville du Seigneur, et les rois te serviront 
[G] et t'apporteront des présents de pays éloignés 3, 

1 Ct. 2, 14. 2 T. éth. : leurs. BACHE 67190! 
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DB. = XXXIL/ SALAM, 

iTS RL Belle est l’œuvre de la main de lL Artiste. Sa louange surpasse les 

[A] étoiles du ciel. Appliquant [cela] à moi, je louerai la beauté de ma 
sœur épouse, ma jolie colombe 4, pacifique, brillante comme le solenl 5. 

I 

TIERCE 

Vi 54Vb6 - V4 25Vb20 - Li 134Rb2 - LS 16Vc21 - Ps 19Vb8 - P3 20Va9 - Ps 33Vb19 - AS 33Vb18 

D 1 — II, ARYA 

Sur une balance (39 bos) 

n° 782 Alléluia [au Père !] Moise la vit sur le Mont Sinai. Alléluia [au Fils !] 

[A] Ezra la vit sous l'aspect d’une femme. Alléluia ! Alléluia au Saint- 

Esprit ! Pierre la vit après s’être assis sur une chaire et avoir em- 

brassé l'Évangile de la grâce. 

D 2 — JIII-V, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec 2 Al. 

n° 783 Le principe de la sagesse, mon fils, c’est la crainte du Seigneur 1. 

[GAG] Et il dit encore : « Honore ton père et ta mère?. Aime ton prochain 

comme toi-même 3. Si tu jeûnes et si tu pries, tu porteras un collier d’or 

à ton cou, la couronne du témoignage sur la tête, dans le palais de la 

sainteté de ton Dieu. Lorsque les saints T’invoquent, ils Te saluent 

et disent : « Loué soit Celui qui t’a sauvé de la mort du péché.» 

pers - NIH, ARRET, 

n° 784 En son chant. 

[A] Lumière qui sort (29). 

D 4 — XV, QENWAT. 

n° 785 Je crois à la Sainte Église et à son Fils Jésus-Christ, qui a été crucifié 

4 Ct. 2, 10. 5 Ibid. 6. 9. 

1 Ps: 1, 1, Ps.cl10; 108, 2 Ex. 20, 12. 3 LY, 17, 18. 
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[A] à cause de nous. Et par sa Croix, Il est devenu notre vie. La Croix 

nous éclaire et nous prêche la liberté. 

D 5 — XVII Sazasr. 

n° 786 (= Mon bras (30) 

nos 180, 459) Au temps de Noé, elle a été le salut, celle qui est devenue la porte 

[A] de la vie, la sainte Église. 

D 6 —- XXII, SALAM. 

Avec 1 Al. 

n° 787 Que la paix soit sur terre; que la lumière vienne de ton palais et de 

[A] ton sanctuaire à ton commandement! Accorde-nous de Te plaire, 

de Te glorifier et de Te servir. Maintenant, 6 Seigneur, écoute la 

prière que nous T’avons adressée 4. 

LIL 

SEXTE 

V1 55Rb5 - V4 26Ra19 - L1 134Rb21 - L6 17Ra23 - Ps 19Vc13 - Ps 20Vb20 . P5 34Rb4 - As 34Ra21 

D 1 — II, ’AryAm. 

Sur une balance (39bis). 

n° 788 Alleluia [au Père 1] Jeûnons 1 et aimons notre prochain. Alléluia [au 
[A] Fils] et aimons-nous les uns les autres. Alléluia [au Saint- 

Esprit !] Par le jeûne et par la prière, par la demande et par l’ado- 
ration, les premiers pères ont été sauvés. 

D 2 — III V, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec 2 Al. 

no 789 Nous Te prions, 6 Seigneur, notre Dieu, nous Te supplions Seigneur, 
[AGAG] Dieu de nos pères. Refroidis ta colère contre nous et ne Te mets pas en 

colère éternellement contre nous et ne prolonge pas ta colère sur les 
générations des générations ? : car Toi, tu connais la loi de la chair. 

4 T. éth. : que nous demandons auprès de Toi. 
1 T. éth. : Jeûnons le jeûne. 2 Ps. 84, 5, 6. 
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Et l'esprit une fois qu’il est sorti ne revient pas, car il n’y a pas 

dans le Schéol, de confession des péchés et il n’y a pas, après la 

mort, de pénitence pour les hommes. Pardonne, 0 Seigneur, à ton 

peuple, n’anéantis pas ton héritage 2 et pour moi, ton serviteur, 

ramène-moi vers Toi, car abondante est ta miséricorde. 

D 4 — VII, Za-’AMLAKIYA. 

n° 790 Par le jeûne et par la prière et par l’aumêône et par la charité, on est 

[A] sauvé de la mort. 

D 4 — XV, QENWAT. 

no 791 Mais je crois que, lorsque le Christ a été crucifié, la Bête a été pié- 

[AG] tinée et le Diable chassé et toutes les armes de Satan brisées, (et 

moi) j'ai été pour lui comme un ouvrier disant «Fais-le» 4. Il a sauvé 

son peuple par sa Croix 

D 5 — XVII, SALAST. 

Mon bras (30). 

no 792 Jeûnons 5 et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres 

[A] et humilions-nous. 

D 6 — XXIV, SALAM 

ih Avec 1 Al. 
no 793 Dans la joie et dans la paix, sanctifiez le jeûne 5. Moïse jeûna 40 jours 

[A] et 40 nuits. Daniel jeûna trois nuits ; car le jeûne aide et rend puissant 

dans le royaume des cieux. 

IV 

NONE 

V1 55Vb9 - V4 26Val - Li 134Rc19 - LS 17Rb27 - Ps 20Ra21 - ba 21Ral3 - P5 34Val7 - A$ 34Va7 

D 1 —II, ’ARYAM. 

Sur une balance (39bis). 

n° 794 Alléluia [au Père !] Sauve ton peuple et bénis ton héritage? Alléluia [au 

[A] Fils!]N’abandonne pas l’œuvre detes mains ?. Alléluia, Alléluia[au Saint- 

8 Cf: JL. 2, 17. 4 Texte obscur. 5 T. Eth. : jeûnons le jeûne. 6 JI. 1, 14. 

1 Var. Aie pitié de ton peuple. Ps. 27, 9a. 2 Ps. 137, 8c. 
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Esprit!] Toi qui as fait ton peuple de tes mains, Toi qui l’as modelé 

à ta propre ressemblance 5. Aie pitié de ton peuple que tu as créé. 

D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec 9 Al. 

n° 795 Accorde-nous, 6 Seigneur, la concorde du soir; fais-nous passer la 

nuit dans ton salut, accorde-nous sans cesse tes biens. Notre bon 

[AG] Pasteur, vigilant, qui ne dors pas, envoie-nous, 6 Seigneur, les anges 

de la miséricorde qui sont préposés à la clémence. De l’homme inique 

et rusé délivre-moi 4. Pardonne-nous les fautes que nous avons com- 

mises, de façon toute humaine, car Tu es bon et miséricordieux avec 

nous, et ami de l’homme. Sois avec nous. 

D 3 — VII, ’ARBÂ‘ET. 

Lumière qui sort (29). 

n° 796 O miséricordieux, nous Te rendons grâces et Te glorifions, Toi qui 

[A] nous as fait passer toute la longueur du jour : fais-nous passer la 

nuit dans la grâce de ton salut. 

D 4 — XV. QEnwar. 

no 797 Grandeur par son essence, humilité par sa volonté, Dieu qui gouverne le 

[AG] monde entier ! Grand est son nom | Comme un coupable ils Le suspen- 

dirent sur le bois, [Celui que]les séraphins et les chérubins couronnent. 

DB. XVIT, | Sarasr. 

Mon bras (30). 

n° 798 Fais-nous passer la nuit dans ton salut 5, accorde-nous d’invoquer 
[A] ton nom, notre bon Pasteur. 

D 6 — XXII, Sara. 

Avec 1 Al 

no 799 Le soir, nous Te rendons grâces et Te glorifions et Te bénissons, ami 
PE Kate de l’homme, Christ, qui nous as fait passer toute Ja longueur du jour, 

fais-nous passer la nuit dans ton salut, accorde-nous de T'être 
agréable, de Te glorifier et de Te servir. Maintenant, 6 Seigneur, 
envoie ta paix et ta miséricorde sur ton peuple 6. 

3 Cf. Gn. 1, 26, 27. 4 Cf. Ps. 42, Le; 139, 2b. 5 Var. (V4) : dans la grâce de ton salut. 
6 Var. (V4) : sur nous. 
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y 

VÉÊPRES (SARK) 

Vi 56Rb11 - V4 26Va20 - Li 134Va13 - L6 17Rb18 - Ps 20Rc2 - P3 21Rb17 - P5 39Rall - AS 34Vb13 

D 1 — I, $SaALAsT pu son. 

Mon bras (30). 

n° 800 Aïe pitié de nous, Roi de gloire. Sois-nous clément, Dieu de miséri- 

[A] corde, donateur de la bénédiction. 

D9 — II, SALAM. 

a) Avec 1 Al. 

n° 801 Que la paix du Père, que la paix du Fils et que la paix de l’Esprit- 

[A] Saint, habitent au milieu de vous. 

b) Avec 1 Al. 

n° 802 Le soir, nous Te rendons grâces et Te glorifions et Te bénissons, 

[A] ami de l’homme, Christ, qui nous as fait passer toute la longueur du 

jour; par ton commandement Tu as donné une mesure au soleil et 

Tu l’as envoyé à son coucher. Maintenant, 6 Seigneur, envoie ta paix 

et ta miséricorde sur nous. 

JEUDI 

MATINES - (SEBHATA NAGHE) 

Vi 56Rb16 - V4 20VbI4 - L1 134Va17 - LS 17Va4 - Ps 20Rcll - P3 21Rc3 - P5 35Ral5 - A3 34Vb18 

Dl ~= 11, Bzx, DU JEUDI. 

a) Avec 9 Al. 

n° 803 Mais vous, venez donc dans cette ville, vous qui êtes les préposés, 

(= no 581, les chefs de l'Église. Alléluia ! Alléluia! Alléluia! Gloire au Seigneur 

842) [E] dans Sion. 

b) 
no 804 En ce jour-là, un autre cœur leur sera donné, etc. 

(= n°772) 

UE] 
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D 2 — XVI, MauxLrer. 

Se reporter [au lundi]. 

D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 

Se reporter [au lundil. 

D 4 — XX, ’Esma LA- “ALAM. 

a) 
n° 805 Ornée d’or et de pierres précieuses et de rubis, ornée de gloire, les 

[A] rois te serviront 1. Parure de son royaume, tu es le salut des rois ?. 

b) 
n° 806 La sainte Église est ornée par la gloire, et ses murailles par des 
[A] pierres précieuses, des saphirs, des émeraudes, des topazes et des 

rubis. Ses bases sont d’or ciselé. Dans la gloire, l’Église t’exalte. 

D 5 — XXII, QENwAT. 

no 807 Le Christ est la puissance de la sagesse. Jésus est la force de la foi. 
(= n°1097) La Croix est la colonne et la base de l’Église. 

[A] 

D 6 — XXIV-XXVI,  ’ABoun-[Mazmour]. 

[Serayou (T.Al. n° 14)] — Avec 1 Al. 

no 808 Il fait le matin et illumine tout ce qui est sous le ciel. La lumière par 
[AG] laquelle les choses sont connues, fait lever l’homme pour son travail 

et Il exauce la prière de quiconque l’a prié. 

MD XX EX De dirist: 

n° 809 (= a) Mon bras (30). 

nos 269, 978) Car elle est splendeur, etc. 

[A] 

n° 810 b) En son chant. 

[2] A la sainte, etc. (12). 

n° 811 c) La reine Sophie (26 ou 57). 

(= n°710) Combien belle et combien agréable 3, ete. 

[A] 

IH 200,010 5 Var. (V4) des peuples. 3 Cf. Ps. 132. 
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d) L’Epoux (21). 

_n° 812 Tot seul qui as fait de grands prodiges, des luminaires innombrables 3, 

[A] agrée notre prière, la glorification du matin, la voix du peuple. 

D 8 — XXXII, SALAM. 

[Serayou (T.Al. n° 88)] — Avec 4 Al. 

n° 813 Quiconque se lève de grand matin et va vers elle, ne subira pas de 

[A] peine. Le nom de la paix m’est doux 4. La sainte Église est l’arbre de 

vie, le salut. 

11 

TIERCE 

Vi 56Vb7 - V4 27Rad - Li 134Vb5 - LS 17Va26 - Ps 20Va16 - P3 21Va12 - P5 35Rb20 - A3 35Ral5 

D 1 — II, ’ARYAM. 

Le vieillard (35). 

n° 814 Combien belle et combien agréable: est l'Église salvatrice. Tente 

[A] parfaite ?, mère des martyrs. Elle est visible de loin, brillante comme le 

soleil 3. 

D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour] 

Avec 1 Al. 

n° 815 Sion est agréable et belle, sainte, elle que les anges glorifient et 

[AG] chantent avec des psalmodies. Les fidèles adorent le Seigneur dans 

son enceinte 4 dans le jeûne et la prière. 

D 3 — VII, ’ARBA‘ET. 

Tu as baptisé (1). 

n° 816 Tente que n’a pas faite la main de l'homme 5 et demeure du Très-Haut, 

[A] sainte Sion, agréable et belle. 

3 Cf. no 845, Ps. 135, 4a, 7a. 4 Var. (V4) : Son nom me sera éternellement doux. 

1 Cf. Ps. 132, 1. SCE HS6: 9,11: 3 Ct. 6, 9. 4 T. éth. : en elle. 5 Hé: 9, 11. 
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D 4 XV, QENWAT. 

n° 817 Comme a dit Habaquq 52 : «Des rayons étavent dans ses mains $ ». 

[AGA] Et Il établit son Fils bien-aimé par la force de sa puissance et sa 

splendeur est comme la lumière ”, lorsqu'ils Le crucifièrent à Jérusalem. 
La Croix est notre rançon, le salut de notre âme. Tandis que nous 

étions dans les ténèbres, Il était la lumière et par sa Croix, Il est 

devenu notre vie. 

Dot XVIL, SALAST. 

L'Epoux (21). — Mon bras (30). 

n° 818 Notre Mère Sion, l’Église, est la mère de tous les peuples. Elle éclaire 

[A] le monde entier, les rois et les princes, les peuples et les pays. 

D 6 — XXII, SALAM. 

Avec 1 Al. 

n° 819 Elle est la cause de notre gloire, le témoignage de notre délivrance, 

[AGA] la sainte Sion, repos de ceux qui sont fatigués, demeure de paix 

pour les peuples. Pour nous qui croyons et qui sommes venus, la 
sainte Église est notre salut. 

LL 

SEXTE 

Vi 57Rb5 - V4 27Rb4 - Li 134Vb26 - L6 17Vb25 - Ps 20Vb21 - Ps 21Vb22 - Ps 35Vb7 - As 35Rb20 

D 1 — II, ’AryAm. 

Le vieillard (35). 

n° 820 Jeûnons ! et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres 
[A] et humilions-nous, et n’alourdissons pas nos pensées, car notre 

Sauveur lui-même a jeûné afin de nous donner son exemple. 

5s Var. (V4) : le prophète Habaqud. 6 Ha. 3, 4. 7 Ibid. 8 Var. (V4) : les fidèles. 
1 T. éth. : Jeûnons le jeûne. 
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D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour|. 

Avec 1 Al. 

n° 821 Sanctifiez le jeûne ? car le jeûne a de l’utilité. Le Christ a jeûné à 

[AG] cause de nous, afin de nous donner [son exemple]. Sanctifiez le jeûne. 
Jeûnons parfaitement et domptons notre chair. 

D 3 — VII, Za-’AMLAKIYA. 

n° 822 O Seigneur, dans ta colère ne me châtre pas et par ton châtiment ne me 

[A] réprimande pas 5. Ecoute-moi rapidement 5. 

DAT AY, QENWAT. 

no 823 Comme on [le] dit dans l'Évangile : Ils s’emparèrent de Jésus, ils 

[AG] fléchirent le genou devant Lui, obligèrent Simon à porter sa croix et 

Le conduisirent pour Le crucifier; et ils L’amenèrent dans un lieu 

dont le nom est Calvaire 7. Ô humilité sans limite, 6 bonté sans 

mesure. La terre n’a pas pu supporter la patience de Jésus. 

D5 — XVII Sazasr. 

a) L’Epoux (21) 

n° 824 Bienheureux celui qui comprend, et qui jeûne et qui prend le joug 

(= n°833) dès son enfance. Bienheureux ceux qui sont purs dans leur voie $. La 

[A] clémence les entoure ?. 

no 825 b) L'Epoux (21). 

(= n° 832) Si nous mourons dans le Christ, etc. 

[A] 

D6 XXIV, SALAM: 

a) Avec 4 Al. 

n° 826 Mes frères bien aimés, serviteurs du Seigneur Dieu de paix. Alléluia | 

(= n° 835) Qu'il vous sanctifie® et qu'Il soit avec vous. Et que sa grâce qui est 

[A] grande, vous donne tout ce que vous avez demandé. Vous obtiendrez 

auprès de lui honneur et gloire #1. 

no 827 b) 

(= n° 834) Mes frères bien-aimés, que la paix [soit] avec vous, etc. 

[A] 

2 JI. 1, 14. 3 Ibid. 4 T. éth. : Jeûnons le jeûne. 5 Ps. 6, 2. 6 Ps. 68, 18b. 

7 Mt. 27, 29, 32, 33. 8 Ps. 118, la. 9 Ps. 31, 10b. 10 1 Th. 5, 23. 11 Var. : la vie. 
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IV 

NONE 

V1 57Vb2 - V4 27Vad - Li 134Vc20 - L6 17Vc27 - Ps 21Ra3 - Pa 21Vc31 - P5 36Ra17 - A3 35Vb2 

D 1 — II, ’ARyAM. 

Le vieillard (35). 

no 828 Fais-nous passer la nuit dans ton salut, accorde-nous sans cesse tes 
[A] biens, notre bon Pasteur, vigilant, qui ne dors pas. Ce soir, nous Te 

rendons grâces et Te glorifions, Christ, ami de l’homme. 

D 2 — JIII-V, ’Apoun-[Mazmour|],. 

Avec 1 Al. 

no 829 Vers Toi, O Seigneur, nous avons tourné nos yeux 1. Nous avons 
[AG] élevé nos cœurs et exalté nos pensées. Écoute, 6 Seigneur, notre prière. 

Toi, pardonne-nous, car Tu es miséricordieux et très clément ?. 
J 

D 3 — VII ’ARBA‘ET. 

Tu as baptisé (1). 

n° 830 O Miséricordieux, à Toi, convient la gloire dans le ciel et sur terre. 
[A] A Toi, 6 Seigneur, convient l’action de grâces. 

D 4 — XV, QENwarT. 

no 831 Comme Notre-Seigneur a dit dans l'Évangile : « Quiconque garde 
[A] ma parole ressemble à l’homme sage qui bâtit sa maison sur le roc. 

Les vents soufflent et les pluies viennent et les fleuves débordent et se 
Précipitent sur cette maison. Et elle ne tombe pas car elle était fondée 
sur le roc $y, sur la puissance de la Croix de Jésus-Christ. 

DB = XVIL Sarasr. 

no 832 a) L’Epoux (21). 

(= n° 825) Si nous mourons dans le Christ et si nous vivons dans le Christ, 
[A] nous vivrons tous pour Celui qui nous a accordé la richesse de sa 

gloire 4. 

1 Ps. 122, 1 2 Var. (V4): miséricordieux et ami de l’homme. - 3 Mt. 7, 24, 25. 4 Ep. 3, 16. 
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n° 833 b) L’Epoux (21). 

— n° 824) Bienheureux celui qui comprend, etc. 

[A] 

D 6 — XXII, SALAM. 

a) Avec 4 Al. 

n° 834 Mes frères bien-aimés, que la paix [soit] avec vous. Souvenez-vous 

(= n° 827) sans cesse de moi dans vos prières : car la prière du juste, la demande 

[A] du juste aide beaucoup. Persévérez en demeurant dans la foi, afin 

que vous héritiez de la bénédiction 5. 

n° 835 b) 

(= n° 826) Mes frères bien-aimés, serviteurs du Seigneur, etc. 

[A] 

V 

VÊPRES 

Vi 58Ral5 - V4 27Vb3 - Li 135Ral4 - LS 18Ra29 - Ps 21Rb9 - Ps 22Rb5 - P5 36Va3 - A$ 36Ra5 

DT SALART, 

L'Epoux (21). — Mon bras (30). 

n° 836 Toi, 6 Seigneur, Tu connais tout. Et envoie la charité mutuelle, 

[A] car c’est elle qui délivre du Schéol. Guide-moi sur la voie droite, sur 

laquelle je dois aller ?. 

Diy TT "SALAM. 

a) Avec 1 Al. 

n° 837 Que la paix du Seigneur qui a tout en elle soit toujours avec vous 

[A ou G] tous. 

b) Avec 1 Al. 

n° 838 Et les fruits du Saint-Esprit sont la charité, la joie et la paix, la bonté 

[G] et la patience ; la foi droite. Il n’y a rien qui ne soit supérieur à la Loi ?. 

c) Avec 3 Al. 

n° 839 Et Il nous a donné le jeûne pour la pénitence. Moise jeûna sur le 

[G] mont Sinai. Le saint jeûne est le frère 5 de la paix. 

sb 3; 107 

1 Cf. Pr. 4, 11. 2 Ga. 5. 22, 23. 3 T. éth. : la sœur. 
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d) 
n° 840 Alléluia! Alléluia! Alléluia! Alléluia! Il nous a donné le jeûne 

[G] pour la pénitence, car Moise jena sur le Sinaï et fit la paix ici-bas. 
Voyez la grandeur du jeûne. 

VENDREDI 

MATINES - (SEBHATA NAGHE) 

V1 58Rb4 - V4 27Vb7 - Li 134Ra21 - LS 18Rb13 - Ps 21Rb15 - P3 22Rb22 - Ps 36Val0 - A3 36Ra17 

D 1 — II, ‘Ezz DU VENDREDI. 

a) 
n° 841 Et Il s’est souvenu de sa clémence éternelle 1. Celui qui conclut une 
(= n° 965) alliance avec Abraham et fit serment à Isaac et l’érigea en témoignage 
[E] pour Jacob ?, car c’est sa tente qu’il planta en témoignage. 

n° 842 b) 

(= n° 581, 803) Mais vous, venez donc dans cette ville, ete 

LE] 

D 2 — XVI, Mazur. 

Se reporter [plus haut]. 

D 3 — XVIII, SEBHATA NAouE. 

a) 
Se reporter [plus haut]. 

es 
n° 843 Car elle est splendeur, etc. 

Rb — Il n’y a ni Megdäm ni *Esma la-‘alam les jours de Mehellä, mais 
*Aboun du matin. 

D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec 1 Al. 

no 844 Lumière de ceux qui sont dans les ténèbres, soulagement de ceux qui 

1 Var. (P?) : son alliance. Cf. Ps. 105, 45a. 2 Ps. 104, 9, 10a. 3 Plus haut : c’est-à-dire le lundi 
de la 1ère semaine. 



[147] TROISIÈME VENDREDI DE CARÊME — MATINES — TIERCE 431 

[G] sont dans le Schéol, père des orphelins, protecteur des veuves, 

voile des nonnes, l’aide et le Sauveur, c’est Jésus-Christ. 

DT — XXXL Sarasr. 

a) L'Epoux (21) — Mon bras (30). 

n° 845 Toi qui fais seul des miracles et des prodiges, des luminarres nom 

[A] brables 4; agrée notre prière, la glorification du matin, la voix de 

ton peuple. 

b) Comme a dit (34). 

n° 846 Chaque matin, nous Te bénissons, nous adressons la glorification du 

[2] matin dans le palais de la sainteté de ta gloire. 

D 3 —- XXXII, SarAM. 

n° 847 Etends ta main et ta miséricorde sur ton peuple. Sauve ton peuple 

[A] et bénis ton héritage 5. Dans ta lumière nous verrons la lumière 5. 

Accorde-nous ta paix. Par la bouche de nous tous, nous Te glorifions. 

Nous T’adressons la glorification du matin. 

Rb Adjurations «en abrégé» avant le dimanche « du Paralytique ». 

Il 

TIERCE 

[A — Tre Partie]. 

Vi 58Va9 - V4 28Ral - Li 135Rb9 - LS 18Rc5 - Ps 21Rc15 - PS 22Rc22 - Ps 36Vb11 - A3 36Rb14 

D 1 — II, ’Agoun-[Mazmour]. 

Avec 1 Al. 

n° 848 Adjurez et priez votre Père, car le Père prend soin de vous +. Dites : 

[G] «Notre Père, votre Père, qui es aux cieux). 

D 2 — XII, SEBHATA NAGHE. 

n° 849 Chaque matin qu'Il nous donne sa miséricorde ; et [ pour] nous, il est 

[A] juste que nous rendions grâces au Seigneur. 

4 Cf. no 812; Ps. 135, 4a, 7a. 5 Ps. 27, 9a. 5 Ps. 35, 10b. 

ZIPs Dy, 
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D 3 — XIV-XVI [le] EsmA LA- ALAM. 

a) 
n° 850 Toi qui as conduit ton peuple durant le jour par la nuée et toute la 

[A ou G] nuit par la lumière du feu ?, Toi qui Las conduit alors, et Toi, aujour- 
d’hui conduis-moi, 6 Seigneur, sur le droit chemin 3. Que ton serviteur 

soit exaucé. Fais-moi miséricorde 4, le matin. 

no 851 Le feu. 

D 4 — XVII-XIX [2e] EBSMA LA-‘ALAM. 

no 852 Tu es le chemin de la vie, tu es la porte de la lumière éternelle. 

[A] Écoute ma prière et pardonne mon péché, car je suis ton serviteur, 

n'abandonne pas l’œuvre de tes mains 5. Le matin, que ma prière 

parvienne $ devant Toi. 

D 5 — XX-XXII, ’ABoun-[Mazmour|. 

n° 853 En son chant. [Serayou (T.Al. no 5)] — Avec 1 Al 

[G] Pilote de l’âme, etc. 

[B — [le Partie] 

V1 58Vb12 - V4 28Ra13 - Li 135Rb21 - L6 18Rc23 - Ps 21Va12 - P3 22Val7 - Ps 35Ra7 - A3 36Val0 

D 6 — XXIV, ’ARrvAM. 

[Demeure] passagère (14). 

n° 854 Illumine-nous, 6 Seigneur, de la lumière de gloire qui est dans les 
[G] cieux. Allons aux champs et retournons dans cette maison. 

D 7 — XXV. ’ABoun-[Mazmour|]. 

Avec 1 Al. 

n° 855 Sonnez de la trompette dans Sion 1. Sanctifiez le jeûne et prêchez les 
[G] adjurations ? et sanctifiez votre assemblée. Que l'Epoux quitte son 

palais et l’Epouse, sa chambre nuptiale 3. Que pleurent les prêtres qui 
invoquent leur Seigneur 1. 

2 Ps. 77, 14. 3 Ps. 26, 11. 4 T. éth.: ta miséricorde. 5 Ps. 137, 8c. 6 Ps. 87, 14b. 
1KJ102 1. IDI 3 Ibid 2, 16. 4 Ibid. 1, 13. 
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D 8 — XXVI, ’ARBA‘ET. 

En son chant. 

no 856 Gloire à Toi, Miséricordieux! Gloire à Toi, et action de grâces à 
[G] Toi qui nous as réveillés du sommeil et qui nous as accordé le bienfait 

de la lumière (26). 

D 9 — XXX, QENwAT. 

n° 857 Que ta Croix soit pour nous une aide, notre amie qui vient de ta 

[AG] part. Hâvre et tranquillité sur terre que tu as préparés pour tes élus, 

pour ceux qui auront gardé ta Loi. Fais en sorte que nous entrions 

dans ta Ville, demeure de la vie. 

D 10 — XXXL, SALAëT. 

Chantez des psaumes (13005). 

n° 858 L'Église a été bâtie dans le désert et ses fondements sont à l’image 

[G] du ciel et ses discours sont comme un vin délicieux 5. 

DE, =" XXXIV, SALAM. 

Avec 1. Al. 

n° 859 Allez de grand matin auprès d'elle. Dites-lui: «Salut!» Saluez 

[G] l'Église car elle est splendeur et lumière comme i] est écrit. Le matin, 

nous étant éveillés du sommeil, fidèles, rendons-nous de grand 

matin à l’Église, dans une paix abondante 5. 

IIT 

SEXTE 

[A — Tere Partie] 

V1 59Rb4 - V4 28Rb9 - L1 135Rc10 - L6 om. - Ps 21Vb15 - P3 22Vb17 - P5 37Rb12 - AS 36Vb11 

Dl — X, SEBHATA NAGHE. 

n° 860 (= n° 601) Adjurez et priez votre Père, etc. 

[A] | 

5:10t. 7, 9. 6 Var. : a) dans la joie et dans la paix. — b) car elle est splendeur et lumière. 
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D 2 — XIII-XV, [ler] ESMA LA-‘ALAM. 

n° 861 Nous sommes l'argile [avec] lequel Tu nous as créés, [nous], l’œuvre 

[a] de tes mains. Ne nous anéantis pas. Pardonne-nous notre péché car 

toutes les créatures élèvent leurs regards vers Toi. 

D 3 — XVII-XIX, [2] ESMA LA-‘ALAM. 

no 862 Aie pitié de nous, Ô Seigneur, notre Dieu, comme le père a pitié de 

[G] ses enfants, car de Toi vient la clémence et d’auprès de Toi le salut 
immense. Souviens-Toi de nous, ton peuple, dans ta clémence 1. 

D 4 — XXI-XXIII, ’Agoun-[Mazmour]. 

a) Avec 2 Al. 

n° 863 Des profondeurs de mon cœur, je T at invoqué, 6 Seigneur. O Seigneur, 

[QG] écoute ma voix ?. 

Rb Les jours d’Adjurations : il n’y a pas de Medgäm de David. 

[B — Ile Partie] 

Vi 59Val - V4 28Rb10 - L1 135Rc19 - L6 18Vb5 - Ps 22Ve12 - Pa 21Vc5 - P5 37Va6 - AS 36Vb23 

D 5 — XXV, ‘’AryAM. 

[Demeure] passagère (14). 

n° 864 Le jeûne et la prière et l’amour mutuel qui sauvent de la mort, ré- 
[2] jouissent dans les cieux. 

D 6 — XXVI, ’ABoun-[Mazmour|]. 

Avec 1 Al. 

n° 865 Tu auras pitié des justes à cause de la beauté de leurs œuvres, Toi qu 
[G] as autorité sur eux. Quant à nous, qui n’avons pas de bonnes œuvres, 

si Tu as pitié de nous, en ce jour-là, 6 Seigneur, Tu seras appelé 
Miséricordieux, et ta miséricorde envers nous sera connue. 

D 7 — XXVII, ZaA-AmMLAKkIvA. 

n° 866 Jeûnons 5, mes frères et Ôtons la méchanceté de nos cœurs. Rapidement 
[A] écoute-nous À. 

1 Ps. 105, 4. 2 Ps. 129, 1, 2. 3 T. éth. : Jeûnons le jeûne. 4 Ps. 68, 18b. 
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D 8 — XXXI, QENwar. 

no 867 Nous Te demandons et Te supplions, nous T’adjurons et nous 

[AGA] tournons nos regards vers Toi. Aide-nous par la puissance 5 de ta 

Croix. Proche est ta clémence et abondante ta miséricorde. Écoute 

la prière de toute chair qui vient vers Toi. 

D 9 — XXXII, Sarasr. 

Chantez des psalmodies (13 bis). 

n° 868 Par le jeûne et par la prière le péché est pardonné. Jeûnez et aimez- 

[G] vous sans cesse ; et délivrez vos âmes du péché. 

D 10 — XXXV, SALAM. 

Avec 1 Al. 

n° 869 Le jeûne est agréable, car notre Sauveur lui-même a jeûné. Combien 
[G] immense est la grandeur du jeûne! Notre-Seigneur a fait descendre 

[du ciel] le commandement du jeûne. Le jeûne, agréable loi du Seigneur, 

temps de la foi et frère de la paix. 

IV 

NONE 

[A — Tere Partie] 

Vi 59Vb8 - V4 28Va13 - L1 135Val10 - L6 18Vel - Ps 22Ra6 - P3 23Ra17 - P5 37Vb11 - AS 37Rb2 

Dl — X, SABHATA NAGHE. 

n° 870 Nous Te demandons et Te supplions, nous T’adjurons et nous crions 

[A] vers Toi : écoute [notre prière] et sois clément. 

D 2 — XIII-XV, ’EsMA LA‘ALAM. — QENWAT. 

a) 
no 871 Si nous mourons dans le Christ et si nous vivons dans le Christ, 

[A] nous vivrons tous. Lorsque vient une grande œuvre [à accomplir] la 

puissance de sa Croix aide. 

5 Var. : par le bois. 6 T. éth. : la sœur. 
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D 3 — XVII-XIX, ’EsMaA LA-‘ALAM. — (QENWAT. 

ne 872 (= nes Tu as fait du Très-Haut ton refuge. La justice § eniourera d’un 
1089, 1098) bouclier ?. Souviens-toi de nous dans ta clémence et sois-nous clément 

[A] dans ton salut 5. Aide-nous par le bois de ta Croix. 

D 4 — XXI-XXIII, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec 2 Al. 

n° 873 Par ta Croix et par ta voix, tes justes Te bénissent. Alléluia | 
[AG] Alléluia ! : « Gloire, disent-ils, à ta royauté ». 

D 5 — XXV, MEsBAk. 

Avec 2 Al. 

n° 874 Montre-nous, 6 Seigneur, ta clémence 4. Sois [notre] aide et ne nous 

[A] rejette pas 5. Aïe pitié de nous, épargne-nous, 6 Seigneur, 6 Seigneur, 
sois-nous clément. 

D 6 — XXX, SALAM ‘EL. 

n° 875 Écoute notre prière et notre demande et pardonne tous nos péchés. 

[E] Écoute notre prière et notre demande, Toi qui as écouté la prière 

et la demande d’Ezra, agrée nos adjurations. Donne-nous ta paix 52. 
Ne T'éloigne pas du milieu de nous. 

[B — IIS Partie] 

V1 60Ra16 - V4 28Vb10 - Li 135Va24 - L6 18Vc22 - Ps 22Rb6 - Pa 23Rb14 - Ps 38Ra12 - A3 37Va3 

D 7 — XXXIIL ’Arvam. 

En son chant. 

no 876 Demeure passagère, comme l’ombre et comme le vêtement du men- 
[2] songe : aujourd’hui l’homme et demain la poussière ! (14). 

D 8 — XXXIV, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec 1 Al. 

no 877 Tu peux tout et tout T’est possible et rien ne Test impossible $. 

1 Ps. 90, 9b. 2 Ps, 90, 4c. 3 Ps. 105, 4. 4 Ps. 84, 8a 5 Ps. 26, 9c. 5a Is. 26, 12. 
6 Gn. 18, 14; Lc. 1, 37. 
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[QG] Tout est facile auprès de Toi. Tu vois les choses du cœur et les actions, 

les choses cachées et celles qui sont visibles : Tu entends les chucho- 

tements. Pardonne-moi mon péché et efface-moi toutes mes fautes ?, 

car Tu es, 6 Seigneur, mon espérance, mon refuge et ma puissance, 

mon aide 8 et j’ai mis ma confiance en Toi: car Tu es, 6 Seigneur, 
mon espérance, car Tu es, 6 Seigneur, mon espérance ?. 

D 9 — XXXV, ARBA'ET. 

Gloire à Tos (26). 

n° 878 Le soir, nous Te rendons grâces, et Te glorifions. Le soir, nous Te 

[G] rendons grâces et Te glorifions. Toi qui nous as fait passer toute la 

longueur du jour, fais-nous passer la nuit dans la grâce de ton salut. 

D 10 — XXXIX, QENWAT. 

n° 879 Le Seigneur est mon espérance depuis mon enfance 10 : Parole de sa- 

[AG] gesse, Verbe du conseil. La Croix, c’est la puissance des faibles, le 

bâton des boiteux. Tu es miséricordieux [envers moi], et mon refuge, 

et mon aide 11, J’ai mis ma confiance en Lui 1. 

Det RT > NarAgT 

Chantez des psalmodies (13bus). 

n° 880 Pasteur pendant le jour, gardien pendant la nuit 15, puissance des 

[G] étoiles, roi, ami de l’homme qui n’abandonne pas son œuvre 13. 

D 12 — XLIIT, SALAM. 

Avec 1 Al. 

n° 881 Espérance de toutes les extrémités de la terre 4, de ceux qui sont sur la 

[G] mer lointaine, de ceux qui naviguent en bateau, guide des aveugles, 

bâton des boiteux et espérance des désespérés, donateur de la paix. 

SAMEDI 

MATINES - (SEBHATA NAGHE) 

V1 60Va9 - V4 29Ra10 - Li 135Vb17 - LS 19Ra20 - Ps 22Rc15 - P3 23Rc24 - P5 38Rb20 - AS 37Vb5 

Dl ~= IL, EBzt DU SAMEDI. 

no 882 Il gourmanda la mer et les vents; et toutes les créatures honorent 

[E] le sabbat. Par la puissance de sa Croix, Il a expulsé les démons. Il 

ER OU ES 46; 12, SOUPE; 170, 15: 10 Ps. 70, 5. 11 Ps. 45, 2. iia Pa: 

en Tol. 1218. 91, 12. 13 Cf. Ps. 137, 5c. 14 Ps. 64, 6b. 



438 SOMA DEGGUA [154] 

purifié les lépreux, fait des prodiges, guéri les malades et ouvert 

les yeux des aveugles. Et ayant tout accompli, Notre-Seigneur s’est 

reposé [le jour] du sabbat. 

Rb Pas de « Me‘ezal» du Psautier. 

TD: = \ZA-VE EZE. 

n° 883 Il a sanctifié les sabbats. 

Pour le sabbat (?). 

n° 884 1] a sanctifié les sabbats. Par sa Croix, Il a ouvert le Paradis. 

[G] 

D 2 — XVI, MAHLET. 

no 885 Il a institué le sabbat pour le repos. Par sa Croix, les démons ont été 

[G] chassés. 

D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 

n° 886 Tu as institué le sabbat pour le repos et Tu l’as marqué du bois de 

[A] ta Croix. Gloire à Toi! 

D 4et 5 — XX et XXII, EsmaA LA-‘ALAM. — QENWAT. 

a) 
no 887 La Croix est notre rançon, notre fin et notre but extrême, le gage 

[G] de notre héritage. Il à institué pour nous, le sabbat pour notre repos. 

Et par sa Croix, Il est devenu notre vie. La Croix du Christ nous 
console, nous [qui sommes] tristes. 

b) 

.n° 888 Car : Il gouverna Noé, guida Abraham, voyagea avec Jacob; et sur 
[G] le bois de la Croix, Il fut cloué. Seigneur du sabbat, sois-nous clément. 

c) 
n° 889 Car IL est le Seigneur du sabbat ?. Par sa Croix, Il a ouvert le Paradis 
[QG] et la force de la puissance de la mort a été vaincue: et Il a institué 

le sabbat pour le repos. 

d) 
n° 890 Par sa Croix le Fils a ouvert le Paradis et institué le sabbat [comme] 

1 Vi: ajoute devant « Car» : « Il a institué ... chassés » (Texte du n° 885). 2 Mc. 2, 28. 
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[G] 

n° 891 

[G] 

ne 892 
[G] 

D 6 — 

n° 893 
[G] 
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repos pour l’homme, car Il est miséricordieux et le seul ami de 
1 homme. 

e) 
Le Christ a été crucifié afin qu’Il rachetât les âmes des justes, qu’Il 

prêchât la pénitence aux pécheurs, et qu’Il leur montrât la lumière 

de vie. Jésus dit encore aux Juifs : «Mon Père m’[en a] donné le 

pouvoir. Je suis le Seigneur du sabbat ? ». 

{) 
Le Christ a été crucifié sur le bois de la Croix. Lui qui entra dans le 

Temple et enseigna à honorer le sabbat selon la justice, a été cloué 
sur la bois de la Croix et a donné la vie aux nations. 

XXIV-XXVI, ‘ABOUN-IMAZMOUR]. 

[Serayou (T.Al. n° 4)] — Avec 2 Al. 

Il a sanctifié et honoré le jour du sabbat. Par sa Croix, le Fils a ouvert 

Je Paradis. 

Dr RNR SAAB, 

ns 894 

[a] 

n° 895 
[G] 

Die 

n° 896 
[Gr] 

n° 897 

[G] 

2 Mec. 2, 28. 

a) En son chant. 

Par sa Croix, le Fils, etc. (42). 

b) La voici la Ville (7). 

Il est le Seigneur du sabbat 3. Par sa Croix les démons ont été chassés. 

Gloire à Lui, qui a sanctifié le sabbat. 

XXXII, SALAM. 

a) 
Car voici que Notre-Seigneur, à cause de nous, a fait la paix pour nous 

et par sa Croix nous a délivrés de la mort. Seigneur du sabbat, 

sois-nous clément. 

b) 
Le [jour du] sabbat, 11 les enseignait. Ils étaient en admiration devant 

ses paroles 4. Le sabbat, Il a guéri les malades. 1] à fait la paix par 

la puissance de la Croix de Jésus-Christ. 

3 Me. 2, 28. 4 Le. 4, 22. 
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TROISIÈME DIMANCHE DE CAREME 

(« DU PARALYTIQUE ») 

VIGILE - (WAZEMA) 

Vi 61Ra1l0 - V4 29Rb15 - L1 135Vb7 - L6 19Rb23 - Ps 22Vb1 - P3 23Vb22 - P5 38Vb10 - AS 38Rall 

D 1 — III, WAZzEËMA « DU PARALYTIQUE». 

a) Avec 1 Al. 

n° 898 IL est le Seigneur du sabbat 2 et le Père de la miséricorde. Ma maison 

[A] est appelée la maison de la prière ?, la maison du Seigneur et la demeure 

du Très-Haut. Ma maison est appelée maison de la prière. Mais vous, 

vous avez fait de ma maison une caverne de voleurs 3. Jésus a rendu 

la santé au paralytique qui souffrit durant 38 années 4. 

b) 
n° 899 Le Fils du Seigneur fit des miracles. Il redonna de Ja vie aux yeux 

[A] des aveugles, par sa propre puissance, et en même temps Il créa le 

sabbat, pour le repos de tous. Un [jour de] sabbat, 11 monta dans une 

barque, gourmanda la mer et gourmanda les vents 5. Et Il cracha 

à terre et fit de la boue, redonna de la vie à l’aveugle 6. Le Fils, etc. 

Et le Christ, notre Sauveur, fit des miracles le [jour du] sabbat. 

D 2 — V, BA-HAMESTOU. 

n° 900 Jésus rendit la santé au paralytique et le guérit un jour de sabbat 7. 
[A] Jésus rendit la santé au paralytique. 

D 3 — VIII, ’EGzi'ABEHER NAGSA. 

no 901 Il alla vers celui dont la main était desséchée et Il le guérit le jour 
[A] du sabbat 5, et Il lui dit : « Etends ta main . Ta foi ba rendu la 

santé 10). 

1 Me. 2, 28. 2 Mt. 21, 13. Le. 19, 46. 3 Ibid. 4/Jn,b, 0: 5 Mt. 8, 23-27. 6 Jn. 
9, 6. 7 Jn. 5, 9. 8 Mt. 12, 10-13 9 Mt. 12, 13 10 Le. 18, 42. - Var. : Et Il lui 
dit : Tes péchés te sont pardonnés. Garde-toi de pécher. (Jn. 5, 14). 



RAD CAE PR EVE EL eu 2e ra 
in i) 6 LA } SR 2h a « 4 = 

ነ » ማኝ A À “ 

[157] TROISIÈME DIMANCHE DE CARÊME — VIGILE | 441 

D 4 — XI, [2e] Ba-HamesrTou. 

.. n° 902 Le [jour du] sabbat, Il a guéri des malades et ouvert les yeux des 
[A] aveugles. Le [jour du] sabbat, il a guéri des malades. 

D 5 — XV, YETBARAK GE Bz. 

n° 903 Garde les commandements du Seigneur 11, car le Seigneur châtie celui 

[G] gw Jl aime, comme un père châtie ses fils ?. Ce châtiment est tristesse 

pour les insensés et joie pour les sages. Que cela t’advienne ! Après 

que tu auras souffert un peu, [le Seigneur] te récompensera abon- 

damment. 

Pour le sabbat ( ?). 

no 904 Moi, je dis : « Bienheureux l’homme que son Dieu châtie sur terre 15». 

[a] 

D6 — XX, Sarasr, 

[Le Seigneur] a béni (9) 

n° 905 Jésus rendit la santé au paralytique qui souffrit durant 38 années 14, 

[G] un jour de sabbat et lui dit: «Ton péché t’est pardonné. Garde- 

toi de pécher 15». 

D 7 — XXI, SALAM. 

a) 
n° 906 Jésus s’étant approché de Jéricho, voici qu’un aveugle qui était 

[AGA] assis sur le chemin, dit à Jésus :« Sois-moi clément, 6 mon Seigneur, 

aujourd’hui». Et [Jésus] lui dit : « Ta foi l’a rendu la santé». Et 

tout le peuple vit la grande puissance qui s’était [manifestée], glo- 

rifia le Seigneur, le Seigneur du sabbat, le donateur de la paix; 

le Sauveur du monde entier. 

b) 

Avec ? Al. 

no 907 Le [jour du] sabbat Il faisait des miracles. Un [jour de] sabbat Ilcra- 

[G] cha à terre et oignit les yeux de l’aveugle-né1?. Donne-nous ta paix 15. 

11 Lv. 18, 30. 12 Pr. 3, 12; Hé. 12, 6. 13 Pr. 12, 6: 14 Jn. 5, 5-9. 15 Jn. 5, 14. 

16 Le. 18, 42. 17 Jn. 9, 6. 18 Is. 26, 12. 
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Il 

LOUANGE [DU DIMANCHE] (MAW ADDES) 

Vi 61Val4 - V4 29Va20 - L1 136Ra13 - L6 19Vad - Ps 22Vc17 - P3 24Ra18 - Ps 39Rb10 - A3 38Rb21 

D 1. — XII, Mazwour. 

Avec 9 Al. 

n° 908 Le Dieu d'Adam a institué le sabbat pour le repos et les Juifs lui 

[A] dirent : «Par quelle puissance fais-tu cela?» Et Jésus leur dit : 

Moi, j'agis 1. Vous, croyez à mes œuvres ?». Et Il leur dit : «Je suis 

le Seigneur du sabbat 3. Le Seigneur du sabbat, c’est le Fils Unique», 

et Il leur dit : «Jas le pouvoir de pardonner le péché sur terre 4. Pour 

que je prêche la liberté et que j'ouvre les yeux des aveugles, mon Père 

m'a envoyé.» 48, 

D 2 — XIV, ZaA-AMLAKIYA. 

n° 909 Jésus rendit la santé au paralytique, Jésus rendit la santé au para- 

[A] lytique, Jésus rendit la santé au paralytique, Jésus rendit la santé 

au paralytique et le guérit le jour du sabbat. 

D3-7 XVI — XXXIII, ’ARBA‘ET. 

a) Par ta Croix (4bis) — En effet Toi seul (4) — [C’est] Tos qui as 

conduit (16). 

n° 910 Le [jour du] sabbat, Il a guéri les malades et ouvert les yeux des 

[G] aveugles, le jour [du sabbat]. Il nous a aimés extrêmement. Il à 

institué pour nous le sabbat comme repos. 

b) Dieu d Adam (7). 

n° 911 Le centurion dit à Jésus le jour du sabbat : « Il n’est pas convenable 

[G] pour Tot que tu entres sous le toit de ma maison. Commande. Par ta 

parole, mon serviteur vivra 5». 

Meliän [de l’Arbä‘et précédent]. 

n° 912 Mon Seigneur, commande. Par ta parole, mon serviteur vivra. Il 
[G] n’est pas convenable pour Toi que Tu entres sous le toit de ma maison $. 

n° 913 C) En son chant. 

[GA] Un [our de] sabbat, etc. (19). 

EINES HEE WOES ATE ODOT IOS 3 Mt. 12, 8; Mo. 2, 28; Le. 6, 5. 4 Mc. 
2, 10; Le. 5, 24. Aa TS OUD Lord tie; 5 Mt. 8, 8. 6 Mt. 8, 8. 
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d) 
. n° 914 Un aveugle cria sur le chemin et ceux qui le conduisaient le répriman- 

[G] dèrent afin qu'il se tût. Il cria plus fort en disant : « Sois-mor clément, 
mon Seigneur, fils de David, aide-mon ?». 

no 915 e) Le Dieu dq Adam (7). 

[a] Sois-mot clément, mon Seigneur, fils de David, atde-mos 5. 

f) Ararat = Et Jean dit... : « Croyes.,. » (9). 

n° 916 Au Christ convient la gloire, à Celui qui nous a fait parvenir jusqu’à 

[A] cette heure, le Seigneur du sabbat. Nous ferons monter l’action de 

grâces pour le royaume. Et qui est miséricordieux comme toi? 

g) Ararat = Et Jean dit... : « Oroyes...» (9). 

n° 917 Il conduisit les aveugles, chassa les démons, purifia les lépreux, 

[A] ressuscita les morts le jour du sabbat. Et Il leur dit : « Mon Père 

m'a donné tout pouvoir ?». 

h) Donnez la glorification. (11). 

no 918 Il alla vers Lui, celui dont Ja main était desséchée, car le Fils du 

[QG] Seigneur l'avait guéri le [jour du] sabbat. Et II lui avait dit : « Etends 

ta main 10. Ta foi ta rendu la santé 1». 

i) ZI leur lava — Et Jean qt... : «Quant à mot...» (10). — Levez-vous (12) 

n° 919 Le [jour du] sabbat Il faisait des miracles. Un [jour de] sabbat, Il 

[G] cracha à terre et fit de la boue, un [jour de] sabbat 1. 

Ds = XLIL Bz DU, MATIN. 

n° 920 Un [jour de] sabbat, Jésus ayant rencontré un paralytique lui dit : 

[E] « Lève-toi, prends ton grabat. Ton péché test pardonné 15. Garde-toi 

de pécher de peur que quelque chose de pire ne t arrive 4». RB tant levé, 

ce paralytique prit son grabat et retourna dans sa maison 15. 

D 9 — XLVIII,  Za-vr’Ez£. 

no 921 Le centurion dit à Jésus : « Commande. Par ta parole mon serviteur 

[G] vivra 16 ». 

no 922 En effet, la foi du paralytique lui rendit la santé, le jour du sabbat. 

[A] 

7 Le. 18, 38, 39. 8 Lc. 18, 39. 9 Mt. 28, 18. Lc. 5, 24. 10 Mt. 12, 9-18. 11 Le. 

17, 19; 18, 42. 12 Jn, 9, 6. - Var. : fit de la boue. Il rendit la vue à l’aveugle, le jour 

du sabbat, 18 Mt. 9, 2; Me. 2, 8, 5. - Le. 5, 18, 20. 14 Jn, 5, 14. 15 Mt. 9, 8. - Me. 2, 

12. - Lo. 8, 25. 16 Mt. 8, 8. 
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D:10 — L, Maurër. 

no 923 Le centurion supplia Jésus de rendre la santé à son serviteur. 

[G] 

D 11 — LI, SEBHATA NAGHE. 

no 924 Il alla vers Lui, celui dont la main était desséchée et II lui dit : 

[A] « Étends ta main ». Et Il la guérit le jour du sabbat, et [la main Jrede- 

vint [saine] comme l’autre 17. 

D 12 — LIII, ’Esma-La-‘ALAM. 

a) 
no 925 Les lépreux ne sont-ils pas purifiés par sa parole ? Les aveugles ne 

[2] voient-ils pas et les sourds n’entendent-ils pas, les boiteux ne mar- 

chent-ils pas droit 18? Honorez le sabbat, car Il s’est reposé ce 
jour-là de toutes ses œuvres. 

b) 
n° 926 Ils l’interrogèrent [afin de savoir] s’Il guérissait les malades le [jour 

[G] du] sabbat. Et Il leur dit : « Si quelqu'un a sa brebis tombée dans un 

trou, l’y laissera-t-il 1%? Kt Il dit au paralytique : « Lève-toi, prends 

ton grabat 5. Ton péché test pardonné. Ne pèche plus désormais de peur 

que quelque chose de pire ne arrive. » 

c) 
no 927 Un [jour de] sabbat, Il les enseigna et leur dit : « Honorez le sabbat ». 
[G] Un [jour de] sabbat, Il monta dans une barque. Un[jour de] sabbat, 

Il gourmanda la mer 5. Un [jour de] sabbat, Il guérit les malades. Un 
jour de sabbat, Il ouvrit les yeux des aveugles. 

d) 
no 928 Un [jour de] sabbat, Il cracha à terre, fit de Ja boue et avec sa salive 
[AG] guérit l’aveugle #3. Le [jour du] sabbat, Il les enseignait dans les 

synagogues. 

e) 
n° 929 Ils dirent à celui à qui Il avait rendu la santé le [jour du] sabbat : 
[G] «Ainsi donc tu as été guéri de ta maladie. Fais la volonté du Seigneur, 

ne pèche plus désormais 24». 

17 Mt. 12, 10-13. LS NTE MT, 16. 19 Lo. 14, 5. 20 Mt. 9, 6; Jn. 5, 8. 21 Jn. 5, 14. 
22 Mt. 8, 23-27. 28 Jn. 9, 6. 24 C£. gn, 8, 14. 



n° 930 

[A] 

no 931 

[A] 

n° 932 
[a 

n° 933 

[G] 

n° 934 
[GAGA] 

no 935 

[A] 

ne 936 
[G] 

n° 937 

[G] 
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î) 
Le [jour du] sabbat Jésus guérissait les malades. Le jour du sabbat : 
les lépreux étaient purifiés par sa parole ; les aveugles voyaient et les 

sourds entendaient. Et Jésus fit de nombreux miracles le [jour du] 

sabbat. 

8) 
Un [our de] sabbat, alors du 11 parlait au paralytique, ils démo- 

lirent le toit et ils le ssa descendirent auprès de Jésus. J] vit sa foi 

et dit au paralytique : « Lève-toi, prends ton grabat ?5». 

h) 
Et ses proches qui le connaissaient dirent : « Nous savons que celui-ci 

est notre fils qui est né aveugle 25», car c’est sa foi, qui lui a rendu la 

santé. 

i) 
Et ils conduisirent celui qui avait été guéri, à Jérusalem, auprès 

des scribes et des princes des prêtres 27 et ils lui dirent : « Rends gloire 

au Seigneur». Le jour du sabbat, nous faisons monter vers Toi la 

glorification et l’action de grâces. 

j) 
Un [jour de] sabbat, 11 monta dans une barque, gourmanda la mer 25, 

fit revivre les yeux des aveugles. Un [jour de] sabbat, Il guérit les 

malades, donna la vie aux yeux de l’aveugle-né 25. 

k) 
Jésus étant sorti du Temple, trouva des malades et les guérit. Il 

monta dans une barque, gourmanda la mer et gourmanda les vents. 

Un [jour de] sabbat, Il fit de Ja boue avec sa salive et oignit les yeux 

de l’aveugle-né et le guérit x. Le [jour du] sabbat, Il fit don de la 

lumière aux aveugles. 

D 
Et ils conduisirent celui qu'Il avait guéri le jour du sabbat. Ainsi 

donc tu as été guéri de ta maladie ; et fais la volonté du Seigneur. Ne 

pèche plus désormais. Ne pèche plus, de peur que quelque chose de pire 

ne L'arrive 35. 

m) 
Celui qui avait été guéri ne connaissait pas Celui qui lui avait rendu 

la santé le jour du sabbat. « Cet homme dui ma rendu la santé 

m'a dit : « Lève-toi, prends ton grabat 8 et rentre dans ta maison ». 

248 «ley : le paralytique 25 Le. 5, 19, 20-24. 26 Jn. 9, 20. 27 gn. 9, 13. 28 Mt. 8, 23-27. 

29 Jn. 9, 1-40. 30 Mt. 8, 23-27. Ben RO ROUTE 32 Jn. 5, 14. 33 Jn. 5, 8. 
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n° 938 

[a] 

n° 939 
[G] 

n° 940 

[GAG] 

no 941 

[G] 

n° 942 
[a] 

n° 943 

[G] 

ne 944 
[a 

no 945 

34 Jn, 5, 8. 
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n) 

Il purifia les lépreux, chassa les démons, donna la vie aux yeux de 

l’aveugle-né, le jour du sabbat. Et Il dit au paralytique : « Lève- 

toi, prends ton grabat 34». Et IL a institué le sabbat pour le repos. 
Par amour de l’homme Il l’a sanctifié. 

0) 
Le sabbat a été créé pour l’homme 55. Et 11 y avait un homme dont la 

main était désséchée. Et Jésus lui dit : « Etends ta main 56». Et 11 

l’étendit et fut guéri et les paroles de Jésus furent entendues dans 

toute la Galilée. Les [foules] admirèrent sa miséricorde et crurent en 

Lui. 

p) 
Un [jour de] sabbat, Il fit des miracles et avec sa salive Il fit de la 

boue 57. Un [jour de] sabbat, Il ouvrit les yeux des aveugles et dit 

au paralytique :« Lève-tor, prends ton grabat. Ne pèche plus désormaisas. 

Il a sanctifié le sabbat à cause de sa Résurrection. Honorez-le et 

exaltez-le. Et celui qui croit en Lui, ne sera pas confondu. 

d) 
Un [jour de] sabbat, Il chassa les démons, purifia les lépreux et dit 

à l’aveugle-né : « Lave-toi dans la piscine de Siloé sy. Et lui, s’étant 

lavé, s’en retourna en voyant. 

1) 
Il ÿ avait un homme, parmi le peuple d'Israël, dont le serviteur était 
malade et souffrant. Il entendit que Jésus guérissait les malades 
et ouvrait les yeux des aveugles. Un [jour de] sabbat, Jésus dit au 
paralytique : « Lève-toi, prends ton grabat et rentre dans ta maison 4». 

5) 
Il y avait un homme, parmi le peuple d'Israël, dont le serviteur était 
malade et souffrant, Il entendit que Jésus guérissait les malades 
et ouvrait les yeux des aveugles. Un [jour] de sabbat, le centurion dit 
à Jésus : «Commande. Par ta parole, mon serviteur vivra 41». 

t) 
Jésus dit aux Juifs : « Est-ce une bonne œuvre, le[ jour du] sabbat, de 
rendre la vie plutôt que de tuer? Est-ce une bonne œuvre le [ jour du] 
sabbat 42? 

u) 
Jésus guérit de nombreux malades le jour du sabbat : les lépreux 

SMe NTU TD ATO TDS SAO 38 Jn. 5, 14. 39 Jn. 
SOE 606 41 Mt. 8, 8. NOR 
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[A] 

n° 946 
[a] 

n° 947 

[AG] 

ne 948 
[a] 

no 949 
[a 

no 990 

[G] 

ne 981 
[a] 

43 Jn. 9, 14. 

47 Jn. 5, 8. 
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étaient purifiés; par sa parole les aveugles voyaient et les sourds 

entendaient. Jésus fit de nombreux miracles le jour du sabbat. 

v) 

Le [jour du] sabbat, Il guérit les malades, donna la vie aux yeux 

de l’aveugle-né #. 

w) 
Les Juifs discutèrent avec Lui un jour de sabbat, au sujet de 

l’aveugle-né, et ils Lui dirent (Qu’a donc fait cet aveugle, lui-même 

ou bien sa famille ? Et Jésus leur dit : « Cet homme n’a pas péché, sa 

famille non plus. Mais c’est pour que soit manifestée l'œuvre du Set 

gneur sur lui 41». 

x) 
Un [jour de] sabbat, Il les enseigna et Il leur dit : « Beaucoup ont 

cru #5. » Je suis le chemin de la justice et de la vie. Celui qui croit 

en moi ne verra pas la mort 5. Mon Père ma envoyé pour le salut 

[afin que] je prêche la délivrance et que j'ouvre les yeux des aveugles 19%. 

Nous T’adresserons la glorification, [Fils] Unique. 

7) 
Et ils dirent à celui qui avait été guéri : « Aujourd’hui, il ny aura 

pas de sabbat pour toi. Prends ton grabat. Celui qui ma rendu 

la santé m’a dit : « Lève-toi, prends ton grabat et retourne dans ta 

maison 47.» 

5) 
Moi je dis, 6 Seigneur, sots-mos clément et pardonne-moi, à mon âme, 

car j'ai péché contre Toi 8 qui as absous et guéri le paralytique un 

[jour de] sabbat. Toi, rends-moi la santé. Tu es béni, 6 Seigneur, dans 

le palais de la sainteté de ta gloire. Tu es béni, 6 Seigneur, et nous 

Te bénissons. Toi qui as institué le sabbat pour le repos, par miséri- 

corde pour les enfants des hommes. Toi qui as absous et guéri le 

paralytique le [jour du] sabbat, Toi, rends-moi la santé, maintenant 

que je sais que tu te complais en mot #. 

al) 

IL est le Seigneur du sabbat 5 et le Père de la miséricorde. Un [jour 

de] sabbat, Il cracha à terre et fit de la boue. Les cieux exposent sa 

justice 51, I1 chassa les démons, purifia les lépreux. Les cieux ™, etc. 

Il gourmanda la mer, afin qu’elle ne dépassât pas ses limites. Les 

cieux 53, ete. Et Il gourmanda les vents. Il fit taire les flots de la 

44 Jn. 9, 2, 3. 45 Jn. 2, 23, etc. 46 Jn. 8, 51. 46a Ts. 61, 1; Le. 4, 18. 

48 Ps. 40, 5. 49 Ps. 40, 12a. 50 Mo. 2, 28. 51 Ps. 96, 6. 52 Ibid. 5 Ibid. 
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mer 54, Les cieux, etc. Et ses disciples se réjouirent car ils se reposèrent 

le jour du sabbat. Les cieux, etc... Car le Fils de l’homme est le Seigneur 

du sabbat 55. Et il a le pouvoir de pardonner le péché sa. Les cieux 

exposent sa justice. Les cieux exposent sa justice 5. 

bn) 

no 952 Un [jour de] sabbat, Il monta dans une barque, gourmanda la mer ; 57 

[GA] et avec sa salive, Il fit de la boue. Il redonna la vie aux yeux des 

aveugles. 

D 13 — LV-LVI, [Mazmour|. 

a) Avec 2 Al. 

n° 953 Jésus fit de grands miracles, de grands miracles le jour du sabbat. 

[GAGAG] J’exposerai le plus grand de tous ceux qu’il fit. La boue aveugle 

l'œil sain. Mais Lui, cracha à terre et fit de la boue et oignit les yeux 
de l’aveugle-né 58 et le guérit. Jésus fit des miracles le jour du sabbat. 

b) Avec 1 Al. 

no 954 Le [jour du] sabbat 11 fit des miracles et ouvrit les yeux des aveugles 

[G] le jour du sabbat. Et Jésus dit au paralytique : « Lève-toi, prends ton 
grabat. Ton péché test pardonné. Garde-toi de pécher de nouveau de 
peur que quelque chose de pire ne P’arrive 5?. 

c) Avec 2 Al. 

no 955 Israël dit : « Nous n’avons pas vu, et nous n’avons pas entendu cet 
[GAG] aveugle-né et ses yeux ont été ouverts le [jour du] sabbat. S'il ne 

venait pas de la part du Seigneur, Il ne pourrait pas faire cela s0. Et 
ils lui dirent : « Que dis-tu au sujet de Celui qui t’a guéri? — Celui 
qui m a guéri m'a dit : «Ne parle pas de peur que quelque chose de pire 
ne l’arrive 502, » 

D'14 — LXII, Sarasr. 

a) Et dites à la fille (32). 

n° 956 Le Fils de l’homme a le pouvoir de pardonner le péché sur terre 61, 
[G] de prêcher la liberté et d'ouvrir les yeux des aveugles. Le [jour 

du] sabbat, Il a illuminé les justes; Il [les] a illuminés. 

b) Celui-ci est Jean (11) — Sa résurrection (11 bss). 
no 957 Le [jour du] sabbat, Il guérissait les malades et ouvrait les yeux des 
[G] aveugles. 

SM. 8; 23:27. SOUENeDs OS 558 Mt. 9, 6. 56 Ps. 96, 6. 57 Mt. 8, 23-27. 
Pn: PAR 59 Ju, 5, 14. gn: 999 IE 61 Mt. 9, 6. 
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c) [UL homme] vaut mieux (bos). 

no 958 Il purifia les lépreux et ressuscita les morts. Il a institué le sabbat 
[G] pour le repos. 

d) L’Epoux (21). 

n° 959 Le malade dit à Jésus : « Seigneur du sabbat, sois-moi clément, car 

[A] lorsque je descends vers l’eau, un autre me précède ®. Rends-moi Ja 

santé, Maître du sabbat ». 

D 15 — LXIII, SALAM ‘EzL. 

Avec 3 Al. 

n° 960 Un [jour de] sabbat, Il cracha à terre et fit de la boue. Il guérit 

[E] l’'aveugle ss. Alléluia! Alléluia! Alléluia! Les justes se réjouissent 

dans une paix abondante. Pour eux, le soleil de justice s’est levé. 

Il les éclaire. 

III 

VÊPRES (SARK) 

V1 64Va6 - V4 31Rb8 - L1 36Vc23 - LS 20Va24 - Ps 23Vb2 - P3 25Val8 - P5 41Va12 - AS 40Rb9 

DIN HT: LSALAST DU; SOIR. 

n° 961 Ne vous éloignez pas (45). 

[G] Quant à vous, Prenez soin [de vos âmes]. Purifiez votre chair. Soyez 

simples comme la colombe 1. 

D'2 — II, BALA™M. 

[Serayou (T.Al. n° 00)] — Avec 4 AI. ? 

n° 962 Et tu as abandonné toute ta colère 5. Sois-nous clément dans ton salut. 

[G] Ne nous éloigne pas de tes commandements 4, Rol de paix, donne-nous 

ta paix 5. 

no 963 b) 

(= n°1068) Que le Dieu de paix, etc. 

[A] 

62 Jn. 5, 7. 63 Jn. 9, 6. 

1 Mt. 10, 16. 2 Ne figure dans la Table des Alléluias que dans le Ms. 3 Ps. 84, da. 4 Ps. 118, 

10b. 5 Is. 26, 12. 
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QUATRIÈME SEMAINE DE CARÊME 

(DU PARALYTIQUE) 

LUNDI 

MATINES (SEBHATA NAGHE) 

Vi 64Vb13 - V4 31Rb10 - L1 136Vc27 - L6 20Vb3 - Ps 23Vb8 - P3 25Va27 - P5 41Va18 - AS 40Rb15 

D 1 — II, ‘Ezz pu LuNDt. 

a) 
n° 964 Le Seigneur t'enverra de Sion la verge de la puissance et Tot, Tu régneras 

(= n° 1009) au milieu de tes ennemis 1. Que le Seigneur Te garde de tout mal ? et Te 

[E] donne la grâce, comme la grâce de David devant le Seigneur. 

n° 965 b) 

(= n° 841) Et Il s’est souvenu de son alliance éternelle, etc. 

[E] 

Da — XVI, MAxLer. 

al 

n° 966 Aime-la. Elle te récompensera ; entoure-la et elle t’exaltera 3, l'Église 

(= n° 703) salvatrice. 

[a] 

b) 
n° 967 Et dans son palais, tous disent : « Gloire ! ». 

[G] 

n°968  c) 
[G] Celui qui [existe] dès avant le monde remplit la terre de sa gloire«. 

n° 969 d) 

(= nos 702, 775) La sainte Église est la porte du salut, etc. 

[G] 

e) 
no 970 Ecoute ma demande, 6 mon Dieu, et prête l'oreille à ma prière 5, en 
[A] tout temps. 

1 Ps. 109, 2. 2 Ps. 120, 7. SPP Ea OY 5 Ps. 60, 2. 
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D 3 — 

° n°971 

[A] 

no 972 

[A] 

n° 973 

[A] 

no 974 

[A] 

n° 975 

[A] 

US 

no 976 

[A] 

D'6 — 

n° 977 

[G] 

6, Tb. 13, 16. 

QUATRIÈME LUNDI DE CARÊME — MATINES 451 
Ld 

XVIII, SEBHATA SAGE, 

Nous T’adressons la glorification du matin, l’action de grâces avec 

lesquelles nous faisons monter vers Toi nos humbles hommages. 

XX, ’Esma LA-‘ALAM. 

a) 
Toujours miséricordieux, ami de l’homme, Christ glorieux éternel- 

lement, par le commandement de qui 1 aurore et le matin ont été 
institués. Et il dit encore : « Celui qui se rend de grand matin vers 

elle, n’éprouvera pas de peine, car elle est splendeur et lumière, et 

ses murs sont bâtis avec des pierres précieuses 5. 

b) 
Les anges observent celle [qui est] dans les cieux. Les anges] observent, 

car elle est la demeure de la divinité. J’en ai fait le tour, j’en al fait 

le tour, j’en ai fait le tour et j’ai vu la beauté de l’édifice de la sainte 
Église. Lieu de prière et d’adoration, et du pardon du péché est le 

Saint Tabernacle. 

c) 
Car elle est splendeur et lumière la sainte Église, parfum des saints, 

mère des martyrs, salut du peuple. Celui qui va de grand matin 

vers elle n’éprouvera pas de peine. 

d) 
Car elle est splendeur et lumière, la sainte Église, grâce des justes, 

lumière des fidèles. Son édifice est agréable, et ses fondements à 

l’image du ciel. 

XXII, QENWAT. 

Par ta Croix, Ô Christ, Tu nous as fait passer des ténèbres à la lumière 

du jour’. Par l’évangile, Tu nous as conduits et par les prophètes, 

Tu nous as consolés. Par ta Croix, Tu as éclairé les ténèbres et Tu as 

brisé la puissance de l’Ennemi. 

XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec 2 Al. 

Quelle est celle qui est visible de loin, brillante comme le soleil 5, 

blanche et brillante, agréable et belle, qui a été le salut au temps de 

7 Var. (V4) : de gloire. 8 Ct. 6, 9. 
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Noé. Elle a été notre salut. Que la mère : d'Israël soit pour nous 

le guide sur le chemin. 

D7 —. XXXL SALAsT. 

no 978 (= a) 

nes 269, 809) Mon bras et ma puissance (30). 

[A] Car elle est splendeur et lumière, etc. 

b) En son chant. 

no 979 A la sainte Église, etc. (12). 

[G] 

D 8 — XXXII, Saram. 

no 980 «Pacifique, sainte Église, salut à toi!» lui a dit le Sauveur. Sion 

[LG] est la sainte Église. Ses murs sont ornés par la gloire. 

IT 

TIERCE 

Vi 65Ra8 - V4 31Val4 - Li 137Ra23 - LS 20Vc7 - Ps 23Vc21 - P3 26Ral - Ps 42Rb3 - As 40Vb4 

D 1 — II, ’AryAm. 

Les vigiles (20). 

n° 981 Soudain sa face brilla plus que le soleil. Alléluia [au Père]! eto. Ezra 
(= no 528) la vit et craignit de l’approcher. Alléluia [au Fils]! Une grande 
[G] puissance à été créée en elle. Alléluia au Saint Esprit ! Ses fondements 

sont des pierres précieuses. 

D 2 — JIII-V, ’ABoux-[Mazmour|. 

a) 
n° 982 Allons de grand matin vers elle. Disons : « Salut ! » à la sainte Église. 
(= n° 991) Pour ceux qui vont de grand matin vers elle, elle est lumière, 
[G] refuge et puissance. Allons de grand matin vers elle. Disons-lui : 

«Salut à la sainte Église !» 

b) 
n° 983 Notre mère, salut, etc. 

+ Var. (V1 LU): Elle a été notre salut au temps d'Israël. Qu'elle soit... 
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Da —: VII - ’ARBA'ET. 

En son chant — Eclaire-nous (24) — Comme Il a dit (25). 

n° 984 Lumière des lumières et Créateur des temps, je Te [le] demande, 

[2] entends ma prière et agrée ma foi. 

D 4 — XV, QENWAT. 

a) 
n° 985 Je Te rends d'humbles hommages: je Te rends d’humbles hommages, 6 

(Cp. nos 993, Seigneur 1. Moi, je rends d’humbles hommages à ta gloire : et je rends , 

1001) vivement hommage au silence de ton honneur. Aide-nous par le 

[G] bois ? de ta Croix. La Croix éclaire, éclaire et est glorifiée. Pour les 

rois, elle est le guide. 

b) 
n° 986 La Croix [est] notre rançon, notre appui. La Croix du Fils du Père 
[a] [est] notre rempart. Aide-nous ; nous qui nous sommes réfugiés auprès 

de Toi. 

D5 — XVII, Sarasr. 

n° 987 Sa Résurrection (11brs). 

[G] La sainte Sion, Tente parfaite, au temps de Noë, a été le salut. 

Dig XXI" SALAM 

Avec 39 Al. 

n° 988 Chaque matin, je Te bénis, 6 mon Dieu; et en paix, Je me tiendra de- 

[G] vant Toi et je Te quetterai 3, car lumière sont tes commandements *. 

III 

SEXTE 

V1 65Rb11 - V4 31Vb8 - Li 137Rb11 - LS 21Rad - Ps 24Ra17 - P3 26Rb8 - PS 42Va6 - AS 41Ra4 

Di LIT "ARVAM, 

n° 989 Les vigiles (20). 

[G] Afin que dans l’innocence nous jeûnions 1. Alléluia [au Père]! Notre 

1 Ps. 74, 2a. 2 Var. : par la puissance. 3 Ps. 5, 4. 4 Is. 26; 9. 

1 T. éth. : nous jeûnions le jeûne. 
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Seigneur a jeûné à cause de nous. Alléluia [au Fils]! Afin qu UH nous 

donnât son exemple. Alléluia [au Saint-Esprit]! Il a sanctifié le 

jeûne à cause de nous. 

D 2 — III-V, ’Apoun-[Mazmour]. 

no 990 a) 

(= n° 999) Le silence et la patience plus que tout gardent la foi. Le jeûne et la 

[G] prière sauvent de la mort. Le silence et la patience plus que tout 

gardent la foi. 

ne 991 b) 

(= n° 982) Allons de grand matin vers elle. Disons-lui : « Salut !», etc. 

[a] 

D 3 — VIL, ’Za-’AMLAKIvA. 

no 992 Maintenant, écoute-moi, Roi de gloire; nous faisons monter vers 

[A] Toi une prière pure par la bouche de nous tous. 

D 4 — XV, QENwAT. 

a) 
ne, 998 Je Te rends d huwmbles hommages, je Te rends d’humbles hommages, 6 

(Cp. nos 985, Seigneur ?. Moi, je rends d’humbles hommages à ta gloire et je rends 
1001) vivement hommage au silence de ton honneur. Aide-nous par le bois 3 

[G] de ta Croix. Nous avons la Croix. Nous, nous nous sommes réfugiés 

auprès de Toi. Aide-nous et sauve-nous de ton Ennemi. 

b) 
n° 994 La Croix est notre rançon. La Croix du Fils du Père [est] le salut de 

[G] notre âme. Aide-nous, nous qui nous sommes réfugiés auprès de Toi. 

D5 7 XVT Sarasr, 

n° 995 Sa Résurrection (11bis). 

[QG] Jeûnons # et aimons notre prochain. Il a sanctifié le jeûne à cause de 
nous. 

D 6 — XXIV, SALAM. 

Avec 3 Al. 

n° 996 Aimons notre prochain comme nous-mêmes 5, car Il a dit : « Bienheureux 
[G] ceux qui font œuvre de paix : 6» ils ne mourront pas ef celui qui ensei- 

gnera [cela] et fera ainsi, sera grand dans le royaume des cieux ?. 

2 Ps. 74, 2a. 3 Var. : par la puissance 4 T. éth. : Jeûnons le jeûne. 5 Mt. 19, 19, Jn. 13, 34. 
6 Mt. 5, 9. 7 Mt. 5, 19. 
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IV 

NONE 

V1 65Val6 - V4 32Ra2 L1137Rb26 LS 21Ra28 - Ps 24Rb15 - P3 26Rc14 - Ps 42Vb11 - AS 41Rb1 

Dl — II, ’ARyAM. 

Les vigiles (20). 

n° 997 Ceins-nous de ton propre bouclier Alléluia ! Le jour{sois]avec nous et 

[G] la nuit [sois] au milieu de nous. Alléluia ! Toi, 6 Seigneur, n’éloigne pas 

ta clémence de nous 1. Alléluia ! Nous Te glorifions par la bouche de 

nous tous. 

D 2 — JIII-V, ’ABoux-[Mazmour]. 

a) 
no 998 Qu’ TL multiplie sa clémence sur ceux qui ont péché; et s’il ne multi- 

[G] plie pas sa clémence, aucune chair ne sera sauvée. (Qu 11 multiplie 

sa clémence sur ceux qui ont péché. 

no 999 b) 

(= n° 990) Le silence et la patience, etc. 

[a] 

D 3 — VII, ARBa rT. 

Éclaire-nous (24). 

no 1000  Æntre tes mains, 6 Seigneur, je remets mon âme, entre tes mains, Je 

[G] remets mon âme ?. 

Dé XV, ‘QENWAT. 

no 1001 Je Te rends d’humbles hommages, je Te rends d’humbles hommages, 0 

(Cp. nos 985, Seigneur 3. Moi, je rends d’humbles hommages à ta gloire et je rends 

993) vivement hommage au silence de ton honneur. Aide-nous par le 

[Gr] bois 4 de ta Croix. La Croix est l’aide, le bouclier du salut par 

lequel sont chassés les démons. 

Dis XVII Saraur, 

Sa Résurrection (11bus). 

no 1002 Et Tu as fait la lune en son temps précis. Et le soleil a connu son 

[G] coucher 5. 

1 Ps. 39, 12a. 2 Ps. 80, 6. 3 Ps. 74, 2a. 4 Var. : la puissance. 5 Ps. 103, 19. 
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D 6 — XXII, Saram. 

Avec 3 AU. 

n° 1003 Tu es Celui qui nous as fait passer le jour. Allons aux champs et 

[G] revenons à la maison en paix et dans la charité et dans la crainte 

du Seigneur. Allons aux champs et revenons à la maison en paix. 

V 

VÊPRES (SARK) 

Vi 66Ra6 - V4 32Ra16 - L1 137Rc11 - L6 21Rb13 - Ps 24Rc10 - P3 26Va7 - P5 43Ra15 - A3 41Rb20 

DLT Narasr. 

a) Sa Résurrection (11bis) — Celui-ci est Jean (11). — [Le Seigneur] 

a béni (9). 

no 1004 Lie Christ est notre Bon Pasteur et l’ami de l’homme qui aide son 

[G] troupeau et sauve ses brebis 1. 

b) Sa Résurrection (11 bes). 

n° 1005 Accorde-nous la concorde du soir, etc. 

(— n° 486) 

[G] 

DD 39 ~~ , IL, Sara. 

Avec 3 Al. 

n° 1006 Donne-nous la paix?, notre Dieu, et enseigne-nous la justice. Alléluia ! 

[G] Alléluia ! Alléluia ! Donne-nous la paix, 6 notre Dieu, et enseigne-nous 
la justice. 

MARDI 

MATINES (SEBHATA NAGHE) 

Vi 66Ra11 - V4 32Ra20 - L1 137Rc15 - L6 21Rb19 - Ps 24Rc15 - Ps 26Val4 - Ps 43Ra20 - A3 41Va2 

D 1 — II, ‘Ezz pu MARDI. 

a) 
n° 1007 Sion, notre mère, salut ! Sainte 1 Église, ornée de gloire. Ses murs 

1 Cf. Jn. 10, 11. 2 Is. 26, 12. 

1 Var. : Voici la sainte. 
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(= n° 1040) sont d’émeraudes et ses tours de béryl ?. I1 sont ornés par la beauté du 
. [E] combat des martyrs. Arche de la Loi du grand Roi. Car le Christ 

est ton fondement : le Soleil de justice t’illumine. 

b) 
no 1008 Mais moi, par l'abondance de ta miséricorde, j'entrerai dans ta maison, 

[LE] et je me prosternerai dans le palais de ton sanctuaire avec crainte. 

O Seigneur, conduis-moi dans ta justice 3. 

n° 1009 c) 

(= n° 964) Le Seigneur t enverra de Sion, la verge de la puissance, etc. 1. 

LR] 

D 4 — XX, ’Esma LA- ALAM. 

no 1010  Demeurez prêts car vous ne savez pas le temps où reviendra le maître 

[A] de la maison, si ce sera le soir ou au milieu de la nuit ou à l’aurore ou 

le matin. Demeurez prêts 5. 

D'5:— XXII, QENWAT. 

n° 1011 Tu nous as conduits par ta grâce dans la vie. Tu nous as fait sortir 

[A] des ténèbres, puits d'honneur et parure du royaume ! Par ta Croix, 

a été vaincue la force de la puissance de la mort. 

D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour|]. 

Avec 2 Al. 

n° 1012 Nous Te rendons grâces, Père des hauteurs, qui demeures au-dessus 

[2] du plus haut des cieux, qui nous as éveillés du sommeil et qui nous as 

introduits dans cette maison de la prière, car tu as dit : «Celui qui 

va de grand matin vers elle n’éprouvera pas de peine. Maintenant, 

nous Te demandons et Te supplions de Te souvenir, 6 Seigneur, 

de ton Alliance : comme a dit David : « Observe du ciel s, du palais 

de ton sanctuaire ». 

DT, RRR BADAST. 

a) [Les peuples] rendent d’humbles hommages (19). 

no 1013 Ainsi le Seigneur a dit à Sion : « Ceux qui te serviront renouvelleront 

[G] leur jeunesse ». 

b) Sa Résurrection (11 bis). 

n°1014 Car elle est splendeur et lumière, l'Église salvatrice. 

[a] 

2 Tb. 13, 16. 3 Ps. 5, 8, 9a. 4 Ps. 109, 2. 5 Mt. 24, 42, 44. - Le. 12, 39, 40. 6 Ps. 79, 15b. 
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D 8 — XXXII, SALAM. 

Avec 6 Al. 

no 1015 Elle est sainte et glorieuse, cette Église, grâce à ceux qui dirigent 

[A] la lumière? ensemble avec les saints. Comme a dit David : «La clé-. 

mence et le droit se sont rencontrés. La justice et la paix se sont embras- 

sées 8 ». 

IT 

TIERCE 

V1 66Val0 - V4 32Va4 - L1 137Va13 - L6 21Rc24 - Ps 24Va21 - P3 26Vb25 - P5 43Val4 - AS 41Vb13 

D 1 — II, ’ArvAM. 

La couronne des martyrs (4) — Le vieillard (35). 

no 1016 Toi qui as institué l’aurore, le matin, rends-nous capables, 6 Seigneur, 

[G] d'acquérir en Toi, la source féconde, le puits de la justice. Que notre 

prière et notre demande parviennent devant Toi. 

D 2 — JIII-V, ’Agoun-[Mazmour|. 

[Avec 1 Al.]. 

n 1017 Gest le lieu de mon repos pour toujours. Là, j’habiterai, car je l'ai 

[G] choisi 1. L'Église est la mère des éveillés et des vigilants. Elle 

brille plus que 1 étoile du matin et apparaît comme l’aurore. Soyons 

éveillés et vigilants. Rendons-nous de grand matin à l’église. 

D 3 — VII, ’ARBA'‘ET. 

Celui qui par David (27). 

n° 1018  Disons-lui : « Salut!» Saluons et suivons l’Église, lieu de demande 
[GA] et d’adoration et de pardon du péché. 

D 4 — XV, QENwAT. 

no 1019 Et il y avait une ville brillante comme le soleil? qui était visible 
[G] des sommets des montagnes et qui s’appuyait sur le signe de la Croix. 

7 les anges. 5: Ps. 84, 11. 

1 Pa. 131, 14. POON 
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D5 — XVII, Sazasr. 

Ils virent (2). 

n° 1020 La stérile qui n’enfante pas et qui ne connaît pas les douleurs de l’en- 

[G] fantement se réjouit; car plus nombreux sont les fils de la veuve que 
ceux de la femme qui a gardé son époux 3. C’est notre mère Sion. 

D 6 — XXII, SaLAm. 

Avec 6 Al. 

no 1021 Notre mère Sion, salut! Le matin, la gorge de la montagne est 
[A] devenue lumière et il fait jour, dans le bois sacré de la campagne 

nous l'avons trouvée 4 et nous l’avons prise. Qu’elle devienne pour nous 

le guide, Et maintenant, rendons-nous de grand matin vers elle. 

Agréable est sa beauté et toutes ses paroles sont pacifiques 5. 

LLL 

SEXTE 

Vi 67Ral7 - V4 32Vb3 - P1 137Vb7 - L6 21Va22 - Ps 24Ve2 - P3 26Vc30 - P5 44Ra6 - AS 42Ra17 

D 1 — IL ’AryAm. 

La couronne des martyrs (4). 

Avec 1 Al. 

no 1022 L'homme qui n’accuse pas son prochain, qui demeure longtemps 

[G] en silence, dans le jeûne et dans la prière, qui restitue sa dette, est 

semblable à ce négociant contre lequel son adversaire ne peut rien. 

D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour|]. 

ne 1023 Bt Jacob choisit la patience et montra l exemple du jeûne : il hérita 

[G] de la bénédiction 1 et maintenant, mes frères, quant à nous, jeûnons?, 

ayant la volonté et le désir de plaire [à Dieu] par le jeûne, afin que 

nous recevions notre récompense, dw T] nous donne en partage le 

royaume des cieux et la compagnie des anges. 

D 3 — BA AMLAKIYA. 

n° 1024 En tout temps et à toute heure, 6 mon Dieu, écoute ma prière, Roi 

[A] de gloire. 

3 Is 54,1. 4 Ps. 131, 6. 5 T. éth. : [sont] dans la paix. 

1 Gn. 27, 27. 2 T. éth. : jeûnons le jeûne. 
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D 4 — XV, QENWAT. 

no 1025 Arbre glorieux qui donne de bons fruits et qui pardonne le péché; 

[G] arbre glorieux, l’arbre de la Croix allège les ditfienltés | 

D 5 — XVII, SALAsr. 

Ils virent le bélier (2). 

n° 1026 Le jeûne est un frein. Ses fruits sont savoureux, car le grand jeûne 

[2] a de l'utilité. Affranchissez vos âmes du péché, car, par le jeûne et 

par la prière, Elie est monté aux cieux®. 

D 6 — XXIV, Saram. 

Avec 6 Al. 

n° 1027 Par le jeûne et par la prière les premiers pères ont été sauvés et sont 

[A] passés de la mort à la vie. Dans la paix 4, sanctifiez le jeûne 5, mes 

frères, et quant à nous, avec l’âme des justes, appliquons-nous à être . 

agréables au Très-Haut. Allons ! Soyons résolus à servir notre Dieu. 

IV 

NONE 

V1 67Rb18 - V4 33Ra2 - L1 137Vb27 - LS 21Vb20 - Ps 25Ra5 - Pa 27Rb3 - Ps 44Rb13 - As 42Rb20 

D 1 — II, ’ArvAm. 

La couronne des martyrs (4). 

n° 1028 Tour solide sans poutres ni colonnes, allège d’au-dessus de nous le 
[G] lourd fardeau du péché. Toi qui ne veux pas la mort du pécheur 1. 

Fais-nous passer la nuit dans la grâce, sagesse de l’insensé. 

D 2 — TIII-V, ’ABoun-[Mazmour]. 

no 1029 Donne ta clémence, 6 Seigneur, donne ta clémence, souviens-toi de 
[G] ton alliance d’autrefois et de ta miséricorde. Où irai-je loin de ton 

esprit et où fuvrai-je de devant ta face ? ? Une tour peut-elle s’enfuir et 
s'échapper de devant celui qui l’a bâtie ? 

SOIR ID, 11 4 Var. : Dans la joie et dans la paix. 5 JI. 1, 14. 
1 Ez. 33, 11. 2 Ps. 138, 7. 
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D 3 — ?’ARBÂ'ET. 

Celui qui par David (27). 

ne 1030 Agrée notre prière dans la hauteur du ciel et notre demande comme 

[GA] une bonne odeur et comme l’encens pur devant Toi. 

D 4 — XV, QENWAT. 

no 1031 Allons, soyons résolus à mettre [notre] confiance en notre espérance 

[G] et-servons le Père de notre esprit. Notre rançon, notre salut, c’est 

cela la Croix! 

D5 — XVII, Sazasr. 

Ils virent le bélier (2). 

n° 1032 Sauve-nous, 6 Seigneur, de la frayeur de la nuit et veille sur nous dans 

[G] ta clémence. Nous Te rendons grâces, 6 Dieu saint, car ta mansué- 

tude n’a pas de mesure. 

D 6 — SALAM. 

Avec 6 Al. 

n° 1033 Le Seigneur des armées et espérance des désespérés, demeure des 

[AG] innocents, rançon des pécheurs, juge qui ne fait pas acception des 

personnes, le Seigneur juste et bon donnera la paix sur terre. 

y 

VÊPRES (SARK) 

Vi 67Vb9 - V4 33Ra19 - Li 137Ve17 - LS 21Ve17 - Ps 25Rb9 - PS 27Rc7 - P5 44Vb6 - A3 42Va22 

D 1 — I, Sazasr pu son. 

a) Ils virent (2). 

ne 1034 Nous Te demandons, ô Seigneur, et Te supplions et Te prions, 

[G] Père des hauteurs. Gloire à Toi! 

b) La fleur est apparue (22 ou 23). 

no 1035  Amassez-vous un trésor dans les cieux, là où les vers ne le détérioreront 

[A] pas, là où il ne vieillira pas et ne se détériorera pas et que le voleur ne 

trouvera pas !. 

3 Cf. Ps. 140, 2a. 

1 Mt. 6, 20. 
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D2. =. 1, SALAM: 

a) 
n° 1036 L'homme 1 Ses jours sont comme | her be ? et les années de l’homme sont 

[G ou A] comme le chaume des toits 3. Que ta clémence nous atteigne rapidement *. 

Accorde-nous, 6 Seigneur, ta paix. 

b) 
n° 1037 Par le jeûne et par la prière, le péché est pardonné : ils sauvent 

[QG] de Ja mort. Elie monta aux cieux avec tremblement. David a dit : 

« Paix sur terre 5». L'action de grâces, 6 Seigneur, Te convient. 

MERCREDI 

MATINES - (SEBHATA NAGHE) 

V1 67Vb16 - V4 33Rb4 - Li 137Vc22 - LS 21Vc24 - Ps 25Rb16 - P3 27Rc16 - P5 44Vb12 - A3 42Vb1l 

D 1 — II, “Bz DU MERCREDI. 

a) 
no 1038 (= Dans la justice et dans la charité mutuelle, j'ai rencontré de tes en- 

nos 267, 321) fants 1; a dit le Seigneur par le Prophète. Les peuples bâtiront tes 

[E] murailles ?. Les enfants de ta sœur l Élue t’adressent leurs salutations 3 : 

Salut et vie! 4 la place de tes pères, des enfants ont été engendrés pour 
ton 4. 

n° 1039. b) 

(= n°319) Disons-lui : « Salut ! » Saluons tous, etc. 

[E] 

n° 1040 ©) 

(= n°1007) Sion, notre mère, salut ! Sainte Église, etc. 

[UR] 

D 4 — XX, ’EsmaA LA- “ALAM. 

n° 1041 [ls ont bâti l’Église et établi ses fondements sur l’Esprit-Saint, 
[Aou G] afin que son l’aspect soit céleste, qu’elle nous sauve de la four- 

naise de feu, que le païen devienne chrétien. 

PPS 102 15: 3 Cf. Ps. 128, 6. 4 Ps. 78, 8b. 5 Cf. Ps. 124, Bo: 
1 2 Jn. 4. 2 Is. 60, 10. 3,2 Jn. 13: 4 Ps. 44, 17. 
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D 5 — XXII, QENWAT. 

n°1042 Dans le ciel la Croix montra le soleil et sur terre la Croix ouvrit le 

[G] Paradis. Les colonnes et les bases de l’Église : c’est cela, la Croix. 

D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour|]. 

Avec 1 Al. 

n° 1043 La voici la belle qui vient de ma parts. Viens, ma colombe 5, sainte 

[A] Sion, dont la beauté est agréable et les paroles douces comme le mel ? 

qui est visible de loin, des sommets des montagnes. Elle est le salut 

pour les rois. Qu’elle soit pour nous le guide sur le chemin! 

DT XXXI, Ratasy. 

Ils virent le bélier (2). 

no 1044 Dites lui: «Salut!» Saluez-la. Rendez-vous de grand matin vers 

[G] elle. Ne vous éloignez pas d’elle, car elle est splendeur et lumière, 

l'Église salvatrice. 

D:8/— XXXII, SArAM. 

a) 
no 1045 Car de Sion sortira la Lot, et la parole du Seigneur, de Jérusalem 8. 

[A] Saluons celle qui nous sauve car elle est splendeur et lumière. Qui- 

conque se rend de grand matin et va vers elle, n’éprouvera pas de 

peine. Allons aux champs et revenons en paix à la maison. 

b) 
n° 1046 Que la paix soit avec toi! Salutation! Paix! On te salue, Église 

[G] pacifique, salvatrice, lieu de demande et d’adoration et du pardon 

du péché. Elle porte des fruits de paix celle qui est belle comme la 

lune et brillante comme le soleil ?. 

Il 

TIERCE 

V1 68Rb11 - V4 33Va5 - Li 138Ra12 - LS 22Rb2 - Ps 25Rc27 - Pa 27Va28 - P5 45Rb4 - AS 43Rb1 

WE ATL ARYAN 

no 1047 Justice est ton témoignage + et véridiques sont tes œuvres ?, par le com: 

[G] mandement de qui ont été institués l’aurore et le matin (31). 

5 Ct. 4, 1. 6 Ct. 2,-10. 7 Ps. 118, 103, 8 Is. 2, 3. 9 Ct. 6, 9. 

1 Ps. 118, 144. 2 Dn. 3, 27b. 



ck F8 AS 

464 SOMA DEGGUA | [180] 

D 2 — JIII-V, ’ABoun-[Mazmour]. 

n° 1048 Quelle est celle qui est visible de loin venant d’un pays d'Orient, 

[2] et dont les fondements sont plus élevés que les sommets des 

montagnes ? [C’est] notre Mère, notre puissance, notre salut, l’Église : 
car elle est splendeur et lumière. 

D 3 — VII, ’ARBA‘ET 

Aime (5). — Bienheureux (15). 

n° 1049  Dites-lui : « Salut! » Saluez-la. Rendez-vous de grand matin auprès 
[G] d’elle, selon la justice, auprès de la sainte Église. 

D 4 — XV, QENwAT. 

n° 1050 Les Juifs firent une chose extraordinaire; ils formèrent de noirs 

[2] desseins : ils détestèrent plus qu’ils n’aimèrent Celui qui redonnait 
la vie par sa voix; ils Le crucifièrent. La puissance de sa croix 
illumine tout. 

UU X VIT.  BALAsY 

UL homme] vaut mieux (bis). — Il tra dans l'Esprit (5). 

n° 1051 Soudain sa face brilla. Ezra craignit de l’approcher. Une grande puis- 
[G] sance a été créée en elle. 

D 6 — XXII, SaLAm. 

n° 1052 La pacifique et sainte Église, mère des martyrs, pleine de miséricorde, 
[G] demeure de la divinité; pacifique, elle est visible de loin comme une 

lampe dans les ténèbres. Pacifique, ete. Comme la fleur de lis et 
comme la grenade dans le Paradis. La pacifique et Sainte Église, 
nous l’avons prise; qu’elle soit pour nous le guide sur le chemin. 

LL 

SEXTE 

V1 68Vb2 - V4 33Vb2 - L1 138Ra98 - L6 22Rb27 - ps 25Va23 - P3 27Vb27 - Ps 45Va6 - A3 43Rb23 

D 1 — II, ’Arvam. 

Justice (31). 

n° 1053  Aïde-nous et sauve-nous et complais-Toi en nous comme Tu t’es 
[G] complu dans nos saints Pères. 
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D 2 — JIII-V, ’ABoun-[Mazmour]. 

“n° 1054 Moise jeûna sur le Sinaï et Daniel jeûna dans la fosse aux lions. 

[a] Notre-Seigneur jeûna à cause de nous. Jeûnez et priez et soyez comme 

les hommes qui attendent leur maître, afin du au moment voulu, ils 

ouvrent à celui qui aura frappé à la porte. 

D 3 — VII, Za-’AMLAKIvA. 

n° 1055 Entre tes mains, 6 Seigneur, je remets mon âme. Rachète-moi, 6 Seigneur, 

(= n° 1059) Dieu de justice 1. 

[A] 

D 4 — XV, QENWwAT. 

no 1056 Comment ont-ils crucifié le Seigneur de toutes choses ? Ils formèrent 

(Op. n° 1050) de noirs desseins; ils détestèrent plus qu’ils n’aimèrent Celui qui 

[QG] redonnait la vie par sa voix; ils Le crucifièrent. Quant à nous, nous 

croyons dans sa Croix. 

DDL XVIT SaLast. 

L'homme vaut mieux (3 bes). — Il ira dans l'Esprit (5). 

n° 1057 Vers Toi, 6 Seigneur, nous avons levé nos yeux ?. Nous avons levé 

[QG] notre cœur et exalté notre pensée. 

D 6 — XXIV, SALAM. 

n° 1058  Jeûnons 3 et aimons notre prochain, car Notre Sauveur lui-même a 

[G] jeûné. Dans une abondante paix, dans le jeûne et dans la prière, les 

premiers Pères ont été sauvés. Jeûnons ; le jeûne et la prière sauvent 

de la mort; car le grand jeûne a de l’utilité. 

IV 

NONE 

V1 69Ra8 - Va 33Vb17 - LL 138Rb15 - LS 22Rc22 - Ps 25Vb24 - P3 27Vc28 - P5 45Vb11 - A3 43Va22 

UY IL, ABM 

Justice (31). 

no 1099 Entre tes mains, 6 Seigneur, je remets mon âme. Rachète-moi, 6 Seigneur, 

(= n°1055) Dieu de justice ?. 

[G] 

1 Ps. 30, 6. 2 Ps. 122, I. 3,T, éth. : Jeûnons le jeûne. 

1 Ps. 30. 6. 
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D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour|]. 

no 1060  Pardonnez à votre prochain ses fautes, afin qu Il vous pardonne 

[G] vos fautes, votre Père qui est aux cieux. Ne jugez pas afin que vous 

ne soyez pas jugés ?. Soyez doux comme votre Père est miséricordieux. 

Souvenez-vous du jour de votre mort. 

D 3 — VII, ’ARBA‘ET. 

Aime (5). — Bienheureux (15). 

no 1061 Ji a laissé un souvenir pour sa glovres. Le saint jeûne apprend 
[QG] l’apaisement aux jeunes. 

D 4 — XV, QENwaAT. 

n° 1062 Le Christ est la source de notre vie, notre joie pour nous qui croyons. 

[QG] Par son sang glorieux, Il nous a rachetés. Par la puissance 4 de sa 

Croix. Il nous a prêché la délivrance. 

D 5 — XVII, Sarasr. 

no 1063 [LL homme] vaut mieux (5bis). — Il ira dans l'Esprit (5). 

(= n° 508) Aïe pitié de nous, 6 Seigneur, et sois-nous clément, 6 notre Dieu, 

[G] car Tu es appelé Miséricordieux envers nous. 

D 6 — XXII, SALAM. 

n° 1064 Je vous en supplie, mes frères fidèles, fortifiez votre foi qui a été 
[G] donnée aux fidèles. Faites le bien 5. Ayez votre pensée là-haut où 

est le Christ 6. Que la joie et la paix abondent au milieu de vous. 
Récitez des psaumes et de saints cantiques et glorifies le Seigneur ?. 

y 

VÊPRES (SARK) 

V1 69Rb16 - V4 34Ra13 - Li 138Rc3 - L6 22Val8 - Ps 25Vc23 - P3 28Ra25 - ps om. - A3 44Ral 

D12= TI, Sarasr pu soir: 

a) [L'homme] vaut mieux (5bis). 

n° 1065 Comme Il a dit dans le Prophète : « Sa beauté couvre les cieux et la 
(= n° 546) richesse de sa gloire remplit la terre 1». 
[a] 

2 Mt. 7, 1. 3 Ps. 110, 4a 4 Var. : Sur le bois. 5 Ps. 33, 15a. 6 Cf. Col. 3, 1. 7 Ep. 5, 19. 
Halo: 
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b) [L’homme] vaut mieux (3 bss). 

n° 1066 En ton nom, 6 Seigneur, nous nous endormirons et en ton nom, 

[G] éveillons-nous du sommeil. 

c) 
n° 1067 Tuas fait la lune en son temps précis et le soleil a connu son coucher ?. 

[G] 

D 2 — SaLAm. 

a) Avec 1 Al. 

n° 1068 Que le Dieu de paix écrase Satan rapidement sous vos pieds. Que le 

(= n° 963) Christ qui vous a appelés et qui a fait la paix pour vous, que le Dieu 

[A] de paix soit avec vous | 

b) Avec 1 Al. 

no 1069 Dieu qui, en vérité, habites au plus haut des cieux ; permets-nous, 0 

(— n°1078) Seigneur, que nous allions aux champs et que nous rentrions en 

[G] paix à la maison, tout en gardant tes commandements. Aide-nous 

afin que nous Te servions et que nous gardions ta Loi et que nous 

accomplissions ta volonté. Permets que nous ne soyons pas confondus 

devant Toi. 

c) Avec 9 Al. 

no 1070  Fais-nous passer la nuit, 6 Seigneur, dans ton salut. Accorde-nous 

[G] sans cesse tes biens : Alléluia ! Alléluia ! Alléluia ! Alléluia ! Alléluia ! 

La paix et la miséricorde sont dans tes mains, 6 Seigneur. 

JEUDI 

MATINES (SEBHATA NAGHE) 

V1 69Vas - V4 34Ra16 - L1 138Rc6 - LS 22Va29 - Ps 26Ra9 - P3 28Rb9 - Ps 46Rb5 - AS 44Ra8 

DA LT E2T DU JEUDI 

a) Avec 3 Al. 

n° 1071 Notre mère Sion, salut ! joie, le matin. Notre mère, etc. nous l'avons 

(= n°1105) prise, qu’elle soit notre guide. Notre mère, etc. Afin qu’elle nous sauve 

[E] de la main de notre Ennemi. Notre mère, etc. Et qu’elle nous délivre 

de la main de nos adversaires. Notre mère, etc. Elle est la mère des 

2 Ps. 103, 19. 
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martyrs et la sœur des anges. Notre mère, eto. Cité des saints qui est 

dans les cieux. Notre mère, etc. Disons-lui : « Salut !» Nous l’avons 

prise. Qu'elle soit notre guide ! 

no 1072 by [Serayou (T.Al. n° 23)] — Avec 1 Al. 

(= n°1104) Alléluia ! Étant descendu dans la région de Rome, etc. 

LE] 

D 4 — XX, BSMA UA ALAM. 

no 1073 Le Très-Haut a dit à la samte Sion : « Lève-tor Sion, revêts ta puissan- 

[G] cel, Tes murs sont ornés de pierres précieuses ? et tes fondements 

de rubis ?. 

D 5 — XXII, QENWAT. 

a) 
n° 1074 Voici Sion, la sainte Église. Le Sauveur qui a été crucifié à cause 

[G] d’elle, l’a rachetée dans son sang. Par le bois de sa Croix, Il l’a mar- 

quée. 

D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour|]. 

Avec 3 Al. 

no 1075 Dieu véritable 5, qui trônes au plus haut des cieux, qui existais avant 

[GAG] le monde et qui existeras éternellement : Toi qui as commencé par 

créer les cieux et la terre et qui as placé le soleil dans le toit du ciel. 

Comme Il a dit dans le prophète : « Que ma prière parvienne devant Toi 
dans le palais de ton sanctuaire 2». 

DT RRXT  Sarasr 

n° 1076 a) Ne vous éloignez pas (45). 

(= n°498) Lumaère sont tes commandements 5 et justice est ton témoignages. 
[G] Que la lumière vienne de ton palais. 

D 8 — XXXII, SALAM. 

a) 
no 1077 Lorsque le soleil se lèvera, nous, nous nous réjouirons par les bonnes 
[G] œuvres. Prêchez la paix aux peuples. 

no 1078  b) Avec 1 Al. 

(= n°1069) Dieu qui, en vérité, habites au plus haut des cieux, etc. 
[G] 

1 Is. 52, 1. SD 18, 16H07 8 Var. (V4, A3) : éternel. 4 Ps. 118, 144a. 5 Is. 26, 9. 
6 Ps, 118, l44a. 

RC 
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c) Avec 6 Al. 

no 1079 Nous Te prions, 6 Seigneur des armées dont le trône se trouve sur 

[G] les hauteurs, car la terre est l’escabeau des pieds du Seigneur °, dona- 

teur de la paix sur terre. 

IT 

TIERCE 

Vi 70Rad - V4 34Rb15 - Li 138Rc25 - LS 22Vc3 - Ps 26Rb12 - Ps 28Rc15 - Ps 46Va15 - A3 44Rb20 

D 1 — II, ‘ARAM 

Car par la bassesse (10). 

n° 1080 Combien belle et combien agréable 1 est l'Église salvatrice, mère de 

[G] tous les martyrs. Alléluia ! Tandis que nous dirons : Alléluia au Père ! 

Tandis que nous dirons : Alléluia au Fils! Tandis que nous dirons : 

Alléluia à l’Esprit-Saint ! nous ne périrons pas. 

D 2 — JIII-V, ’ABoun-[Mazmour]. 

no 1081 Le Seigneur est ta lumière éternelle ?, le Saint d'Israël qui t'a sauvée ?. 

(= n°742) Ta lune ne s’obscurcira pas et ton soleil ne se couchera pas *. Et Sion 

[A] sera appelée la Ville Sainte du Seigneur 5. Les peuples se réjouiront 

en toi et tes murailles sont bâties selon la justice $. 

Da — VII,  ‘ARBÂA‘ET. 

Donnez la glorification (11) 

no 1082 Dans ta lumière nous verrons la lumière? et dans ta Justice, nous 

[G] verrons ta face et quel Dieu est miséricordieux comme Toi ? 

D 4 — XV, QENWAT. 

n° 1083 L'Église a dit :« Ne m'éloigne pas, 6 Seigneur, de tes commandements 5 » 

[AGA] Et que je ne sois pas comme les bourreaux qui ont répandu ton sang 

sur le bois de la Croix, mais fais que je Te serve, Toi qui as été cru- 

cifié sur le bois à cause de nous. 

7 Is. 66, 1. 

Cf, Ps. 182, la. 2 Is. 60, 19. 3 [bid. 41, 14; 43, 3. 4 Ibid. 60, 20. bbe LY 

6 Cf. Is. 54, 14. 7 Ps. 35, 10b. 8 Ps. 118, 10a. 
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DB XVIE “SALAST. 

La fleur (22 ou 23). 

no 1084 Sainte Sion, tabernacle parfait, parfum des saints, notre mère l'Église, 

[A] salut ! 

D 6 — XXII, SALAM. 

Avec 3 Al. 

no 1085 Voyez l'utilité du jeûne. Ezra a vu l'Église dans le désert. Elle lu 

[G] parla par le jeûne. Dans la justice et dans la paix le jeûne est agréable 

III 

SEXTE 

V170Rb15 - V4 34Va15 - Li 138Va17 - L6 23Ra8 - Ps 26Rc16 - P3 28Va26 - P5 47Ra9 - A3 44Vb3 

D 1 — II, ’ARYAM. 

Car par la bassesse (10). 

n° 1086  Jeûnons ! et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres, 

[G] car Il nous l’a commandé ainsi. Tandis que nous dirons : Alléluia au 

Père! Tandis que nous dirons : Alléluia au Fils! Tandis que nous 
dirons : Alléluia à l’Esprit-Saint! Nous ne périrons pas. 

D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour|]. 

n° 1087 Si tu jeûnes et si tu pries, et si encore tu retires la nourriture de ta 

[A] bouche, le Seigneur sera avec toi. Il n’ébranlera pas tes fondements, 

Il t’accordera ce que tu lui auras demandé. Et I fera germer ta 
justice devant ta face ?. 

D 3 — VII, ZA-’AmMLAKIvA. 

n° 1088 Venez, réjouissons-nous dans le Seigneur et acclamons le Dieu de 
[A] Jacob 5; en Lui rendant d’humbles hommages. 

D 4 — XV, QENwar. 

n° 1089 a) 

(= ns 872, Tu as fait du Très-H aut ton refuge 1, etc. 
1098) 

[A] 

1 T. éth. : Jeûnons le jeûne. 2 Is. 61, 11. 3 Ps. 80, 2. 4 Ps. 90, 9, 
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no 1090 b) 

(= n° 1096) Par celle-ci le larron a cru. etc. 

[A] 

Do TX VE RBXEAST 

La fleur est apparue (22 ou 23). 

no 1091 Jeûnons 5 et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres, 

[A] car, par le jeûne et par la prière, les premiers Pères furent sauvés. 

D 6 — XXIV, SaLAm. 

Avec à Al. 

n° 1092 Le jeûne a été donné pour la penitence. Moïse jeûna sur le Mont 

[G] Sinaï et le Seigneur s’entretint avec lui dans la colonne de nuée dans 

Je jeûne. Le saint jeûne porte des fruits de paix et enseigne aux jeunes 

lapaisement. 

IV 

NONE 

Vi 70Vb4 - V4 34Vb12 - L1 138Vb5 - L6 23Rb6 - Ps 26Val4 - Pa 28Vb30 - P5 47Rb18 - A3 45Ra5 

Del = 11, ARYAN 

Car par la bassesse (10). 

n° 1093 Fais-nous passer la nuit, Ô Seigneur, dans ton salut. Accorde-nous 

[G] d’invoquer ton nom. Notre bon Pasteur qui ne dort pas! Alléluia au 

Père! Alléluia au Fils! Alléluia au Saint-Esprit! Tandis que nous 

[le] dirons, nous ne périrons pas. 

D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour|]. 

no 1094 Hommes, ne sommes-nous pas de la poussière 1? Comme du chaume 

[G ou A] devant la face du feu? et comme la fumée qui disparaît dans le 

vent, lorsque viendra de nouveau le maître de la maison et lorsqu'il 

dira à l’âme : « Viens, sors, Ô âme ! Qu'est-ce donc que l’homme que 

le feu attend ? » 

5 T. Eth. : Jeûnons le jeûne. 
1 Cf. Gn. 3, 19. 2 Ps. 82, 14. 3 Ps. 102, 4. 
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D9’ ~~, VIL, ARBA ET: 

Donnez la glorification (11). 

ne 1095 Le soir, nous Te rendons grâces et nous Te glorifions. Toi qui nous as 

(= n°516) fait passer toute la longueur du jour, agrée notre prière dans la 

[G] hauteur du ciel. 

Vs NV OENWAT, 

n° 1096 a) 

(= n°1090) Par celle-ci le larron a cru, et par celle-ci le Juif a été chassé. Ta 

[A] Croix [est] un arbre céleste. La Croix est l’arbre de la vie glorieuse. 

n° 1097  b) 

(= n° 807) Le Christ est la puissance de la sagesse, etc. 

[A] 

n° 1098 C) 

(= nos 872, Tu as fait du Très-Haut ton refuge «, etc. 

1089) 
[A] 

D 5 — XVII, Sarasr. 

La fleur est apparue (22 ou 23). 

no 1099  Accorde-nous la concorde du soir. Fais-nous passer la nuit dans ton 

[A] salut, [6] Christ, notre bon Pasteur et ami de l’homme. 

D 6 — XXII, SALAM. 

Avec 3 Al. 

n° 1100 Noire Père, qui es aux cieux, ne nous induis pas en tentation 5. 

[G] A toi la gloire et l’action de grâces, Toi qui nous as fait passer toute 

la longueur du jour, donne-nous ta paix. Fais-nous passer la nuit 

dans ta miséricorde. 

V 

VÊPRES (SARK) 

V171Ra10 - V4 35Ra10 - LL 138Vb23 - LS 23Rc3 - P2 26Vb14 - P3 28Vc29 - P5 47Vb7 - A3 45Rb7 

D 1 — I, SALAsT pu sorR. 

La fleur est apparue (22 ou 23). 

n° 1101 J a levé mes yeux vers toi, 6 Seigneur.! Sois-moi clément et ne me 

[A] 
4 Ps. 90, 9. 5 Mt. 6, 9, 13. 

1 Cf. Ps. 120, 1. 
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rejette pas. Agrée ma prière et pardonne-moi mon péché. Jette tes 
regards sur moi et sois-moi clément. 

D 2 — II, SaLAm. 

a) Avec 2 Al. 

n° 1102 Mes frères, paix à vous ! Et dans la paix, je vous salue. Souvenez-vous 

[G] sans cesse de moi, dans votre prière auprès du Seigneur. 

n° 1103  b) Avec 4 Al. 

(= n°1113) Je suis l’ami de sa beauté, etc. 

[a] 

VENDREDI 

MATINES (SEBHATA NAGHE) 

V171Rb2 - V4 35Ra16 - L1 138Ve1 - L6 23Rc16 - P2 26Vc22 - P3 29Ra9 - Ps 47Vb17 - A8 45Rb14 

Du} — II, Ez DU VENDREDI, 

a) [Serayou (T.AI. n° 23)] — 

n° 1104 Étant descendu dans la région de Rome, je vis l’Église : je fis sa 

(= n° 1072) connaissance, je l’aimai comme ma jolie sœur. Je méditai. Après de 
[E] longs jours et après quelques années je la vis encore, et elle se 

lavait dans le fleuve du Tigre. 

no 11089 by 
(= n° 1071) Notre mère Sion, salut ! Joie le matin, etc. 

LR] 

D 4 — XX, ’Esma LA- ALAM. 

a) 
n°1106 Ila fait seul les grands luminaires, le soleil qui préside au jour, car 

[G] éternelle est sa miséricorde 1 Il est le Roi qui est au dessus de tout. 

Il est miséricordieux, il désire qu’on Le prie. 

b) 
n° 1107 Tu es, Ô Seigneur, la lumière qui ne s’obscurcit pas. Accorde-nous 

[QG] par ta Trinité, de soutenir la terre, Roi des rois, vainqueur, qui fermes 

et qui scelles les abîmes. Tu es terrible par ton nom glorieux. 

1 Ps. 135, 7a, 8. 
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D 5 — XXII QENWAT. 

a) 
n°1108 Ayant reçu le signe du Fils du Seigneur, je me signe de la Trinité, 

[A ou G] et si je suis tombé, m’étant signé, je me relève au nom du Père et du 

Fils et du Saint-Esprit. Je m’appuie sur la puissance de sa Croix. 

b) 
no 1109 Au matin, que ma prière te parvienne ?! Dès le matin, je me tiendra 

[Gr] devant Toi et je Te guetteras 3. Lorsque je me lève, je me signe au 

nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit; je crois et j’ai confiance, 

car ma puissance, [c’est] la Croix. 

D6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour|]. 

Avec 2 Al. 

no 1110 Ainsi a dit le Seigneur : « Je reviendrai à Jérusalem dans l’abondance 

[a] de ma miséricorde et ma maison sera rebâtie 4», a dit le Seigneur. Il 

règne sur toutes choses, et ses biens seront répandus sur toute la 

terre et le Seigneur sera clément pour Sion. «Si mon peuple garde 

ma Loi, Il demeurera en elle». 

DT IX NX NALAst: 

Il a institué le sabbat (3). — Ils virent (2). 

no 1111 Dès le matin, je me tiendrai devant Toi et dès le matin je Te quetterar 5. . 

[2] et je me prosternerai dans le palais de ton sanctuaireS et je rendra 

d’humbles hommages à ton nom ? car Tu es glorifié extraordinairement 5. 

D 8 — XXXII, BALA™M. 

a) 
n°1112 Voici Sion salvatrice, palais pur, libre, tabern acle parfait qu entoure 

[A] un fleuve de paix. Ses fondements sont des pierres précieuses ?. Ezra 

craignit de s’approcher d’elle. Sa beauté est agréable, sa voix, douce 

comme le miel 10 et toutes ses paroles sont dans la paix. 

b) Avec 4 Al. 

n°1113 Je suis l’ami de sa beauté. Des fleuves de vie sont à sa droite et à sa 

(= n°1103) gauche, gloire et richesse 1 et toutes ses paroles sont dans la paix. 

[a] 

2 Ps. 87, 14b. 3 Ps. 5, 4. 4 Za. 1, 16. 5 Ps. 5, 4b. 6 Ps. 5, 8b. 7 Ps. 53, 8b. 

8 Ps. 138, 14a. 9 LXX : Th. 13, 16. 10 Cf Ps. 118, 103. 11 Pa add. 

voies sont la voie des nations. 

: et toutes ses 

ንእ" 
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IT 

TIERCE 

Vi 71Vb7 - V4 35Rb20 - L1 138Va23 - L6 23Vb1 - P2 27Ra10 - P3 29Rc5 - P5 48Rb20 - A3 45Vb7 

Dl, — IL  ’AryAM. 

La joie s’est répandue (17). — La couronne (4). 

no 1114 Sa beauté est amie du désert. Son édifice est agréable, ses portes 
[QG] sont signées du nom de la Trinité. Sa table est assaisonnée par le 

sel de la divinité. L’enceinte de sa place publique est remplie de paix. 

D 2 — ÏIII-V. ’ABsoun-[Mazmour|. 

Avec 1 Al. 

n°1115 Gar tw wes pas un Dieu qui aime l’iniquité et les méchants n’habitent 

[a] pas avec Tos 1. Dès le matin, je me tiendrai devant Toi et je Te quet- 

terai 2. Ô Seigneur par le commandement de qui ont été institués 

l’aurore et le matin. La lumière est [là] et il fait Jour. 

Uy. VEL, ARBX RT. 

Par ta Croix (4bis) — En effet, Tot seul (4). 

he 1116 Au matin, que ma prière te parvienne $. O mon Dieu : je me rends de 

[G] grand matin auprès de Toi +. Dans ta miséricorde, souviens- Tot de moi. 

Ecoute, 6 Seigneur, la voix de ma demande 5. Ne méprise pas les cris 

de mon cœur. Mon âme Te glorifiera éternellement. 

D4 XV, . QENWAT. 

no 1117 Par son sang, Il l’a rachetée et l’a marquée par le bois de sa Croix, 

[QG] la sainte Sion, ornée de gloire. 

D5 — XVII, SaLasr. 

En son chant. 

n° 1118 Gomme a dit le prophète Ezra : « Des remparts entourent Jérusalem 

[G] Ses fondements sont des pierres précieuses 5). (40). 

es Ps. 5, 5. 2 Ibid. 5, 4. 3 Ps. 87, l4b. 4 Ps. 62, 2a. 5 Ps. 27, 2a. 6 Tb. 13, 16. 
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D6 "XXII, : SALAM. 

n° 1119  Lève-toi Sion, revéis ta puissance 7. Détache le carcan de ton cou. 

[2] Réjouis-toi dans ton peuple. Que tes ennemis soient confondus $. © 
On parle de paix à ton sujet 10. 

II 

SEXTE 

Vi 72Ra12 - V4 35Val15 - Li 139Ra10 - LS 23Vb24 - Ps 27Rb9 - P3 29Va5 - P5 48Vb3 - A3 46Ra6 

D 1 — II, ’ARvAM. 

La joie s’est répandue (17). 

n° 1120 Kn faisant miséricorde, sanctifiez le jeûne 1. Ecartez de vos cœurs le 

[G] désir de vengeance, et cherchez son royaume et sa justice en premier 

lieu ? afin que vous revêtiez un vêtement tissé dans la gloire. 

D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec 1 Al. 

n° 1121 Mais toi, examine-toi d’abord afin que les hommes ne sachent pas 

[G] que tu as jeûné et prié 3; et ne cherche pas à être admiré par les yeux 
des hommes, lorsque tu fais ton aumône. Ne sonne pas de la trompette 
devant tot. Ton Père qui te voit en secret te récompensera 4 publique- 
ment. 

D 3 — VII, Za-AmLAkrva. 

n°1122  Jeûnons 5 et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres; 
[A] rendons grâces à notre Dieu. 

D 4 — XV, QEnwar. 

n° 1123 Par celle-ci, le larron a cru, et le Juif a été chassé. Ta Croix [est] un 
[G] arbre céleste. 

CIE PRGE AR 8 Is, 52, 2. NCFFPS 46.112; 10 Ps. 121, 8b. 
1 J1: 1, 14. NTU O99 5 Mt. 6, 18. 4 Mt. 6, 2, 4. 

jeûne. 
5 T. éth. : Jeûnons le 
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D 5 — XVII, SaLasr. 

En son chant. 

no 1124 Comme a dit le prophète Ezra : « Les péchés sont pesés sur des 

[G] balances $. Il vaut mieux donner que recevoir ? (40). 

D 6 — XXIV, SALAM. 

n° 1125 Pensez du bien de votre prochain. Aimez-vous les uns les autres de 

[G] tout votre cœur 8. Dans la joie et dans la paix, arrivons devant sa 

face en confessant [notre] foi. 

IV 

NONE 

Vi 72Rbl4 -V2 35Vb10 - LA 139Ra24 - LS 23Vc20 - Ps 27Re7 - Pa 29Va28 - P5 49Ral0 - A3 46Rb4 

D 1 — II, ARYA 

La joie s’est répandue (17). 

n° 1126 En tout temps et à toute heure glorifiez Celui qui a fait la lune en 

[G] son temps précis, qui envoie le soleil vers son coucher 1. 

D 2 — III-V, ’ABoun-[Mazmour|. 

Avec 1 Al. 

n°1127 Mes ennemis disent du mal contre moi. Quand mourra-t-il et quand 

[a] périra son nom 21 Tu es mon Dieu, 6 Seigneur! Garde mon âme. 

Entre tes mains, je remets mon âme 3. 

Tey ‘NIT, “ARBA'ET. 

Par ta Croix (4 bes). 

no 1128  Jeûnons # et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres. 

[2] N’alourdissons pas nos pensées. Pensons à notre salut afin que nous 

voyions la face de notre Dieu. 

D 4 — XV, QENWAT. 

no 1129 (rest la Croix par laquelle ont été vaincus tous les ennemis. Nous 

[G] qui croyons, avons été sauvés par la puissance de sa Croix. 

6 4 Ez. 2, 46. 7 Ac. 20, 35. Bru: 19, 3945 1U P51, 994,58, 

1 Ps. 103, 19. 2 Ps. 40, 6. 3 Ps. 30, 6a. 4 T. éth. : jeûnons le jeûne. 
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WB IX VIT, Sarasr. 

Comme [a dit](40). — Ne vous éloignez pas (45). 

n°1130 Ne jugez pas afin que vous ne soyes pas jugés 5. Soyez purs comme la 

[G] colombe $. Cherchez le royaume et la justice du Christ ?. 

D 6 — SALAM. 

no 1131 La clémence et le droit se sont rencontrés, la justice et la paix se sont 

[G] embrassées $s, afin que sa gloire demeure sur notre terre, orne-nous 

notre voisinage, dans nos entrées et nos sorties de la paix. 

y 

VÊPRES (SARK) 

V172Val6 - V4 36Ra4 - L1 139Rb12 - LS 24Ra16 - P2 27Vad - P3 29Vb23 - P5 49Rb15 - AS 46Va3 

D 1 — I, Sarasr pu sorr. 

La reine Sophie (26 ou 57). 

no 1132 Afin de nous sauver de la mort, Il étendit ses mains saintes sur le 

[A] bois de la Croix. 

D 2 — II, Sara. 

Avec 1 Al. 

no 1133 Afin que soit confondu l’Ennemi et que pèche celui qui profère des 

[2] paroles offensantes contre nous; par sa Croix, Il nous a rachetés. 

Châtiment qui nous rend la paix 1. Rien ne peut nous séparer de l’amour 
du Christ ?. 

SAMEDI 

I. MATINES (SEBHATA NAGHE) 

V172Vb4 - V4 36Ra10 - L1 139Rb17 - L6 24Ra24 - Ps 27Va12 - Ps 29Vc2 - P5 49Va5 - A3 46Val0 

D 1 — II, ‘Ezz pu SAMEDI. 

a) 
n° 1134 La puissance de la Croix du Christ est une force et un rempart. Une 

5 Mt. 7, 1. 6 Mt 10, 16. 7 Mt. 6, 33. 3 Pa. 84, 11. 
+ Is. 53, 5. T. éth. : châtiment de notre paix. masgeia eiojvns. — Cf. n° 283, n. 9. 2 Rm. 8, 39. 
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[E] 

n° 1135 

LE] 

D2 — 

n° 1136 
[a] 

no 1137 
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enceinte l’entoure, David a dit : « On a raconté des faits glorieux à ton 

sujet, Valle du Seigneur 1». 

b) 
Dites-lui : «salut !», etc. 

XVI, MAHLET. 

a) 
Jérusalem, tu glorifieras le Seigneur ?, toi qui as été bâtie en son nom, 

et sanctifiée par son sang et marquée par le bois de sa croix. 

b) 
(= n°618) Nous, nous avons ta Croix, etc. 

[a] 

D 3 — 

ne 1138 
[A] 

n° 1139 

XVIII, SEBHATA NAGHE. 

a) 
Par sa Croix Il a ouvert le Paradis. Par sa Croix, Il a accompli le salut. 

La Croix [est] notre rançon. 

b) 
(= n° 620) Ta Croix est l’arbre de la prophétie, etc. 

[A] 

D 4 — 

n° 1140 

[a] 

no 1141 

[G] 

no 1142 
[a] 

no 1148 
[G] 

1 Ps. 86, 3. 

XX, ’EsMaA LA-‘ALAM. 

a) 
La Croix illumine, illumine et est glorifiée; car avec ce bois de la 

Croix, Il [nous] a sauvés de l’Ennemi, nous tous qui croyons. 

b) 
Dans le ciel, Il a montré Je signe de la croix du Christ. Sion a entendu 

et Sion s’est réjouie, et tous les peuples ont vu sa gloire. 

c) 
Dans le ciel Il a montré le signe de la Croix du Christ, ce bois par 

lequel le monde entier a été sauvé, ce bois auquel a cru le larron de 

droite ; ce bois par lequel Adam est retourné au Paradis. 

d) Avec 2 Al. 

Avec son sang glorieux, avec le bois de sa Croix, a été sanctifiée 

l'Église. Yé! Yé! Yé! Avec son sang glorieux, avec le bois de sa 

croix l’Église a été sanctifiée. 

2 Ps. 147, 1. 
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e) 
n°1144 Ils ont bâti l’Église et établi ses fondements sur l’Esprit-Saint, 

[A] afin que son aspect soit céleste, qu’elle nous sauve de la fournaise 

du feu, qu’elle nous donne la joie, la justice et la paix, et en plus de 

la paix 5, Celui qui peut tout et à qui rien n’est impossible À. 

D 5 — XXII, QENWAT. 

n°1145 Les clous du Christ ! C’est la Croix sur laquelle son côté a ététranspercé 

[G] par la lance 5. Cette Croix, tandis qu’elle éclaire les ténèbres. 

D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec 1 Al. 

n° 1146 La Croix du Christ est la lumière pour nous qui croyons, a ditl’Église. 
[A] Calme sur la mer et port pour les navires, pour tous ceux qui sont 

affligés dans le désert. Ce qui délivre par la grâce, c’est cela la Croix! 

Dit XX NT NaLasr. 

n° 1147 En son chant. 

[G] La voici la Ville, etc (7). 

D 8 — XXXII, SALAM. 

a) 
n° 1148 Lorsque le soleil se lève, nous, trouvons la paix par la confiance dans 
[G] la Croix. En croyant, en disant Amen! en nous réjouissant après 

avoir purifié nos cœurs, saluons Sion ! 

b) 
n° 1149 La Croix est la lumière pour le monde entier, les fondements de 
[A] l’Église, donatrice de la paix, rédemptrice du monde. La Croix est 

pour les croyants, la rédemptrice. 

c) Avec 4 Al. | 

n°1150 La Croix est une défense et un rempart, les fondements de l'Église. 
[G] Cette Croix est Je calme de la mer et Ja paix sur terre. 

5 T. éth. : la paix sur la paix. # On: 15, 14: Eel; 91: 5 Jn. 19, 34. 

Se = à 



I. GENRE GE'EZ 

1. — ለነ : (abouna) notre Père (5. D. no 108) 

ba-‘en-qua san-per - NE ne Pre PERS 

4. — 900# : ወክብራ : (‘ebayà wa-kebra) sa grandeur et sa gloire (5. D. n° 138) 

e - baya wa - ke - bra 

5.— 9g:ሕይeወት፡ ብሂል፡ (‘eda heywat behil) c’est-à-dire l’arbre de vie (5. D. n° 149) 
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6. — NAIL : (la-gayes) pour se rendre de grand matin (5. D. n° 234) 

QT 7e ia Mapex EE iH | ce. [9 EEE ST ha | 

eee ga - yes Ye - SIR 

7. — ቀድሱ : ደመ : ቀድሱ ፡ ጾመ : (qaddesou soma) (bis) Sanctifiez le jeûne (bss) 
(5. D. n° 243) 

8. — ከመ : በረከተ : ትረሱ : (kama barakata terasou) afin que vous héritiez de la 
bénédiction (5. D. n° 244) 

ka-ma-ba ra -ka - ta tera - sou = = 

8bis — ከመ : ፈተ : ትረሱ : (kama barakata terasou) afin que vous héritiez de 
la bénédiction (5. D. no 244) 
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10. — HO : (bëzawana) il nous a rachetés (5. D. n° 471) 

’as - tefa - te Ce ARC” MS PIN CET - nou - 

12. — ታስተስሪ : A : (tästaseri lana) Pardonne-nous (5. D. n° 496) 
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11. GENRE ‘EZL 

16. — AARD : ሳውል : (’alsaqa Sawel) Saul approchaït (5. D. n° 29) 

ya awe - da - = US 2 = 5 

III. GENRE ’ARARAYE 

19. — ዘው : (za-yesawem) qui jeûne (5. D. no 2 
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21. — OLAILEL : (wa-ye’ezeni) et maintenant (5. D. n° 102) 

Wa - ye e - ZE - - RSS n - 1 

24. — A 2079 : አንክ : (’iyedaghem enka) Je ne recommencerai donc pas 
($. D. 0 779) 
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3) Sexte MADONNA CNET i 

4) None QE CA TE ER NA A MT EN Ho Le 
5) Vêpres PU SS 

JEUDI (NS 803-840) 

1):Sebhatanäghe 1809-89 a RD 

2) Tierce SAS TUE ent UE ie Ein dE AE de 

3) Sexte SOD OL ETS MR ENT TT FINE 

4) None BOBO BN RNA LE 

5) Vêpres ROUSE EA RN CF QUE NES 

VENDREDI (NOS 841-881) 
D'Sébhatanashe 6418472. , 5 RD 
2) Tierce PT 

3) Sexte BUNASOUN RENE UT ARS NE A EICES 

4) None ELU PCT APN Er UT 2 

SAMEDI (NOS 882-897) 
Sebhata naghe CODE DD Tes PO RR 

DIMANCHE DU PARALYTIQUE (3e de Carême) (Nos 898-963) 
1) Wazëmä BOBROO + NRA DE TE 
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2) Mawaddes 908-060! MER ESP ERHSS 

3) Vêpres O81:969 AN RE ARR PL ON 

QUATRIÈME SEMAINE (du Paralytique) - FÉRIES 166-196 

LUNDI (NS 964-1006) | 

1) Sebhata naghe, 9649507, 1 1900 SET PES 

2) Tierce DBT-O8S RN 

3) Sexte 989-096 AE 

4) None 09721008: * 2%, PRIE PEER AT 

5) Vêpres 10041006 27170 EEE 

MARDI (NS 1007-1037) 

1)*Sebhatanaghe 1007-1010" RE SE ER ONE 

2) Tierce LOGO ERs Pre RIRE 

3) Sexte 1022-1027. 25e ee NAS 

4) None 1028-1083 ER ne AN RY 

5) Vêpres 1094: 10ST LATE AE OR PRIMES 

MERCREDI (NOS 1038-1070) 

1) Sebhata naghe 1098-1046, 2° Ne HD 

2) Tierce TORT OBER i EN 

3) Sexte 1063-1068 ae NN ee AN) 

4) None JOD LOO ET RPM 

5) Vêpres 1060-1070 2. EAN Er MIRE 

JEUDI (NS 1071-1103) 

1): Sebhata naghe LOTR NTM SOMMES 

2) Tierce LOBOSTO8 Ga SAN MR AS Re AT) 

3) Sexte 1086-1092 LOL ae RS POSE 

4) None TONI LLOOT HERO OS TRE SUR S 

5) Vêpres LOT Re 

VENDREDI (NS 1104-1133) 

1). Sebhata naghe 1104-1113, 0, Re SY) 

2) Tierce [YEE AREAS USE T CR EEE 

3) Sexte LIDSRIZD ee EU CES PERS 

4) None MAGIE, re re A 

5) Vêpres lJ «PRE RE AMENER 

SAMEDI (NOS 1134-1150) 

Sebhata naghe LISE IS R A OER 4 

TRANSCRIPTIONS MUSICALES 

DrGenre Ge er (ia LEQUEL, PRO RE 

Heebenter Me (GAS ee Ee Ne ue TER 200 

TE Genre ATArA vel) à 26) LR PM 

RABLE DES MATIÈRES: Hum mix nm, 2 03 TE + 
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